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Аннотация
Далека зимна Північ, межа Меекханської імперії. Імперських чиновників тут рідко зустрінеш, лише Гірська Варта дбає про громадян. Шоста рота оберігає місцевих мешканців від грабіжників та ворожих племен, від дикої магії та від тих, хто спокусився забороненими ритуалами. Однак навіть Гірська Варта інколи стикається з неймовірним — і тоді їм лишається сподіватись тільки на власну зброю та на честь горця. А на пустельному Півдні молодий воїн і неперевершений фехтувальник із таємничого племені іссарам наймається охоронцем до купця — і має обирати між коханням та власною честю. Його вибір уплине на долю людей та богів, а сам Йатех опиниться лицем до лиця із прадавньою історією та застарілою трагедією...
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    Оповістки з Меекханського прикордоння, 


    або 


    Буденність подвига 

Якщо йдеться про сучасне польське фентезі, ні в якому разі не можна оминути двох заповітних слів: «Анджей Сапковський». Книжки Сапковського раз і назавжди змінили уявлення про цей жанр — і саме вони потужно вплинули на польських фантастів. Так потужно, що після «Відьмака» десь із десяток років ніхто в Польщі не наважувався зіграти на цьому полі.
Звісно, були численні епігони, були й автори, що шукали свій шлях у схожих піджанрах. За цей час постали міське й гумористичне фентезі, історичні романи з елементами містики і навіть наукове фентезі (суміш двох, здавалося б, протилежних жанрів). Однак досі, за винятком одного-двох імен, у польській літературі не було такого багатотомного циклу — та ще в оригінальному світі з живими персонажами.
А потім у відносно молодому видавництві «Паверграф» вийшла друком дебютна книжка такого собі Роберта М. Веґнера — і виявилося, що здолати силу тяжіння суперзірки під назвою «Сапковський» усе-таки можна. Ба більше — можна стати не менш вагомою зіркою, і Роберт М. Веґнер це довів: майже кожна його наступна книжка отримувала численні нагороди, а навколо циклу про Меекханську імперію утворився активний фендом. Твори Роберта вже виходять друком у Чехії та Росії, а також ведуться перемовини про видання англійською…
Звідки такий блискучий успіх? Точно не через голод польського читача до фентезі, адже в Польщі щороку виходить чимало перекладних бестселерів цього жанру, і твори Джорджа Мартіна, Брендона Сандерсона, Глена Кука, Стівена Еріксона давно стали улюбленими й популярними серед місцевої аудиторії. Веґнера часто порівнюють з ними — і він їм не програє.
Світ Меекхану — це складний, реалістичний neverland, який не має жодних прямих алюзій до нашого часу й нашого світу. Це не прадавнє минуле Землі, як у «Володарі перстнів» Толкіна, але й не віддалене майбутнє, як у «Книзі нового Сонця» Джина Вулфа.
Із цим світом Веґнер знайомить читача поступово, починаючи з прикордонних територій величезної імперії. Це, зрештою, логічно: збагнути, хто ти такий і чим відрізняєшся від інших, можна тільки порівнявши себе з тими «іншими» — саме тому віддалені землі Меекхану найкраще придаються для того, щоб зрозуміти природу всієї імперії.
У цьому також виявляється повага до аудиторії: світ, вигаданий Веґнером, надто складний і різноманітний, щоб одразу обтяжувати читача відомостями про всі народи, про основні історичні події, про богів та демонів, у яких вірять місцеві мешканці. На відміну від того ж Еріксона, що починає «Малазанську книгу полеглих», одразу кидаючи читача просто у вир подій, Веґнер розкриває свій світ поступово.
Перші два томи циклу поділені за сторонами світу: Південь і Північ у першому томі, Схід і Захід — у другому. У кожному є свої персонажі — і лише з часом читач починає усвідомлювати, що Меекханська імперія потрібна Веґнеру не лише як тло для розрізнених оповідань. Вона — не менш важливий персонаж циклу, ніж самі герої, а всі історії пов’язані між собою.
У наступних книжках циклу — вже повновісних романах — шляхи героїв перетинаються найнесподіванішим чином. Тоді читач розуміє ще одну річ: попри зосередженість на приватних історіях персонажів, Веґнер створює епічне полотно. Прадавні, призабуті, спотворені за минулі століття в народній пам’яті події починають впливати на долі сучасників.
Історичність — важлива ознака циклу. Світ Веґнера не застиг у бурштиновій колисці незмінності — він має свою історію, яка впливає на різні народи, їхні звичаї, традиції, травми, ритуали, сподівання. Етнографічна складова, мабуть, одна з найважливіших і найпотужніших переваг Веґнера: він подає її без надмірності та вправно, що дозволяє запам’ятати всі вигадані ним країни.
Звісно, це не виключає присутності вищих сил, ворожих істот із потойбіччя, страшних таємниць минулого — усього того, за що читачі так люблять і ненавидять фентезі. Люблять — бо читати талановито написану історію напрочуд цікаво. Ненавидять — бо зазвичай ці елементи нагадують детальки універсального конструктора: жодної оригінальності, жодної непередбачуваності.
Веґнер знає правила гри — й примудряється раз за разом обманювати очікування читачів. Власне, з цього Веґнер і починає, адже кожна історія, яку він розповідає в перших двох томах, підкреслено сфокусована на особистих долях. Це не оповіді про рятівників світу, чергові месії не покидають рідних домівок, щоб завдати нищівного удару Великому, Давньому та Могутньому Злу.
Це історії про кохання, честь, обов’язок, дружбу, співчуття — зрозумілі кожному. Те, про що часом уже бояться говорити без  іронії: ми ж дорослі люди, всяке бачили, нас нічим не здивуєш.
Веґнер повертається до витоків жанру, до творчості Джона Р.Р. Толкіна, Пітера Біґла, Теренса Г. Вайта. От тільки пише він уже на іншому рівні, враховуючи досвід попередників.
Його герої зрештою змушені протистояти чомусь, що значно перевищує їхні можливості. Та діють вони не за покликом долі. Не тому, що мандрівний чарівник напророчив їм долю рятівників людства.
Герої Веґнера живуть у славнозвісні «цікаві часи», тому змушені якось виживати. Підкреслена буденність подвига — чи не найхарактерніша риса всього Меекханського циклу. Тут ніхто не долає перешкод з геройським виразом обличчя. Їх просто долаютъ, бо іншого виходу немає.
Уникаючи спойлерів, наостанок згадаю ще одну рису, що, як на мене, робить цикл про Меекхан по-справжньому унікальним. У п’ятій книзі ми дізнаємося одну з найбільших таємниць будови Веґнерового універсуму — і це, здається, перший випадок, коли в чистому фентезі автор використав науково-фантастичну ідею, однак воно не перетворилося на наукову фантастику.
Веґнер часто підкреслює, що він знає, про що саме вся його історія і чим вона закінчиться. Це, зрештою, видно й по тому, як вправно він дивує читачів, перевертаючи з ніг на голову те, у чому вони, здавалося, були впевнені на сто відсотків. Це робить «Оповістки з Меекханського прикордоння» циклом, який цікаво не тільки читати, а й перечитувати.
Щиро заздрю українському читачеві, який уперше візьме до рук цю книжку!
Володимир Арєнєв


    ПІВНІЧ 


    Сокира і скеля 




     ГІДНІСТЬ ГОРЦЯ 

Шадорі прийшли точнісінько звідти, звідки їх і чекали. Дванадцятеро чоловіків, обвішаних в’юками, наче мули, вийшли з лісу на східному боці полонини. Зупинилися між деревами. Вигляд мали такий, наче кілька останніх днів безперервно йшли: брудні, розкудлані, задихані. Надходив вечір, сонце світило їм просто в очі, а розлога полонина, трохи нерівна, з іскрами свіжого снігу, була чиста і спокійна на вигляд. Вабила, обіцяючи легший шлях і відсутність засідки.
Звісно, брехала.
Перший із чоловіків зробив кілька кроків уперед, по коліна грузнучи в м’якому пуху. Схоже, сніг випав не раніше минулої ночі. Прибулець зручніше вмостив великий мішок на плечах, щось гарикнув іншим і рушив уперед, схоже, наміряючись перейти полонину навпростець, найкоротшим шляхом. Інші рушили слідом, зберігаючи дистанцію в кілька стоп. Зробивши десь із сотню кроків, провідник зупинився, важко дихаючи, і подав знак наступному в черзі, аби той його підмінив. Сам почекав, поки решта групи його омине, і зайняв місце в кінці. Ще сотня кроків — і відбулася наступна заміна, потім ще одна. Як для людей, що мандрували цілу ніч, вони втримували непогану швидкість. За чверть години подолали половину дороги.
І тоді полонина їх зрадила.
Сніг з обох боків розтягненої довгою вервечкою групи наче вибухнув у кільканадцяти місцях. Із завірюхи льодяного пилу вистрибнули, вимахуючи зброєю, загорнуті в хутра постаті. Повітря прошив вигук:
— Гірська Варта! Кинути зброю!
Шадорі, звісно, не послухалися.

* * *
За хвилину все скінчилося. Лейтенант Кеннет-лив-Даравит байдуже дивився, як його люди за допомогою ножів перевіряють, чи не вдає хтось із бандюганів трупа. Двох, яких взяли живцем, саме в’язали трохи осторонь. Полонина вже не здавалася оазою спокою: на витоптаному снігу, поміж трупами й кинутими речами, розквітали яскраво-червоні плями. Де-не-де виднілася пізньоосіння травичка.
— От і грець із мальовничим краєвидом, — пробурмотів Кеннет у простір.
— Що ви кажете, пане лейтенанте? — десятник, який стояв неподалік, глянув запитливо.
— Нічого, Варгенне, нічого. Після ночі в барлогу завжди розмовляю сам із собою. Які втрати?
Татуйоване обличчя підвладного просяяло.
— Троє поранених. Із них один — серйозно: дістав у коліно й не зможе ходити.
— Що ж, я й так мав вислати гінця в Беленден. Коли долучиться решта, приготуйте сані та собак.
— Слухаюся.
Лейтенант глянув на полонених.
— А ці?
— Один молодий, другий — ідіот. Пожитку з них не буде.
— Подивимося, — офіцер звернувся до групи солдатів. — Алдане! Приділи увагу своєму командирові.
Андан-кейр-Треффер, наймолодший з його десятників, слухняно підбіг підтюпцем, і, схоже, ані важкий лусковий панцир, ані пояс із шаблею та сокирою на короткому держаку йому не заважали. Кеннет знав, що це не запопадливість чи службовий запал. Після ночі, проведеної у викопаних у снігу барлогах, будь-яка можливість руху була благословенням. Підофіцер-десятник був низьким та кремезним, та ще й зарослим, наче ведмідь; на темній вуличці він міг налякати будь-якого перехожого. Лейтенант подумки зітхнув і перевів погляд на другого десятника.
Варгенн Велерґорф, сивоволосий і вусатий, у короткій кольчузі, шкіряних штанях та волохатій накидці з баранячого міху на плечах, здавався опришком. На щоках, чолі та тильному боці долонь мав сині, сиві та чорні племінні татуювання. Сокиру, що нагадувала катівське знаряддя, із довгою, пальців у десять, борідкою, тримав недбало, закинувши на плече. Зброя все ще залишалася липкою від крові. «На вигляд ми, псяча його мати, гірше банди вбивць, — подумав Кеннет. — Не дивно, що в нас запитують пароль при кожній зустрічі».
— Андане, — звернувся він спершу до молодшого десятника. — Збери всіх. Хочу сказати кілька слів. Потім обшукаєш речі шадорі. Може, довідаємося, куди вони йшли.
Десятник виконав жест, який, якщо не прискіпуватись, міг зійти за салют.
— С’ухаю. А чаклун?
Офіцер скривився.
— Я на нього не чекатиму. Він знає не більше за нас, але від нього самі лише проблеми. Я не для того наказав Берґху тримати його подалі, щоб зараз чекати ясновельможного майстра, — додав він трохи саркастично. — До речі, Андане, щоб жодного відрізання вух. Не тим сучим дітям.
— Зрозумів.
— Бігом!
Кремезний підофіцер потрюхав до солдатів. Кеннет розвернувся до Велерґорфа.
— Коли Андан закінчить, накажи кільком людям приготувати на краю лісу велике багаття.
— Слухаюсь.
— Потім допитаємо тих двох. І щодо зібрання… Пам’ятаєш про моє прохання?
Сивоволосий десятник злегка усміхнувся.
— Пам’ятаю, пане лейтенанте.
— Ну то прислухайся.
Кеннет відвернувся, дивлячись на призахідне сонце. З того боку полонина досі здавалася тихою та спокійною. «У страшезне лайно ми влізли, — подумалося йому. — Ще й убавляємося по вуха, перш ніж усе скінчиться».
За кільканадцять кроків позаду Андан закінчив ставити підрозділ у шеренгу. Сімнадцять солдатів — мальовнича збиранина, екіпірована в дивовижну колекцію панцирів, шоломів, щитів і найрізноманітнішої наступальної зброї. Тільки троє завдали собі клопоту вдягнути плащі зі знаками Гірської Варти. Лейтенант рушив до них.
Він знав, що й сам має не кращий вигляд. Носив хутряний кубрак, накинутий на сорочку із товстого сукна, солідні чоботи і штани зі шкіри молодого тюленя, пошиті, за агерською модою, міхом усередину. До цього — полатана кольчуга, простий шолом, довгий меч і круглий щит зі шпичастим умбоном. Якби не світло-сірий плащ із вишитими спереду двома шістками та стилізованою мордою вессирської вівчарки — символом Гірської Варти — ніхто при здоровому глузді не признав би в ньому імперського солдата.
Гірська Варта була одним із тих підрозділів Меекханської Імперії, чия історія сягала домеекханських часів. Ще до того, як Імперія у своєму марші на північ дійшла до гір Ансар Kipper, цими землями володіла велика ліга вессирських племен, чиєю головною силою були власне загони відважних горців, які звалися Гірською Вартою. Під час війни із Меекханом вартівники, що знали ці землі, наче свою кишеню, не раз і не двічі втирали носа імперській піхоті, викликаючи неохочий подив та вшанування окупантів. За шість років війна скінчилася прийняттям Імперією протекторату над землями поміж річкою Ванавен і гірським ланцюгом, який звався Великим хребтом. Наступні кількадесят років протекторат потроху перетворився на повну анексію. Це сталося завдяки доволі розсудній політиці Імперії, що визнала за тубільцями повноту прав, якими користалися родовиті меекханці, й водночас не надто сильно втручалася в місцеві звичаї та традиції. У цей час, відома своїм прагматизмом імперська армія взяла на утримання Гірську Варту, оцінивши її цінність та вміння. На теренах, де не було постійних шляхів, на гірських стежинах, у вузьких ущелинах та на вітряних хребтах вартівники виявилися справді кращими, ніж регулярна важка піхота. Їм навіть дозволили зберегти свій первинний поділ на підрозділи, що налічували сто та тисячу людей, але які стали зватися, згідно з меекханською термінологією, ротами та полками. Порівнюючи з полками меекханської піхоти, що налічували дванадцять рот по двісті бійців, підрозділи Гірської Варти були меншими, але швидшими й більш рухливими. Ідеальними для гірських сутичок. Вартівники рекрутували солдатів серед місцевих горців, дозволяючи кожному зберігати власне озброєння й застосовувати улюблений стиль бою, бо в цій місцині рідко сходилися строєм, зімкнутими рядами, щит при щиті. Унаслідок цього будь-який підрозділ Гірської Варти скидався на банду розбійників. А лейтенант Кеннет-лив-Даравит саме стояв перед таким підрозділом.
— Струнко! — десятник Андан-кейр-Треффер мав сильний як для свого зросту голос. Шеренга завмерла, більш-менш вдало пародіюючи військову поставу.
— Сьогодні все минуло без ускладнень, — Кеннет став перед солдатами, міряючи їх уважним поглядом. Прокляття, більшість із них були старшими за нього. — І знаєте, чому? Бо вони йшли сюди ніч і день без відпочинку. Половина відразу загинула від стріл, а решта виявилися надто втомленими, щоб захищатися як належить.
Він обірвав себе, даючи їм час, щоби перетравити ці слова.
— Це був хороший бій. Але наступний може виявитися значно важчим. Ми досі не довідалися, де переховується решта клану або скільки їх там є, — не дуже знаючи, що робити з руками, він заткнув їх за пояс. — Зараз ми почекаємо Берґха та чарівника. Десятник Велерґорф знайде заняття для декількох із вас. Решта розставлятиме намети й розпалюватиме вогнища. Після двадцяти годин у барлогах нам потрібне гаряче їдло.
У відповідь почувся суголосний гомін.
— Перш ніж це станеться, ми маємо прибрати. Згідно з наказами, від шадорі не повинно лишитися і сліду. Це невдячна праця, але ніхто нас від неї не звільнить.
Шеренга зберігала мертву тишу.
— Але для початку — півкубка горілки на голову, — цього разу гомін був радіснішим. — А для тих, хто не соромиться власних знаків — цілий.
Кеннет вимовним жестом вказав на трьох солдатів, що носили сірі, обшиті білим кантом плащі з нефарбованої вовни.
— Розійтися.
Лейтенант зітхнув. Він усе ще не почувався впевнено в таких ситуаціях, і, що гірше, мав враження, що всім достеменно про це відомо.
— Пане лейтенанте, — Велерґорф виріс перед ним, наче з-під землі. — Я щодо вашого наказу.
— Пам’ятаю. Ходімо трохи вбік.
Вони відійшли на кільканадцять кроків.
— І як?
Поруч із Велерґорфом Кеннету не треба було прикидатися. Вони служили разом п’ять років — спочатку в одній десятці як звичайні солдати; пізніше він став десятником, а Велерґорф — його правицею. Після того, як Кеннет прийняв командування над новоствореною Шостою ротою, він передав Варгенну власну десятку, повністю довіряючи вмінням та досвіду старого горця. А потім відкликав його вбік і попросив, щоб той стежив за його діями та вказував на помилки.
— Добре. Коротко й по суті, — десятник говорив пошепки. — Мало що може бути гіршим за командира, який після закінчення роботи годину то хвалить, то ганить людей. Але не діліть їх на кращих і гірших за плащі. Через це будуть проблеми.
— Тоді як змусити їх носити знаки власної роти?
Десятник взяв жменю снігу й почав стирати кров з вістря сокири.
— їм потрібен час, — почав старий солдат за мить. — Ця так звана рота — це чотири десятки, зібрані з різних підрозділів та доповнені рекрутами. Десятка Андана перейшла з Чорних Штанів Бергоффітца, а хто про них не чув? Берґх — із Восьмої роти Дванадцятого полку, з Диких Псів. Це також славетна назва. А хлопці, яких ви мені дали, — це ж Розбишаки-з-Галлена. Перша рота, Четвертий полк. Усі — уславлені й заслужені підрозділи. Вони роками працювали на свою славу. А тут — що? Переводять їх до Шостого полку, який створено ледь рік тому, не має за собою жодної великої кампанії чи перемоги і власне досі формується. До того ж усі вони потрапили сюди, бо полк не може дати собі ради з одним кланом здичавілих горців. Вони просто почуваються ошуканими. Їх забрали від власних загонів та приписали до наймолодшого полку Варти. До того ж — до найновішої роти, якою командує якийсь невідомий молодик.
— Я не просив про звання.
— Я чув. Мало того що молодий, то ще й дурний…
Кеннет голосно розсміявся. Кілька солдатів — із тих, що стояли найближче — обернулися до них.
— Добре, — Велерґорф також усміхнувся. — Якщо командир сміється, це означає, що все добре. А ще добре, що ви той, того… ну-у…
— Рудий?
— Так, пане лейтенанте. Усі знають, що гори люблять рудоволосих. Цей забобон досі живий звідси й аж до східного Єгира.
— Отже, ти повинен подякувати моєму батькові, бо він оженився на найрудішій дівчині в навколишніх землях, хоча всі його відмовляли. Але ми говоримо не про мене, а про моїх людей, Варгенне. На що ще я повинен зважати?
— Просто дайте їм час, пане лейтенанте, — десятник заткнув сокиру за пояс і почухав бороду. — Тут ідеться і про, гм, якість матеріалу. Коли Бергоффітц, Вер-Иллен та інші отримали наказ поділитися людьми з нашим полком, то відіслали найменш важливих. І я не став би через це обурюватися, бо й сам так зробив би. І не те, щоб ці хлопці були нічого не варті — але вони найменш досвідчені і найвпертіші. Таких ставлять у голову загону, якщо очікують засідку. Частина сприйняла своє призначення до Шостого полку як покарання. Покарання незаслужене.
— То що ж? Я маю зробити так, щоби ми стали настільки ж відомими, як Чорні Штани? На це можна покласти решту життя. І воно буде досить коротким, якщо дуже старатися…
— Ні, пане лейтенанте. Для початку вистачить показати, що вони можуть вам довіряти. Що ви розумієтеся на справі й що не отримали своє звання завдяки дядькові у штабі.
— Я вважав, що це мені непогано вдається.
— Так. Коли ви наказали розділити роту і пройти вночі через перевал Калл-Андер, я думав, що це величезна дурня. О цій порі року там має бути снігу геть по шию. Без собак і саней ми могли там загрузнути. Але снігу там виявилося не більше, ніж козел набздьохав. Потім ви наказали нам причаїтися тут, у барлогах, під снігом, на половину ночі й майже на цілий день. Ще годину тому всі проклинали вас за цю прогулянку й ночівлю на землі. Але коли шадорі вийшли з лісу саме в тому місці, яке ви вказали… Хо-хо. От про що-що, а про це будуть чимало говорити.
— Вони вже півроку втікають від нас, тож я…
Десятник похитав головою.
— Можете мені цього не пояснювати. Ви — офіцер. Щоправда, лише місяць як, але це не має значення. Ви всім показали, що маєте нюх і знаєтеся на горах. Тепер треба лише довести, що це було не просто випадкове щастя.
— Я й сам хотів би в це вірити.
Варгенн Велерґорф ледь чутно гмикнув.
— Це гори, пане лейтенанте. Тут щастя усміхається лише дітям та ідіотам.
— І за кого з них ти маєш мене?
Цього разу десятник зареготав.
— Про це ширитимуться оповістки, — Велерґорф безцеремонно висякався на сніг. — Вирізали банду шадорі, а тоді стояли посеред трупів та обмінювалися дотепами. Як ви вважаєте, коли до нас приєднається решта роти?
— Ти зараз про тих двадцятьох хлопів та десяток псів? Якщо Берґх утримав той темп, про який я його просив, то повинні бути ще до опівночі.
— Що потім?
— Ще не знаю. Вирішу, коли Андан знайде щось, що допоможе нам розкусити мету походу банди.
Велерґорф насупився.
— До речі, про Андана, пане лейтенанте. Треба його осадити.
— Осадити? — Кеннет відчував, про що йдеться, але хотів, аби десятник підтвердив його спостереження.
— Усі ці його «с’ухаю», «авжеж», струнко стає так, наче на нього от-от срачка нападе, забуває віддавати честь… Ще трохи, і він почне розпитувати, чому віддано саме цей, а не інший наказ, замість того, щоб робити, що йому сказано. А інші братимуть з нього приклад. Це небезпечно. Ви молодший за нього й менше служили. Він… Йому треба нагадати, хто тут командує.
— Я ним займуся, — лейтенант кивнув. — Дякую.
— Нема за що. Мені за це платять.
Вони одночасно вишкірилися, хоча це був старезний жарт.
— Як вважаєш, — Кеннет вказав на тіла, що тут лежали, — куди вони могли прямувати?
Сивий десятник почухав дводенну щетину.
— Звідси? Тільки на Ґиретен або на Високі Пасовища.
— Гм… Ну, не знаю. Це надто очевидно.
Вони почули, як рипить сніг. До них підійшов Андан-кейр-Треффер, несучи щось у руці. Вираз його обличчя був дивний.
— Або я напівагер — сказав він, — або це ані Ґиретен, ані Високі Пасовища.
Показав їм свою знахідку. Була це дивна сандалія, що складалася з дерев’яної підошви, втиканої безліччю гвіздків, та кількох шкіряних ремінців.
— Її прив’язують до чобіт, — пояснив, невідомо навіщо.
— Знаю, щоб не ковзати льодом. Що ще?
— Гаки та мотузки. Нічогенькі. Схоже, вони знають, як ними користуватися.
— Чекани?
— По одному на морду.
Кеннет зціпив зуби.
— Ви ж знаєте, що це означає, так? Ці щури ховаються по той бік Старого Ґвихрена.
— Неможливо, — Велерґорф указав на білу стіну, що виднілася на півночі. — Щоб перейти льодовик, треба бути шаленцем.
— А вони шалені. Певно, під час переправи загинула половина жінок і всі діти, але вони перейшли й ховаються по той бік. І саме тому ми півроку не можемо їх відшукати.
Старший десятник глянув на нього із блиском в очах.
— Ви знали, ви про це здогадалися! Тому наказали нам зачаїтися саме тут.
— Я ризикував, — Кеннет знизав плечима. — Як я вже казав, ми шукаємо їх півроку, наш полк і ще два. За цей час ми викурили з нір навіть байбаків, а бандити з клану з’являються невідомо звідки і зникають невідомо куди. Вбивають людей у всій провінції. Але ніколи не нападали далі, ніж за три-чотири дні дороги від льодовика.
Андан покрутив головою.
— Але щоб зачаїтися по той бік? Агери мали б їх вибити за три дні.
Він мав рацію. Старий Ґвихрен, що його місцеві горці звали Білою Стіною, а агери — Ґвихгренх-омер-ґааранаа, або ж Батьком Льоду, був найбільшим льодовиком на Півночі. Свій початок він брав десь посеред верхівок восьмимильних гір Великого хребта й сунув на південний захід, зверхньо вважаючи, що в разі потреби прокладатиме собі шлях силою. Дощенту заповнював дно широкої долини, замкненої поміж міцними скелями, після чого висувався з неї п’ятдесятимильним язиком льоду, впадаючи в озеро Дорант.
У цьому районі гір льодовик становив кордон меекханської експансії на північ. За ним починалися землі агерів і тих небагатьох кланів горців, які за жодних умов не хотіли підкорятися імперському тріумфу. Це був винятково щільний та безпечний кордон. Старий Ґвихрен у найширшому місці мав понад вісім миль, а його хребет, прорізаний щілинами та тріщинами, був смертельною пасткою навіть для найдосвідченіших горців. Деякі маги стверджували, що льодовик дорогою чіпляє потужне джерело Сили, аспектоване Темрявою, інші згадували про Урочище, прикрите річкою льоду. Яку б таємницю не приховував Ґвихрен, пройти ним вважалося проявом безумства. Тому землі на південь від льодовика були територією порівняно спокійною. Принаймні до часів появи шадорі.
— Добре, — Кеннет вирішив перервати мовчання: надто вже те затягнулося. — Не питаю, чи вони роблять це, бо схоже, що перелазять Старий Ґвихрен, наче ковзанку. Питаю, де вони це роблять?
— Відразу біля входу в долину, — Велерґорф, схоже, вже встиг звикнути до цієї думки. — Там вужче, ніж в інших місцях. І якщо подумати, вони йшли саме там.
— Мені теж так здається. Андане! — Кеннет глянув на кремезного десятника. — Збери ті гаки, мотузки й чекани.
Сержант завагався.
— Підемо на протилежний бік?
— Так. Клан, схоже, якось домовився з агерами. Коли ця група не повернеться, вони переберуться в інше місце і сховаються. Потім настане зима, і ми знову зможемо тільки чекати нового Коори-Аменеск, — лейтенант стиснув губи у вузьку лінію. — Я цього не допущу.
— С’ухаю, — молодший десятник злегка посміхнувся. Кеннет навіть не зморгнув.
— Що ще ти знайшов?
Андан споважнів.
— Те, що залишилося від родини римаря з а. Якщо почвертувати дорослого чоловіка, двох баб і чотирьох дітей, то всі вони точнісінько помістяться в таких торбах, як оце тут.
Він сказав усе це швидко, тихо, крізь зціплені зуби. Кеннет вилаявся. Коли кілька днів тому вони знайшли перекинутий віз і сліди крові, то сподівалися, як би це не звучало, що родина з Гандеркеха стала жертвою звичайних розбійників. Такі рідко вбивали дітей та жінок.
— Нам доведеться спалити їхні тіла.
— Слухаюся, пане лейтенанте, — Велерґорф кивнув. — Але ми розпалимо окреме багаття.
— Згода, — Кеннет раптом відчув себе втомленим та дуже злим. — Варгенне, той снігощур, який намагався тебе вчора цапнути, ще в тебе?
— Так, пане лейтенанте.
— То ходімо до бранців.
В’язнів було двоє. Кремезні та згорблені, вони лежали на снігу, зв’язані так, що ледве могли рухатися. Обидва мали низенькі лоби, пласкі носи й широкі вилиці. Якби не очевидна різниця у віці, могли б зійти за братів-близнюків. Побачивши, що наближається командир, солдат, який їх охороняв, виструнчився й копнув старшого шадорі, який саме підповз до нього й намагався вкусити за ногу. Шадорі тихенько заскавчав, а тоді вибухнув голосним сміхом. Молодший бранець, ще майже дитина, глузливо посміхнувся, показуючи кілька гострих підпиляних зубів.
— Ги, пощаштило вам, пешики. Хочете кіштку? — сказав.
Глянув їм в очі й замовкнув. Потім відвів погляд убік. Навколо нього стояв сильний нудотний запах. Кеннет скривився.
— Що воно так смердить?
— Певно, баранячий лій, пане лейтенанте, — відгукнувся охоронець при в’язнях. — Вони геть усі ним вимазані.
— Лій? Лій! Лі-і-і-ій!!! — заголосив старший чолов’яга. Втупив у них божевільні очі та просичав: — Лій з маленької овечки, яка ніколи вовни не давала. Теплий і с-с-солодкий.
Солдат роззявив рота і зблід. Потім різким рухом вихопив з-за пояса сокиру і примірився у в’язня.
— Стояти! — в останню мить гаркнув Кеннет. — Ще не зараз.
— Але, пане лейтенанте…
— Вартовий, я сказав, не зараз. Спочатку він має зі мною поговорити.
Молодший в’язень перекотився на бік і спробував плюнути йому на чоботи. Утім, позиція була незручною, і він лише обслинив собі підборіддя. Офіцер глянув на нього згори.
— Знаю, що ти все ще не розумієш. Я не хочу нічого від тебе довідатися. Я знаю все, що мені треба.
— Нічого ти не знаєш, гівножере, — молодий шадорі навіть припинив шепелявити.
— Справді? За вами вже чотири дні як іде друга половина моєї роти. І один дуже вмілий чарівник. Це він прочитав ваші думки й довідався, куди ви йдете та яким саме шляхом. Ми були тут вже вчора вночі й чекали вас, відпочиваючи та нудячись, наче лящі під льодом. Ну, може не до кінця так. Варгенне, покажи йому, що ми впіймали.
Десятник витягнув з-за пазухи щось, що виглядало наче клубок білого гарусу. На одному з кінців клубка була паща, оздоблена кількома рядами гострих зубів.
Кеннет узяв створіння й підсунув бранцеві під носа.
— Евенгир, біляк, снігощур — по-різному на нього говорять. Триває зима, а вони разом із нею мандрують на південь. Риють тунелі під снігом. Зазвичай живляться падлиною, але гарячу кров відчують за милю, — він кинув мертве створіння на сніг. — Уранці ми вирушимо до Старого Ґвихрена по решту твоїх, але десь за чотири-п’ять днів будемо повертатися цим шляхом. Гадаю, ти ще будеш живий, хоча вони, напевне, вже встигнуть об’їсти тобі до костей ноги та руки. І обличчя. Але не вб’ють тебе. Вони надто цінують м’ясо, щоб убивати швидко.
На обличчі бранця виступили краплі поту. Кеннет підійшов до другого в’язня, який досі хихотів, і паскудно посміхнувся.
— А щоб ти не почувався надто самотнім, залишимо тут і твого приятеля, що вдає ідіота…
Високий сміх раптом урвався, а другий шадорі випростався й сів. Блиснув зубами з-під бороди й сказав:
— Ото ти мудрагель. Певно, матінку твою жарив якийсь чаклун.
Кеннет вишкірився ще паскудніше.
— Принаймні це не був її власний батько.
Бранець дико скривився й відкрив рота. Кеннет вдарив його в обличчя — спроквола, презирливо.
— Я вже казав, що мені не треба від вас інформації, — лейтенант бачив, як з очей чоловіка зникає впевненість. — У цьому немає потреби. За кілька годин нас наздожене решта роти, а чарівник прочитає з вас усе, чого не встиг дізнатися здаля. За чверть години ми знатимемо ім’я тієї вівці, з якою ти втратив цноту.
Бородань набрав повітря, наче готуючись плюнути — і впав обличчям уперед, вдарений обухом сокирки в потилицю. Велерґорф розвів руками.
— Вибачаюся, пане лейтенанте, але…
— Навіть не виправдовуйся. Він живий?
Десятник нахилився над бранцем.
— Так, але до вечора ми не повернемо його до тями.
— Нехай полежить, — Кеннет глянув на молодшого бранця, який вже не шкірився. — Цей нам не буде потрібен, чарівник витисне все зі старшого. Гм… Відтягніть його трохи далі й залиште там. Тільки вставте йому кляп, щоб його верески не привели сюди когось гіршого, ніж біляки.
— Слухаюся! — Велерґорф напружився, наче струна, а тоді нахилився над блідим, наче полотно, бранцем. Десятник схопив його за плечі та, крекнувши, поставив на ноги.
— Важезний, сучий сине, — промовив майже приязно. — Якщо розв’яжу тобі ноги — підеш сам? Тут недалеко, слово даю.
Поклав в’язню руки на плечі.
Молодий шарпнувся й заквилив, наче порося під ножем.
— Ннн… нні… ні! Ні! Не хочу! Нііііі!
Кеннет відвернувся.
— Заберіть це гівно з очей.
— Ні! Скажу! Все скажу!
Лейтенант скривився.
— Я тобі вже казав, ти не знаєш нічого, чого не знав би я — або не зумів би довідатися без особливих проблем. Ну, може окрім однієї речі, яка мене трохи інтригує.
В’язень дивився на нього дурнуватим поглядом. Велерґорф штурхнув його.
— Пана лейтенанта дещо цікавить, — пояснив він.
— Скажу. Скажу все, що тільки хочете знати, пане.
— Отак? — Кеннет звів брови. — Ну то поясни мені одну річ. На іншому боці льодовика живуть три племені агерів. Вен’дохі, айергак та дех’гираль — ті, яких ще називають Червоними Поясами. На території якого племені ви маєте криївку?
— У Поясів, пане.
— Та-ак? Але Пояси — це численне та мужнє плем’я. Що їх утримає від того, аби вирізати вас до ноги?
— Бо… бояться.
— Чого?
Бранець раптом припинив труситися. Випростався, зціпив зуби.
— Того, що вирве душу й тобі, собако. Вирве, прожує та виплюне. А коли ти витимеш та скиглитимеш, я буду сміятися, нех’ би мене жерли усі біляки світу.
Кеннет перевів погляд на Велерґорфа й майже непомітно кивнув. Сокира без застереження вдарила, і голова молодого бандита полетіла по широкій дузі в повітря. Тіло зсунулося на коліна, а потім завалилося набік, кілька разів здригнулося і зробилося нерухомим. На снігу розквітла ще одна кривава пляма.
— Другого теж, — Кеннет відвів погляд від трупа. — Тільки швидко.
— Пане лейтенанте, — солдат із затятим обличчям, що стояв обіч, махнув сокирою. — Дозвольте мені.
— Добре.
Жоден навіть не моргнув, коли солдат підняв та опустив зброю.
— Тож тепер ми впевнені, — офіцер відвів погляд від тіл і глянув на десятників. — Вони ховаються за льодовиком.
Ніхто не хотів цього коментувати. За мить Андан кахикнув і вказав на трупи.
— Коли розійдеться звістка про те, що було в торбах, багато людей кривитимуться, що ви подарували цим сучим синам таку легку смерть.
— Це моє рішення, десятнику.
— С’ухаюся, — стенув плечима Андан. — Але… Може, нам треба почекати чарівника?
— Наш чарівник не дуже знається на читанні думок.
— Розумію. Що тепер?
Кеннет обернувся до нього так, що аж підлетіли поли плаща. Десятник зблід.
— Наказ було віддано. Варгенн займеться багаттям. Двома багаттями. Ти — збери людей, нехай вони тут поприбирають, а потім поставлять табір, — лейтенант говорив усе тихіше й повільніше. — Коли до нас долучиться решта, ми перейдемо льодовик, знайдемо клан і закінчимо всю цю історію. Якщо обставини зміняться, я неодмінно дам тобі знати. Зрозумів?
Поки він говорив, легковажність сходила з сержанта, наче сніг із крутого схилу навесні. На останньому питанні Андан-кейр-Треффер вже стояв, витягнувшись, наче струна.
— Слухаюсь!
— Чудово, десятнику. А тепер — за роботу. Обидва. І ти також, — гарикнув він на солдата, який далі пильнував трупи.
Уся трійця блискавично зникла в нього з очей.
Кеннет востаннє глянув на безголове тіло молодого бранця. Хлопцю було не більш ніж чотирнадцять.
«Чому я? — подумав. — Володарко, чому саме я?»
Цього він, звісно, не знав.
Усе розпочалося рік тому й попервах не здавалося небезпечним. От, зникав якийсь пастух, чи кудись щезала дитина, відправлена по хмиз у ліс. Таких історій у горах траплялося безліч, а реєстр можливих причин таких зникнень був довгим та різнобарвним. Але потім, десь за місяць до зими, патрулі Варти почали знаходити сліди, що їх занепокоїли. Примітивні бійні, де потрошили не лише тварин, а ще вигаслі згарища від багать, в яких лежали почорнілі гомілкові кістки, черепи та гребні ребер. Людських ребер.
Цього не вдалося втримати в таємниці, і провінція скипіла. Звинувачували Послідників, чаклунів, диких горців, агерів та нелюбих сусідів. Навіть чародії не могли допомогти в пошуках злочинців, пояснюючи свою поразку туманно й незрозуміло. Винуватці залишалися невідомими аж до повернення трьох висланих — по черзі, один за одним — імперських комірників. Усі вони мали зібрати заборговані податки з клану горців, що жив осторонь від усіх. Перший поїхав лише з одним слугою, бо дорога була легкою, а сума — не дуже значною. Другий комірник узяв із собою трьох міцних хлопів. Із третім поїхало десяток солдатів. Повернувся один: посивілий, з божевільними очами і жменею настільки страшних вістей, що спочатку ніхто йому не повірив. Розповідав про товаришів, убитих стрілами в спину, про патрання та четвертування ще живих солдатів, про кам’яну решітку, на якій пекли криваві шматки людського м’яса, та про людожерську учту, в якій брав участь увесь клан, разом із малими дітьми та беззубими старезними бабами.
Вирок міг бути лише один. Рота Гірської Варти, підтримана п’ятдесятьма лучниками з Другого пішого полку, вирушила до садиби клану. Долину оточили — там стояли кількадесят мізерних хат — і розпочали пошуки. Надарма. Клан розвіявся в повітрі. Знайшли тільки численні сліди, що підтверджували розповідь уцілілого солдата, чимало награбованого добра, людські рештки, багацько кісток та закопані в землю горнятка з дивним жовтуватим смальцем. За десять днів організували величезну облаву, вважаючи, що група зі ста голів, із жінками й дітьми, не зуміє ховатися довго.
Але за десять днів виявилося, що таке слушне й логічне, як на нього не подивись, припущення містить якусь помилку. Бо клан шадорі розтанув у повітрі.
Тим часом надійшла зима. Сніг укрив дороги кучугурами висотою з дорослого чоловіка, завалив перевали та ущелини, а на прямовисних схилах причаївся дрімливими лавинами. Зі снігом прийшов мороз та пронизливий північний вихор. Життя в горах завмерло, занурилося в летаргію у відрізаних від світу селах і містечках, які інколи й по три місяці поспіль не мали контактів із навколишнім світом. Навіть Гірська Варта, яка використовувала собачі запряжки, обмежувала своє патрулювання. Новий Ревендат був провінцією на самій півночі імперії, і на кілька місяців на рік справжню владу над ним переймала Андай’а, Володарка Льоду. Імператор, мабуть, проклинав ці обставини.
Утім, потім, як і щороку, з півдня повіяли теплі вітри, а сонце почало видиратися чимраз вище над горизонтом. І зимі довелося відступити на північ, на вкриті вічним льодом вершини. Як і щороку.
Але ту весну всі запам’ятали на довгі роки. Причиною стало мале сільце із задовгою назвою Коори-Аменеск. Як і більшість навколишніх поселень, воно лежало в невеличкій долині, поєднаній зі світом єдиною дорогою. Мешканці випасали свої стада на найближчих луках та кілька разів на рік їздили до містечка неподалік: торгувати вовною, овечим сиром, солониною, шкірами, вівсяними перепічками та всім, що вдавалося витиснути з негостинної землі. Сварки із сусідами невеличкі траплялися, та їх вважали радше порядними людьми.
Коли сніги зійшли і дороги знову стали проїзними, один з горців, який мав у Коори-Аменеск родичів, вибрався туди їх провідати. Повернувся бігцем, наляканий мало не до сказу.
Кеннет зціпив зуби, пригадуючи собі те, що вони знайшли в селі. Він першим дістався туди зі своєю десяткою. Вони просто були найближче, коли з’явилася звістка про зникнення всіх мешканців. Але їхня доля з’ясувалася аж надто швидко. У селі знайшли яму, повну кісток дорослих та дітей. Також виявили чимало інших речей, дивних та страшних. Таких, що закарбовувалися в пам’яті.
Найбільше за все він запам’ятав яму, наповнену гівном.
Відігнав від себе похмурі спогади й роззирнувся навколо. Сонце майже сховалося за горами. Починав падати сніг. На ранок полонина знову виглядатиме свіжою та чистою.
— За роботу! — гарикнув. — Бо ніч вас наздожене.
Двоє найближчих солдатів пришвидшилися, тягнучи мертве тіло в напрямку лісу, звідки було чути стукіт сокир.

* * *
Решта роти прибула незадовго до півночі. Двадцять солдатів, десять псів і чаклун. Жоден з них не виказав здивування, побачивши коло наметів, поставлених на краю лісу, і жоден не прокоментував двох великих багать, що догоряли за якихось двісті кроків далі, хоча вітер час від часу дмухав від них жахливим смородом паленого м’яса.
Кеннет приготував їм коротке вітання. Поставив у шеренгу, в кількох словах переповів, що трапилося, й відіслав до наметів, звільнивши від варт. Він давно вже не бачив настільки зморених людей.
А потім пішов шукати чародія.
Аманделларт, здавалося, чекав на нього. Стояв неподалік від одного з догораючих багать, вдивлявся в червоне вугілля. Вбраний, як зазвичай, у просте поєднання бурого та чорного, він справляв враження трохи знудженого. Коли офіцер підходив, розвернувся боком, аби було виразно видно його досконалий аристократичний профіль.
— Бачу, що Гірська Варта завжди ретельно виконує накази, — сказав тихо, а Кеннет відразу наїжачився. Просто дивовижно, як одним реченням можна виказати незадоволення, легковаження та… презирство.
— Ми намагаємося, — буркнув він, обіцяючи, що не дасть себе спровокувати. Чаклун був йому потрібен.
— Це тому ви відіслали мене з іншою групою? Щоб я не міг запобігти різанині? І забиттю бранців?
Кеннет зітхнув.
— Якби я вирішив, що нам потрібна допомога чародія, то, напевне, скористався б з неї. Але такої потреби не було. Що там трапилося дорогою? Люди падають з ніг.
— На Довгому перевалі зійшла лавина багна. Нам довелося обходити. І що тепер, лейтенанте?
— Клан переховується десь по той бік льодовика, — він міг не уточнювати, якого саме: в цій частині гір він був лише один. — Пошукаємо їх там.
— І вб’єте?
— А можемо зробити щось інше?
Чародій нічого не відповів, тільки якийсь час дивився на офіцера з незрозумілим виразом обличчя.
— Чи задумувалися ви, пане лейтенанте, чому вас так раптово підвищили й віддали під ваше командування цю збиранину? У вас немає ні відповідного походження, ні, вибачте за щирість, великих заслуг. Останні п’ять років ви ганяли зі своєю десяткою горами за крадіями овець. Ви не мали великої можливості, щоб себе показати.
— І до чого ви, пане магістре, ведете? — Кеннет не витримав і підкреслив звання чарівника. Але той, здавалося, кпин не помітив.
— Ви чули про монету Каллена? Це та, в якої дві решки. Шахрай, який її кидає, завжди виграє.
— І що спільного це має зі мною?
— А як закінчиться ця історія? Або ви знайдете клан та виб’єте його до ноги, або не знайдете, й надійде наступна зима. Якщо ви їх знищите, то хтозна, які історії стануть розповідати за кілька років? Може, люди забудуть про клан канібалів, а пам’ятатимуть лише про солдатів Гірської Варти, які вбивають старців, жінок та дітей? Слава різників не потрібна жодному загону, а Шоста рота може бути розформована настільки ж швидко, як була створена.
— А якщо я їх не знайду, то стану ідеальним офірним козлом, правильно? Програю незалежно від того, як саме скінчиться ця історія.
— Я бачу, що ви вмієте аналізувати факти. Це рідкісна риса у військових.
— Легко читати в чужій долі. Але в горах мало що є таким, яким воно здається на перший погляд.
Чародій іронічно усміхнувся.
— Сподіваюся, що я лжепророк, лейтенанте. Це могло б повернути мені віру в людську порядність.
Він зверхньо вклонився й пішов назад у табір. Кеннет залишився сам, похмуро розмірковуючи, яке лихо звалило йому на голову цього чаклуна. Він волів би мати біля себе когось із військових магів, кожен з яких мав звання та місце в ієрархії, і з якими можна було інколи випити барильце пива, виспівуючи непристойні куплети. Але військових чародіїв було замало: в усіх трьох полках, що брали участь в облаві, — заледве одинадцять. Тож довелося доповнювати їх добровольцями з гільдії чародіїв. І все це через те, що вони знайшли у вирізаному селі.
Посеред Коори-Аменеск, поряд із криницею, росла яблунька — десь чотирирічне деревце, обсипане згори донизу білим цвітом. Наче нічого незвиклого, але квітуча яблунька, до середини стовбура засипана сніжними кучугурами — це не те, що можна зустріти в горах щодня. І це було лише те, що першим впадало в око. Потім вони знайшли й інші речі. Двері одного з будинків зробилися ледь не у вісім пальців шириною, а посеред двору стояв кам’яний пес, прив’язаний до будки. В іншому будинку вони знайшли стіни, вкриті зеленими паростками, та кришталеві статуї, що виростали зі стелі. У криниці замість води булькотіло чорне, смердюче багно.
Але найбільше було слідів випадкового, хаотичного використання магії. Одна з хат виявилася вбита в землю, наче по ній гепнув гігантський молот, іншу якась сила перерізала навпіл. Вони знайшли стіл, що всіма чотирма ніжками застряг у стелі, а весь посуд на кухні був розбитий на друзки. У багатьох місцях виднілися сліди гару, одні діаметром у кілька пальців, інші займали цілі стіни стодол.
Військові чародії, які прибули на місце за три дні після десятки Кеннета, лише підтвердили те, що всі знали і так. У клані був хтось, обдарований Талантом, але ненавчений, ледь пануючий над своїм даром. Такі люди, якщо їх не знаходила у відповідний час і не вишколювала котрась із гільдій чародіїв, швидко вмирали або божеволіли. І тоді ставалися моторошні речі.
У певному сенсі після цього відкриття всі видихнули. До того часу шадорі були чимось потворним, нелюдським та жахливим.
— Тепер швиденько з’явилося пояснення, згідно з яким один о із горців, найімовірніше, молодий хлопець, обдарований Талантом, схибнувся й заразив решту своїм безумством. В анналах магії знайшлися такі випадки, а в історії клану виявили інформацію, яка буцімто підтверджувала цю теорію. Шадорі вже багато років підтримували лише спорадичні контакти з сусідами, і кілька поколінь майже не створювали родин з особами поза власним кланом. Це означало, що всі вони родичі. А кровозмішення значно полегшувало безумному чаклунові контроль.
Ці відомості пояснювали також, як клан зникнув і чому його сліди знайшли лише навесні, а спроби відстежувати його за допомогою магії були марними. Один із законів, який стосувався людей з магічними талантами, говорив, що навіть ненавчені маги інстинктивно оточують себе захисною сферою, яка ускладнює спроби їх знайти. І це змусило командування Гірської Варти звернутися за допомогою до трьох найбільших чародійських гільдій, що мали свої резиденції на півночі. Відтоді до кожного загону Варти мав бути приставлений маг, а оскільки військових магів було замало, більшості солдатів доводилося служити разом із пихатими, самовпевненими й зарозумілими «майстрами». Аманделларт потрапив до Шостої роти лише вісім днів тому, а Кеннет вже з десяток разів мало не наказав йому забиратися звідси до всіх демонів. Але він не міг легковажно ставитися до можливостей, які повинен надавати маг. Чаклун був майстром Стежки Каменя, Стежки Льоду і Стежки Повітря, а зважаючи на те, куди вони збиралися йти, від його вмінь могло залежати життя лейтенанта та його солдатів.
Офіцер розвернувся спиною до багаття, що саме догоряло, й помарширував у бік табору. Він не вперше мав відчуття, що ще шкодуватиме про своє несподіване підвищення.

* * *
Нещастя підстерегло їх під кінець дороги через льодовик. До того часу Старий Ґвихрен демонстрував їм несподівано ласкаве обличчя: вони вилізли на його хребет менш ніж за годину й рушили на північ, маючи попереду рівну, наче стіл, льодяну поверхню. Гірський вітер здмухнув з льодовика сніг, тож їм не довелося користуватися снігоступами або подібними речами, до того ж не було надто слизько, морозно чи стрімко. Кожна десятка зв’язалася мотузками, і чотири групи рушили на північ, зберігаючи поміж собою дистанцію кроків у десять. Надто багато гуляло оповісток про приховані під тонким прошарком льоду щілини, що сягали чорного черева льодовика, щоб рота могла йти в іншому порядку. Саме тому на чолі першої десятки йшов солдат, що ніс спис, яким регулярно бив поперед себе, прислуховуючись до звуків. І все ж вони утримували непогану швидкість, якою і славилася Гірська Варта. Було схоже на те, що вони доберуться до північного краю льодовика десь близько опівдня.
І саме тоді, коли сонце стояло вже в зеніті, а вони бачили шлях униз, Старий Ґвихрен згадав про належну йому данину.
Місце в авангарді займала десятка Андана. Група Кеннета йшла відразу за нею, тож офіцер усе виразно бачив. Солдат, який ішов попереду, вдарив списом за кілька стоп перед собою, але цього разу замість глухого звуку вони почули похмуре гудіння та найстрашніший для себе звук — тріскання льоду. Андан, третій у вервечці, крикнув:
— Назад!!! Усі назад!!!
Десятеро солдатів кинулися навтьоки, коли під їхніми ногами з пекельним тріском розкрилася велетенська щілина. Перші шестеро зникли відразу, сьомий спробував упасти на лід і зачепитися за нього кинджалом, але під тягарем у кількасот фунтів зсунувся слідом за всіма. Останні троє встигли впасти, вбиваючи у кригу хто що мав — ніж, топірець, трофейний чекан. І все ж, незважаючи на це, все швидше і швидше почали зсуватися в бік щілини.
Кеннет кинувся в їхній бік разом зі своєю десяткою, коли почувся владний голос:
— Стояти! Стоя-а-ати!!! Ані кроку! Це «проклятий келих»!
Командир зупинився, відчуваючи, як до горла підступає жовч.
«Проклятий келих» — це щілина, що за формою нагадує обрізаний конус, значно ширший знизу, ніж згори, і до того ж сягає дна льодовика. А це означало, що навіть його, Кеннета, десятка зараз могла стояти над прірвою, заледве за кілька стоп талого льоду від смерті. Вони могли лише чекати й дивитися.
І тільки тоді Кеннет побачив, хто саме їх застеріг. Аманделларт. Чародій уже встиг відчепитися від мотузки своєї групи й зараз біг — ні, радше сунув у повітрі над поверхнею льоду в бік солдатів, що саме боролися за своє життя. За кілька секунд він був біля них — тоді, коли крайній із трійці солдатів, які ще перебували нагорі, з розпачем крикнув і замотиляв ногами над прірвою.
Чародій затримався поблизу, розкинув руки, злетів на кілька пальців угору. Повітря порушив металевий звук, запахло озоном.
За мить, що тягнулася нескінченно, десятка Андана припинила зсуватися. За наступну мить, що виявилася ще довшою, солдат, який висів над щілиною, засопів від здивування й без зусиль виповз нагору.
— Допоможіть йому! — Кеннет нарешті повернув собі голос. — Витягніть решту!
З-за краю прірви вигулькнув наступний вартівник. На його обличчі був вираз неземного здивування, а в руках він все ще стискав сокиру. Відразу всадив її в лід і підтягнувся вище. Тепер уже четверо солдатів допомагали чарівнику витягувати своїх товаришів зі щілини.
Лейтенант перевів погляд на Аманделларта. Він знав про магію досить, аби розуміти, що сплетення Сили без слів, одними жестами та концентрацією волі, коштує чародію чимало сил. Що, зрештою, було помітно. Очі мага були прикриті, губи — стиснуті, по обличчю стікали краплини поту.
«Витримай, — офіцер не смів викрикнути цю думку вголос. — Ще хоча б двоє чи троє. Витримай!»
Наступний врятований солдат був майже без тями й пересувався по льоду наче лантух з ганчір’ям. Зате наступний вбив у лід два кинджали й почав підтягуватися. Мотузка пішла вгору швидше. Сьомий, восьмий. Кеннет впіймав себе на тому, що подумки їх рахує.
— Дев’ятий, — шепіт солдата, який стояв поруч, був тихішим за подих.
— Усі! — захоплено вигукнув інший вартівник. — Він витягнув усіх, сучий кіт!
Аманделларт глянув на них із легкою усмішкою.
— Відсуньтеся від щілини, — сказав, опускаючись на лід. — Тут досі небезпечно.
— Хлопці, ви чули, — Кеннет глянув на все ще приголомшену десятку Андана. — Відступіть.
І тоді вони почули ще один тріск. Не такий, як попередній, глухий та розкотистий — він був різкий, глибокий і посилювався з кожною миттю.
— Тікайте!!! — чародій розпачливо замахав руками. — Усі тікайте!!!
Десятка Андана кинулася бігти, інші три — також, але Кеннет ще побачив, як чародій послизнувся й упав, як він, стоячи навкарачки і витягнувши руки, відкрив рота, щоб крикнути, але його крик заглушило наступне гримотіння. Можливо, він намагався накласти закляття. Також Кеннет побачив, як за якихось сорок стоп від краю прірви з’являється тріщина і блискавично росте, відрізаючи гігантський шмат льоду з магом, який усе ще стояв навколішках. На мить їхні погляди зустрілися, і Кеннету здалося, що він помітив в очах чарівника похмуре примирення з долею людини, яка усвідомлює власну смерть. Потім велика льодова полиця ринула вниз, і все накрила хмара снігового пилу.
Тиша настала настільки несподівано, що аж задзвеніло у вухах. Якусь мить лейтенант дивився на те місце, де щойно був чародій, а потім почув якийсь звук. Це молився хтось із солдатів. За душу мага, якого ще вчора кожен з них хотів власноручно проткнути ножем.

* * *
З льодовика вони зійшли аж увечері. Щоб пройти щілину, довелося її оминати; до того ж Кеннет наказав сповільнити швидкість до мінімальної. Наступний «пекельний келих» міг коштувати йому цілої десятки. Ночували вони також неподалік від льодовика, з подвійною сторожею, дослухаючись до звуків ночі. Мало кому вдалося заснути.
Вранці вирушили на захід. Велерґорф зі своєю десяткою йшов першим, за ним Кеннет, Берґх і Андан. Втрата чародія справила на них менше враження, ніж побоювався лейтенант, а в його людях прокинулася характерна для горців похмура завзятість, завдяки якій вижити в цій негостинній країні могли лише вони. Прагнули битися, а перемога над бандою, яка зарізала родину з Гандеркеха, явно піднесла мораль. А раптове відкриття, що Шоста рота готова довіряти своєму командиру, і йому дозволило відчути себе краще.
Не можна сказати, що Борегед з’явився несподівано. Якби це було так, він отримав би кілька стріл раніше, ніж встиг би кліпнути очима. Тож він повівся дуже розсудливо, показавшись їм на відстані десь у триста ярдів. Широка й рівна котловина, якою вони йшли, в цьому місці саме різко звужувалася, стрімко підводячись стінками вгору й завертаючи праворуч. З-за того повороту й вийшов агер, вбраний лише в коротку спідничку; він ніс зелену гілку. Кеннет жестом зупинив загін.
— Друга вліво, третя вправо, четверта назад. Десятники до мене.
Велерґорф, Берґх і Андан підійшли. Рота утворила навколо них стіну, наїжачену зброєю.
— Ви знаєте, хто це, — Кеннет навіть не ставив цього питання. — Я чув лише про одного голеного агера.
— Різник Борегед, — Берґх сплюнув на сніг. — Я думав, що його вбили.
Велерґорф пирхнув.
— Я три чи чотири рази на рік чую, що хтось дістав його вуха.
— Що робимо, пане лейтенанте? — Андан не став коментувати того, що славетний агер усе ще живий.
Кеннет знизав плечима.
— Він один, несе зелену гілку. Хоче поговорити, тож я піду до нього.
— Це небезпечно, — споважнів Велерґорф. — Дозвольте піти мені.
— Без образ, Варгенне, але ти лише десятник. Він навіть не гляне на тебе. Вождь повинен розмовляти з вождем.
— Це може бути пастка, — не поступався старий десятник.
— Знаю, але ж це Борегед, Великий Шаман, Вуста Небес і таке інше. Він будь-якої миті може прикликати двісті чи триста воїнів. Якби він хотів нашої крові, ми вже побачили б вістря їхніх мечів.
Агер тим часом уже подолав половину шляху. Зупинився біля найближчого валуна, недбалим рухом стер з нього сніг і всівся, демонструючи спину, вкриту татуюванням.
Кеннет скривився й поправив обладунок.
— Ну, тепер іншої можливості вже немає. Я пішов.
— Порахуйте його шрами, — кинув йому в спину Берґх.
— Що?
— Шрами, пане лейтенанте. Кажуть, що під час ініціації цей сучий син танцював із п’ятдесятьма каменями. А потім ще із сотнею, не менше.
Кеннет зрозумів, про що йшлося. Шаманська магія агерів відрізнялася від людської. Їхні чарівники не ходили Стежками й не черпали Силу з аспектованих Джерел. Замість цього під час ініціації вони кидали виклик духам, демонам та іншим створінням, що живуть на прикордонні світів. Молодий шаман надрізав собі шкіру і протягував крізь рани ремені, до яких прив’язував каміння різного розміру. У кожному перебував заклятий дух. Потім кандидат на чаклуна починав танцювати, кружляючи під ритм барабанів і флейт. Ремені відтягувало каміння, вони рвали тіло, але шаман не міг зупинитися, поки останній камінь не відірветься. Якщо він витримував, істоти, які прийняли його виклик, ставали його слугами, вірними й беззаперечно слухняними. Якщо ж він припиняв танцювати, падав або втрачав свідомість, вони живилися його тілом і душею.
Ця магія була більш давньою, первісною та дикою, ніж людська, а спроби людей користатися з неї були суворо заборонені гільдіями чародіїв та всіма релігіями Імперії, які в цих справах були дивовижно суголосні. Магія агерів, магія духів-служебників — не для людей. Силу можна контролювати тільки розумом, без посередництва інших істот. Після великих релігійних війн, які роздирали континент і кінець яким поклало лише виникнення Імперії, було укладено чимало договорів і пактів між гільдіями та храмами, що окреслювали, які саме різновиди магії створені для людей і використання яких із них є безпечним. Покаранням за порушення Великого Кодексу була петля, паля чи багаття.
— Велерґорфе, залишаєшся за командира, — буркнув Кеннет, доправляючи пояс із мечем. — Якщо зі мною щось станеться, допильнуйте, щоб цей сучий син цього разу помер по-справжньому.
— Слухаюся! — вся трійця напружилася й відсалютувала.
Лейтенант пішов до агера. Ніби все було зрозуміло. Борегед показався їм здалека, був неозброєний, ніс зелену гілку й чекав, розвернувшись спиною. На універсальній міжрасовій мові гір це означало приблизно: «я хочу не бійки, а розмови». Але саме через помилки в тлумаченні таких жестів ці гори носили назву Червоних Вершин. Кеннет ішов, прикидаючи, чи встигне він у разі чого вихопити меч.
Він проминув агера й розвернувся. Побачене було варте ризику. Як на представника своєї раси, Борегед був високий, мав повних п’ять стоп росту, при цьому жодних рис, характерних для кремезної будови тіла свого народу, він не мав. Навпаки, був худим і жилавим, наче старий вовк. Під темною шкірою перекочувалися вузли м’язів, які нагадували сплетіння вугрів, що клубочаться на мілині. Глибоко посаджені очі виблискували під масивними надбрівними дугами, а висунута вперед щелепа лякала потужними іклами, що заходили на верхню губу. Не тільки спина — все його тіло було вкрите шрамами. Частина з них була синього, червоного, зеленого та чорного кольорів. Від цих багатокольорових завитих узорів могла запаморочитися голова. Згідно з традиціями, шкіру агера прикрашали татуювання, які розповідали історію життя їхнього власника від моменту народження до того, як він набув статусу великого шамана.
Більшістю історій, які розповідало тіло Борегеда, можна було лякати дітей.
— Надивився?
Голос агера був низький і гортанний. Винятково неприємний.
— Так, — сісти не було на чому, тож Кеннет стояв, дивлячись на шамана трохи згори. — Не сподівався побачити тебе тут.
— Я завжди там, де мене потребують.
— Що тепер?
Борегед вишкірився в пародії усмішки.
— Ти чув про довіру?
— Ага, — офіцер кивнув, вимовним жестом поклавши руку на руків’я меча. — Це найбільш убивча хвороба в цих горах.
Агер зареготав. Це прозвучало майже по-людськи.
— Добре. І розумно. А що ти скажеш на оце?
Він узяв у жменю снігу й витягнув руку перед собою. За мить сніг розтанув, і в долоні агера залишилося трохи води. Борегед виплеснув її поміж ними.
— Нехай ллється вода замість крові.
Кеннет не приховував здивування. Борегед щойно запропонував йому Вузол Води, один із найстаріших ритуалів агерів, який поважали навіть найзапальніші фанатики. Тож він відчепив свою флягу й вилив кілька крапель на те саме місце.
— Нехай ллється вода і кров наших ворогів.
Агер усміхнувся.
— Ти знаєш звичаї. Це добре. Тепер ми можемо поговорити. Навіщо ви прийшли?
Офіцер завагався. Брехня була б недоречною та нерозумною.
— Шукаємо клан шадорі. Вони ховаються десь тут.
— І що ви з ними зробите?
— Уб’ємо їх.
Борегед пирхнув.
— У тебе три рази по десять та ще вісім воїнів, а тих — приблизно сотня.
— Тепер уже менше. Два дні тому ми вбили дюжину на Зимових рівнинах.
Кеннету здалося, наче агер трохи звів брови.
— Добре. Але їх усе одно вдвічі більше. У вас хоча б чарівник є?
— Він загинув учора на льодовику.
— Як?
— Батько Льоду згадав про нього.
Борегед здригнувся і вперше глянув на Кеннета. Його очі мали дивовижний світло-зелений колір. Кеннет з величезним зусиллям витримав цей погляд.
Раптом шаман підхопився з каменя.
— Бери своїх людей і ходімо зі мною, — сказав він тоном, який відбивав бажання перепитувати, і рушив у бік повороту.
Лейтенант кивнув загону. Солдати рухалися з обережністю людей, що очікують засідки, але підійшовши, не промовили і слова. Вистачило того, що їхній командир та агер не намагалися повбивати один одного.
— Ідемо за ним, — Кеннет вказав на шамана. — Тримати стрій.
Іти було недалеко. На перше тіло вони натрапили ярдів за тридцять за поворотом. На око дівчині було десь п’ятнадцять років. Вдягнена в міхові штани та куртку, в долонях вона тримала всаджену сторчма на держак косу. З її грудей стирчали три стріли. Борегед встав поруч із нею, вглядаючись у глибини невеличкої котловини, стіни якої були всаджені отворами печер.
— У мене було двісті воїнів та двоє Мудрих на допомогу, — заговорив, наче були на прогулянці. — Мені здавалося, що цього досить. Тепер лишилося п’ятдесят, а я — один.
Розвернувся та одним поглядом охопив увесь загін.
— Багато років наші ґаахгері оспівуватимуть битву — чи радше різанину — в цій котловині. Дивіться, люди. Так виглядає місце, в якому напали на десятьох шалених чаклунів.
Не мусив цього говорити. Котловина виглядала так, наче нею пройшовся торнадо в поєднанні із градом, грозою, заметіллю та раптовою пожежею. Увесь простір був почорнілий та присмалений, наче після ударів блискавок. Де-не-де в землі зяяли діри та прірви, із краями, надщербленими так, наче знизу в землю гатив гігантський бойовий молот. Середина котловини була виметена від тонкого слою ґрунту й полискувала голою лисиною скелі, а узбіччя були позначені сотнями малих та великих каменів, вбитих у землю з такою силою, що вони ледве виступали над поверхнею. Ліворуч від них стирчала брила льоду шириною в двадцять стоп і висотою в два сажні. Кеннетові здалося, що всередині він помітив застиглі в нерухомості фігури. Не міг розпізнати, чи це агери, чи люди.
Зрештою, і люди, і агери були всюди. Тіла — порізані, попалені, розірвані, поплямивши кров’ю все навколо, на шматки. Деякі все ще сплетені в боротьбі, так ніби навіть смерть не могла стримати їхньої бойової люті. Кеннет помітив двох агерів, що вчепилися в труп молодого чоловіка. В одного були відірвані обидві ноги, але він усе ще стискав пальці на списі, встромленому в живіт людини, На другому майже зовсім не було шкіри, але, незважаючи на це, він зумів стиснути щелепи на горлянці горця. Вони лежали неподалік мертвої дівчини.
— Так, — здавалося, шаман читав у його думках. — Цей виявився для нас неприємною несподіванкою. Не мав стояти на варті, не мав використовувати магію й не мав наробити галасу. Але стояв, використовував і наробив. Тому наш напад перетворився на різанину.
Лейтенант обвів поглядом побойовисько. Солдати позаду стояли в абсолютній тиші.
— Скільки шадорі володіли магією? — не міг втриматися, щоб не поставити цього питання, хоча знав відповідь: значно більше, ніж думало керівництво Гірської Варти.
Борегед сплюнув на сніг.
— Володіли? Ні, солдате, не вони володіли магією. Це вона володіла ними. Коли користувалися нею, то вбивали як своїх, так і наших, або ж пускали нікому не потрібні феєрверки. Але цих феєрверків було так багато, що неможливо було не обпектися, — шаман замовкнув на мить, а потім додав, — десятеро, якщо хочеш знати. Десятеро, а я, як дурень, вважав, що троє, найбільше — четверо. І внаслідок цього я втратив понад сотню найкращих воїнів.
Раптом він підняв руку й видав протяглий крик, в якому звучало шаленство. Відлуння прийшло аж із протилежного боку котловини. Коли розвернувся до людей, на його обличчі знову була маска спокою.
— Але аж стільки не загинуло б, якби не той шадорі, який вмів накладати чари, наче один з ваших бойових магів, — шаман говорив усе швидше й голосніше. — Не марнував часу й енергії, не забивав своїх. Його чари були наче удари майстра меча: швидкі, точні та смертельні. Це завдяки йому від нас зуміли втекти останні кільканадцять із цієї групи. Тільки завдяки йому.
Вартівники загули. Кеннет стишив їх жестом і вдруге витримав погляд агера.
— Заради води, якою ти напоїв гори, розкажи нам усе, що ти знаєш, шамане.
Борегед заспокоївся, подивився на обличчя зібраних людей, наче знову їх рахував. Нарешті кивнув.
— Добре, вартівнику, але не тут. Ходімо до табору, я розповім там решту.

* * *
Чотири години по тому Кеннет разом із половиною своїх людей лежав на краю неглибокого жолобу, за кілька миль від долини. Друга половина вартівників причаїлася на протилежному боці. Чекали. Нічого більше зробити вони не могли. Борегед був аж надто рішучим. Пообіцяв, що якщо вони зроблять звідти хоча б крок, він особисто допильнує, щоб жоден із них не повернувся живим на інший бік льодовика. Тільки дурень не зважав би на цю обіцянку.
Оце і все, якщо говорити про довіру.
Кеннет пригадав собі, що почув від шамана. Тоді вони стояли в таборі агерів, розташованому перед невеличкою печеркою, де щось безперервно рухалося, скиглячи голосом, не схожим ні на що, що лейтенанту доводилося чути. Поклавшись на розум десятників, він залишив своїх людей десь за сто ярдів від цього місця й пішов за воїном. Навколо було повно агерів, здебільшого поранених. Вони ігнорували його, наче лейтенант був повітрям. Щиро кажучи, це аніскільки йому не заважало. Сам же він досить безцеремонно розглядався навколо, оцінюючи їхній вигляд, одяг та озброєння. Більшість із них були низькими та кремезними, мали темну шкіру й чорне волосся. Нижні ікла звичайним для цієї раси чином заходили за верхню губу, а чорні, глибоко посаджені очі дико виблискували. Майже всі носили шкіру й хутро, але він помітив також кілька кольчуг і карацен, імовірно трофейних, а ще чимало найрізноманітніших шоломів. Ті, хто їх не носив, уплітали собі у волосся уламки рогу, кісток або пташине пір’я. Останніми роками агери дедалі частіше озброювалися залізними панцирами й наголінниками, брали в руки залізні щити. І дедалі частіше замість дерев’яних палиць та сокирок із бронзи користувалися мечами, сокирами та списами з доброї сталі. Вони вчилися, і йому, як офіцеру Варти, це аж ніяк не подобалося.
— Втекло чотирнадцятеро, — почав шаман без вступу. — Зокрема, четверо з тих, хто володіє Силою: один хлопець, дві жінки й той чаклун. Знаю, що вони йдуть до Ґвихгренх-омер-ґааранаа, хочуть перейти на ваш бік. Дорогою, якою вони втекли, можна дійти до льодовика за кільканадцять годин. Але я знаю шлях уполовину коротший.
— То для чого ми тобі потрібні? — запитав Кеннет. — Випередив би їх та й по всьому.
Борегед кивнув майже як людина.
— Хотілося б. Тоді я міг би привести більше воїнів та привітати вас як годиться.
Офіцер навіть не моргнув.
— О, — шаман звів брови, що надало його обличчю ледь не комічного вигляду. — Ти втримався від того, щоб покласти руку на меч. І від того, щоб зробити грізне обличчя. Що ж, схоже, правду кажуть, що волосся кольору вогню свідчить або про дурість, або про твердий характер. У людей — також.
— Кажи далі, — лейтенант проігнорував зачіпку.
— Мої воїни походять із трьох різних родів, які на певний час уклали союз. Вони розлючені після вчорашньої поразки, тож зараз цей союз хиткий. Тільки я тримаю їх разом. Якщо не піду з ними, вони можуть через будь-яку причину вгризтися одне одному в горло. Вони вже знають, що ми зуміли прогнати шадорі з нашої землі, але мало хто розуміє, що ті можуть повернутися, а в багатьох моїх людей — гарячі голови.
— Тоді йди із ними.
— Не можу, — агер торкнувся рукою грудей. — У цих шрамах криється Сила. Мені треба щонайменше два дні, щоб її замаскувати. Тепер той чарівник відчує мене за милю, як і я його. Жодна засідка не дасть результату. Але я можу послати вас. Ти сам говорив, що зміг би влаштувати їм пастку. Ми виженемо їх на вас.
— Чотири людини, що володіють Силою, — нагадав офіцер. — Ми повинні стати шматком м’яса в капкані для ведмедя?
Борегед потихеньку рушив у бік печери. Кеннет помітив, що в міру того, як зростала відстань між ними, з поглядів агерів навколо нього зникала байдужість. У них з’являлося щось недобре. Щось, що нагадувало про кривий зазубрений клинок, який скрегоче по ребрах. Лейтенант рушив за шаманом.
— Тепер ти розумієш, — заговорив воїн, не озираючись і не сповільнюючи кроку. — Вони знають про Вузол Води, але повага до нього коштує їм забагато. І це навіть коли я поруч. Я не можу послати їх у засідку самих і не можу бути там з ними.
— Ти не відповів на запитання.
У ту мить, коли він відкрив рота, ще один порив вітру приніс із боку печери хвилю такого потворного смороду, що Кеннет зупинився, наче наштовхнувшись на стіну. Він раптом зрозумів, що це йому нагадує — і зблід.
Борегед також зупинився.
— Вразливий ніс?
— Ні. Не на сморід, а на те, що знаходиться в цій печері. Я вже колись бачив дещо подібне.
— Де?
І тоді, стоячи перед печерою, щодо призначення якої він уже не мав жодних сумнівів, Кеннет розповів агерському шаману про Коори-Аменеск. І про наповнений лайном льох, який вони знайшли в тому селі.
— Туди загнали всіх, хто пережив перший напад, — розповідав Кеннет, а все це знову стояло в нього перед очима. — Чоловіків, жінок та дітей. І три місяці нікого не випускали, хіба що відразу на рожен або ж щоб розважатися, мучити, катувати. Раз у два-три дні вкидали їм трохи їжі та давали води. Сорок вісім людей, замкнених у льосі, чотири кроки на шість. Вони знали, що їх чекає, не могли не знати. Хто вмів писати, нігтями на колодах стін вишкрябували молитви, закляття, прокльони. Більшість впала в апатію, ошаліла або вчинила самогубство.
Він дивився на вхід до печери, відчуваючи сухість у роті. Коли знову озвався, його фрази рвалися, наче погана пряжа.
— Одна з жінок була вагітна. Шадорі не вбили її відразу. Напевне, розраховували на делікатес із м’яса новонародженого. Невідомо, чому вони чекали на природне рішення замість того, щоб вирізати з неї дитину на останніх днях вагітності. Чекали, поки вона народить сама. Не знаю, чому вона себе не вбила. Може, її тримала при житті надія, що прийде порятунок, що хтось з’явиться та витягне її з цього пекла. Жила довше за інших… Сама. Остання з роду… Знаючи, що народить тільки для того, щоб…
Він зупинився, стиснувши кулаки аж до болю. У день, коли вони обшукували той підвал, він дав собі клятву. Пообіцяв, що не спочине, поки шадорі не зникнуть із поверхні землі. Він тоді не припускав, що ця обітниця приведе його на північний бік льодовика і змусить говорити з одним із найнебезпечніших агерських шаманів.
— Вона народила за тиждень до строку, вдавила дитину пуповиною й утопила в гівні. Так, у гівні, бо понад три місяці сорок людей срало та сцяло під себе. Коли ми прибули до села, в підвалі було по коліна лайна. Тебе це дивує?
— Ні. Вона вбила себе? — Борегед не виказав жодних емоцій.
— Так. Наш чародій прочитав цю історію зі стін підвалу. Вона ще три дні обманювала їх, щоби тіло дитини не надавалося для їжі. А потім зубами перегризла собі вени й померла, лежачи в тому самому лайні, в якому втопила дитину. Вони не з’їли її. Може, не були голодними.
Шаман повів його до входу в печеру.
— Дивися, — вицідив.
З печери витікав мутно-бурий струмок. Смерділо від нього на милю. За знаком Борегеда двоє воїнів увійшли всередину й витягнули істоту, яка там скавчала. Кеннету знадобилася якась мить, щоб зрозуміти, що це молода агерська жінка, майже дитина. Гола, вишмарувана екскрементами та ще чимось, укрита бурою смердючою шкаралупою, яка, тріскаючись, відкривала голе м’ясо. З її черепа був зідраний скальп, а єдиним чистим місцем на худому тілі була біла кістка черепа, оточена вінчиком шкіри. Вона не мала носа, губ, зубів, її очні ямки були порожні. Створіння розпачливо завило та припало до ноги найближчого воїна, обслинивши йому чоботи. Потім підвело голову і знову завило. Поміж чорних ясен тріпотів обрубок язика.
Офіцер відвів погляд.
— Неприємний вид, га? Вони тут мали три такі печери, але тільки в одній ми знайшли когось живого, якщо це можна так назвати, — шаман дав знак, і дівчину завели до печери.
Кеннет поволі глибоко вдихнув.
— Чому ви не вкоротите її страждання?
Борегед обернувся на п’яті з вогнем в очах.
— Ти питаєш, чому я не розіб’ю їй голову каменем, як це ми, мовляв, робимо зі своїми пораненими? Або чому не натравлю на неї для розваги одного з наших бойових псів? Воїни тоді втішилися б. Я знаю більшість ваших оповісток про наші звичаї та розваги. Тих оповісток, що розпалюють у серцях ненависть і презирство. Агери, як ви нас презирливо звете, це створіння темряви, послід Небажаних. Забити їх, витовкти, очистити від них нашу чарівну землю. Агери, — він виплюнув те слово, наче воно палило його вуста. — Пам’ятаєш початок вашої Книги Чорних Віків? «І надійшли з півночі Легіони Демонів, Небажаних, Володарів Болю, виртів, ґриеллів, агерів і всілякого паскудства. І настали Чорні Віки, коли навіть сонце сховало своє обличчя, нездатне дивитися на біду й недолю, яка спала на народи світу». Так, я знаю це. Навчився читати ваші літери, щоб зрозуміти… «Знай свого ворога», — говорите ви. Мудро.
Шаман наблизився до лейтенанта.
— Якби ти побачив на власні очі справжнього агера, людино, то обісцявся б зі страху, а потім кричав би, аж поки твої легені й серце не луснули б. А ми — аґ’хеері. Народ Гір. Багато років ми жили в мирі з людьми, поряд одне з одними. Торгували, працювали й розважалися разом. Були й суперечки, лилася кров. Але ми завжди могли домовитися. Наші села були навіть у ста милях на південь від Батька Льоду. А потім сюди прийшла Імперія. Меекханці зі своїми законами, релігією, забобонами, почуттям вищості та жадібністю. Раптом виявилося, що долини, в яких стоять наші села, повинні належати людям, бо там надто родючі землі; що гори, які, на наше нещастя, приховували у своїх надрах багаті поклади срібла, золота та заліза — передусім заліза, — це надто добре місце для нашої раси. Тож ви викривили нашу назву, бо та виявилася подібною до назви одного з племен Небажаних, і вирішили, що в нас можна забрати все. Наша магія, Танці-з-Духами, Пісні Каменя та Води раптом зробилися дикою формою вшанування Мороку, хоча вони існували ще до прибуття Небажаних і початку Воєн Богів. Тож ви зіпхнули нас сюди, на край світу, поміж Великим хребтом, на якому вже немає нічого, крім льодових пустищ, та стіною вашої ненависті. З одного боку неприступні гори, з іншого — мечі й сокири, а посередині голод і бідність.
Шаман замовкнув. Запанувала зловорожа тиша.
— А ще виявилося, — продовжив він за хвилю, — що якщо вже ми народ, який мешкає найдалі на півночі, то мусимо бути агерами, — Борегед презирливо вишкірив ікла. — Потомками посліду Темряви. Ще тридцять років тому жерці Реаґвира платили золотом за в’ялені мумії наших дітей, щоб вішати їх у храмах, а губернатори провінцій визначали нагороди за кожного вбитого аґ’хеері. Хоча тоді ніхто вже не користався цією назвою. Це ж так просто, правда? Дати комусь нове ім’я — й відібрати все інше, включно з правом на життя. А знаєш, що найгірше? Не погроми, не різанина чи вбивства. Найгірше те, що й ми потроху починаємо називати себе агерами. Наша молодь говорить на себе аґ’агхер, забуває… забуває, ким вона є, ким повинна бути. Жорстокість сприймає як цінність, жадобу крові — як привід для гордощів. Мабуть, саме через це я ненавиджу вас понад усе, людино. Ви вже майже вибили нас, ще покоління чи два — і не стане народу аґ’хеері. Залишаться лише агери.
Кеннет відкашлявся.
— Я не…
— А її, — Борегед не дав йому говорити й указав на печеру, — її звуть Інлаг. Вона була… вона є дочкою найближчого мого друга. Я знав її від народження. Носив на руках. Вона з роду вождя, і тільки інша жінка з того самого роду може відчинити їй двері в Дім Сну. Але нікого такого немає в радіусі кількох днів дороги. Тож ми не станемо давати їй води, щоб вона померла якомога швидше; от тільки вона… не хоче помирати. Тримається за життя і кричить. Майже безперервно, — закінчив він тихо.
Наче на підтвердження його слів із печери донеслося скавчання, від якого волосся на голові ставало дибки.
Кеннет глянув на шамана і швидко відвів погляд. Не хотів пам’ятати виразу його обличчя. Надто добре знав, що коли вони зустрінуться знову, то не стануть розмовляти. Напевне ні.
Ця мить промайнула швидко, так швидко, що Кеннет не був впевнений, чи не здалося йому все це, бо перед ним знову стояв Борегед — Різник зі Рвіта. Мимоволі затремтів під тягарем його погляду.
— Я не стану благати тебе про допомогу, — сказав агер. — Але й не розітну Вузол Води. Якщо ти зараз розвернешся й підеш назад на льодовик, ніхто з моїх воїнів не встане проти вас зі зброєю. Вода висохне, коли нога останнього з вас ступить по той бік.
Це був доволі чесний спосіб закінчення крихкого союзу. Кеннет глянув над головою агера на печеру. Знову почулися стогін і скавчання.
— Не кричи, — сказав він, хоча шаман взагалі-то не підвищував голосу. — Ми йдемо з вами.
Отак він потрапив сюди зі своїми людьми. У жолобі майже не було снігу, він був кам’янистий і негостинний. Слідів життя навколо шукати було марно, навіть мохи не хотіли тут рости. Паскудне місце, щоб помирати, подумав він. Страшенно паскудне місце.
Двоє агерів, яких їм надали як провідників, лежали тепер за кілька кроків від нього, у своїй сіро-бурій одежі скидаючись на випадкові розсипи каміння. За майже годину жоден із них навіть не ворухнувся, тільки очі виблискували з-під каптурів. Солдати Кеннета могли повчитися в них маскуванню.
Невеличкий камінчик пролетів над жолобом і скотився вниз. Усі завмерли. Це був сигнал від розвідників із другої групи. Шадорі наближалися.
Першим ішов високий чоловік у темному вбранні та каптурі, натягненому на очі. За ним — дві жінки й молодий хлопець. Борегед стверджував, що ті, хто володіє Силою, стануть триматися разом, тож це мали бути саме вони. Потім з’явилася решта. Утілення біди й розпачу. Більшість — напівголі; втікали так, як їх застав напад агерів. Половина не мала чобіт, вони ледве волоклися, похитуючись та позначаючи кожен крок іржавими плямами. Було видно, що вони перебувають на межі людської витривалості, а вперед їх жене лише страх. Кеннет не відчув нічого: ані гніву, ані ненависті, ані мстивого задоволення — нічого. Він просто хотів, щоб усе це вже скінчилося.
Група була на середині дороги. Лейтенант потягнувся за арбалетом, що лежав поруч, і плавним рухом підніс його, готуючись до пострілу. Це був сигнал. За мить з-за краю жолобу показалися двадцятеро стрільців.
— Зараз!
Вони не просили про помилування. Не за тим сюди прийшли. Залп зібрав багатий урожай, але не такий, якого Кеннету хотілося б. Згідно з наказами, більшість арбалетів були націлені на четвірку, яка йшла попереду. Обидві жінки і хлопець упали, вражені кількома стрілами. Помирали некрасиво, шарпаючись на землі, наче риби, проштрикнуті острогою. Інші — також. Але не чоловік у каптурі. Через якийсь фатум саме в ту мить, коли Кеннет підводився, провідник звів голову, кинувши погляд на край жолоба. Люто крикнув, і вмить його оточила миготлива завіса. Усі стріли відскочили від неї і з брязкотом зрикошетили вгору. Погляди солдата й шадорі зустрілися. Офіцер завмер. З-під каптура на нього дивився Аманделларт, чародій, який загинув на льодовику.
Маг витягнув перед собою долоню, й повітря прорізав сяйливий, наче блискавиця, промінь. Запізно. Кеннет уже був на півдорозі до дна жолоба, з’їжджав разом із невеличкою лавиною каміння і бруду, розпачливо балансуючи руками. Він не дбав про те, чи кинеться за ним решта солдатів, йому не було діла, що може скрутити собі карк і що згідно з планом після залпу з арбалетів вони мали засипати шадорі градом дротиків, а тому краще бути вгорі, а не внизу. Десь на середині дороги до нього дійшло, що все це, схоже, підтверджує загальну думку про рудих. Мав це в дупі. Він саме зрозумів, що сталося з кланом шадорі та хто відповідальний за весь цей кошмар. Хотів лише дістатися до мага. І вбити.
Почув голосний рик: решта загону рушила за ним. Сторчма. Але він був першим. Приземлився на дні жолобу, вихопив меча й кинувся на чародія. Той жорстоко скривився й виставив поперед себе долоню з розчепіреними пальцями, але саме цієї миті за його спиною з’явилися двоє вартівників. Аманделларт розвернувся, з його долоні вирвалося світло і вдарило в солдатів, перетворивши їх на живі смолоскипи. Кеннет крикнув не своїм голосом і кинувся вперед. Маг не витримав, розвернувся на місці й побіг жолобом униз, перестрибуючи мертвих і розштовхуючи живих. Здавалося, що він, як і на льодовику, рухається, не торкаючись землі. Лейтенант побіг слідом. Машинально відбив незграбний удар тупої сокири й рубанув нападника знизу, розсікши щелепу, щоку й очну ямку. Напасник, зарослий чоловік із шаленими очима, випустив держак сокири та заскавулів, хапаючись за обличчя. Кеннет побіг далі, залишивши його своїм людям. Він бачив лише спину чародія, що все віддалялася. На палець розминувся з якимось списом, ударом щита відкинув убік останнього з шадорі, що заступали йому дорогу. Маг уже дістався кінця жолобу, розвернувся і крикнув.
Перед ним з’явився вихор, схожий на невеличкий смерч. Затанцювало підхоплене вгору каміння, земля та шматки грязюки. Кеннет кинувся вбік, перекотився, ледь розминувшись із брилою льоду розміром із людську голову, що саме в нього летіла. Відразу підвівся і з лютим ричанням кинувся на мага. Той удруге відступив, побіг угору гладкою, як стіл, поверхнею, яка десь кроків за двісті обривалася, наче стята ножем. Звідти не було шляху до втечі. Хіба що хтось був чародієм.
Кеннет озирнувся. Останнє закляття вдарило у схил жолобу, викликавши зсув лавини бруду та каміння. Мине трохи часу, доки його люди сюди дістануться. Він переслідував чаклуна на самоті.
Відстань між ними поступово зменшувалася. Двадцять кроків, вісімнадцять, п’ятнадцять. До кручі було все ближче, і Кеннет уже бачив, що не встигне дістатися до мага. Він відчував калатання крові у скронях; повітря, здавалося, загусло, наче смола, а маг усе ще сунув уперед, ніби ковзаючи по льоду.
«Кину мечем, — подумав лейтенант. — Якщо він не зупиниться — кину».
Чаклун затримався на краю прірви й розвернувся із викривленим люттю обличчям.
— Ти! Усе це через тебе! Ти, брудний, паршивий хлопчисько! Якщо хтось має за все заплатити, то це повинен бути саме ти! — повітря навколо нього трохи замиготіло, сніг на відстані в кілька стоп почав парувати. Маг збирав Силу.
Кеннет згорбився й підніс щит вище. Рушив на Аманделларта, не спускаючи очей з його рук. Він був упевнений в одному: маг завжди звільняв чари жестами. На вустах чаклуна з’явилася крива посмішка.
— Тож про Гірську Варту говорять правду. Не маєте ані крихти розуму. Надто дурні, щоб знати, коли відступити, — він наче нехотя клацнув пальцями, і навколо долоні затанцювали невеличкі вогники. — Ти ж знаєш, що зараз станеться, правда? Я вб’ю тебе, а потім перестрибну в безпечне місце — так, як тоді на льодовику. А потім подбаю, щоб жоден з вас не повернувся на інший його бік. Ніхто ніколи не довідається правди, твоя кар’єра скінчиться, а добре ім’я загине. І незважаючи на це, ти не хочеш відступати. Якби ти не був настільки безнадійно жалісним, я, може, відчув би щось схоже на подив.
Кеннет наблизився десь кроків на десять. Він знав, що, попри хвастощі, чаклун мусить бути змореним і тільки й чекає на можливість накласти безвідмовні чари. За спиною Аманделларта скеля ламалася й обривалася вниз, звідки до них долинав плюскіт води. Єдиним шансом втечі для мага була одна зі Стежок Сили.
Удаючи, що поправляє обладунок, офіцер розіп’яв ремінь, який притримував на передпліччі щит.
— Чому, чаклуне? Чому?
Аманделларт опустив руку і глянув на нього як на тварину, що раптом заговорила.
— Оце так, ми несподівано починаємо ставити питання. І звідки в нас взялася ця манера? Ми відмовилися від сліпого виконання наказів і тепер намагаємося зрозуміти, що саме відбувається навколо? Напружуємо замінник розуму, який до цього часу використовували лише для жертя, пиття та пошуків дірки, куди можна було би встромити свій хер? Що ж це ми собі надумали?
Кеннет зупинився за десять кроків від мага, опустив руки і вдихнув глибше, намагаючись заспокоїти ошаліле серце.
— Талант успадковується, — почав він, роблячи півкроку вперед. — Це знають навіть діти. Але як у чародіїв, так і в чародійок є серйозні проблеми з отриманням здорового потомства. Здебільшого вони народжують потворок, змінених Силою. Талант переважно успадковується не прямим шляхом, а через тіток, дядьків та інших рідних. І вже сотні років знайти можливість контрольованої спадковості — це марення будь-якої гільдії чародіїв. Це дало б їй перевагу над іншими: замість того, щоб цілими місяцями, а подекуди й роками розшукувати здібних дітей, можна було б зробити собі племінну ферму. Династії магів, які стають потужнішими з покоління в покоління — і яких стає дедалі більше. І наприкінці ніхто не зумів би їм протистояти.
З обличчя чаклуна зник вираз презирливої вищості.
— Я недооцінив тебе, вартівнику. Що ще ти мені розповіси?
— Шадорі були експериментом. За останні триста років у цьому роді з’являлося кілька магів, тож ви вирішили перевірити, що станеться, якщо їхня кров не буде розріджуватися. Під «вами» я маю на увазі твою гільдію, Братство з Вергенна. Не знаю, чи інші гільдії знали про це, але думаю, що ні. Ви надто цінуєте таємниці та секрети, щоб ними ділитися, навіть між собою. Ви самі це запланували, чи оказія з’явилася випадково?
Чародій злегка усміхнувся.
— Назвемо це випадковістю, якій ми лише допомогли.
— Але експеримент вийшов з-під контролю. Закінчився фіаско. Шадорі виявилося неможливо опанувати й відслідковувати, бо ненавчені таланти мають чудову охоронну ауру— користуються Силою надто хаотично, щоб її можна було відрізнити від природних явищ, сплесків у Джерелах, пульсації Урочищ. Тож коли їх почала розшукувати Гірська Варта, ви приєдналися до нас.
— Фіаско? — маг звів брови. — Фіаско? Ти не розумієш, про що говориш, хробаче. Серед них кожен дванадцятий може черпати із Джерел. Один на дюжину, чуєш, ти, людинко? Зазвичай серед людей такий один на тисячу; достатньо талановитим, щоб стати членом гільдії, буває один на десять тисяч, а щоб стати архімагом — один на мільйон. Діти тих, кого ви повбивали там унизу, могли б струснути світ!
— У цьому я не сумніваюся, — Кеннет зробив ще один крок уперед. — Але останнім часом світові потрясінь і так не бракує. Як ви мали намір їх розводити? І що з ними робити, коли вони виростуть?
— Канібалізм був рисою не вродженою, а надбаною, як і кілька інших мінусів…
— Нелюдська жорстокість? Схильність до завдавання болю та смерті, радість, яку вони черпають зі страждань? Це для тебе «мінуси»? Я бачив, що вони зробили в Коори-Аменеск і тут, у печерах агерів. Вони не живилися тілами людей — вони насолоджувалися їхніми стражданнями. І були охоплені безумством надто глибоким, щоб з нього вирватися.
— Ну от, — чаклун трохи скривився. — Я саме чекав, поки ми дійдемо до висновків, які почне робити самозваний борець зі злом. І які ще дива на мене чекають?
Сніг навколо ніг чаклуна набув кольору глибокого пурпуру, і Кеннет зрозумів, чому їхня розмова триває так довго. Маг був поранений, якась зі стріл пробила магічний заслін, і тепер чародію потрібен був час, щоб зупинити кровотечу та залікувати рану.
— Жодних. Скажи мені тільки, чи випадок на льодовику був випадком, чи ти планував це з самого початку?
— Скажімо так, мені потрібно було опинитися на місці раніше за вас. Я знав, що Борегед десь у цій місцині, і було легко здогадатися, що саме його сюди привело. Я мав намір вивести клан у безпечне місце, знайти йому укриття на зиму. На жаль, я спізнився, ці тварини атакували в ту мить, коли я тільки-но дістався до клану. Визнаю, я їх недооцінив. А ви? Ну що ж, ви мали дістатися до місця, наштовхнутися на тих дикунів, і, якби щастя вам сприяло, відступити і скласти рапорт, що шадорі припинили існування, вибиті до ноги агерами, а я загинув на льодовику. Це було б непогане рішення. Для всіх.
— І для тих, хто загинув — також? — лейтенант зробив ще крок. Від чаклуна його відділяло вже кілька ярдів.
— Їм я вже ніяк не міг допомогти. Але ми з тобою дискутуємо собі, а мені вже час, — маг вирішив, що відстань між ними вже достатня. — Якщо дозволиш, я хотів би гаряче попрощатися.
Кеннет відскочив праворуч, коли долоня мага вистрелила в його бік. Зупинився на півкроці, розвернувся на п’ятці, відвів руку з мечем далеко вбік, щоб утримати рівновагу, і кинув у чаклуна щитом, що полетів, наче величезний диск, і вибухнув після того, як зіткнувся з випущеним магом струменем Сили. Лейтенант нахилився й кинувся в дим, який накрив усе після вибуху, в два стрибки дістався до чарівника — і вдарив. Так, як міг, головою в обличчя, додав коліном у пах і, відчуваючи, що втрачає рівновагу, пласким боком меча в голову. Аманделларт кувікнув, загарчав, захлинувся кров’ю і… провалився під землю. Офіцер розпачливо хитнувся, ледь уникнувши падіння у прірву в сто ліктів, яка несподівано розчахнулася в нього під ногами. Він не думав, що чаклун стояв так близько до краю. В останню мить зумів відступити й завмер, намагаючись почути звук тіла, що відбивалося б від скелі, та плюскоту води.
Може, чаклун зумів стрибнути? Він відчув холодні дрижаки. Маючи вдосталь часу, маг зробив би все, щоб жоден із солдатів не повернувся на протилежний бік льодовика.
Зціпивши зуби, Кеннет перехилився й визирнув униз.
Аманделларт висів десь п’ятьма стопами нижче, обіруч чіпляючись за льодову брилу, яка стирчала зі стіни. Ногами він розпачливо махав у повітрі. Коли підвів голову, їхні очі на мить зустрілися. Незважаючи на кров, що юшила в нього з носа, та на підпухлу вилицю, чародій усе ще споглядав нахабно і звисока. Потім погляд мага помандрував униз, до білого кипеню, що крутився ста ліктями нижче, та до чорного каміння, що раз у раз із нього виринало.
— Я знаю, чаклуне, про що ти думаєш, — лейтенант здивувався, що його голос не тремтить. — Якби тут було двісті ліктів, а ще краще — триста, ти міг би ризикнути. Із твоїми вміннями ти зумів би сплести Силу і втекти з цих тарапат.
— Мотузку, — Аманделларт важко дихав, а стиснуті навколо бурульки долоні тремтіли від зусилля. — Кинь мені мотузку.
— Ні. В ім’я всіх людей, які через тебе та твоїх собратів виявилися вбитими та пожертими. В ім’я жителів Коори-Аменеск і в ім’я родини римаря з Гандеркеха, в ім’я моїх хлопців, які наклали тут головою, і в ім’я агерів — так, ти правильно почув, в ім’я агерів, які гинули разом із ними. І навіть в ім’я тих нещасних, яких ви змусили розмножуватися поміж собою, наче тварин, аж поки вони стали чимось гіршим, ніж тварини.
— Ти, їбаньку, не грайся тут у суд, — чаклун загарчав. Дихання його все пришвидшувалося. — Ти стоїш надто низько, щоб мене судити. Кинь мені мотузку, і я обіцяю, що забуду про все, а ти не пожалкуєш. Гільдія вміє подбати про лояльних людей…
— Ти не розумієш, правда? — Кеннет нахилився й зазирнув магові просто у вічі. — Я міг би місяцями говорити про чесність, відповідальність, правдивість і гідність, а ти лише сміявся б і називав мене сентиментальним дурнем без, як ти це назвав, крихти розуму. Ти не знаєш присяги Варти, а особливо тих слів про оборону та охорону всіх жителів гір від будь-якого ворога. Усіх і кожного.
Погляд чаклуна запалав ненавистю.
— Гідність, обшарпанцю? Гідність і ти? Офіцер, який братається з агерами і вбиває разом з ними дітей і жінок. Неформально я — вище тебе за званням, і ти присягав боронити моє життя за всяку ціну. Ти покійник, лив-Даравит. Присягаюся всіма богами, ти молитимешся, благатимеш мене про смерть.
Кеннет випростався.
— Чародій Аманделларт, якого я присягався боронити, загинув учора героїчною смертю на льодовику. Саме так я скажу перед кожним судом. Я не знаю тебе, чоловіче. Не знаю, хто ти такий, окрім того, що ти бився проти моїх людей у битві з шадорі. Нехай гори осудять тебе, невідомий.
Він розвернувся й пішов назад.
Кілька хвилин йому товаришила повна тиша.
— Повертайся сюди! Чуєш! — у голосі чаклуна вперше почувся страх. — Повертайся, ти, клятий покидьку! Я витягнув твоїх людей! На льодовику!!! Я витягнув їх!!! Згадай!!!
Офіцер зупинився.
— Якби ти їх не витягнув, чаклуне, — сказав він голосно, — якби ти їх не витягнув, я виволік би тебе з цієї діри й віддав би в руки Борегеду.
Потім повільно нахилився, ретельно вичистив меч об сніг і витер його краєчком плаща. Вклав зброю в піхви й пішов назад, відчуваючи, як з кожним кроком з нього сходять лють і втома. На півдорозі прокляття і благання чародія раптом урвалися, закінчившись протяжним криком. Кеннет-лив-Даравит зупинився, але окрім шуму потоку не почув уже нічого.
Усміхнувшись уперше за два останні дні, він рушив назустріч решті своїх людей.
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Якби не ця пиятика, міцне похмілля й незграбність Велерґорфа — а ще нервовий мул, — вони ніколи б не викрили шпигунів, і все скінчилося б лише неприємною підозрою. Увечері Кеннет дозволив людям трохи більше, ніж було треба. Утім, від казарм їх відділяв усього день дороги, завтра вони мали ночувати у власних ліжках, поклавши тим самим початок кільканадцяти дням відпочинку, сповненого лагодженням обладунку та зброї, тренуваннями, чищенням спорядження та іншими нудними солдатськими ритуалами. До того ж, у Беленден вела пряма, наче стріла, імперська дорога. Вони могли встати після сходу сонця, але все одно дістатися до казарм перед вечерею.
Він повертався з патрулювання з половиною роти — із двадцятьма людьми й кількома псами. Решта відпочивали в казармах полку. Це був спокійний десятиденний похід безпечною провінцією, те, що треба, щоб на початку весни нагадати людям, що Гірська Варта — насторожі. У мирний час полки саме так і діяли: половина вартівників у полі, друга — в казармах, щоб командування мало їх напохваті. Хоча це висилання двох десяток в обхід виглядало наче насмішка. Від минулої осені йому обіцяли ще принаймні двадцятеро людей — тоді іменування Шостої роти ротою не здавалося б схожим на кепський жарт.
У корчмі за день дороги до Белендена один із солдатів отримав звістку. Гавен Рицв, наймолодший з його людей, став батьком. Від радощів він спустив половину місячного жалування, ставлячи всім пиво, вино й горілку. Кеннет дозволив їм пити й розважатися, патрулювання йшло спокійно, до казарм було геть близько. Що могло статися?
Виходячи вранці на подвір’я, він зіткнувся у дверях із високим, чорноволосим чоловіком, який кутався в пошарпаний, лавандового кольору плащ. Брязнуло, й на землю впала ліра.
— Вибачте, — в чужинця був глибокий, мелодійний голос. — Це моя провина.
Він підхопив інструмент лівою рукою, бо праву мав перев’язану на черезплічнику.
— Нещасний випадок?
Чужинець насмішкувато пирхнув.
— Ні. Сміливець, пане лейтенанте. Ну, тобто мій кінь, хоча ви, напевно, маєте рацію, треба було назвати його Нещасним Випадком. Через ту скотиняку мушу повертатися за Малий хребет без жодного зиску. Що воно за музика, який не може грати?
Кеннет усміхнувся, відчувши укол неспокою. Плащ, шолом і кольчугу він залишив у кімнаті, накинувши лише сорочку і стьобану куртку. На поясі в нього був звичайний кинджал. Вони точно не бачилися вчора, тож звідки чужинцю знати його звання?
— Де це з вами трапилося?
— На шляху поміж Лорстом і Чавером. Ведмідь зійшов із гір, а мій кінь вирішив, що вершник заважатиме йому при втечі, тож скинув мене, хоча до звіра було понад сто кроків. Мабуть, з нього такий Сміливець, як з мене — жрець Володарки. Довелося повертатися.
Кеннет пригадав учорашню розмову з корчмарем. Господар щось згадував про мандрівного музику в супроводі підмайстра.
— А учень?
— Учнем він стане за рік-два. Наразі лише речі носить, допомагає отаборитися, ну і для товариства, бо якщо людина в горах зламає ногу, то може і з голоду померти.
Вони рушили в бік стайні. Офіцер, усе ще усміхаючись, ввічливо став праворуч від незнайомця.
— Правда ваша, пане…
— Вибачте. Майстер Енвар з Берег.
— За гори йдете? Через Беленден? А потім? На вершину Проходу Двох, через Лиску й униз? До ночі не встигнете.
— Не маю такого наміру, — музика злегка усміхнувся. — Якщо встигнемо дістатися до вершини, буде добре — переночуємо У стражницькій. Ми й так запізно встали. Якби я не поспішав, попросив би вас про супровід, але хочу зійти з гір завтра опівдні, тож мушу вирушати зараз.
Вони ввійшли до стайні. Шість коней стояли в загорожах, а двох скакунів та мула саме готували в дорогу. Нагорі, на піддашші із сіном, усе ще хропли солдати. Власне, Кеннет прийшов сюди саме задля побудки. Вони вже трохи заспали, тож на них чекав швидкий сніданок і ще швидший марш, якщо хотіли встигнути до сутінків. Лейтенант майже із заздрістю глянув на коней музики та його учня, вже осідланих і готових у дорогу. Кремезний підліток, який, схоже, й був товаришем Енвара, саме приторочував сакви на хребет в’ючного мула. Побачивши майстра, хлопець зіщулився й почав працювати швидше.
З отвору на піддашші визирнув десятник.
— Уже на ногах, пане лейтенанте?
— Так, Варгенне, доля офіцера — йти спати останнім, першим вставати й усіляке таке. Злазь.
— Уже йду, пане лейтенанте. Але ж болить голова…
— Наскільки я пам’ятаю, Варгенне, ви вперлися, що кожен поставить іншим пиво. Тільки псів звільнили від цього обов’язку.
Десятник болісно усміхнувся, всівся на краю, зсунувся, на мить завис на руках і важко зіскочив на підлогу. Похитнувся, вилаявся, зробив два швидких кроки вперед і, щоб не впасти, легенько сперся об зад мула.
— Обер…
Музика не встиг закінчити. Тварина заревіла так дико, наче раптом відчула на шкірі пазурі ведмедя, і встала дибки. Хлопець, намагаючись навісити їй на спину ще одні сакви, отримав копняка в груди. Пакунок розв’язався, і на всі боки полетіли якісь сувої, мапи та папери. Кеннет глянув. Малюнки гір, міст, сіл, доріг.
— А ви, майстре, не казали, що ви ще й художник, — лейтенант став над розсипаними паперами, водночас подавши знак Велерґорфу.
Увага. Небезпека.
— Це не я, а Маллен, пане лейтенанте. Хлопець. Дозволяю йому малювати, що хоче, бо не давав би мені спокою. Може, доведеться віддати його в науку до художника.
Музика, який дозволяє учню марнувати час на малювання, замість змушувати його брязкати на лютні. Цікаво. Офіцер присів навпочіпки, підняв один із сувоїв, розгорнув.
— Мапи він теж малює? І звідки ви знали, що я лейтенант, якщо я не ношу знаків?
Заскреготіло. У ту мить, коли він обертався, Енвар кинувся на нього, розкинувши поли плаща. У правиці, дивом зціленій від черезплічника, він тримав вузький кинджал. Кеннет жбурнув йому в обличчя мапу, схопив нападника за руку й відчувши, як той переносить тягар тіла на передню ногу, швидко крутнув стегнами так, щоб коліно, що мало вдарити його в пах, вдарило в стегно. Було боляче.
Він кинувся на фальшивого музику, відхилився й ударив головою його в обличчя. Чоловік зумів трохи відхилитися, й удар не розквасив йому носа, а влучив у щоку.
— Варгенне!
Свиснуло. Дерев’яне цеберко з водою для тварин описало коротку дугу й утрапило шпигунові в потилицю. Усе скінчилося.

* * *
Збір проходив у бойовому режимі. За якісь три хвилини загін був озброєний і в повному обладунку. Похмілля чи ні, вони були Гірською Вартою.
В’язня роздягли до пов’язки на стегнах і зв’язали. Як Кеннет і думав, його правиця була здоровою. Зате одяг приховував численні несподіванки. Знайшли чотири ножі для кидання, сталеву гароту, шпильку в шість пальців довжиною з нагостреним кінчиком і кілька малих пляшечок, наповнених безбарвною рідиною без запаху. А ще вісім відмичок і малий ножик із бронзовим вістрям і мідяним руків’ям, увесь укритий піктограмами. Коли Кеннет взяв його в руки, йому здалося, що зброя вібрує. Магія.
Вони зібралися посеред двору. Шпигун лежав навзнак, майже голий, і надалі не подавав ознак життя.
Корчмар підійшов до офіцера та уклонився з пошаною.
— Хлопець має вижити, пане лейтенанте. Ребра поламані, кілька днів лежатиме непритомним, але якщо боги дозволять — вичуняє.
— Це добре.
Підмайстру дісталося більше, ніж іншим. Утім, виведені з місцевих тварин мули славилися тим, що копняком могли вбити гірського лева. Тому хлопцю ще пощастило. Кеннет, утім, вирішив не ризикувати з перенесенням його в такому стані до Белендена. Молодик залишався в корчмі під наглядом кількох вартівників, а наступного дня за ним мали прислати віз.
Важливішого бранця вони забирали з собою.
Кеннет подав знак двом солдатам, які вже якийсь час тримали відра з водою.
Два струменя крижаної рідини вилилися чоловікові на груди. Той паскудно вилаявся і спробував підхопитися з землі, але один із солдатів втиснув його ногою в грязюку.
— Це застереження, — Кеннет встав над шпигуном і глянув йому просто в очі. — Ти не вдаватимеш непритомного. Якщо зробиш це ще раз, я накажу зламати тобі руку — просто про всяк випадок. Крім того, якщо тобі буде холодно, то ти швидше рухатимешся, а я хочу опинитися в казармах до ночі. Тепер ми тебе розв’яжемо, а ти вдягнешся.
Вказав на старі порти, солом’яні лапті та брудну сорочку, отримані від корчмаря.
— А мій одяг? — навіть лежачи в багні і трусячись від холоду, в’язень знаходив у собі сили надавати тону нотки обурення.
— Там забагато цікавих дрібниць, і я не впевнений, що ми знайшли всі. Командир полку повідомить місцевих Щурів, а вони вже оглянуть його докладно.
Агенти імперської Внутрішньої Розвідки самі називали себе Щурами. Кеннет насправді не знав жодного, але полковник Акерес Ґеванр, командир Шостого, точно був з ними в контакті.
За його знаком солдат зняв ногу з грудей шпигуна й поставив його на ноги. Коли в’язню розтинали мотузку, в руках кількох вартівників з’явилися натягнуті арбалети, але солдати навіть не стали в нього цілитися. Схожим на дурня він не був.
В’язень, кривлячись та тремтячи від холоду, одягнув принесене лахміття, а тоді йому знову зв’язали за спиною руки.
— Зараз вирушаємо, — Кеннет підвищив голос, аби почули всі. — Підемо швидким маршем, тож помочитися й вирішити все інше треба зараз. Найближчий постій — опівдні.
Стогону невдоволення не почулося, всі відчували, що справа серйозна. Серед мап і сувоїв, які знайшли при шпигуні, були докладні зображення не лише знаних усім доріг крізь гори, але й неофіційних переходів, вузьких стежин та шляхів, якими мало хто ходив — ними переважно користалася Гірська Варта і бандити. Розташування деяких із них було абсолютно таємним, бо під час війни швидке та безпечне переміщення війська в горах мало вирішальне значення. Поза тим, серед малюнків були й пейзажі, на яких було зображено гірські вершини, села, міста, поодинокі стражницькі вежі й докладно вимальований із кількох боків вид на Беленден. Підходи до мурів міста, зміцнений гарнізон, в’їзна брама. Руки та очі хлопця — якщо це справді малював він — були справжнім скарбом.
Майже шкода, що згідно з імперським законодавством ці руки будуть відрубані, а очі — виколоті.
Коней вони залишили на місці, забравши із собою тільки мула, навантаженого речами шпигуна. Кеннет прикликав Велерґорфа.
— Скільки людей залишається?
— Четверо. Накази отримали.
— Добре.
Ця четвірка мала пильнувати хлопця. Не тільки щоб він не втік, але і щоб не перерізав собі вени. Наприклад.
— Готуйся! — лейтенант підвищив голос. — Вихід за п’ять хвилин!

* * *
Вони його не щадили. Зрештою, як і себе. Швидкий марш Гірської Варти означав чверть години біг підтюпцем і чверть години нормальний марш. Навпереміну, часом — багато годин поспіль. Для того, хто звик до подорожі верхи, це був убивчий досвід, і вже через першу годину шпигун хилитався на ногах і хрипів, наче от-от мав виплюнути легені. Зв’язані ззаду руки не полегшували йому бігу.
Вони не тримали якогось спеціального строю. Попереду шпигуна та за ним марширувало по троє солдатів, потім Кеннет з Велерґорфом і решта загону. Наприкінці волікся мул, перелякано витріщаючи очі на псів, що його супроводжували.
— Меекханські песики, — прохрипів в’язень, відізвавшись уперше за дві години маршу, коли вони перейшли на нормальну ходу. — Йохані імперські шавки.
Кеннет, зайнятий тим, що поправляв обладунки, його проігнорував. Ремінь, на якому він повісив новий щит, немилосердно врізався в руку, пас із мечем бився об ноги, а шолом натирав чоло. Він зняв його і старанно вирівняв вистелену всередині шкіряну плетінку.
До нього підбіг Гавен.
— Пане лейтенанте, в мене прохання.
— Якщо не йдеться про копняк одному сучому сину, то — слухаю.
— Я хотів би знайти камінь для сина. Для стосу біля беленденського спуску.
Кеннет дозволив собі усміхнутися, оскільки вартівник нагадав про звістку, яка застала їх у корчмі.
— Десятифунтовий? Маєш намір нести його аж під місто?
— Та ні, пане лейтенанте, такий звичайний, з кулак.
— Знаю, знаю… Зупинимося біля струмка, то пошукаєш. Тільки щоб був красивий.
— Буде як перлина, пане лейтенанте! — Гавен відсалютував і зайняв місце в колоні.
Тоді шпигун беркицнувся вперше.
— Меекханські шавки, — просопів він із-під чобота.
Кеннет жестом долоні зупинив загін, але перш ніж встиг підійти до в’язня, до нього дістався вартівник із десятки Велерґорфа. Каве Кальн, званий Вовком, вважався мовчуном і відлюдком, але кращого розвідника і слідопита в усьому Шостому полку не було. Вбраний у легкий шкіряний панцир і накинутий поверх нього плямистий каптан із каптуром, він зазвичай досконало розчинявся на тлі. Його арбалет був помальований у чорне, а сам вартівник на додачу був озброєний парою кордів та кількома ножами за поясом.
— Бігтимеш разом з нами, або накажемо прив’язати тебе до хвоста мула й потягнемо за ним, — солдат промовив це, не підвищуючи голосу. — У нас є чарівник-цілитель у гарнізоні, він поскладає твої рештки до купи, навіть якщо ми привеземо до нього лише безногий тулуб.
Шпигун не так дихав, як усмоктував повітря розпачливими ковтками. Горець схопив його за плечі й поставив на ноги.
— Вовче!
— Пане лейтенанте, — вартівник виструнчився, відпустивши бранця.
— Він має дійти власними силами й у такому стані, щоб мати змогу говорити.
— Слухаюся! Але… Пане лейтенанте, він мене ображає.
— Вважаєш себе меекханською шавкою?
— Ні, пане лейтенанте.
— А ким тоді?
— Меекханцем, пане лейтенанте.
Кеннет уважно придивився до нього. Каве Кальн мав п’ять стоп і вісім пальців зросту, чорне волосся, бліде обличчя і світлі очі. У ньому не було ані грама зайвого жиру. Якби хтось хотів намалювати картину із назвою «Горець до самих кісток», то взяв би за взірець саме його.
— Справді?
Ця декларація була незвичною. Більшість місцевих любила підкреслювати своє вессирське коріння й те, що Імперія не зуміла підкорити Північ зброєю, приєднавши її шляхом дипломатичних дій. Щоправда, ось вже триста років мішані родини та роди поступово збагачували місцеву кров смаком — як говорили — півдня, але горці й надалі вміли ображатися, коли хтось необережно називав їх меекханцями.
— Уперед! А ти — до мене, — лейтенант кивнув Вовку. Дозволив бранцю віддалитися на кільканадцять кроків і тільки тоді рушив сам.
— Каве, ми повинні привести його в казарми живим.
— Розумію, пане лейтенанте.
— І підганяння в’язня залиш мені — я ж отримую за це гроші. Гаразд?
— Слухаюся!
— На місце, вартівнику.
Вовк підтюпцем віддалився.
— Чого це він раптом став увесь такий імперський, га, Варгенне? Я — інша справа, ще мій дід був меекханцем, прізвище не бреше. Але Вовк?
Десятник спокійно глянув на нього, вкрите синім татуюванням обличчя не виражало нічого. За мить він легенько усміхнувся. 
— Ви ж знаєте, де ми?
— Дурнувате питання, Варгенне.
— Ні, пане лейтенанте, я не питаю ні про місто, ні про провінцію — лише про місцевість. Ви ж не служили тут раніше, це я був тут здавна, але ви дозволили Гавену пошукати камінь на стос для сина.
— Я чув, що всі так роблять: батьки кожної новонародженої дитини кладуть камінь на стос лічби, біля сходу з Лиски.
— А чому?
— Місцевий звичай? Давня традиція? Мене про це не питай.
— Цій традиції лише чверть століття, пане лейтенанте. Що за Лискою?
— Долина Варес і шлях на південь, до Калена.
— Ага, шлях, яким ідуть купецькі вози з і до Нового Ревендата. Головний шлях, який поєднує нас із півднем Імперії.
— Долина Варес… Це там се-кохландійці вирізали половину Сімнадцятого піхотного полку?
— Не половину. Ледве третину, пане лейтенанте.
— Ти там був?
На мить обличчя десятника дивно скам’яніло.
— Так, був. Розповісти?
Кеннет озирнувся. Спокій, тиша, до наступного бігу підтюпцем у них було ще кілька хвилин. Шпигун був зв’язаний і пильнований, а навколо не було навіть прірви, в яку він міг стрибнути.
— Розповідай.

* * *
— Залізним хріном Реаґвира клянуся!
Кавер Монель, прозваний Чорним Капітаном, стояв на вершині Лиски й дивився на південь. Вид був пречудовий. На небі не було навіть найменшої хмаринки, сонце вже висіло над горизонтом, і гостре око дозволяло сягнути миль на п’ятдесят уперед. Поля, луки, рибні ставки, два смарагдових у цьому світлі озера, чималі простори лісу, села та містечка, поєднані мереживом доріг. Родючий, багатий, людний простір.
Лиска була форпостом Малого хребта — ланцюга гір, на які Меекханська Імперія спиралася під час своєї збройної експансії. Чесно кажучи, Імперія перевалила через Малий хребет лише коли поглинула землі Вессирської Ліги в господарському й політичному аспекті, і робила це — після низки невдалих війн — десятиліттями змішуючи роди та інтереси й затягуючи політичні вузли. Справу полегшив той факт, що вессирці не визнавали одного бога і були переконані, що в пантеоні знайдеться місце для всіх; войовничі культи, які сотні років підтримували теократію в різних місцях континенту, не зуміли схилити їх до свого бачення істини. Тож релігія не була проблемою. Але й надалі долини поміж Малим і Великим хребтами та терени миль на п’ятдесят на південь від Малого хребта, чи то до річки Ванавен, вважалися вессирськими землями. Якщо хтось був достатньо бистрооким, міг би розгледіти її з вершини Лиски — сіру стрічку на горизонті.
Гора була майже милю висотою, а виглядала так, наче хтось колись узяв велетенський молот і для розваги гепнув з усієї сили об її схил. Так виникла долина Варес, що долиною формально не була: овальна западина діаметром понад чверть милі, з двох сторін оточена скалистими плечима, що переходили в майже вертикальну стіну самої Лиски. Вхід до цієї ніби-долини був ледве п’ятдесят ярдів завширшки, іуди вів імперський шлях, кам’яна дорога шириною в два вози. Її називали Хвірткою Півночі, бо це було єдине місце десь у радіусі ста миль, де купецькі вози могли перевалити через Малий хребет.
Утім, хоча шлях, який вів на вершину Лиски, і був вузькою дорогою, вирізаною в диявольськи прямовисній стіні гори, імперські інженери, які її будували, заслуговували на будь-які почесті, якими людська пам’ять тільки могла їх обдарувати. Тракт сходив укосами, мав вісімнадцять поворотів, а його загальна довжина становила майже сім миль. Купецький віз, запряжений четвіркою сильних коней, їхав на вершину цілий день. Але все одно міг дістатися до Нового Ревендата в кілька разів швидше, ніж якби мусив їхати сто миль на схід, щоб скористатися з Великої Брами.
От тільки тепер купецький віз їхав би на Лиску три дні. Або й довше.
— Наче отара овець, — капітан сплюнув: не зрозуміло — від краєвиду, що відкривався, чи просто бажаючи позбутися жовчі, що підкотила до рота.
Молодий вартівник сіпнув борлаком. Він і сам охоче сплюнув би, позбувшись кулі густої, липкої флегми, що підійшла під горло, але не міг. Офіцерові дозволено набагато більше. Кращі гроші, кращі казарми, кращі порції з загального казанка. Право плювати, коли забажається.
Але зараз він не помінявся б місцями з капітаном навіть за всі ці беззаперечні привілеї.
— Ти маєш бути моїм посланцем? Як тебе звуть?
— Варгенн, пане капітане.
Чорний Капітан відвів погляд від долини й уважніше глянув на нього.
— Берґенець, га? — зупинився поглядом на племінних татуюваннях, що вкривали щоки, чоло та тильний бік долонь молодого вартівника.
— З батька та матері.
— Скільки тобі років?
— Сімнадцять, пане капітане.
— А я — імператорський зять. Скільки, питаю!
— П’ятнадцять.
— Ага, так краще. Умієш цим користуватися? — капітан ткнув пальцем у важку сокиру, заткнуту за пояс молодика.
— З дитинства, пане капітане.
— Це добре, вона стане у пригоді. Що ти про це думаєш? — вказав долонею офіцер.
Вартівник глянув униз. Із цієї висоти дно долини здавалося неспокійним морем. Люди, тварини, вози — все перемішане і сплетене у величезний гобелен. У ті сплетення вливалися нові групи біженців, які шукали порятунку. Імперська дорога була забита людьми, возами, гнаними стадами. Навіть тут, стоячи на вершині, він чув цей натовп. Змішані голоси людей і тварин створювали грізний, похмурий фон. Паніка — це слово підкочувало під горло кислим клубком. Одне слово, один крик про загарбників — і вся ця маса рине в бік дороги, що веде на Лиску, і почне топтати, давити й помирати. Спершу старі, жінки та діти, а пізніше — ті, хто залишився. Одне слово вб’є більше людей, ніж армійська навала.
Він не знав, що сказати.
— Я теж так вважаю, — капітан стояв, розставивши ноги і засунувши пальці за пояс. Чорнена кольчуга, яку він зазвичай носив на чорному шкіряному панцирі, глухо брязнула. — Се-кохландійці зганяють їх сюди, наче рибу в сак. А завтра чи післязавтра з’являться, щоб вибрати кращі шматки.
Це знали всі. Імперія вже три роки хиталася під ударами армії кочівників. Врожаєм цієї війни поки що були п’ять програних великих битв і нескінчена кількість малих сутичок та боїв, що знищили міф про непереможну меекханську піхоту. Кочівники не були якоюсь там бандою, що їй вдалося вдертися на територію Імперії — вони були стотисячною загартованою в боях кінною армією з чудовим командуванням, армією, що вміла використовувати свою перевагу. Рухалися вони вдвічі швидше, ніж меекханські полки, що користувалися мережею імперських шляхів; уникали битв, якщо не мали принаймні двократної чисельної переваги; били туди, де були впевнені в перемозі. Армію кочівників утворювали п’ять великих двадцятитисячних загонів, а їхні бойові а’кеери, що налічували від ста двадцяти до ста п’ятдесяти коней, вміли раптово з’являтися майже в будь-якому закутку на північ від Кременевих гір. Грабували, палили, вбивали і плюндрували все, що стояло в них на дорозі. Центральні провінції Імперії майже триста років тішилися спокоєм. Села, містечка, навіть великі міста не мали мурів і були наче відчинені вулики для рою страшенно голодних шершнів.
Десять днів тому надійшла звістка, що два тих загони завернули на північний захід, перейшли річку і вторглися у підгірні провінції. Тридцять-сорок тисяч вершників легко розбили два імперські полки, що разом налічували не більше ніж п’ять тисяч людей. І почали плюндрувати. Обидва вартівники знали: ще вчора небо спотворював дим палаючих селищ та містечок. Сьогодні горизонт був чистим, що лише посилювало відчуття загрози. Не знати, де перебуває ворог — у сто разів гірше, ніж мати його перед очима.
От тільки се-кохландійці могли не поспішати. Капітан Монель мав рацію: долина Варес була саком, до якого мешканці провінції дали себе загнати, наче нерозумні тварини. Десятки тисяч людей пхалися сюди, з возами, наповненими доробком усього життя, наче не пам’ятали, що дорога на вершину навіть звичайному пішому займає половину дня. Віз їхав цілий день — за умови, що в нього запрягли сильних, здорових тварин і що він не був завантажений понад усіляку міру. А зараз нагору пхалися потворні важкі підводи селян, дощенту заповнені всіляким майном, а тягнули їх одна, інколи дві худі та виснажені кількаденною втечею шкапи. Голова людської змії, що сходила на Лиску, поки була десь на третині шляху. Варгенн знав, що немає шансів, щоб вона дісталася до вершини хоча б опівночі. Долина виявилася смертельною пасткою. Капітан зітхнув і знову сплюнув.
— Іди до лейтенанта Кавацра і скажи, щоб він зі своєю ротою почав сходити дорогою. Вони мають зіштовхнути всі вози зі шляху, тварин можна залишити, але за умови, що вони не сповільнюють підйом. Якщо якась заважає — зарізати і скинути. На кожному повороті нехай поставить двох-трьох людей, щоб контролювали ситуацію й підганяли натовп. Жодних зупинок. Якщо хтось не дає собі ради, має поступатися іншим. Решту вартівників нехай залишить тут: нехай проштовхують людей на інший бік, жодних затримок нагорі, бо закоркують нам перевал. І нехай їх рахують. Хочу знати, скільки перейде за Малий хребет. Ми з іншими ротами зійдемо схилом: спершу Третя та Восьма, наприкінці моя. Біжи!
Молодий вартівник кивнув, відсалютував і помчав у бік невеликої вежі, де чекала решта загону. Чорний Капітан привів на Лиску чотири роти. Першу, Третю, Восьму та Десяту з Четвертого полку Гірської Варти. Разом — неповні чотири сотні людей. Накази вони отримали лише п’ять днів тому, що свідчило про те, що система зв’язку — звичайного та магічного — вже сильно шкутильгала. Се-кохландійські загони найчастіше мали біля себе потужних племінних шаманів, яких звали жереб’ярами, а ті з лютою завзятістю полювали на імперських чародіїв. Особливо на тих, хто служив у війську. У такий спосіб армії потроху виривали ікла, осліпляли її та оглушали. Мережа кінних гінців вже давно була розшарпана летучими а’кеерами. Кочівники перехопили ініціативу, а Імперія потроху програвала цю війну.
Лейтенант Девен Кавацр, командир Першої роти, мовчки вислухав накази й вирушив зі своїми людьми до спуску. Йому випало найневдячніше завдання. Але якщо хтось повинен був вийти живцем із пастки, якою стала долина, то шлях треба було розчистити. Піший підіймався на гору вдвічі швидше, ніж віз, і цей стан речей потребував від них певних дій, бо Гірська Варта мала охороняти передусім людей.
Варгенн переказав іншим двом ротам наказ готуватися до спуску. Вони мали зісковзнути на дно долини, користуючись мотузками, гаками та чеканами. Варта вміла лазити майже вертикальними стінами, тож це не мало тривати довше, ніж дві години. Коли він вирушав назад до капітана, Третя рота вже почала готуватися до виконання наказу. Униз полетіли бухти канатів, а перші вартівники зникли за скельним уступом. Вони мали спуститися швидше, ніж Перша рота дістанеться голови людської змії, що заповзятливо йшла нагору.
Варгенн застав капітана на тому самому місці: той вдивлявся в горизонт. На південному сході з’явилася стрічка чорного диму, яка хутко п’ялася догори. Помітивши його, офіцер заговорив.
— Аберех. Мале сільце. Двадцять п’ять миль звідси. Дві чи три години швидкої рисі. Але дорогою є рибні ставки з тими пречудовими вузькими греблями, річка й ліс. Якби хтось там унизу мав голову на плечах, можна було б улаштувати чудову засідку. Як кажуть, ніхто краще не спинить кінноту на греблі, ніж п’ятдесят рішучих людей із вірними арбалетами в руках.
— Так точно, пане капітане.
— Ти мені не «такточнюй», хлопче. Скільки там унизу людей? Як вважаєш?
Молодий вартівник глянув на заповнену по вінця долину.
— Двадцять тисяч?
— Ні, хлопче, щонайменше тридцять. Може, й більше. Мешканці Маавага, Лавердона, Старого Опанна та Калесса. І жителі всіх навколишніх сіл. У дорозі десь удвічі більше, вони підходитимуть удень і вночі. Уранці тут буде шістдесят тисяч душ, половина провінції, увіпхнута в одну п’яту квадратної милі. Не враховуючи скоту, овець, кіз та свиней. Знаєш, що це означає?
— Що вони довго підійматимуться?
Капітан зупинив на хлопці проникливий погляд. Дуже довго вдивлявся в його обличчя, наче шукав слідів кпин.
— Це також, хлопче. Але це означає — і я вже можу тобі це сказати, — що ніхто не залишився, щоб битися. Ці терени — не найкраща місцина для кінноти. Поля, поділені лісами, ставками й каналами, вузькі дороги, слизькі греблі, два великих озера. А тут… Вони начебто вессирці, як-от ти чи я, але триста років меекханського панування перетворили їх на південних жителів. Вони стали меекханцями, м’якими й боязкими. Звикли, що інші ризикують за них. Дивися, як вони втікають… — він знову сплюнув, цього разу з неприкритим презирством. — Триста років тому жоден вершник із цього загону не повернувся б на схід. У кожному селі їм довелося б займати будинок за будинком, за кожен крок платити кров’ю. Сьогодні ж кочівники прийшли наче мисливці, які полюють на зайців у загорожі. А здобич навіть не намагається по-мудрому втікати.
Він розвернувся спиною до долини.
— Ходімо вниз. Тримайся біля мене.
Спуск відбувався стрімко і вправно. Зі шматка мотузки сплітали просту, але безвідмовну упряж, яку вплітали в головний канат. З’їжджали стрибками, відштовхуючись ногами від скелі. Добре вишколені вартівники могли спуститися на дно прірви в кілька сотень стоп за кільканадцять хвилин. На щастя, тут їм доводилося користуватися канатами й упряжжю лише спочатку. Долали десь триста стоп прямовисної скелі, а наступні тисячу п’ятсот проходили вже обережно, спускаючись між густою порістю. Ліс, що ріс на схилах навколо долини, здебільшого складався з місцевих сосен, що полюбляли крутизну: вміли заповзти корінням у найменшу щілину в скелях, чіпляючись за ґрунт, наче скнара за останній мідяк. Але все одно існувала чимала ймовірність, що людина, яка там перечепиться, падатиме сторчма, доки не переламає всіх кісток. Тож спускалися групами в кілька чоловік, зв’язаних один з одним, страхуючись на кожному кроці.
Вони спустилися в ту мить, коли на шляху над ними почали розігруватися перші невеликі драми. Усе було видно набагато краще, ніж їм того хотілося б. Навіть на відстані: метушня, шарпання, удари солдатів. А потім один із возів, що важко сунув на чолі групи втікачів, був грубо й суворо зіпхнутий униз. Дві третини врізаної в гору траси вело лісом, а дорога, яка йшла зиґзаґом, була відділена пасмами дерев. Тож віз не впав на голови людям, які йшли нижче, а вдарився об стовбур дерева і переломився навпіл. Знизу вони виразно бачили тюки, скрині, ящики та якісь пакети, що з нього посипалися. А за мить вітер приніс навіть жіночий лемент: власниця возу почала оплакувати своє майно.
І може саме тому, що геть усі дивилися в бік вершини, їхнє прибуття спочатку не привернуло уваги.

* * *
— Пане лейтенанте, вже час.
Кеннет роззирнувся, наче його вирвали з чару. Варгенн вмів розповідати як ніхто інший у роті. Довгими зимовими вечорами, коли хурделиця відрізала казарми від світу, він сплітав історії, які крали в людей час на сон і закінчувалися лише із сірим світанком. Але чомусь ніхто ніколи не нарікав. Справжню ж майстерність Варгенн показував, коли розповідав про речі, в яких сам брав участь. Щось у його голосі, в тому, як він жестикулював, в очах діяло, наче магніт. Лейтенант роззирнувся. Кілька вартівників, нашорошивши вуха, наблизилося до нього й Велерґорфа. Стрій почав ламатися, і виглядало на те, що невелика пробіжка всім би зараз надалася.
— Добре. Вартівники, біг. На раз, два, три!
Вони рушили.
Чверть години підтюпцем по рівній, кам’яній дорозі — це для солдатів Гірської Варти майже відпочинок. Після кільканадцяти кроків ноги самі знаходять ритм, дихання вирівнюється, руки починають працювати, допомагаючи накачувати повітря до легенів. Кеннет уже відчував, що щит більше не тягне вниз, а шолом не тре лоба. Коли треба було передати гірськими стежками швидке повідомлення або якомога швидше дістатися до місця, де бачили якусь підозрілу банду, солдати могли бігти в такому темпі й півдня. Завдяки цій швидкості їх інколи називали гірською кавалерією.
Але для шпигуна такий біг міг виявитися непосильним завданням. Тому коли він знову кілька разів перечепився, Кеннет скинув руку, наказуючи повернутися до звичайного маршу. Разом із десятником підійшов до бранця.
Фальшивий музика важко дихав, зігнувшись навпіл, брудне вбрання смерділо старим потом, волосся прилипло до черепа. Він нічим не нагадував елегантного, впевненого в собі чоловіка, з яким Кеннет зіткнувся сьогодні вранці.
Лейтенант жорстко його випростав і приклав йому до губ флягу.
— Пий, — наказав він. — Якщо зневоднишся, мені точно доведеться прив’язати тебе до хвоста мула.
В’язень обдарував його поглядом, який мав би бути презирливим; утім, чогось такого важко досягти, коли ти душишся, хапаючи кожен ковток повітря так, наче він — твій останній, а до того ж коли хтось вливає тобі воду в рота. Захлинувся, розкашлявся. Лейтенант спокійно відсунув флягу.
— Знаєш, це була непогана ідея з рукою. Ти міг подорожувати всією провінцією або як поранений, який шукає зцілення, або як музика, який повертається за Малий хребет, щоб вилікуватися. Обидва варіанти добрі, і кожен із них ти міг би пояснити, так? До того ж цей учень, який на стоянках щось там собі малює. Утім, я готовий закладатися, що найважливіші речі ти тримаєш у голові. Я вгадав?
Шпигун припинив кашляти й утупив у нього погляд. Цього разу йому майже вдалося виглядати гордовито і шляхетно. Він мовчав.
— Пий, — Кеннет знову приклав йому фляжку до губ.
В’язень зробив кілька великих ковтків, потім труснув головою.
— Добре. Ні — то ні. За дві години зробимо привал, тоді отримаєш щось поїсти і знову нап’єшся.
— Чий він може бути, пане лейтенанте? — десятник розглядав шпигуна, кривлячи татуйоване обличчя. — Виндерський? Газерський?
— Не знаю. Але Щури з нього це витягнуть. Вони свою роботу знають. Я сказав би, що він з Винде’канна. За східним кордоном маємо Ріг, а вони вже скільки років думають, як би його відламати. Га, друже?
Погляд шпигуна не змінився навіть на крихту. Офіцер прохолодно усміхнувся.
— Добре, Варгенне, досить цього базікання. Ідемо далі, а ти розповідай.
— А на чому я скінчив? А, згадав, наші три роти з’їхали вниз і спостерігали, як люди лейтенанта Кавацра розчищають шлях. Потім ми почали наводити лад. Одна рота рушила до виходу з долини зупиняти фури та тварин. З того моменту ввійти могли тільки люди. Друга помарширувала на початок шляху вгору. Те саме: вози і тварин убік, кожен сходить на вершину власними силами. А капітан тим часом намагався домовитися з єдиним чародієм, якого ми зустріли в долині.

* * *
Коли появу вартівників було зауважено, до них владним кроком підійшов чоловік у синьому оксамиті.
— Ви хто? — його голос був глибоким і спокійним. Дивовижно як для людини, що стояла перед трьома сотнями озброєних до зубів солдатів бандитського вигляду.
— Гірська Варта, — Кавер Монель недбало тряхнув плащем із нашитим спереду номером полку. — А ти хто?
— Майстер Барен-кла-Вердонель. Чародій. Зараз виконую функції бургомістра Маавага. Попередній бургомістр не впорався, — чоловік махнув рукою десь за спину. — Що там відбувається?
Він міг не уточнювати, де саме. Вітер усе ще доносив у долину виття жінки. Стогони й плач людей, які згромадилися в долині, набирали силу.
— Розчищаємо шлях. У такому темпі навіть десята частина втікачів не зуміє зійти на Лиску, перш ніж прибудуть кочівники.
— За яким законом?
Капітан прохолодно посміхнувся.
— За імперським. Ми відповідаємо за гірські шляхи, а ця дорога належить до них. Нагору йтимуть тільки піші: вози і тварини затримують ходу. Це не підлягає дискусії.
Чоловік якусь мить мовчав, а тоді на його вуста повернулася посмішка: настільки ж холодна й безпристрасна.
— Дякувати богам, нарешті є хтось, хто має макітру на плечах.
— Може, тут є ще якісь чародії?
— Був майстер Ванель. Володів чарами в аспекті Хмари і Променю, — пояснив чародій. — Здається, Стежка Світла. Дозволяє швидко подорожувати на великі відстані. Уже година як зникнув, разом із кількома найбагатшими купцями. Забрав стільки людей, скільки міг доставити на місце, не ризикуючи спекти мозок. Але це — його вибір.
— А ви, майстре? Який аспект?
— Хочете знати, чи я для чогось не придамся? — Барен-кла-Вердонель усміхнувся самими губами. — Ні, не думаю. Я не належу до архімагів. Прості чари зі Стежки Повітря, аспектовані Подихом і Гніздом. Передбачаю погоду, попереджаю про наближення грози. Якщо маю добрий день, можу розігнати градові хмари — або ж принаймні сповільнити бурю. У місті я й на хліб не заробив би, але в селі я визнаний і шанований член місцевої спільноти.
— Інші чародії? — офіцер махнув рукою в бік натовпу.
— Ні, немає. Окрім Ванеля поблизу був лише старий Ґалех, але він помер минулого року, і на його місце ніхто не прийшов. Більшість здібних тягнеться до великих міст, до багатих гільдій. Щоби оселитися тут, треба або любити життя на селі, або ж не мати вибору, бо аспект, яким ти володієш, в іншому місці мало до чого придатний, — чародій знизав плечима. — Звісно, є кілька сільських заклиначів і знахарок, деякі з них володіють малою Силою, але не думаю, щоб вони придалися. У загоні, який до нас наближається… Навіть із такої відстані я відчуваю скривлення, потоки… Це непросто пояснити комусь, хто сам не має здібностей. Там щонайменше десять жереб’ярів.
Капітан кивнув.
— Ви можете відчути їхніх чаклунів? Дати приблизну відстань?
— Немає потреби. Я володію Стежкою Повітря, а повітря переносить звук. Я їх чую, — він прикрив очі. — Найближчий а’кеер десь за двадцять миль звідси, там приблизно сто коней. Розвідка. Обережно їдуть греблею між двома ставками, частина затрималася попоїти коней. Схоже, скоро рушать далі, але напевне не прибудуть сюди до ранку, хіба що ризикнуть подорожувати вночі. Утім, вони все одно не встигнуть раніше солдатів.
— Солдатів? Ти впевнений, майстре?
— Мірний, ритмічний крок кількох сотень людей, барабан на тлі, брязкання заліза. Загін війська, три, може, чотири роти. Вози. Не знаю, скільки. Десь десять миль на схід від нас, їдуть дорогою з Ґаренса, вздовж гір. Наближаються. Це все.
Варгенн кахикнув.
— У Ґаренсі казарми Сімнадцятого полку, пане капітане.
— Кажуть, Сімнадцятий було розбито.
— Знаю. Разом із Двадцять Третім. Але… Ґаренс розташований далі інших на північ. Може, ці просто не брали участі в битві.
— Подивимося, — посмішка капітана нагадувала щілину в льодовику. — Я охоче зустрінуся з офіцером, який веде своїх людей якнайдалі від ворога.

* * *
Біг скінчився. Кеннет поправив щит, підтягнув пояс з мечем. Вони були майже на половині дороги, ще два цикли — і він дасть команду на довший відпочинок. Треба буде щось з’їсти й напитися. Крім того, шпигун виглядав так, наче от-от зомліє. Цього разу марш мав тривати трохи довше.
— Півгодини маршу, — наказав він. — Чорний справді був таким сучим сином?
Велерґорф широко посміхнувся.
— Він був навіть гіршим, але мої спомини, як ведеться, трохи перебріхують правду. Пам’ятаю, як він якось наказав Третій роті всю ніч бігати навколо казарм, бо троє солдатів спізнилися, повертаючись зі звільнення. Нічого особливого, рота все одно була на зимівлі, а хлопці пішли на весілля до родини і трохи перебрали. Але… кожен із нас за нього дав би порізати себе на шматки.
— Цікаво — чому?
— Він ніколи не видавав наказу, якого не можна було виконати, й ніколи не посилав людей на смерть, щоб прославитися. Це ми знали напевне. Він ніколи не бажав, щоб перед ним стелилися, бо він офіцер і шляхтич. І він сам завжди виконував накази…

* * *
— Ні. Це неможливо.
Варгенн відступив трохи вбік, щоб звільнити руку й мати змогу швидко витягнути зброю. Ситуація робилася загрозливою.
Наведення ладу на шляху тривало весь день. Нарешті їм вдалося встановити сякий-такий темп. Солдати вже очистили дорогу від усіх возів, і голова колони біженців саме дісталася вершини Лиски. Унизу всі підводи відсували вбік, тварин випрягали і зганяли у велике стадо. Скоро мала розпочатися різанина, бо капітан не мав наміру залишати кочівникам жодного коня, корови, вівці чи кози. Те, чого біженці не могли понести із собою, мало бути спалене. Долина мала перетворитися на цвинтар, а кочівники — отримати лише попіл і трупи тисяч тварин. Жодного одягу, зброї чи їжі. Такими були накази, і Чорний Капітан збирався виконати їх до останньої літери.
Або за мить померти.
— Я теж маю свої накази, капітане, — офіцер піхоти тріпнув плащем, торкнувшись зелено-чорної смужки. — Мабуть, мені не треба говорити, що я звик їх виконувати…
Варгенн відвів погляд від візерунку, який обшивав синій плащ піхотинця. Молодший полковник — так говорили відзнаки. Десятники використовували коричневий, лейтенанти — червоний, капітани — жовтий, полковники — зелений, генерали — синій. Додавання чорного означало звання на піврангу нижче, білого — на піврангу вище. Утім, найважливішим було те, що цей чорно-зелений візерунок давав більшу владу, ніж брудно-жовтий із додаванням білого, який обшивав плащ капітана.
Полковник озирнувся через плече й виконав кілька жестів. Ставало гарячіше.
Солдати прибули пізно вдень: дві роти важкої піхоти, рота арбалетників та рота артилерії, що тягнула на возах дюжину «скорпіонів» та чотири онагри. Варгенн із капітаном дивилися, як вони наближаються, вісімсот закурених людей, що ледь переставляли ноги, а за ними — двадцять возів із машинами та боєзапасом. Важка піхота, гордість Імперії, тепер була схожа на зграю духів: сірі щити, сірі панцирі, сірі обличчя з очима, пригаслими від втоми й відчуття поразки. Уперше за багато років солдатам довелося зіткнутися з ворогом, якого вони не могли перемогти. Кочівники не ставали в бій лицем до лиця, не кидалися в божевільні атаки, які можна було відбити стіною щитів та градом дротиків. Навіть до гір доходили чутки про зіткнення, під час яких загарбники на швидких кониках шаленіли на полях битв, засипаючи ряди меекханської піхоти такою кількістю стріл, що в солдатів під вагою щитів, утиканих ними, опускалися руки. З п’ятдесяти кроків, на повному галопі се-кохландійський вершник умів уцілити в обличчя, що на мить визирнуло з-за щита. Це ламало дух результативніше, ніж сотні програних битв. Єдине, що ти міг — це лише стояти й щулитися за щитом, відчуваючи, як зростає його вага. Тут і найкращі підупадали духом.
Загони пікінерів, такі результативні в інших війнах, просто розстрілювали, тож їхню кількість було обмежено до однієї роти на полк. Також були спроби збільшити кількість лучників та арбалетників у кожному підрозділі, але всі ці зміни впроваджувалися надто пізно. Доброго стрілка треба вчити роками, а років Імперія не мала. Дехто вважав, що Меекхану лишилися місяці; що як не цього року, то напевне в майбутньому Імперії доведеться віддати половину території, всі землі на північ від Кременевих гір, і підписати з Батьком Війни се-кохландійців принизливий мирний договір. Багато хто вже передрікав кінець Меекханської Імперії, і, спостерігаючи за колоною привидів, що наближалася зі сходу, Варгенн був готовий визнати, що вони мають рацію.
— Ви тут командуєте, капітане?
Це були перші слова, які почулися з уст командира загону, що наближався. Дивовижно, але він безпомилково вирізнив їх серед хаосу, який усе ще панував біля входу в долину. Кількість возів, які відтягували вбік, постійно збільшувалася, як і стадо тварин, що з усіх сил ревли, мекали і квилили. Лейтенант Варег-кае-Леваль, на чию голову впало опанування всього цього замішання, впорався дивовижно простим та результативним способом: з обох боків дороги він поставив близько двадцяти найважчих і найсправніших фургонів і зв’язав їх ланцюгами, звузивши прохід до кільканадцяти ліктів. Це дало змогу опанувати струмінь біженців, відділити тварин від людей і затримати інші вози назовні. Наступні партії біженців досі підходили до проходу, але мало хто намагався скандалити чи їхати силою. Обличчя солдатів не обіцяли надії на змилування.
І все ж там панувало чимале замішання: дорослі кричали, діти плакали, тварини ревли, часом доходило до штовханини та бійок поміж біженцями. А командир колони, яка наближалася, видивився в цьому розгардіяші офіцера, який стояв трохи осторонь, і без вагання підійшов саме до нього.
Варгенн подивився на вираз обличчя капітана і приготувався до проблем.
— Я, пане молодший полковнику. Старший капітан Кавер Монель із Гірської Варти. Четвертий полк… — він замовк із мало не зневажливим очікуванням.
— Полковник Дарвен-лав-Ґласдерн. Сімнадцятий Піхотний полк, — офіцер усміхнувся й уклонився: злегка, але ввічливо, наче чекав на салют від солдата, молодшого за званням.
Надарма. Чорний Капітан лише зміряв його крижаним поглядом, оцінюючи кольчугу, шолом і пояс із мечем. Усе було запилене, але не було схоже на таке, що побувало в бою. Полковникові було десь тридцять-тридцять п’ять років, він мав гладко виголене обличчя, світле волосся і спокійні карі очі. Скидався на придворного ловеласа, а не офіцера імператорської армії.
— Ви брали участь у битві? — питання, поставлене таким тоном, могло стати підставою виклику на поєдинок. Командир Сімнадцятого наче й не звернув на це уваги.
— Ні. Ми мали захищати брід на Валесі, щоб нас не обійшли з флангів, коли решта намагатиметься їх стримати. Але кочівники не з’явилися, натомість до нас дійшла новина про поразку. Обидва наші полки — вирізані. Знаю лише це. У мене наказ перейти Малий хребет і вивести людей на схід, до Арс-Ґавеллена. Там — район концентрації.
— Наказ? Я можу його побачити?
Прокляття.
Молодший полковник трохи випростався і глянув капітанові в очі. Він уже не усміхався, а його очі втратили лагідний вираз.
— Ні, капітане. Не можете. В імперській армії молодший за званням не перепитує старших і не перевіряє їхні накази.
— Згідно з привілеями, наданими Гірській Варті імператором Гелленрорфом, наші звання на один ступінь вищі порівняно зі звичайною армією. Отже, ми рівні.
— Цей привілей діє лише в горах.
— Ми і є в горах, пане молодший полковнику. Ця долина і все навколо неї — вессирська територія. Власне, гори. Тут кожен з моїх солдатів є десятником для ваших людей. Навіть він, — указав на свого гінця.
Варгенн пожалкував, що не перебуває десь в іншому місці. Дуже далекому місці, де нема офіцерів, які зчепилися через ієрархію. Якусь мить полковник міряв хлопця поглядом. Мовчав.
— А які накази отримали ви? — урешті глянув на капітана.
— Забезпечити перехід через Малий хребет стільком людям, скільком вдасться, не залишаючи для кочівників нічого вартого уваги, жодних трофеїв, жодних тварин; утримувати прохід через гори. У цьому порядку.
— Тоді забезпечте перехід нам. І все. Ще сонце не зайде, а ми будемо на вершині.
— Ні. Це неможливо, — сказав капітан, а командир залишків Сімнадцятого легенько торкнувся обшивки свого плаща, даючи зрозуміти, що привілей, наданий давно мертвим імператором, його не зобов’язує, і дав знак своїм людям.
Схоже, вони приготувалися до цього раніше, здалека побачивши, що вхід у долину заблокований. За спиною полковника солдати демонстративно брали в руки щити, а групки арбалетників наче самі по собі займали позиції на флангах. На барикаді, що перегороджувала вхід у долину, також почався рух. Лейтенант кае-Леваль швидкими жестами почав збирати вартівників. На кілька ударів серця запанувала тиша, цивільні біженці замовкли, із жахом дивлячись на солдатів, що готувалися до битви. Навіть тварини затихли, наче відчуваючи майбутню різанину.
— То що з нашим проходом, капітане? — полковник обвів поглядом барикаду. — Я його отримаю?
Звів брови, коли почув насмішкувате пирхання.
— Я вам дещо покажу, полковнику, — Чорний Капітан махнув на запрошення. — Ви зрозумієте.
Вони підійшли до барикади. Варгенн ішов слідом. Капітан вказав на долину широким, владним жестом. Звідси погляд мимоволі зосереджувався на дорозі, яка бігла прямо, наче стріла, а тоді починала спинатися укосами на верхівку Лиски. Командир Сімнадцятого якусь мить стояв і дивився. Люди, тварини, вози… Долина була майже п’ятдесят ярдів у довжину й десь сто в ширину, але все одно здавалося, що вона заповнена по вінця. З цієї відстані людська колона на шляху була подібна до сірої змії, що настирливо повзе вгору.
— Шістдесят тисяч біженців, може, навіть більше, — капітан говорив тихо і спокійно. — Чоловіки, жінки, діти і старці. Здебільшого — вессирці з підгір’я. Я скажу, що станеться, якщо ви спробуєте виконати наказ. Вам доведеться ввійти в долину, проштовхуючись крізь натовп цих людей, і почати сходити нагору крутим і вузьким шляхом, на якому зараз десь п’ятнадцять тисяч осіб. Вам доведеться спихати їх зі шляху щитами та держаками списів, а тих, хто опиратиметься, треба буде колоти мечами. Будуть сотні трупів, будуть тисячі поранених. Ваші вози з машинами заблокують шлях на довгі години. Купецькі фургони зазвичай зупиняються внизу на ніч, щоби тварини могли перепочити перед сходженням, а ваші коні були в дорозі принаймні два дні. Отже, ви заблокуєте шлях нагору, а це означає, що кочівники влаштують тут різанину. Переб’ють усіх старців. Дітей, жінок та здорових чоловіків візьмуть у полон і поженуть на схід. А ви, йдучи дорогою, будете на все це дивитися.
— Але…
— Ні, полковнику. Жодних «але». Найближчий а’кеер — за шість миль звідси. Це розвідка, але їхні головні сили, десь тридцять тисяч осіб, будуть тут завтра вранці. Навіть якщо ви почнете сходження зараз, то пройдете ледве дві третини дороги до того часу, коли вони прибудуть. Запевняю, що згори все буде чудово видно.
Варгенн дивився, як полковник відвертається й подає знак своїм солдатам. Щити повернулися на місце, арбалетники зайшли в колону. Він поволі видихнув.
Молодший полковник Дарвен-лав-Ґласдерн, останній живий старший офіцер Сімнадцятого Піхотного полку, стояв біля входу в долину й дивився. Вираз його обличчя був такий непроникний, що здавалося, наче він одягнув маску.

* * *
Велерґорф припинив оповідати й потягнувся за флягою. Сучий син знав, у який момент зробити перерву. Кеннет роззирнувся. Як він і очікував, чіткий стрій розсипався; здавалося, навіть пси підійшли ближче і прислухаються до оповіді. Шпигун вже не дихав важко і припинив бурмотіти собі під ніс прокляття.
— Я не знав, що Сімнадцятий мав наказ перейти гори… — почулося збоку.
Лейтенант озирнувся. Вовк.
— А ти хіба не мав іти в розвідці?
— Гавен помінявся зі мною, пане лейтенанте. Він поспішає більше за інших, до того ж каже, що чув цю розповідь вже сотню разів.
— Ти також, Вовче.
— Так, але не від того, хто стояв поруч із Чорним Капітаном і на власні очі бачив полковника лав-Ґласдерна.
Обидва глянули на десятника. Той перехилив флягу, зробив кілька великих ковтків, закрутив її, потрусив, прислухаючись до хлюпоту, неквапно відкрутив знову і зробив ще один ковток, закрутив, привісив на пояс, труснув головою, знову потягнувся за флягою…
— Варгенне…
— Так, пане лейтенанте? — татуйоване обличчя виражало абсолютну невинність.
— Якщо просто зараз не почнеш розповідати, мені доведеться підвищити когось — відразу після рапорту про трагічний нещасний випадок, який позбавив мене десятника.
— Так, — буркнув хтось позаду. — Наприклад, він міг би наштовхнутися на стрілу, яка летіла надто низько.
Кеннет легенько усміхнувся.
— Ну то що?

* * *
Варгенн дивився, як полковник розвертається і йде в бік свого загону. Темно-синій запилений плащ смутно звисав з його спини. Дивно, але здавалося, що з кожним кроком офіцер випрямляється, крокує дедалі легше й вільніше. Молодий гонець готовий був закласти свою річну платню, що на гладкому обличчі солдата з’явилася усмішка. Чорний Капітан мовчав. Хлопцю вперше спало на думку, що навіть мовчати можна дуже вимовно.
— Тепер подивимося, — буркнув нарешті капітан.
— Що, пане капітане? — відважився запитати він.
— Чи цей меекханець із заліза, чи з гівна.
— Розумію, пане капітане.
— Це добре, хлопче, це добре.
До них підійшов стурбований чародій.
— Погані новини?
— Той головний загін… Вони рушили швидко, дуже швидко. Щонайменше клусом. І розділилися на три частини, — вказав рукою на схід, захід і південь.
— Заганяють решту. Добре знають, що звідси нема куди тікати. Коли будуть тут?
— З такою швидкістю? З вершини Лиски вже, напевно, можна помітити найближчий загін. Вранці побачимо їх і звідси.
Капітан кивнув.
— Тож зачекаємо їх тут.
Якийсь час він мовчав.
— Майстре, у мене є прохання, — сказав нарешті.
— Слухаю, капітане.
— Нехай бургомістри і старости призначать по кілька людей для вбивства тварин. І нехай починають убивати вже зараз. Я не хочу, щоб це довелося робити солдатам.
— Чому?
— Люди не повинні бачити, як Гірська Варта позбавляє їх маєтності, як убиває вигодуваного з лошати коня чи ріже улюблену отару рунних овець. Такі речі повинен робити власник. Крім того, в солдатів ще буде нагода заплямувати зброю кров’ю.
— Розумію. Повідомте, коли потрібно буде підпалювати вози.
— Добре. Вози ми підпалимо наприкінці. Дим у цій долині — погана ідея.
До них наблизився полковник у супроводі трьох офіцерів.
— Капітан Ґлавеб, лейтенант кан-Поренн та лейтенант лав-Гервис, — представив їх коротко.
Ґлавеб носив чорний шкіряний панцир імперської артилерії. Без слова, лише трохи кивнувши головою, він проштовхався між ними і втупив погляд у підйом на Лиску. На засмаглому, зморшкуватому обличчі з’явилася похмура усмішка.
— Хрін там. Не зійдемо, — прохрипів, відхаркнув, безцеремонно сплюнув на землю і сказав уже нормальним голосом. — Ви мали рацію, пане полковнику. День, а з нашими тваринками — може й довше.
Його командир трохи ніяково усміхнувся.
— Артилеристи. Гордість імперської армії. Такі ж недисципліновані та безцеремонні, як Гірська Варта. Лейтенант кан-Поренн командує другою ротою важкої піхоти, лейтенант лав-Гервис — ротою арбалетників.
Будь-хто міг зрозуміти це без жодних пояснень. Перший офіцер мав на собі повний бойовий обладунок піхоти: шкіряний панцир, важку, до колін, кольчугу, сталеві наголінники, шолом із бармицею. Великий щит закинув собі за спину, короткий меч пересунув наперед. Від звичайного солдата-піхотинця його відрізняла лише червона оторочка плаща. Другий офіцер носив шкіряний панцир із накинутим стьобаним жилетом, простий шолом та корд. Три тули з арбалетними стрілами обтяжували його пояс, а важкий арбалет — руку. Обидва обмежилися коротким салютом і мовчки стали збоку. Чорний Капітан зміряв їх оцінювальним поглядом, наче шукав якісь слабкості.
— Кочівники рухаються швидше, — сказав за мить, коли мовчанка стала нестерпною. — Головні сили будуть тут уранці. Окремі а’кеери можемо побачити в будь-який момент.
— Це очевидно, — не здивувався Дарвен-лав-Ґласдерн.
— Очевидно, полковнику?
— Вони прибули за здобиччю. Не за землею, а за золотом, сріблом, дорогоцінними тканинами та рабами. За стадами тварин. І все це тікає з їхніх рук. Вони знають, що ця долина — пастка з вузьким горлом, але не хочуть втратити надто багато. Тому пришвидшилися.
— Я не пущу вас нагору поза чергою.
— А черга — це?.. — полковник легенько усміхнувся і, як не дивно, не поклав долоню на руків’я меча.
— Та, в якій ви прибули. Тобто, ви зможете піднятися перед ними, — вказав на групу біженців, що саме наближалася.
— А ви? Підійматиметеся нагору останніми?
— Авжеж.
Командир піхоти переніс погляд за спину капітана і знову задивився на долину.
— Мені наказано прибути «так швидко, як удасться», капітане. Я думаю, що якщо ми опинимося нагорі раніше за Варту — це буде прийнятна швидкість… — він невесело усміхнувся. — Окрім того, ці кляті дикуни вперше не зможуть бігати від нас по всьому полю битви. Якщо вони захочуть сюди ввійти, ми відчуємо їхній сморід по-справжньому близько. Нарешті буде нагода привітати їх, як годиться.
Капітан просто кивнув.
— Будете захищати вхід?
Полковник обмінявся поглядами зі своїми офіцерами.
— А вам потрібні колеса від возів?
Меекханська піхота славилася двома речами. Непоступливістю в бою і вмінням поставити шанці навіть посеред моря. Техніку будування окопів, захисних валів, палісадів, уміння створювати захисні лінії в голому полі за допомогою лопат і сокирок солдати тренували нарівні з володінням мечем, щитом та списом. Старе прислів’я стверджувало, що за три години меекханці здатні збудувати окоп, а за три дні — поставити фортецю.
Тут справу полегшували біженці. Сотні возів уже стояли поблизу входу в долину. Полковник відразу вислав туди солдатів, які почали обирати серед них найкращі для оборони. У першій лінії мали стояти найважчі, переважно купецькі, із товстезними бортами та днищами. Як тільки відібрані тридцять фур утворили півколо назовні в’їзду, з єдиною щілиною, крізь яку все ще пропускали біженців, у діло пішли лопати. Під кожним колесом викопали яму, після чого вкопали їх по маточини в землю. Перед захисною лінією блискавично виник рів, а викопана земля пішла під фургони, унеможливлюючи прослизання під днищами. Усі вози поєднали між собою мотузками й ланцюгами, а довгі дошки, зняті з інших фургонів, використали для закриття проходів поміж ними і для того, аби вище звести борти. Що кілька кроків на возах монтували дашки, які мали захищати солдатів від спадаючих згори стріл. Уздовж усіх шанців стукали молоти, лопати вгризалися в землю. Спостерігаючи, як солдати виламують дишла з решти возів, гострять їх і вбивають перед барикадою, Варгенн готовий був повірити в ті три дні й фортецю.
Питання про колеса не було просто риторичним. Із возів, що мали згоріти, знімали колеса, стягали обручі й гострили спиці. Пізніше колесо втикали сторчма в землю. Чотири чи п’ять таких гострих знарядь, що стирчали із землі, могли сповільнити будь-яку атаку.
На відстані ста ярдів від лінії оборони робили свою справу кількадесят солдатів із широкими бурами. На кожну яму глибиною в дві стопи та шириною в десять пальців у них ішло дві хвилини.
Чорний Капітан мовчки спостерігав за всіма цими діями.
— Я чув, що з кожного піхотинця, в якого знаходять такий бур, кочівники живцем обдирають шкіру. Але ширяться чутки і про те, що перед битвою маршу кількадесяти солдатів із таким спорядженням перед нашими лініями вистачає, щоб вершники не відважувалися атакувати. Коні ламають ноги. Паршива справа — така яма.
— Така ж паршива, як стріла в животі? — почулося позаду них.
Офіцер не озирнувся на чародія.
— Про це треба запитати коней, майстре. Вони далеко?
— Десять миль. Трохи сповільнилися. Але окремі а’кеери — ближче. Чотири чи п’ять миль. Це все, що мені відомо.
— Вони не намагаються нас надурити?
— Вони ще не знають, що ми тут. Я лише прислухаюся, не репетую й не відсвічую Силою, — чародій усміхнувся самими губами. — Насправді я не відважуся цього зробити. Їхні шамани винятково потужні. Але навіть вони не відчують мене, поки я сам не почну накладати закляття. Тут є кілька тих, хто трохи користується Силою, а окрім того, таке скупчення нервових і переляканих людей завжди викликає замішання в аспектованих джерелах. А зрештою, навіщо їм ховатися? З вершини Лиски вже точно видно більшість загонів, маскування за допомогою магії — марнотратство. Вони й так упевнені, що з першою ж атакою ввійдуть у долину й почнуть просто збирати трофеї.
Варгенн відкрив рота, перш ніж встиг зупинитися.
— Майстре, звідки ви знаєте, що вони впевнені?
— Бо вони співають, — чародій знизав плечима. — Я їх чую.
Не знаю слів, але це радісні, бойові пісні, такі, які супроводжують переможну війну, — його очі потемнішали. — Коли людина чує такий спів з уст ворожої армії, то знає, що її країна програє. Вони йдуть сюди за здобиччю та вбивствами.
Ніхто нічого не додав. Не було сенсу заперечувати.

* * *
— Відпочинок!
Наступна пробіжка скінчилася після довгого прямого відрізку. Дорогу тут будували за найкращими імперськими взірцями, вона була тверда та рівна, наче стіл, з висадженими на чітких відстанях деревами, що давали тінь. Не біг, а приємна прогулянка.
Кеннет кількома нетерплячими жестами змусив людей трохи розступитися. Навіть під час бігу підтюпцем ті змінювали свої позиції, щоб опинитися ближче до Велерґорфа.
— І коли ви побачили перших се-кохландійців? — запитав лейтенант, вишикувавши загін.
— Ближче до ночі…

* * *
Вони з’явилися раптово. Темна пляма відірвалася від лісу, що даленів на виднокраї, та помкнула до головної дороги. Кільканадцять ударів серця ніхто не реагував, може, навіть ніхто й не помічав. Солдати й вартівники згромадилися неподалік від окопаних возів і зосередилися на ліквідації затору при в’їзді, що виник, коли дві групи біженців намагалися ввійти одночасно. Дійшло до короткої сутички навкулачки та на палюгах, але та скінчилася, коли кількох найзатятіших учасників відлупцювали плазом мечів. Уже здавалося, що лад у проході наведено, коли з кінця колони втікачів донісся розпачливий жіночий зойк. За мить почулося кілька наступних, аж раптом цілий натовп десь у триста осіб кинувся вперед. На лінії возів прохід мав ширину десь кроків у десять, і тлум закоркував його, наче вологий пісок — колбу годинника. Хлопам, які ще мить тому билися навкулачки, раптом довелося рятувати життя. Солдати почали силою витягати людей, не зважаючи, чи тягнуть за одяг, чи виламують руки. Якась жінка кричала про свою дитину.
Варгенн не звертав на неї уваги. Він стояв на возі поруч із Чорним Капітаном і дивився на південь. Сонце ледве наближалося до горизонту, ніч іще не встигла милостиво вкрити все своїм плащем. Темна пляма була вже десь за милю від їхньої лінії, а по кількох ударах серця розпалася на окремих вершників. Десь сотня, якщо він правильно бачив. Вони вміло розтягнулися в півмісяць і поглинули шість найближчих до себе фур із вервечки, яка мчала дорогою до входу в долину. Подробиць не було видно, але ще мить тому вози сунули вперед, оточені кільканадцятьма людьми, а тепер два з них з’їхали набік і загрузли в канаві, ще чотири зупинилися. Загін відірвався від возів і чвалом рушив уперед. Біженці були вже мертві. Навколо возів лежали тіла, що з цієї відстані здавалися темними, незграбними клунками.
На дорозі спалахнула паніка. Десь тисяча людей побігла в бік рятівної долини. Гнані ними стада розбігалися навсібіч, утікачі кидали на землю клумаки, залишали підводи, які вони тягли всі  ці милі, і мчали вперед. Якийсь візниця вимахував батогом, силячись змусити змучених тварин на останнє зусилля, аж нарешті зіскочив із козлів і побіг. Інший втратив контроль над запряжкою й перекинув фурманку, захаращуючи шлях; за мить у неї вдарив наступний віз, потім ще один. У повітрі чулося квиління поранених коней.
А в тому хаосі шаліли вершники. Летіли стріли, блискали шаблі, довгі списи прокльовували спини та пришпилювали тих, хто лежав, до землі. Єдиною метою цієї різанини було посіяти жах та замішання.
Вони були далеко поза засягом солдатів.
Поруч із капітаном з’явилося кілька арбалетників. Кремезний десятник, який ними командував, коротко відсалютував і зняв зброю зі спини.
— Пане капітане, нам наказано втримувати їх так далеко, як тільки вдасться.
— А як далеко стріляє оце?
Командир Гірської Варти вказав на важкий арбалет із зубчастою передачею.
— Із цієї цяцьки нормальна відстань десь у чверть милі, пане капітане.
Варгенн із розумінням покивав. У Варти були легкі арбалети, що натягувалися гаком на поясі або ж просто обладнанням, що звалося «козячою ніжкою». Вони були легкими й безвідмовними, а перезаряджати їх було значно швидше, ніж той, з яким зараз марудився десятник. Окрім того, за певної вправності його можна було приготувати до пострілу навіть у лежачому положенні, а в горах не було нічого, з чим таким звичайним арбалетом не можна було впоратися. Зброю ж, яка зараз була в піхотинця, використовували здебільшого при облогах міст або в бою з важкоозброєною кіннотою.
Клацнули храповики, стріли лягли в жолоби. Десятеро солдатів підвели арбалети і сперли їх на борти возів. Підофіцер якусь мить вдивлявся в передпілля, а тоді коротко гарикнув:
— Ліворуч. Вісім вершників. Двоє в плащах. Середина.
Арбалети синхронно розвернулися й завмерли, націлившись у той бік.
— Залп!
Брязнули тятиви. Два-три удари серця група вершників галопувала собі вперед. Раптом двоє коней згубили ритм, збили крок, один із них не зумів втримати рівновагу й зарився ніздрями в землю, скинувши вершника. Загін розсипався, розвернувся на місці й почвалував у бік лісу.
— Було більше, ніж чверть милі.
— Це ідея нашого лейтенанта, пане капітане. Вони, — десятник зняв арбалет із борту і знову заходився крутити ручкою, — здебільшого використовують два типи стріл: легкі, якими шиють десь на триста кроків і які призначені для того, щоб ранити й сіяти хаос, та… уффф… важкі, для короткої дистанції, щоб пробивати обладунок. Тож наш лейтенант наказав зброяру в гарнізоні зробити трохи таких легших від звичайних майже вполовину стріл. Вони летять значно далі, й хоча на відстані у чверть милі не проб’ють жодного порядного панцира, чудово ранять коней та людей… уфф.
Він поклав стрілу в жолоб і відшукав поглядом уже обстріляну групу. У ній було лише шестеро коней. Ще одна тварина лишилася позаду, шкутильгаючи. Решта кочівників ще не зорієнтувалася, що вони під обстрілом.
— Праворуч. Поряд із зеленим возом. Десятеро. Чвалують до баб та дітлашні. Середина.
Минула мить, кінні зменшили дистанцію до втікачів на третину.
— Залп!
Ефект був ще видовищнішим. Двох перших вершників просто змело із сідел, кінь третього спіткнувся й упав, підбивши двох наступних. Із десятьох кочівників залишилася половина. Уцілілі мало не на місці осадили коней, і за мить було видно тільки кінські зади та спини вершників.
На вози залазили нові солдати. За кільканадцять секунд арбалетники зайняли всю лінію оборони — понад сто п’ятдесят ярдів. Скрипіли тятиви, клацали храповики. Через рівні проміжки часу барикада посилала залпи стріл у бік загарбників. Скоро навколо входу в долину утворився пас нічиєї землі, шириною кроків у п’ятсот. Ті біженці, які не встигли до нього добігти, були вже мертві.
Решта все ще неслася вперед, бо кочівники не відмовилися від різанини. З їхнього боку також почали свистіти стріли. Біженці страшно кричали. Стискаючи кулаки, Варгенн дивився, як серед жінок та дітей, яких трохи раніше врятував точний залп, гинуть нові й нові особи. Якась дівчина впала на землю, хапаючись за пробите стрілою горло, одна з жінок крикнула, зробила кілька непевних кроків і впала на коліна, ще якийсь час намагаючись повзти навкарачки. З її спини стирчало три древка. Потім вона поволі лягла на землю, наче хотіла її обійняти, притулитися, сховатися в ній — і знерухоміла.
Але криваве видовище скоро добігло кінця. Луки се-кохландійців мали засяг десь ярдів на двісті коротший, ніж важкі арбалети імперської піхоти, а біженці бігли на диво швидко. За деякий час у кочівників вже не стало цілей.
— Це лише розвідувальний а’кеер, — капітан промовив це повільно, цідячи кожне слово крізь зуби. — Думаю, решта наших гостей прибуде на ранок.
— Правильно, пане капітане, — полковник виріс поруч наче з-під землі. — На нас чекає ціла ніч важкої праці. Добра стрілянина, Камінь.
— Дякую, пане полковнику, — десятник арбалетників не припиняв цілитися в передпілля. — Ці нові стріли добре літають.
— Я бачив. Капітане, а ваші люди могли б зайняти оті вершини? — командир Сімнадцятого вказав на скельні плечі, що оточували долину. — Я знаю, що це непросто, але ж — не неможливо?
— Я вже вислав туди кількох розвідників. Подбаємо про це.
А що з тою працею на всю ніч?
— Дякую. Це, — піхотинець стукнув у борт возу, — перша лінія оборони. Але вона надто широка й надто розтягнута. Ця лінія їх лише сповільнить. У самому проході ми збудуємо другу, а потім і третю, цього разу вигнуту. Хочу також окопатися біля підніжжя Лиски, щоб прикривати відступ угору.
Чорний Капітан подивився на нього як на шаленця. За мить наблизив обличчя до полковника і просичав:
— У тебе вісімсот змучених людей, а завтра отам стоятиме тридцятитисячна армія з чаклунами, Вершниками Бурі та боги знають із чим іще. Ти справді вважаєш, що зумієш затримати їх, а тоді ще й відступити на шлях?
Якусь хвилю обличчя іншого офіцера нічого не виражало. Потім він усміхнувся — ледь-ледь. На вид його гримаси шлунок Варгенна наповнився льодом.
— У мене вісімсот людей і ніякої підтримки магією, це правда, пане капітане. Ми втомлені як ніколи. Це також правда. Завтра проти нас встане тридцять тисяч варварів, що звикли до перемог, і про це я теж не забув. Але я не маю іншого виходу. Я можу знищити машини, спалити вози і пропхатися на шлях силою. І тоді цю долину заллє кров. Найімовірніше, ніхто з нас не доживе до наступної ночі, і про це знаю і я, і мої люди. Але ми — срана піхота, яка має завдання битися, захищаючи громадян Імперії.
— Тож це — громадяни Імперії? Меекханці?
— Так, капітане. Це меекханці.
— Не раджу говорити цього голосно, бо тоді вам доведеться битися на два фронти.
Полковник усміхнувся ще ширше.
— Побачимо. Каменю!
— Так точно!
— Залишаю тут п’ятдесят людей під твоїм командуванням. Тримайте отих на відстані. Решта — до риття.
— Слухаюсь!
Командир піхоти зістрибнув із возу. Капітан якусь мить дивився йому в спину.
— Дурень, — буркнув урешті. — Варгенне!
— Я тут, пане капітане.
— Передаси накази…

* * *
— А коли прибула решта армії?
Вони зупинилися на довший перепочинок біля струмка. Солдати наповнювали фляги, гризли сухарі й сушене м’ясо, відпочивали. Звісно, більшість зайняла місця поблизу Велерґорфа.
— На світанку, пане лейтенанте. Раніше, ніж ми думали: піхота тільки-тільки почала будувати третю барикаду, а тут заграли тривогу, й з’явилися кочівники. Коли вони почали виїжджати з лісу, здавалося, що не припинять ніколи. Виїздили й виїздили, шеренга за шеренгою, під рев труб і флейт, під гепання в барабани. Виходили вздовж усього виднокругу, з усіх місць водночас. Це був проклятущий, жахливий показ сили й потуги, вистава, яка мала нас злякати й відібрати бажання битися. І майже одразу вони рушили.

* * *
Почали з правого крила. Від стіни кочівників відірвався один а’кеер, потім другий, третій і четвертий. Приблизно п’ятсот вершників рушили риссю, потім галопом, щоб біля умовної лінії обстрілу з арбалетів перейти у чвал. Решта кочової армії видала оглушливий військовий крик, який супроводжувався брязканням зброєю, ударами шабель об щити та ржанням коней. Хвиля звуку вдарила у скельну стіну, перелилася через барикаду й увірвалася в долину. Натовп, згромаджений під горою, заклубився, наче мурашник, облитий кип’ятком, і відповів переляканими криками.
Загін, що йшов чвалом, перетинав нічию землю навскоси, з кожним кроком наближаючись до барикади. Яка мовчала. Обшар проверчених дір, загострених спиць і паль сягав десь на сто кроків перед возами, до цієї межі кіннота мала свободу маневру. У першій атаці командири се-кохландійської армії, схоже, мали намір перевірити відстань до пасток і рішучість оборонців. За якихось сто п’ятдесят ярдів від возів кочівники натягнули луки й випустили хмару стріл. Ті полетіли в небо високими параболами, майже зникаючи з очей солдатів, які за ними стежили. Ще до того, як стріли досягли піку швидкості та змінили траєкторію, кінні вистрелили знову. Ще до того, як стріли впали смертоносним градом на здійняті щити та охоронні дашки, в небо полетів третій залп.
Варгенн стояв на одному зі скельних валів, що оточували долину, й дивився. Він щойно приніс наказ капітана, згідно з яким Варта не повинна була видавати своєї присутності, якщо її не буде помічено. Ці скелі в найнижчій точці мали сто стоп висоти й були такі круті, наче хтось обрізав гору ножем. Теоретично, їх можна було форсувати, у Гірської Варти з цим проблем не виникло б, але така справа вимагала мотузок, гаків, чеканів — а передусім досвіду у сходженні. Обидва командири вирішили, що допоки кочівники не спробують себе в цьому мистецтві, а ситуація не стане розпачливою, горці маскуватимуться.
Обидві вершини, як і решта гірських кряжів, поросли соснами. Серед них можна було легко причаїтися, але безчинне чекання не подобалося гірським солдатам, особливо коли їхній супротивник був на відстані пострілу.
— Чого вони чекають? — командир Третьої роти лейтенант Ґирвен вихилився з-за стовбура й оглянув рівнину. — Ти впевнений у наказі? Ми маємо ховатися?
— Так, пане лейтенанте. Не висовуватися.
— Розумію. Але тут придалася б кожна стріла.
На це хлопець не мав жодної відповіді. З цієї висоти було видно, що армія кочівників — величезна. Гігантська. Це було справжнє море коней і людей. Кожен кочівник вів із собою три чи чотири скакуни, щоб або під час битви, або під час утечі завжди мати напохваті свіжого. Тому тридцятитисячна армія мала понад сто тисяч коней. І вся ця сила тепер стояла біля входу в долину, перед барикадою, яка мала її захищати — такою тонкою з цієї перспективи. Це була демонстрація сили, спрямована на захисників. Здавалося, вистачило б того, щоб ця армія просто рушила вперед: вони прорвалися б крізь барикаду, наче морська хвиля крізь замок із піску. Нападникам навіть не треба було б витягати зброю: самою масою, самим напором вони зрівняли б із землею все на своєму шляху.
Гонець обвів поглядом укріплення. Перша лінія оборони виступала півколом перед входом у долину, друга, найкоротша, блокувала середину кам’яних воріт. Третя, досі незакінчена, була дзеркальним відображенням зовнішніх шанців. Якщо комусь вдасться форсувати першу й другу лінію укріплень, він потрапить під перехресний обстріл у котел, який утворювала остання барикада.
Звісно, за умови, що залишиться ще вдосталь захисників, щоб там встати.
За останніми шанцями поставили артилерію полку. Капітан, що командував нею, стверджував, що зможе стріляти над трьома лініями укріплень, не заподіюючи шкоди власним солдатам. Залишалося вірити йому на слово.
Біля «скорпіонів» та онагрів скупчилися артилеристи в чорних панцирах зі шкіряними масками на обличчях. Вони крутили руків’я й обережно завантажували в ложки катапульт глиняні жбани із шийками, обв’язаними шматтям. У залізних корзинах, що стояли поруч, горів вогонь.
Тим часом нападники, не припиняючи обстрілювати барикади, опинилися точнісінько навпроти входу. За якимось непомітним згори знаком причаєні за возами арбалетники висунулися з-під охоронних дашків і зайняли позиції для стрільби. Прицілилися, почулася команда, солдати дали зіграний, наче на вченнях, залп і зникли під заслонами. Усе це за час, коротший за п’ять ударів серця, в ту мить, коли один залп стріл якраз простукав по барикаді, а наступний тільки-но досягав вершини параболи.
Варгенн перевів погляд на загін, що наступав. Той був на відстані якихось ста двадцяти ярдів, коли отримав залп у бік. Стріляла половина роти, близько сотня арбалетників, але результат був жахливим. Невідомо, чи це було щастя, хоч після вчорашнього показу він готовий був поклястися, що аж ніяк, але стріли вдарили в голову колони, що їхала тісним строєм. «Напевно, стріляють важкими стрілами», — встиг подумати він. Перші шість-сім коней, що чвалували попереду, просто перекинулися. Так, наче тваринам раптом перерізали сухожилля. Ті, які мчали за ними, не мали шансів уникнути зіткнення. Раптом за два-три удари серця просто навпроти входу в долину виник затор, сповнений ударами копит та тілами людей і коней, які билися у дрижаках.
Колона миттєво розділилася на два боки, оминаючи небезпеку й забуваючи дати наступний залп. Цього вистачило. Почулася команда, друга частина роти арбалетників зайняла позиції, сто арбалетів клацнуло єдиним голосом.
Цього разу солдати послали стріли вздовж усього загону. Виск та ржання поранених і конаючих коней, обірвані людські крики, вершники, що валяться із сідел, тварини, що перекидаються, тіла, що падають на землю. Для когось, хто безсильно дивився на вчорашню різанину, не могло бути виду, прекраснішого за цей.
Але це ще було не все, що хотіла сказати піхота. Десь позаду, з-за третьої лінії оборони почулося металеве клацання, і чотири онагри розпрямили свої плечі. Це були не великі облогові машини, а польова артилерія, тож жбани, які загрузили в ложки, були не більш ніж півтора галони за обсягом. Їх наповнювали сумішшю смоли, сірки, селітри і скальної олії. Тягнучи за собою димні хвости, снаряди перелетіли над барикадами і вдарили точнісінько в центр збитого на місці загону ворога. Тепер стало зрозуміло, навіщо артилеристи всю ніч відміряли відстань, встановлюючи свої іграшки, й робили пробні постріли. Завдяки цьому вони могли тримати оборону, навіть не бачачи супротивника.
Жбани вибухнули вогнем, а за хвилю клуби чорного диму затягнули весь краєвид. Звуки, що лунали знизу, якусь мить більше не нагадували того, що могло вилетіти з горлянок живих істот. Коли дим розвіявся, на осмоленому скривавленому побойовиську лежали тіла кількадесяти людей і коней. Решта загону стрімголов утікала, щоб опинитися поза засягом пострілу.
Початок дня був за Сімнадцятим полком.


* * *
— Найдивніше… ні, прокляття, не найдивніше. Найбільш незвичним було те, що ці кляті піхотинці стояли тихо, — Велерґорф сперся спиною на стовбур кривого дубу й прикрив очі, наче знову бачив усі картини, про які щойно розповідав. — Не гепали мечами в щити, не видавали войовничих криків, не намагалися додати собі відваги обзиванням ворога. Стояли на барикаді, зв’язаній із купецьких возів, такій малій, що якби хтось добряче розмахнувся, то кинутий камінь легко перелетів би з одного краю шеренги на інший. Проти себе мали кількадесят тисяч диких войовників і куди не глянь бачили щільні шеренги ворогів, але — мовчали. Я на їхньому місці верещав би на все горло, щоб не обісратися зі страху.
Скривив татуйоване обличчя в гіркій посмішці.
— А ми першу половину дня сиділи нагорі й дивилися, як вони б’ються. Атаки йшли одна за одною, майже без перерви, бо стоячи навпроти входу, кочівники бачили дорогу на Лиску і шлях, запханий людьми. Бачили, як тікає здобич. Тож поспішали…

* * *
Пробні атаки тривали весь ранок. Окремі а’кеери відривалися від щільної стіни загарбників, найчастіше в кількох місцях водночас, і чвалували до барикади, засипаючи її стрілами. Син Війни, що командував армією, перевіряв затятість її захисників і відстань до пасток, а також шукав слабкі місця в укріпленнях. Спочатку, коли нападники наближалися на двісті ярдів, із лінії зв’язаних один з одним возів сипався град стріл. Трупи людей і коней поступово оточували барикаду кривавим півколом. Пізніше захисники змінили тактику, збільшивши радіус обстрілу спочатку до двохсот п’ятдесяти, а пізніше до трьохсот та трьохсот п’ятдесяти ярдів.
— Пристрілюються, — буркнув Чорний Капітан.
Вони разом сиділи навпочіпки поруч із кривим стовбуром гірської сосни, яка якимось дивом зуміла вкоренитися на скелі. Кавер Монель використав хвилину перерви, щоб долучитися до роти, яка стояла на стіні, та кинути оком на поле битви. Вигляд мав дуже серйозний. Наразі Варта не видавала своєї присутності, а се-кохландійці, схоже, не збиралися обходити барикаду. Це й не дивно. Здавалося, кочівники були впевнені, що проб’ються першим же поважним штурмом.
Він почався за дві години після світанку. Під звуки флейт і барабанів у кількох місцях армії, яка оточувала барикаду, закипів рух. Шеренги кінноти, які до того часу стояли безладно, вирівнялися й виразно поділилися на загони. Якщо хтось до цього моменту ще сумнівався, що атакувальні загони складалися з прекрасних, добре вишколених і дисциплінованих войовників, то, побачивши це, відразу такі сумніви втратив би. Не випадково Імперія вже третій рік програвала битву за битвою.
Вони рушили разом, п’ять широких і глибоких колон, по тисячі коней у кожній. Одна — прямо, дві поряд із нею, по боках, останні дві — на флангах, майже вздовж скельної стіни. Спочатку їхали повільно, шагом, рівнесенько, наче імперська гвардія на параді перед володарем. За мить пришвидшилися, перейшли на рись, потім — у галоп. Навіть причаївшись на сто стоп вище, вартівники відчували дрижання скель від ударів тисяч копит. Загони, які атакували на флангах, першими перейшли на чвал, засипаючи барикаду градом стріл. Тепер перед між залпами не було перерв, дощ стріл рівномірно, безустанку вдаряв у вози, наконечники били в дошки, в охоронні дашки, у щити важкої піхоти, яка стояла в тісному строю трохи далі.
Барикада мовчала. Нападники сіро-бурою лавиною насувалися відразу з п’яти напрямків, а лінія возів скидалася на покинуту. Згори було видно, як піхота з незворушним спокоєм приймає стріли на щити, як арбалетники стоять зі зброєю, готовою до пострілу, як тремтять натягнуті плечі онагрів та «скорпіонів». Усі — чекали.
Чого саме вони чекали, стало зрозуміло, коли нападники минули магічну поки що лінію за сто ярдів. Перші чотири коні в колоні, що атакувала ліворуч, із диким іржанням перекинулися, потрапивши в замасковані ями, проверчені солдатами. Затримуватися було вже надто пізно, і, якщо чесно, навіть не виглядало на те, що кочівники мали такий намір. Сто ярдів, що відділяли їх від барикади, коштували загону кількадесяти коней, але нападники, схоже, чекали таких несподіванок і були готові до втрат. Мабуть, вони не вперше билися з меекханською піхотою.
Оминаючи коней, що впали, топчучи власних товаришів, кіннота ринула на барикаду.
А барикада ожила. Арбалетники зайняли позиції й дали точний залп. А потім і другий, проріджуючи нападників. Але це був кінець: одна рота арбалетників — це приблизно двісті людей, двісті стріл, з яких, щоправда, кожна з легкістю пробивала навіть повний обладунок, але нове взведення зброї навіть добре вишколеному солдатові займало принаймні півтори хвилини.
Два залпи, зроблені з невеликої відстані, зібрали кривавий урожай, але поки арбалетники горбилися, крутячи рукоятями, нападники опинилися під самою барикадою. Раптом свиснули мотузки, на повбивані перед возами загострені колоди, що шкірилися на кочівників, накинули петлі і смикнули. Не всюди виходило добре, меекханці вміли вкопувати палі, не один кінь сів на задні ноги, не один вершник беркицьнувся із сідла. Але багато поспішно пристосованих до оборони дишел та абияк затесаних паль піддалися. В їжаку, що захищав барикаду від безпосередньої атаки, з’явилися перші вирви.
Усе це тривало буквально кілька хвилин, під час яких арбалетники встигли збігти з возів, поступаючись місцем піхоті. Важкі дротики полетіли в бік вершників, збиваючи їх із сідел і ранячи коней. Одночасно клацнули спуски машин, і на передпілля впало кілька запалювальних снарядів. Обидві колони, що атакували з флангів, відірвалися від барикад, розступаючись і даючи місце головним силам.
— Вони були готові до втрат, кажу вам, це було помітно по тому, як вони їхали в атаку. Зосереджені, скорчені в сідлах, зі щитами, піднятими над головою. Вони вже не співали, йшли у бій не на життя, а на смерть. Прокляття, згори це виглядало дурнувато: кіннота, що штурмує окопані вози — нічого дурнішого й не вигадаєш. Але тоді ми ще не знали, що се-кохландійці вчилися атакувати такі укріплення під час війн із вердано у східних степах. Вони пречудово розуміли слабкі сторони таких барикад, особливо якщо їх поставлено не зі спеціально зроблених бойових фургонів, а зі звичайних купецьких фур.
Лейтенант обвів поглядом згромаджених солдатів. Майже весь загін сидів обабіч. Навіть Гавен знайшов, нарешті, у струмку камінь для стосу біля підйому і приєднався до слухачів. Шпигуна посадили неподалік і прив’язали до дерева. Кеннет якусь мить роздумував, чи не дати знак починати марш, але це, мабуть, не був найкращий момент. Крім того, вони задали справді непоганий темп, тож могли ще трохи послухати.
Велерґорф продовжував.
— Ці сучі діти вміли здобувати укріплені вози, та ще й як…

* * *
Колони нападників розділилися, опоясуючи укріплення з усіх боків. Вершники витримали град дротиків, прийняли на себе залп із арбалетів і не відступили перед вогнем. Самі теж не залишалися в боржниках, шиючи з луків і кидаючи майже впритул короткі списи. Притиснули піхоту, зосередили увагу на собі. І тоді з’явилася нова група напасників.
Ці сиділи верхи на великих, масивної будови конях, що нагадували скакунів важкої кавалерії. Вони блискавично під’їхали під вози й закинули на борти гаки на мотузках. По три-чотири на кожний. Розвернули тварин і пустили їх у галоп. Усе трапилося так швидко, що ледве в кількох із цих вершників поцілили дротиками чи стрілами. Раптом усю барикаду потужно струсонуло. Колеса возів, хоч і були закопані по вісь у землю, підскочили вгору й безладно закрутилися. Тріщали виламані дошки, репало дерево. За мить більшість мотузок порвалися — або ж поламалася частина бортів, вози важко опали на своє місце. Не всі. Два, зачеплені надто сильно, перехилилися назовні й так і залишилися. Зависли, похилившись, сперті лише на зовнішні колеса.
Молодий гонець дивився, як на одному з возів троє солдатів розпачливо тнуть мотузки мечами, і нарешті той потроху, з ваганням, встав на чотири колеса, займаючи місце в строю. На іншому був лише один піхотинець. Віз нахилився так сильно, що борт уже не захищав солдата від стріл. Він відрубав найближчу мотузку, кинувся до наступної, і тоді стріла вдарила його в плече, над щитом, опущеним надто низько. Солдат присів, трусонув головою, наче поранена тварина, і широким ударом відрубав другий гак. Отримав наступну стрілу в бік, похитнувся, зробив три невпевнені кроки вперед, одним рухом відкинув щит і тримаючи меча обіруч, підскочив до двох останніх мотузок. Рубанув першу, коли дротик задзвенів об його шолом; ударив так сильно, що його меч угруз у дереві, поруч із гаком. Солдат відпустив руків’я зброї й вихопив кинджал.
Три стріли вдарили його в груди, одна за одною, пробиваючи кольчугу і шкіряний панцир під нею. Солдат упав на коліна й відразу вчепився скривавленими пальцями в дерев’яний борт, підтягнувся і вдарив кинджалом останню мотузку. Здавалося, вістря ледь торкнулося шнура, але той порвався зі звуком, який пробився крізь галас битви. Віз знову впав на своє місце. На нього відразу залізли інші піхотинці, в бік кочівників полетіли дротики, помчали стріли, артилерійські машини послали над головами захисників ще одну порцію жбанів із горючою сумішшю.
Обмін пострілами тривав ще кілька хвилин, а потім за нечутним нагорі сигналом вершники розвернулися й галопом погнали назад. Лінія перед возами була встелена тілами людей і коней, стрілами і дротиками, плямами палаючого масла. Захисники понесли втрати, принаймні кільканадцятеро солдатів були мертві або помирали. Поранених було вдвічі більше. Варгенн спостерігав, як із нещасливого возу зносять нашпиговане стрілами тіло, а його руки, стиснуті на держаку сокири, боліли як ніколи.
Капітан проникливо глянув на нього.
— Хотів би ти там бути, га? Хотів би занурити залізо у кров? Не хвилюйся, хлопче, така нагода в тебе ще буде. Запевняю тебе, — він скривився у крижаній посмішці. — А тепер біжи до полковника і скажи тому проклятущому піхотинцеві, що він повинен відмовитися від оборони першої барикади. Це нерозумно. Вона надто розтягнута. Ще один такий фокус із мотузками, й вони перекинуть усі вози.
— Слухаюся!
Дарвена-лав-Ґласдерна він знайшов поблизу машин. Полковник про щось неголосно сперечався з командиром артилерії, але побачивши гінця, замовкнув і звів брови.
— Капітан просив переказати, що не вважає, що вдасться втримати першу лінію.
— Розумію. А що він сказав насправді? — вислухавши, офіцер злегка усміхнувся й буркнув. — Передай командиру, що якийсь там горець не буде вчити мене обороні. Звісно, нам доведеться відступати. Нехай краще він почне підганяти біженців, бо ті повзуть, наче п’яні слимаки. А під час наступної атаки нехай не стримується, і, якщо йому вистачить відваги, може приєднуватися.
— Слухаюся!
Чорний Капітан усе ще сидів біля покрученої сосни.
— Що він сказав?
— Пан полковник дякує за пораду. І так мав відступати. Просить, щоб ви спробували пришвидшити темп евакуації, а також підтримки під час наступної атаки.
— А дослівно?
Варгенн зціпив зуби і, не дивлячись командирові в очі, повторив.
На обличчі капітана, що нагадувало льодовик, з’явилася широка щілина.
— Яйця в нього є. Льодовими цицьками Анда’ї клянуся, вони в нього є. Евакуацією командує Девен Кавацр, а йому я довіряю, наче собі самому. Якщо буде потрібно підганяти людей канчуками — він це зробить. Дай знати решті, що всі з арбалетами мають бути нагорі. Зробимо нашим гостям несподіванку.

* * *
Десятник замовкнув, задивився десь у простір, потер сиву щетину, що пробивалася на татуйованих щоках.
— Під час другої серйозної атаки він дозволив нам стріляти. Усього в нас було десь двісті арбалетів, і кожен опинився нагорі.
Було зрозуміло, що ще одного наступу барикада не витримає, того фокуса з мотузками вони, мабуть, навчилися в демонів із самого дна Мороку. Але я все одно бачив, що солдати готуються до відбиття наступного штурму. Вони поспішно підправляли розірвані мотузки поміж возами, прибивали дошки до зламаних бортів. Інші підносили й виставляли на возах першої лінії якісь жбани та бурдюки. А позаду них розкладали в’язанки дерева й фашини. Він усміхнувся власним споминам.
— Ото я тоді був молодий і дурнуватий. Не розумів, що вони собі задумали…

* * *
Друга атака настала за годину після першої. Це не означало, що се-кохландійці дали захисникам цілу годину перепочинку. Невеликі загони, від кільканадцяти до кількадесяти кочівників, шаліли на передпіллі, сиплючи стрілами та весь час зображаючи готовність до нападу. Найвідважніші вершники навіть під’їжджали на відстань ураження дротиком, хоча мало кому це сходило з рук. Арбалети імперської піхоти працювали на совість.
У головній армії тривали перестанови. Загони ділилися, роз’їжджалися навсібіч, маневрували. Дві гігантські, по кілька тисяч особин, групи заводних коней відвели в тили, значно прорідивши головні сили. Але все одно ті, що залишилися, навіювали жах. Варгенн майже заздрив піхоті, що тій із барикад не відкривається повного виду на головні сили ворога. Там було значно більше тридцяти тисяч вершників. Тридцять п’ять, а може, й сорок, як оцінив капітан. От тільки насправді це не мало значення — їх тридцять чи триста тисяч. Наступна атака, найімовірніше за все, мала проламати оборону.
— Я не казатиму вам стріляти густо чи цілитися краще, — сказав їм Чорний Капітан перед самим штурмом. — Просто перезаряджайте зброю так швидко, як це тільки можливо, і спрямовуйте її вниз. Ви маєте просто поцілити в ту проклятущу армію.
А та проклятуща армія саме рушала в атаку.
Цього разу було лише три колони. Дві з флангів та одна по центру, зате в ній, як на око, було десь шість-сім тисяч коней у трьох глибоких шеренгах. У першій — легка кавалерія, на чолі другої на масивних конях їхало кількасот вершників, озброєних гаками й мотузками. Над третьою хилитався ліс списів, а самі нападники виблискували кольчугами і сталевими шоломами.
— Вершники Бурі… — капітан насупився, виразно здивований. — Вони кидають найкращі загони вже на другий штурм. Лети до полковника і скажи йому про це.
Варгенн зіслизнув по мотузці, ледь не обпікши долоні, й помчав до артилеристів.
— Де полковник?!
— На першій барикаді, — голос із-за чорної маски був приглушений. — Давай звідси, хлопче. Запалюйте!
Вони підпалили шийки жбанів, що лежали на «ложках» машин. Клубки просякнутого живицею шмаття задиміли й засичали, посипалися іскри. Артилерист глянув угору, на скелю біля входу, де мала фігурка саме вимахувала двома кольоровими прапорцями.
— Триста ярдів! Прямо! Залп!!!
Удар важелів об поперечину сіпнув задом онагра, вся конструкція затрусилася й підстрибнула. Палаючий снаряд перелетів над барикадою, набираючи висоти.
— Рівняй! Готуйсь! Натягуй!
Заскрипіли натягнуті канати.
Варгенн уже біг до укріплень. У центральній барикаді лишили прохід в один віз завширшки, який готові були відразу закрити. Десь попереду горючі снаряди вдарили в мур кавалерії. Ржання, ні, не ржання, виття поранених коней було чутно по всій долині.
Перед середньою лінією оборони загострені палі втикали в землю на ширині сорока стоп. І додавали нові. Поміж ними залишили тільки вузьку, на кілька стоп, стежину, що кілька разів завертала з боку в бік. До бортів кільканадцяти возів, що утворювали барикаду, прибивали нові дошки, а спереду підпирали їх десятком балок. Меекханці вміли вчитися на власних помилках. Ці вози кілька вершників точно не перекинули б.
Полковник стояв на першій барикаді й дивився на колону, яка наближалася.
— Повільно йдуть, наче на щось чекають, — сказав до лейтенанта, що стояв поруч.
— Капітан просив передати, що наприкінці колони йдуть Вершники Бурі, — гонець промовив це на одному диханні й завмер. Обидва офіцери розвернулися й уважно глянули на нього. Дарвен-лав-Ґласдерн легенько усміхнувся.
— А тихо ходять ці горці, га?
— Так точно, пане полковнику.
— Добре, побачимо. Ми й так збираємося віддати цю барикаду, — полковник копнув один із бурдюків, прив’язаний до борту. — Принаймні те, що від неї залишиться.
Позаду плечі онагрів знову вдарили об поперечини, і чотири снаряди пролетіли над головами солдатів. Ударили в середину колони, мальовничо розбризкуючись. Виск коней долинув поміж тупоту тисяч копит, але дим на кілька хвилин милосердно все прикрив. Коли він зійшов, колона стояла на місці, розділена на дві частини. На проході посередині крутилося кілька піших. За мить до них підвели п’ятьох коней. Неосідланих, без вуздечок.
— Жереб’яри… — лейтенант скривився й гарикнув. — Швидше! Ну! Більше дерева!!!
— Задалеко, шістсот ярдів… Сподіваюся, Ґлавеб добре вимірив відстань. У нього буде лише пара пострілів, — полковник уже усміхався. — Ну, хлопче, біжи до свого капітана. Скажи йому…
— Надходять…
З обох флангів наростав стукіт копит. Головний загін теж поволі рушив з місця, але Варгенн не відводив погляду від восьми вбраних у сіре людей, які стояли посередині. Найвищий серед них підійшов до одного з коней, притулив обличчя до його шиї, погладив по ніздрям. Потім чоловік плеснув тварину по крупу, і кінь рушив з місця. З кожною хвилиною він біг усе швидше: крок, клус, галоп. Випередив голову загону й витягнувся над землею в дикому чвалі. За мить це був уже не чвал, а щось більше — здавалося, що кінь поніс, маючи на спині зграю демонів. Він задер хвоста, витріщив очі й видав із себе неземне іржання-виклик. Стукіт копит однієї цієї тварини заглушив усе інше: здавалося, весь світ замовкнув, а загони ворога, що потроху наближалися, зникли.
Чоловік, який послав його вперед, застиг у дивній позі, з простягнутими руками й напіврозкритими долонями, наче пропускав крізь пальці довгу мотузку. Раптом він стиснув долоню в кулак і потягнув. Шия коня зігнулася під прямим кутом, тріснули хребці, тварина зарилася головою в землю й перекинулася на спину, вже мертва в ту мить, коли шаман виконав свій жест. Упала десь ярдів за двісті від барикади.
От тільки стукіт копит не припинився. Навпаки — наростав, потужнів, дужчав. Варгенн витріщив очі, побачивши куряву, яка здіймалася з землі в тих місцях, де били копита привада. Душа, дух коня, мить тому вбитого чарами шамана, гнала вперед, просто на барикаду. Просто на віз, що стояв неподалік…
— Обережно!!!
Кілька солдатів в останню мить відскочили вбік. Палі, увіткнуті перед укріпленнями, розлетілися навсібіч, наче пики, що їх розпихають кінські груди, а наступної миті щось ударило в шанці.
З оглушливим грюкотом важкий, купецький віз, виготовлений так, щоб перевозити тисячі фунтів товару по будь-якій дорозі, підлетів у повітря, вирваний з лінії. Канати й ланцюги, які прив’язували його до інших возів, порвалися, наче льняні нитки, а дошки, цвяхи і шматки дерева полетіли на всі боки. Віз перекинувся в повітрі кілька разів, гримнувся об землю й покотився. Зупинився лише перед лінією гостроколу, який захищав другу барикаду.
«Сто стоп», — пронеслося в голові гінця. — «Він пролетів понад сто стоп… Велика й Милосердна Володарко!»
У вилом, що виник, могло заїхати шестеро вершників стремено в стремено.
— Наступний!
Другий кінь саме випередив загін нападників і вихопився наперед у божевільному чвалі. Летів просто на віз, на якому стояв Варгенн і двоє офіцерів.
За ними щось брязнуло й понад барикадою майнула стріла розміру великого дротика. Вона мала яскраво розмальоване пір’я і була добре помітна на фоні неба. Десь на середині відстані між возами і згромадженою армією вона досягла піку параболи й почала знижатися. Один із броньованих вершників, що саме проїжджав поряд із жереб’ярами, зникнув, наче його здмухнуло з сідла.
— Їм треба внести поправку. І краще не схибити.
За мить одинадцять «скорпіонів» вистрелили залпом. Стріли довжиною в п’ять стоп понеслися в бік шаманів. Той, що тримав на невидимій шворці коня, який саме чвалував у бік барикади, раптом зігнувся навпіл, притиснув руки до черева, перекинувся й затремтів. Чаклун, що стояв поруч, схопився за стегно, в яке  вцілила важка стріла. Двоє з п’яти коней, яких приготували до жертвоприношення, теж отримали по стрілі: один став дибки, затанцював на задніх ногах і звалився на землю, другий увірвався у стрій вершників, сіючи хаос і замішання. Найвищий із жереб’ярів, той, що першим приніс коня в жертву, замахав руками, віддаючи якийсь наказ. Шеренги важкої кавалерії зімкнулися перед чаклунами, закриваючи їх власними тілами. Щити поповзли вгору.
— Ну, про жереб’ярів ми поки що можемо забути, — полковник обтрусив якісь тріски з плаща і поправив щит на руці. — Залишилася решта.
Решта саме ринула в атаку. Спершу з флангів налетіла легка кавалерія, засипаючи все стрілами. Варгенн зіщулився біля борту, слухаючи лоскіт граду снарядів, що бив об дошки. Частина стріл летіла майже вертикально вгору, щоб потім упасти на солдат. Дві з них, одна за одною, увіткнулися в землю поряд із хлопцем. Ще одна зрикошетила від шолому й ковзнула по кольчузі. Якби Варгенн міг, то заліз би під віз.
Раптом щось з’явилося над його головою. Полковник спер край щита на борт, створивши щось на кшталт дашка. Другий офіцер приєднався до нього. Так утрьох вони й сиділи. По возах загримотіли важкі чоботи, й за мить усю барикаду зайняли солдати. Піхота спирала важкі щити в той самий спосіб, що й командир, арбалетники присідали біля солдатів або ховалися під дашками. Град стріл начебто вщухав.
— Арбалетники! Зараз!
Двісті стрільців вихилилися з-за заслонів у ту мить, коли до барикади наближалася лава перекидачів возів. Солдати дали залп майже впритул у кінські груди, цілячись саме у тварин. Кількадесят скакунів суголосно заіржали й упали; стріли важких арбалетів, пристосовані пробивати повну броню, майже повністю входили в кінські тіла. Після залпу арбалетники закинули зброю за спину й побігли до другої барикади. У бій пішла піхота.
На барикаді за раз могло поміститися не більш ніж одна рота. Друга стояла позаду, допомагаючи обороні й кидаючи дротики. Важкі снаряди летіли в нападників, вбиваючи чи ранячи людей та тварин. Але солдатам не вдалося стримати всіх вершників; десятки гаків зачепилися за борти, десятки мотузок натягнулися я потужно шарпнули. Кілька возів, ослаблених попереднім штурмом, перевернулися назовні, а піхотинців, які не встигли з них зіскочити, миттєво вирізали. В барикаді виникло ще кілька дір.
Варгенн уже тоді відступав разом із полковником у бік другої барикади й мав змогу зблизька оцінити вправність імперської піхоти. На знак командира заграла труба, і приблизно половина солдатів залишила барикаду і побігла до проходу в гостроколі. Рога, яка стояла позаду, згуртувалася, прикрилася щитами. Труба заграла знову, і решта солдатів відірвалася від возів і побігла назад. Той загін, що залишився стояти, пропустив їх поза себе й знову зайняв позицію. Гонець стояв поблизу полковника, відразу за потрійною шеренгою піхоти. Другий загін затримався за ними.
«Чому вони не відступають?» — подумав він, коли в дірах у возах з’явилися перші вершники. Вони високо тримали довгі списи, з’їжджаючи в діри по кілька коней за раз. На них були кольчуги, шоломи і щити з намальованим на них символом подвійної блискавиці, а їхні коні були вбрані у важкі, стьобані панцири. Імперська армія вже знала, що знак блискавок носить еліта кочівників, Вершники Бурі, персональна гвардія Батька Війни всіх се-кохландійських племен. Єдині загони ворога, які могли розбити меекханську піхоту у фронтальній атаці.
Вершники без вагання ринули на стіну щитів. Залп дротиків вибив кількох із них із сідел, поранив пару коней, та в наступну мить списи вдарили в щити. Списи тріскалися — майже завжди, але наступної миті сила удару кочівників перекинула солдатів, змусила відступати, ламати стрій. У щілини вривалися коні, розпихаючи піхоту своєю масою, а важкі шаблі та сокири на довгих держаках дзвеніли об шоломи і щити. Солдатам не вистачало пік, списів, рогатин і гвізарм, які давали змогу битися з кіннотою на відстані. Коротких мечів, якими користувалися в тісному бою, на мінімальній відстані від супротивника, було недостатньо. Здавалося, піхоту припруть до загострених паль і виріжуть. На той момент через барикаду вже пройшло десь двісті кінних, крізь проломи вдиралися наступні.
Полковник зберігав спокій. Парою ощадних рухів він відправив уперед кільканадцять солдатів на підтримку рядів тих, хто протистояв кінноті. А тоді дав знак у бік другої барикади. Дзенькнули арбалети. Сто запалених стріл вдарило у вози покинутих шанців, туди, де перед нападом розмістили жбани й бурдюки. Усі вони були розбиті або продірявлені піхотою, що відступила. Стоси дерева, згромаджені між возами, зайнялися майже відразу. Коні вершників, що в’їжджали в проломи, заіржали, встали дибки й відступили перед жаром.
Арбалети клацнули знову, й кількадесят ув’язнених усередині палаючого півкола кочівників, безладно перекинулися із сідел.
— Щити! Дах!
Щити піхотинців, що стояли навпроти кінних, поповзли вгору. Раптом нападники, яким вже мало б здаватися, що вони пробилися крізь піхоту, опинилися в ситуації вершника, чий скакун по саме черево вгруз у хиткі піски. Щити піхоти утворювали рівну поверхню без щілин, в які можна було б увіпхнути вістря, а бити по них мечем чи сокирою не мало жодного сенсу, оскільки нормально розмахнутися було неможливо. Якийсь час Вершники Бурі розпачливо штовхалися в ту загату, а потім один, другий, третій кінь раптом заіржали і звалилися на землю. На очах у Варгенна під захисний дах прослизнуло двоє солдатів, тримаючи обіруч, наче важезні списи, дротики. Вони блискавично пробралися поміж своїми товаришами, дісталися коней і завдали подвійного уколу, знизу, під стьобаний панцир. Тварина кувікнула, наче її застали зненацька, пирхнула кров’ю, струмінь якої вирвався з ніздрів і писка, і звалилася на землю. Вершника вбили раніше, ніж той встиг підвестися на ноги. Менш ніж за півхвилини всі кочівники, що вдерлися вглиб строю, були мертві. Як і їхні коні.
— Стіна!
Лінія вирівнялася. Солдати зімкнулися так, що поміж щитами не можна було увіткнути навіть кінчик ножа. Мечі вдарили плазом у солідну оковку верхнього краю щита, а майже з трьохсот горлянок пролунав лютий, визивний рик. Сімнадцятий полк мав двохсотрічну традицію й був гордістю Восьмої Пішої дивізії; жодні кляті скотарі не мали права сприймати їх як м’ясо для затуплення мечів.
Вершники Бурі опинилися в безвихідній пастці, і схоже, трохи знітилися. З барикади їх безперервно засипали стрілами, б’ючи з відстані в кількадесят кроків просто у фігури на фоні вогню. Згори, зі скель над проходом, також сипався град убивчих снарядів. Щомиті хтось із вершників валився на землю, сам або з конем.
Відгороджені колом палаючих возів, їхні сили танули на очах. Останні півтора десятки кочівників носилися по всій території, намагаючись вибратися з пастки. Діри в барикаді були лише в кілька ярдів завширшки, а перед більшістю з них наклали додаткові стоси деревини й фашин, які зараз палали не гірше, ніж самі фури. Тільки в місці, де вдарила магія, дерева вже не було, його здмухнуло разом із возом. І саме там уцілілі шукали втечі.
Дарвен-лав-Ґласдерн не мав наміру їм це дозволити.
— Рота! Уперед! Град на бігу!
Перша шеренга трохи розступилася, випускаючи другу роту. Солдати вміло сформували розрізнений стрій і рушили в атаку.
Перша шеренга кинула дротики й зупинилася. Друга проминула їх, дала залп і також встала; третя, четверта й п’ята повторили атаку. У мить, коли остання шеренга кидала дротики, солдати першої зімкнули щити й витягли мечі…

* * *
Велерґорф примружив очі й важко зітхнув.
— Яйцями Дикого Бика клянуся! Не зумів би описати цього краще. Перша шеренга кидає дротики, її минає друга шеренга, кидає і стає, її минає третя, кидає і стає… І так до останнього солдата. «Град на бігу», так вони це називають, і лише раз я бачив такий удар на власні очі — саме біля входу в долину Варес. Якщо добре виконати цей фокус, то останній дротик кидають у ту мить, коли перший ще летить, а перш ніж противник прийде до тями, рота змикає стрій і щосили б’є по ворогу. Так було і там, у день, коли ми показали се-кохландійцям, що теж можемо бути такими ж жорстокими й суворими, як вони…
Кеннет запитав:
— Ти брав участь у тій атаці?
Десятник широко усміхнувся:
— Авжеж. Рушив уперед разом із полковником, який командував другою ротою, що підтримувала напад. Мене тоді нічого не могло б стримати…

* * *
Солдати притиснули Блискавок до пролому. Цього разу ситуація змінилася: тепер кочівникам не було куди відступати, дорогу їм загороджувала стіна вогню з єдиним вузьким проходом, крізь який вони могли вибиратися тільки по одному, бо жар, що бив від палаючих возів, звужував шлях втечі до кількох стоп. Результат граду дротиків був жахливий: кочівники й коні падали, утворюючи плутанину тіл, що човгалися в крові й багнюці. Із двохсот Вершників Бурі залишилося менш ніж шістдесят, решта були мертві або помирали, а ті, хто вгруз поміж палаючими возами і стіною зі щитів та мечів імперської піхоти, нарешті припинили шукати шлях відступу. Розвернули коней і встали проти меекханців, що атакували. Довгі списи нахилилися в бік ворога. Солдати розвели їх щитами і припали до коней.
— Щити! Дах!
Щити пішли над головами. Вишколені до бою коні намагалися кусатися і ставати дибки, б’ючи копитами, але дарма. Піхотинці з першого ряду зосередилися лише на тому, щоб утримати щити на відповідній висоті, а тим часом друга лінія перейшла в атаку. Солдати проходили під щитами товаришів, діставалися до коней і втикали дротики й мечі в груди чи тнули по ногах. Стьобані панцири не надто захищали від сильних уколів зблизька, а шкіряні паси, накручені навколо ніг, не становили перешкоди для клинків. Ржання та кувікання коней було чутно, мабуть, аж на верхівці Лиски.
За кілька хвилин уся перша шеренга звалилася на землю, а піхота ринула вперед, на бігу добиваючи вершників і коней. Варгенн тримався позаду, знаючи, що в натовпі і в тисняві битви його сокира лише заважатиме. Раптом усе перемішалося: піхотинці, кочівники, тварини. Частина вершників, чиї коні були поранені, зіскочили на землю, щоб битися із супротивниками в пішому строю. Але в тісній битві меекханська піхота не мала собі рівних. Майже всього солдата закривав важкий щит, а з-за нього блискавичними уколами висувався клинок меча. Піхотинці йшли вперед, скорочували дистанцію, щоб унеможливити удари важкою довгою шаблею чи сокирою. Били щитами, перекидаючи ворога й ламаючи йому кістки. Вбивали швидко і вправно, як уміють професійні солдати. За кілька хвилин все скінчилося.
— Назад! — крикнув лейтенант.
Піхота відступила від побойовиська, залишаючи на скривавленій землі понад дві сотні мертвих кочівників. Наскільки міг помітити Варгенн, лише кілька солдатів було поранено в безпосередніх сутичках. Коли меекханцям вдавалося нав’язати ворогу власні правила битви, їхній вишкіл та озброєння перетворювало кожен загін на машину для знищення.
Наближався полудень і поки що ніс перемогу Сімнадцятому.

* * *
— Тож насправді ти не бився?
— Тоді ні, пане лейтенанте. Лише стояв позаду і стискав у руках держак, наче останній дурень. Як я й казав, я швидше їм би нашкодив, намагаючись улізти в натовп із проханням, щоби мені дали місце для замаху сокирою. Зрештою, я був лише гінцем, а гонець не повинен пхатися в перший ряд. Але, — Варгенн кисло усміхнувся, — я сподівався, що може хтось із Блискавок вирветься чи щось…
— Кочівники мали скористатися силами своїх шаманів.
— Я теж тоді думав про це. Щомиті очікував вогняного дощу чи орди демонів, прикликаних з-за Мороку. Але зараз уже знаю, чому їх не призвали.
— Чому?
— Жереб’яр — це не абиякий чародій, це хтось на кшталт нашого великого бойового мага, як Венрис Окелан чи Йовель-лес-Креаб. Якщо їх вміло використати в битві, вони варті більше, ніж тисяча важкоозброєних вершників. А втрата кожного — це величезний удар по армії. У тому загоні, який ставав до битви із Сімнадцятим та Двадцять Третім, начебто було одинадцять жереб’ярів. Під час атаки вони втратили трьох. Потім, у короткій сутичці на штурмі барикади — ще двох. Поки в нас були «скорпіони» й, можливо, якийсь чародій у тилах, се-кохландійський командир не хотів ризикувати. Для нього меншою втратою було триста Блискавок, ніж один жереб’яр.
Десятник міцно потягнувся — аж щось хрупнуло йому в спині, й запитливо глянув на Кеннета.
— Так, так, знаю, Варгенне. Збиратися! За хвилю вирушаємо!
Загін підвівся і встав вільним строєм. В’язня поставили на чолі групи. Лейтенант глянув на нього. Незважаючи на майже півгодинний відпочинок, вигляд шпигуна анітрохи не покращився.
— Починаємо потроху. Біг лише за Перехрестями, — вирішив він.
На них чекали три години маршу. Солдати миттєво скупчилися навколо Велерґорфа.

* * *
— Добре впоралися.
Чорний Капітан не зрушив з місця з того часу, як Варгенн пішов виконувати накази. У руках тримав арбалет.
— Краще, ніж я міг припустити, — додав він. — Захищатимуть другу барикаду?
— Так сказав полковник. І просив переказати, що буде вдячний за кожну стрілу, яку ми пустимо. Але, як на нього, біженці все ще піднімаються нагору надто повільно.
— А дослівно?
Варгенн стурбовано опустив погляд.
— Він сказав: «Перекажи своєму капітанові, щоб стріляли всім, що мають, навіть якщо доведеться використати власну довбешку. Ага, і скажи йому, що ті на шляху, схоже, зробили собі перерву на обід», — процитував.
— Добре, — скупа, холодна посмішка скривила губи капітана. — Я послав на Лиску всіх людей, у яких немає на руках арбалетів. Підженемо їх. А ти — йди-но сюди.
Варгенн підійшов до краю скелі.
— Дивися.
Перша барикада потроху догоряла. Навколо неї громадилися стоси трупів, зрита копитами земля була схожа на свіжозоране поле, на якому зійшло дивне збіжжя — стріли і дротики. Із внутрішнього боку вогнистого півкола солдати поспішно збирали цей врожай, вириваючи стріли з тіл і землі. У меекханській армії кожну стрілу використовували стільки разів, скільки її можна було відшукати.
— Не туди. На них.
Варгенн відірвав погляд від солдатської метушні й перевів його далі. Кочівники готувалися до наступної атаки. Цього разу було видно, що вони підходять до справи серйозно. Поділилися на добре помітні загони, на око, по тисячі людей, поміж якими безперестанно курсували гінці. Принаймні три групи в кілька сотень осіб прямували до лісу поблизу; посеред війська, на місці, звільненому іншими воїнами, радилися приблизно двадцятеро вершників.
— Син Війни, кілька його командирів і, якщо мене не підводить зір, жереб’яри. Вони вже знають, що не захоплять вхід у долину з маршу, тож готуються до серйозної битви. Якщо ти думаєш, що попередня атака була потужною, то побачиш, що робитиметься тут за годину.
— Навіщо вони це роблять? Тобто, пане капітане, навіщо вони так сюди пхаються? У них же є вся провінція…
Кавер Монель сплюнув крізь зуби.
— Гівно в них там є, а не провінція. Я порозмовляв із парою солтисів і бургомістрів. Ті пожежі, які ми бачили, — це не кочівники. Це ми палимо. Такими були накази губернатора: відступити й залишити їм руїни. Біженці знищили все, що не змогли забрати з собою. Вони звезли до цієї долини весь свій маєток, золото, срібло, коштовності, дорогоцінні тканини; привели найкращі стада. За нашими спинами зараз, напевне, більше добра, ніж в імператорській скарбниці. А вони, — він кивнув у бік армії, що готувалася до битви, — чудово про це знають. До того ж бачать, як усе це тікає від них за Малий хребет. Вони мусять до вечора захопити долину.
— Не захоплять.
Погляд командира ковзнув по обличчю хлопця.
— Ти був унизу й тебе огорнула гарячка битви, га? Пережив перший напад без подряпини, і тепер тобі видається, що будеш жити вічно? Я дещо скажу тобі, хлопче. Ці солдати внизу спершу марширували цілу ніч і цілий день, щоб сюди дістатися, наступну ніч вони без хвилини перерви окопувалися, а сьогодні із самого ранку б’ються. Вони вже смертельно втомлені, а до вечора будуть мертві. Се-кохландійці тепер не відступлять, стануть атакувати раз за разом, аж поки піхота від утоми не зможе втримати мечів і щитів. І тоді, може, й ти нарешті зануриш у кров своє залізо. А поки — лети до полковника і скажи йому, що він уже не матиме ані хвилини перепочинку. А потім знайди лейтенанта Кавацра і скажи йому, щоб він пришвидшив темп. Навіть якщо треба буде підганяти людей батогами. А ще знайди чародія — нехай перевірить, як просувається забій тварин. Прокляття… Мені треба ще один чи двоє гінців, а в мене є лише ти. Тут потрібен кожен арбалет, а на підйомі — кожна пара рук… Ну, нічого, може тебе поки що вистачить. Бігом!
— Слухаюся!
Десятник замовкнув, і чомусь ніхто не хотів його підганяти. Деякий час вони марширували мовчки.
— Різанина, — промовив він нарешті. — Різанина при вході в долину була нічим, порівнюючи з тією, що відбувалася в глибині долини. Усіх тварин загнали в одну місцину, а майже сотня людей із сокирами та важкими ножами в руках ходила по кісточки у розм’яклій від крові землі, забиваючи їх одну за одною. Перерізали горлянки, розбивали голови і йшли далі, залишаючи на землі ще напівживі тіла. Ці люди… в них були мертві обличчя. Не думаю, що хтось із них добре спав наступними місяцями. А вівці, корови й кози, замість розбігатися навсібіч, стояли, перемішані, онімілі від жаху, срали під себе. І нехай ніхто, хто цього не бачив, дурнувато не посміхається. Тварини також можуть оніміти від жаху, так наче коло крові та тіл, яке припирало їх до скелі, мало якісь магічні властивості й унеможливлювало втечу. Врешті, може, так воно й було? Усім керував чародій, а його синій одяг майже по пояс був забризканий кров’ю. Побачивши мене, він тільки махнув рукою й наказав іти геть. Якщо колись побачите в чаклуна такий вираз обличчя, то зрозумієте, що дискутувати тут немає сенсу. Мені здавалося, що повітря навколо нього танцює й вирує. Через сморід крові, жовчі й гівна ледве можна було дихати… Я втік звідти так швидко, як тільки міг.
Кеннет роззирнувся навколо. За півмилі було Перехрестя, де дорога відгалужувалася на схід. Звідти було недалеко й до Белендена.
— На шляху тривало сходження, — самими губами усміхнувся Варгенн. — Ну, назвемо це так. На вузький шлях, що здіймався укосами вгору, пхалося кількадесят тисяч людей. Селяни, купці, ремісники, шляхта. Мабуть, уперше в житті всі тут виявилися рівними в правах та обов’язках. Мали один закон — іти вгору, і один обов’язок — іти вгору. Узбіччя вздовж дороги були завалені пакунками та згортками, які виявилися надто важкими, щоб їх тягнути з собою. Люди лаялися, плакали, бурмотіли собі під ніс, але лізли одне за одним. А тиснява… Дотепер розповідають легенди про якогось купця, який помер на дорозі, але тиснява була такою сильною, що він не впав, а був підхоплений людською річкою й винесений на саму верхівку — і тільки там опустився на землю.
Коли прибрали вози, швидкість збільшилася вдвічі, але все одно принаймні половина біженців досі стирчала біля підніжжя Лиски.
Я навіть не намагався передавати накази капітана. Сам імператор не змусив би цей натовп сходити швидше…
Десятник поправив пояс із сокирою, його очі потемнішали, а на вкритому синім татуюванням лобі з’явилися зморшки.
— А коли я був під горою, почалася наступна атака. Та, серйозна…

* * *
Плечі онагрів бахнули об поперечину, чотири палаючі жбани майнули понад барикадою. Одразу після них брязнули «скорпіони». Машини підстрибнули на позиціях, і їх миттю заполонили артилеристи. Заскрипіли натягнуті канати. Вже з першого погляду було помітно, що їхні залоги аж ніяк не поступаються справністю піхоті: кожен жест, кожен рух мав сенс, усі були на своїх місцях і працювали як єдиний механізм.
Принаймні так це виглядало для молодого гінця з Гірської Варти.
Ще до того, як він устиг пробігти третину дороги назад, машини дали наступний залп. Коли знайшов командира Сімнадцятого — третій. Усе з точністю до удару серця. Полковник кинув йому кілька фраз і відіслав нагору. Роль гінця виявилася пекельно втомливою.
Він схопився за канат і почав підйом, замислившись, скільки ще разів доведеться сьогодні лазити цим шляхом.
Нагорі його привітав град стріл. Кочівники зрозуміли, що на скелях навколо входу сидять якісь стрілки. Якщо хтось сподівався, що сто стоп висоти охороняли солдатів від стріл, то композитні тугі луки кінноти ці надії відбирали. Стріли летіли так високо в небо, що майже зникали з очей. На мить вони нерухомо зависали, а потім поволі поверталися й летіли до землі, набираючи швидкість. Десятки стріл із десятків луків щосекунди. Вартівники шукали захисту під рахітичними деревами, поміж скелями, користалися з кожної щілини. Ті, в кого були щити, могли вважати себе щасливцями.
Але Гірська Варта все одно билася. Арбалети регулярно натягувалися, щомиті кілька, кільканадцять солдатів вихилялося з-за дерев та скель і стріляли. Ржання та виск коней свідчили, що цілком влучно.
Капітан лежав на самому краю скелі та споглядав битву. Він абсолютно ігнорував стріли, які падали навколо. Варгенн коротко йому відрапортував.
— Я так і думав. Що саме сказав той піхотинець?
— Перекажи своєму командиру, що я знаю, і нехай він мене не вчить. І скажи, що коли вони проламають другу барикаду, він повинен відступити, це наказ.
— Коли проламають, га? Не «якщо». І накази мені починає віддавати… Він і справді вже ступив на шлях до Будинку Сну. Мабуть, звідси вся ця його відвага. Дивись.
Гонець ліг поруч, хоча все в ньому криком кричало, що лежачи він ще більше ризикує отримати стрілу. Про це було забуто, щойно він глянув униз.
Кіннота згрупувалася на флангах, здебільшого обстрілюючи Варту на скелях. Тим часом у центрі тривали приготування. Кочівники ігнорували снаряди з машин: просто час від часу якийсь жбан вибухав хмарою вогню або ж серія зі «скорпіонів» проріджувала їхні ряди. Вони твердо стояли на місці, наче найкращі загони Імперії.
— Міцні, — капітан неохоче кивнув. — Кілька машин їх не злякає.
Раптом у центрі закипіло, й попереду се-кохландійської армії з’явилися сотні піших, які тягнули перед собою фашини. Бігцем рушили вперед.
— Будуть атакувати пішими. І вже знають межу прицілювання.
— Чого?
— «Чого, пане капітане», вартівнику. Не забувай про формальності. Вистрілу зі «скорпіонів». Вони стріляють доволі пласко, до того ж — над двома барикадами. Це означає, що снаряди не можуть упасти ближче, ніж за триста чи чотириста ярдів перед ними. Онагри мають відстань вистрілу сто п’ятдесят ярдів, хіба що ризикнуть вдарити по власним солдатам. Коли ті дикуни наблизяться на таку відстань, нам залишаться лише арбалети.
Атакуючи пішим строєм, кочівники рухалися швидко й по мірі наближення до залишків першої барикади змикали стрій. Десь за триста ярдів від укріплень отримали залп із важких арбалетів.
Без помітного результату.
— Зарано, най йому, зарано. Я готовий закластися, що ті, в перших рядах, носять дві чи три стьобанки поверх кольчуги.
Навіть якщо стріла пройде крізь фашину, вона не зможе пробити такий панцир. Три роки б’ються з імперською піхотою і встигли багато чому навчитися.
Нападники пройшли ще сто ярдів. Тепер рухалися спокійно, плече у плече. Чотири палаючі жбани вибухнули в колоні, зібравши свій урожай, але місця тих, хто загинув, заповнилися за кілька секунд. Сто п’ятдесят ярдів.
Наступний залп ударив у стіну зв’язаного гілля. Цього разу кілька нападників затнулися, випустили в’язанки й попадали.
Але їхнє місце відразу зайняли інші, й за нечутним нагорі сигналом уся колона побігла вперед. Коли перетинали лінію спаленої барикади, отримали останній залп, але це вже не мало значення.
Тисяча кочівників кинулися в бік проходу, з тисячі горлянок вихопився дикий рев. За кілька ударів серця вони вже були по інший бік укріплень і, закриваючись фашинами, почали рубати й корчувати загострені палі.
За першою лінією нападників з’явилися лучники, що били з відстані в кількасот кроків просто по барикадах. Кожен солдат, виставивши голову з-за захисту, втратив би її. На кілька хвилин ця навала атакувальників відібрала в меекханської піхоти ініціативу.
Захисники заметушилися, арбалетники поступалися місцем піхоті. Ця барикада була найважливішою. У ній було неповних сімдесят кроків, тож позиції на возах могла зайняти лише половина роти. Решта, понад двісті п’ятдесят піхотинців, стояла в тилу.
Згори їхня лінія здавалася жалісно тонкою, порівнюючи з тлумом, що клубочився по інший бік укріплень.
Рушила друга хвиля кочівників, які несли примітивні драбини. Оскільки обстріл з барикади майже припинився, вони навіть не брали щитів. Завдання стрільців із Гірської Варти було простішим. Їхні стріли валили одного се-кохландійця за іншим, але на місце кожного вбитого ставали двоє наступних. Варгенн перевів погляд далі й зітхнув. Здавалося, гігантська армія, що стояла перед долиною, мало змінилася.
— Три тисячі, не більше, — буркнув капітан. — Стільки пішло в атаку. Напевно, в них у резерві вдвічі більше кінноти, яка — щойно впаде барикада — увірветься в долину й відітне дорогу на гору. Решта стоїть і чекає, коли вже можна буде брати здобич. Хай йому грець! Арбалети стріляють надто повільно! Я руку віддав би за сотню добрих лучників!
Друга лінія кочівників дісталася барикади й підтримала нападників. Більшість затесаних паль вже було вирвано й зламано, за мить понад тридцять драбин стукнуло в борти возів. І це ніби стало сигналом — барикада, яка до цього часу мовчала, ожила. Піхотинці, що стояли в резерві, послали над нею хмару дротиків, потім другу і третю. З такої відстані важкі снаряди пробивали шкіряні обладунки се-кохландійців навиліт. Натовп нападників заклубився, скипів, суголосно рикнув. Солдати, які стояли на возах, вихилилися з-за бортів і послали свої дротики просто в обличчя нападникам. Майже всі вороги, що лізли драбинами, були зметені вниз. Лучники, які підтримували атаку, навіть не встигли прицілитися в супротивника.
У ту саму мить клацнули храповики онагра, і палаючий снаряд поволі, ліниво поплив у повітрі, заточив невисоку дугу й ледь не зачепивши край барикади, розплескався за кілька кроків перед нею. Вогонь поглинув як живих, так і мертвих.
Це вже було занадто — атака зламалася. Се-кохландійці відскочили від зв’язаних возів і кинулися навтьоки. Арбалети били їм у спини. Відразу за ними відступила кіннота, що обстрілювала скелі. Вони отримали хвилинку передиху.
— Непоганий постріл… — Кавер Монель недбалим рухом обтрусив штани. — Натягнули машину на третину сили. Добрий фокус, але, як я й казав, відчайдушний. На три постріли один точно поцілить у барикаду, бо не можна бути надто точним. Ці кляті артилеристи надзвичайно ризикували. Скажи полковнику, що поранених він може відсилати вгору поза чергою.
***
Перехрестя вони проминули підтюпцем, зацікавивши собою кількох хлопів, що їхали шляхом. Кеннет вимовним жестом вказав на свій плащ, відбиваючи в селян бажання ставити питання. Вечоріло. Звідси до Белендена була менш ніж година маршу, і лейтенант вирішив, що непогано було б увійти в місто в сутінках, щоб їхнього в’язня побачило якомога менше цікавий очей.
— Кро-о-оком!
Сповільнили. Загін моментально зібрався навколо Велерґорфа.
— І що було далі? Я чув від батька, що жоден із Сімнадцятого не зійшов на вершину… — Вовк дозволив собі поминути звання.
— Бо жоден і не зійшов, — Велерґорф дивився кудись удалечінь, його обличчя спохмурніло. — У них уже тоді було понад п’ятдесят поранених, здебільшого від стріл та дротиків, але всі клялися, що можуть битися далі. Ними тоді щось оволоділо, кажу вам, бо я дивився в їхні очі й бачив лише спокій. Не страх, не розпач і не дурну й пусту відвагу — лише спокій і волю. Вони знали, що загинуть, і знали, що своєю смертю купують час іншим, тож прийняли майбутню загибель без спротиву. Я бачив, як ті, що не стояли на барикаді, жартують і сміються, як переводять дух, п’ють, їдять, перевіряють зброю та панцири. І знав, що наступна атака розіб’ється об них, бо нападники, хоч і були чудовими воїнами, не мали в собі навіть крихти тієї затятості. Кочівники йшли за новою здобиччю й за бранцями, але щоб утішатися одним і другим, вони мали пережити битву. І тоді я зрозумів, що це означає — бути мешканцем Імперії, і як цим південним людям вдалося її побудувати. З тієї миті я не розбивав голову тому, хто називав мене меекханцем. Максимум — розквашував ніс.
Він іронічно усміхнувся й відразу споважнів.
— Це була перша серйозна атака, а тоді почалася друга. І я мав рацію: атаки одна за одною розбивалися. Я ніколи не бачив, і, напевно, ніколи вже не побачу чогось подібного: ці кляті піхотинці стояли, наче скеля, й тяли, рубали, кололи без передиху. Вони вельми ґрунтовно збудували барикаду, з усіх боків обсипали вози землею, підперли жердинами. Коли в них закінчилися дротики, вони почали кидатися камінням. Коли одна відчайдушна атака нарешті прорвалася за барикаду, вони пішли в контратаку, відбили її та зайняли знову. Півдня вони билися, наче зграя демонів, а ми могли лише стояти й дивитися, бо Дарвен-лав-Ґласдерн, той їхній клятий полковник, не дозволяв нам зійти вниз, хоча стріли в нас закінчилися вже давно й ми могли лише кидати з гори каміння.
Кеннет усміхнувся.
— Чорний Капітан був незадоволений, еге ж?
— Досить сказати, що він увесь час шкірився. Був готовий послати в бій усіх людей, яких мав, бо шеренги Сімнадцятого танули на очах. Станом на середину дня з важкої піхоти на ногах залишилося лише двісті солдатів. Арбалетників — ледве сотня, але це не мало значення, бо в них закінчилися стріли. Навіть артилеристи втратили кільканадцятьох людей. На двісті кроків за барикадою поле було так нашпиговане стрілами, що людина ходила поміж ними, як по збіжжю. А в наших чотирьох ротах було ледве кілька лучників, з яких не було вжитку, бо через постійне натягання тятиви в них кривавили пальці.
Десятник важко зітхнув. Цього разу його ніхто не підганяв.
— А біженці й далі йшли на вершину. Півдня, без хвилини перерви, сходили і сходили. Я потім розмовляв із багатьма людьми, які йшли тим шляхом. Вони казали, що згори все було виразно видно. Барикади, солдатів, незліченну армію біля входу в долину. І штурми, один за одним. Вітер доносив відголоси битви на саму верхівку гори, й ті, хто вже піднявся на Лиску, зупинялися й дивилися, і навіть солдати не могли змусити їх відійти — це робили наступні групи втікачів. Начебто на дорозі була тиша, немов у погребовому почті. Ніхто не стогнав, ніхто не скаржився. Удень, коли біля підніжжя гори залишилося лише кілька тисяч людей, а різанина тварин закінчилася, се-кохландійці врешті захопили барикаду. Захопили її так, як ми позбулися першої. Вогнем.

* * *
Та атака відрізнялася від інших, це було помітно по тому, як вони рушили. Не захищалися ані щитами, ані фашинами, бо барикада вже якийсь час не вітала нападників залпами з арбалетів, а машини стріляли з тилу повільніше, виразно економлячи амуніцію. Піші вийшли мало не на всю лінію атакувальної армії, але заледве трьома рядами. Лише лучники. Наблизилися до барикади на сто кроків і встали, зімкнувши стрій. Три рівні, відділені один від одного кількома кроками півкола. Поміж ними вибігло кількадесят людей із факелами в руках.
— Вогонь, — пробурмотів Кавер Монель. — Нарешті вони про це подумали.
Вогниста лінія пробігла вздовж рядів, натягнулися луки.
Три сяйні хвилі полетіли в бік барикади.
Коли летить запалена стріла, вона видає звук, несхожий на жоден інший. Коли ж їх летить кілька тисяч, то це звучить так, наче дракон набирає повітря, засмоктує його в пащу, де буяє полум’я. Варгенн вважав драконів створіннями з легенд, із суворих часів Воєн Богів, але саме це спало йому на думку. Бестія, яка готується спопелити світ.
Коли стріли вдарили в дерево, почувся тріск і сичання полум’я.
За кілька хвилин зовнішня частина барикади запалала. Вона була вибудована з купецьких фур, зроблених із товстих, добре висушених та просмолених дошок, які мали стати прикриттям від дощу та снігу. Вогонь любить таке дерево понад усе.
Кочівники не задовольнилися одним залпом, стріляли далі, в барикаду та понад нею, наче хотіли випалити все навколо. Потім запалали стріли, що стирчали в землі, зайнялися вози, що становили останню, досі незакінчену барикаду, а кілька стріл долетіли навіть до машин. Щити піхоти, що стояла в резерві, оздобилися палаючими древками. За мить солдати за нечутним нагорі наказом почали відступати в бік проходів до останніх укріплень. Ті, хто був на середній барикаді, витримали ще кілька хвилин, а тоді й самі кинулися у відступ. Стіни їхніх шанців уже палали, наче нутрощі печі, а вся конструкція сичала і тріщала. Вони нічого не могли зробити.
— Сходимо вниз, — Чорний Капітан усміхнувся від вуха до вуха. — Здається, хлопче, в тебе сьогодні ще буде нагода вмочити залізо у кров.
Він підвівся.
— Униз! Усі вниз!!!
Майже двісті вартівників кинулося до мотузок. З’їжджали ними зі швидкістю, яку могла осягнути лише Гірська Варта. Приблизно за п’ять хвилин уся рота опинилася за внутрішньою барикадою. Кавер Монель відшукав полковника, який стояв до них спиною.
— Буде горіти десь із півгодини, — почав він без вступу. — Тож я думаю…
Командир Сімнадцятого озирнувся, і капітан замовк. Варгенн тихо охнув. Ліва очна ямка Дарвена-лав-Ґласдерна зяяла пусткою: мабуть, вогняна стріла вдарила трохи нижче краю шолома, коли він повертав голову праворуч. Розбила кістку, проколола очне яблуко й, напевно, полетіла далі. Шкіра на лівій частині обличчя почорніла й вкрилася пухирями. Побачивши вартівників, полковник скривився у страшній посмішці.
— Що ж, тепер мій вибір наречених звузиться до сліпих від народження, — прохрипів він. — Але я принаймні не стану надто перебирати.
Чорний Капітан стояв нерухомо, а тоді — молодий гонець здивовано закліпав — виструнчився й відсалютував.
— Капітан Кавер Монель готовий прийняти командування, — тихо сказав він.
Гримаса полковника поглибилася, праве око блиснуло насмішкою.
— Я маю віддати своїх солдатів якомусь дикому горцю? Спершу тобі доведеться мене вбити.
Якусь мить здавалося, що капітан сперечатиметься. Але він лише знизав плечима.
— Мені довелося б стати у хвіст надто довгої черги. Що тепер? Мені здається, ми повинні приєднатися до розваги тут, унизу…
Полковник зітхнув.
— Як ви вважаєте, капітане, чому я до цього часу наказував вам триматися подалі? Бо нам будуть потрібні солдати, які втримають шлях нагору. Коли ми всі дамо себе тут повбивати, се-кохландійці зможуть захопити Лиску. А це означатиме, що всі провінції поміж Малим та Великим хребтами стануть для них відкриті. Ми втратимо всю Північ, із копальнями, гутами й майстернями. Тут виробляють половину сталі Імперії, дві третини зброї. Це буде кінець війни. Тому я хочу, щоби ви з вашими людьми встали на дорозі. Чотириста солдатів утримають її без проблем.
— Ще не всі піднялися нагору, залишилося кілька тисяч. Дві-три години, і…
Полковник перебив його, піднявши долоню.
— Ми дамо вам ці дві години. Дві — напевне, більше я не став би обіцяти. Тож, капітане, підженіть решту. Ті, що залишаться, будуть винні самі. Виконувати!

* * *
— Та ти жартуєш! — вишкірився Кеннет. — А Чорний що, розвернувся й пішов виконувати?
Варгенн Велерґорф не усміхнувся у відповідь.
— Так, пане лейтенанте. Розвернувся й пішов виконувати наказ. А я — разом з ним. Як і обидві наші роти. Така була роль Гірської Варти в захисті долини Варес — трохи постріляти з арбалетів і загнати шістдесят тисяч людей на Лиску. А потім розвернутися й піти собі, бо той проклятий піхотинець мав рацію.
Якби ми дали себе там повбивати, кочівники здобули би прохід на верхівку. Банда переляканих купців, селян та жменя шляхти точно його не захистили б. І, боги, як же ми молилися, щоб вони спробували захопити прохід. Коли все вже скінчилося, ми стояли на шляху, серед заторів перекинутих возів і стовбурів дерев, і благали Реаґвира, Сетрена чи іншого покидька, який зветься Володарем Битв, щоб він відібрав у них розум і підштовхнув до атаки.
Але вони…
— Ти випереджаєш події. Розповідай по порядку.
— Добре, пане лейтенанте. Я по-справжньому зрозумів, що вони готуються померти, лише в ту мить, коли побачив, що артилеристи рубають свої машини, обливають їх рештками горючої рідини й підносять полум’я. А тоді беруть щити та мечі вбитих і долучаються до шеренги. Разом із ротою арбалетників їх залишилося майже триста. Здається, ніхто з них не вийшов із битви без рани. Я бачив їх зблизька: подерті кольчуги, погнуті шоломи, абияк накладені, просякнуті червоним бинти, кров, що сочилася з ран. Вони на це не зважали. Щити піхоти були так обтикані стрілами, що важили чи не вдвічі більше, ніж зазвичай. Це теж, здавалося, їм не заважало. Коли вони ставали навпроти барикади, що догоряла, в їхніх очах палали вогонь і гордість. Можете сміятися, але так підказує мені пам’ять. Гордість і вогонь. Гора вбитих по той бік палаючих возів була мало не з дорослого чоловіка, а передпілля було заслане тілами людей і коней так, що можна було пройти по трупах двісті ярдів, перш ніж ступити на землю. У ровах і заглибленнях уздовж дороги стояло на стопу крові. Земля не хотіла більше її пити. І це була їхня робота. Вони захистили вхід у долину, відбили атаку цілої армії й дали всім час.
Ніхто на їхньому місці не зробив би більшого.
Потім він замовкнув, наче не розуміючи, що ще тут можна сказати.
— Певно, нам такого не вдалося б, — врешті тихо ствердив він. — Навіть якби в нас там був полк у повному складі, кругла тисяча людей, ми не втримали б їх цілий день. Нас не цьому вчили, І якщо думаєте, що вони тоді показали все, на що були здатні, то ви помиляєтеся.

* * *
Біля початку дороги вони застали менш ніж дві тисячі людей. Залишки армії біженців, яка була в долині ще вчора вранці. Командир Третьої роти лейтенант Аннавер Ґирвен виклався повністю. З якогось моменту він навіть не дозволяв брати нагору нічого, крім невеличкого клумака та малого запасу води та їжі. Він безцеремонно наказував скидати на землю повні клумаки, якщо вважав, що їхня вага сповільнить марш. Витискав із людей усе, що можна, всіма методами, хіба що не колов мечем тих, хто спізнювався. Командир відповів коротким салютом.
— За дві години почнуть підійматися останні біженці. Ми маємо приготуватися до оборони?
— У тебе година на те, щоб їх туди загнати, — Чорний Капітан роззирнувся навколо. — Потім затягнете на шлях стільки порожніх возів, скільки вдасться. На кожному повороті треба збудувати барикаду. До третього вгору включно. Решту возів підтягнемо сюди й підпалимо. Де чаклун?
Барен-кла-Вердонель вийшов із натовпу. Його вбрання майже по пояс було руде від засохлої крові, обличчя було схоже на маску. Побачивши їх, навіть оком не змигнув.
— Решта до нас не приєднається, правда?
— Звідки…
— Чую. Вони наспівують «Світлу дорогу». Це стара пісня, яка походить із півдня Імперії; солдати співають її, коли йдуть на смерть. Битимуться до самого кінця.
— Чи ж бо — досить недовго, — байдуже пробурмотів капітан, а Варгенн майже зненавидів його в ту мить. — Вони обіцяли мені дві години, і краще б тому сучому синові дотримати слова. До цього часу ти не використовував своєї сили, правильно, майстре?
Це «майстре» прозвучало по-справжньому насмішкувато.
— Ні.
— Нам треба буде створити тут вогняну стіну, щоб кіннота не наступала нам на п’яти. Але вона повинна розгорітися по-справжньому швидко.
Чародій кивнув.
— Я допоможу.
Обидві роти почали стягувати кинуті вози. Ті, на яких знаходилися речі, що добре горіли, — як-от меблі чи вбрання, — тягнули разом із вантажем. Решту випорожнювали, при цьому нищачи все, що могло мати для напасників хоча б якусь вартість. У дрібний мак топтали дзеркала, скло й порцеляну, виливали діжки вина, розбивали кожну річ, яку власники не зуміли знищити. Згідно з наказом, се-кохландійці мали отримати долину, сповнену попелу і трупів. Менш ніж за півгодини біля входу на шлях було згромаджено понад сотню возів.
— Барикада догоряє, — сказав чародій. — Зараз почнеться остання атака.
— Хто йде?
— Брязкіт кольчуг, багато заліза. Кінські копита. Блискавки. Хочуть пробитися одним ударом.
Капітан примружився, намагаючись побачити хоча б щось. Дим від палаючих барикад і машин заслоняв вид.
— Варгенне! Нагору! Може звідти буде краще видно. Ти маєш дати знак, коли проб’ють оборону. Негайно.
Гонець поліз на скелю. Там було ще не дуже прямовисно, тож він доволі швидко дістався до третього повороту дороги. Озирнувся. Легенький вітерець, союзник усіх спостерігачів, саме повіяв углиб долини, розганяючи дим, тож він виразно бачив першу атаку. Приблизно тисяча панцирних вершників, сформувавши потужний клин, пройшли крізь рештки першої барикади, майже пролетіли над згарищем, що залишилося від другої та, схиливши списи, ринули на вузьку шеренгу піхоти.
Лінія вигнулася, її центр виявився роздертим: такої маси коней і вершників було забагато для солдатів, які билися цілий день. Ще хвилина, ще мить — і захисники розпадуться на малі групки й будуть вирізані до ноги. І тоді — Велерґорф запам’ятав це до кінця життя — клин зупинився. Його вістря затрималося на місці, наче клинок, що увіткнувся в брилу смоли. Дальні шеренги наперли на перші лінії, але це призвело лише до того, що почалося замішання й тиснява. Меекханська піхота стояла під напором неймовірної маси, стояла, колота й рублена, і не відступала ні на крок. Вирва в середині строю затягнулася, шеренга зімкнулася, зосередилася. А потім… Той рик було чути аж на вершині. Раптом обидва фланги вузької лінії піхоти рушили вперед, зчепилися із затриманим клином — і почалася різанина. Охоплені несподіваним шалом, вони контратакували, вбиваючи як коней, так і людей, а кочівники, які сподівалися на легку перемогу, кілька хвилин просто гинули.
Усередині клину панувала така тиснява, що вершники не могли скористатися своїми улюбленими списами, їм залишалися тільки шаблі й сокири. А в бою на короткій дистанції меекханська піхота була незрівнянною. Кілька хвилин заблокований загін борсався на місці, б’ючись і помираючи в сутичці із супротивником, який не боявся смерті, й раптом… задні шеренги затремтіли, ними пробігла дивна хвиля, а тоді вони кинулися назад. Утікали, відриваючись цілими групами, кидаючи поранених і помираючих товаришів, не маючи змоги противитися банді безумців. Тільки останній загін, тонка лінія коней і вершників, не мав шансів: його стрій раптом перемішався з атакувальною піхотою, тварини й люди падали на скривавлену землю, кілька останніх нападників було стягнуто із сідел і вбито.
І запала тиша.
Варгенн протер очі, не маючи сил повірити, як мало солдатів усе ще стояли на ногах. Сто, може, сто двадцять. За мить іще кілька осіб невпевнено звелися на ноги і приєдналися до вузенької шеренги. Вирівняли її й зімкнули щити. Перед ними розбитий загін Вершників Бурі галопом рухався в бік власних сил. Рештки Сімнадцятого зайняли позицію біля входу в долину й закрили її стіною щитів. Шеренгою в одну людину. Не мали ані найменшого шансу витримати наступну атаку.
А вона вже розпочалася. Більшість Вершників Бурі розвертали коней і гнали назад. Вони були гвардією Батька Війни й теж мали свою гордість. Кількасот кінних ринуло на недобитки меекханської піхоти.
Раптом, згідно з нечутним наказом, лінія захисників звинулася на флангах, і ще до того, як кіннота наблизилася на відстань у кількадесят ярдів, на вході стояло захисне коло. Десь шістдесят важкоозброєних назовні, інші — всередині. Панцирне коло. Кіннота з виттям ринула на меекханців та оточила їхній стрій. Списи вдарили,  шукаючи щілини в мурі щитів, шаблі й сокири валили по шоломах, коні били копитами, намагаючись прорватися всередину. За мить попіл і сажа, здійняті з землі, закрили краєвид. Варгенн не чекав наступного подиху вітру, а чимскоріше спустився до капітана.
— Скільки ще? — запитав Чорний, але йому вистачило погляду на обличчя гінця. — Кінець! Вони пробилися! Усі нагору!
Залишки біженців посунули вгору, і вся колона — хоча ще мить тому це здавалося неможливим, — пришвидшилася. Усі вартівники готували зброю.
А дзвін сталі, що била об сталь, крики людей та ржання коней не припинялися ані на мить.
Солдати завмерли, напружено вглядаючись у хмару куряви, що заповнила прохід у долину. Щомиті вони чекали звідти лісу се-кохландійських списів. Перед початком підйому на гірський шлях уже було нагромаджено величезний стос із возів, меблів, убрань — усього того, чого біженці не могли забрати із собою нагору. Кілька солдатів із факелами в руках чекали неподалік. Вогонь дав би їм ще трохи часу, відгороджуючи від погоні.
Але брязкіт сталі, що билася об сталь, не стихав, і з боку входу в долину, замість радісних криків переможців, лунав стогін, верески та пронизливе ржання коней.
Варгенн поглянув на шлях. Кінець колони вже дістався половини першого підйому. За пішими йшло кілька солдатів, чиїм завданням було утримання необхідної швидкості.
А брязкіт сталі об сталь, здавалося, лише набирав сили, ставав дедалі інтенсивнішим, аж поки не злився в тягучий гул, що заглушав усе: крики людей, виск тварин, гримотіння копит.
Раптом крізь гул пробився єдиний гучний крик страху, пронизаний люттю і гнівом. А потім звуки заліза стихли, замість них було чутно лише звук ударів сотень копит.
Але з хмари куряви не показалося шеренг кінноти.
Якийсь час усі мовчали.
— Вони їх відбили, — в голосі чародія чулося щось більше, аніж просто здивування. — Володарко Милостива, Опікунко Хоробрих, Блискавки тікають. Хто вони, ці солдати?
— Кляті дурні, — прохрипів Чорний Капітан і сплюнув на землю. — Ніхто інший.
Солдати ворухнулися, наче з них зняли чари. Кілька глянуло на свого командира, скривившись. Запанувала тиша.
— Стуліть пельку, капітане, — Варгенн перервав її, дивуючись власному спокою, сміливості й тому, що руки, затиснуті на держаку сокири, вже не тремтять. — Вони залишилися там, а ми стоїмо тут, вони мертві, а ми живі, і тут більше нічого не скажеш. Тож коли останній з них загине, ми підпалимо це багаття й зійдемо нагору.

* * *
— У це я не повірю.
— У що саме, пане лейтенанте?
Кеннет злегка усміхнувся, розглядаючись навсібіч. Вони наближалися до Белендена, за кілька хвилин мали проминути спуск із Лиски й кілька величезних куп, насипаних біля її вершини. Гавен Рицв уже кілька хвилин підкидав у руці знайдений у струмку камінь. Шпигун виглядав так, наче змирився з долею, йшов швидко, похиливши голову, а волосся прикривало йому обличчя. Мовчав.
— Ну добре, я повірю, що вони захищалися більшу частину дня. Повірю, що вісімсот людей затримало тридцяти- чи навіть сорокатисячну армію. Повірю, що ви загнали нагору шістдесят тисяч біженців. І навіть повірю, що вони відбили дві атаки Блискавок, стоячи лише за муром щитів, розумієш?
Велерґорф зміряв його поглядом.
— Бо все це правда.
— Авжеж. Але в те, що ти наказав стулити пельку Чорному Капітану й вижив — у це я не повірю в жодному разі.
Найближчі вартівники покивали, погоджуючись.
— Ха, тоді я був молодий, — десятник злостиво посміхнувся, — і ще не навчився дурити офіцерів.
— Хе-хе, ну добре. Що було далі?
— Далі не було вже нічого, пане лейтенанте, — посмішка зникла. — Їх постріляли. Кількасот кінних лучників урешті оточили піхоту й почали бити з луків. Стріляли, поки не впав останній солдат. А потім рушили в бік дороги нагору. Але хвіст колони біженців уже минав другий поворот, а ми закінчили ставити барикаду на першому. Коли кочівники наблизилися до початку дороги, ми підпалили зібрані там вози. Чарівник добре впорався, прикликав вітер, який за кілька хвилин роздмухав вогонь так, що полум’я встало на тридцять стоп угору. Вершники навіть не намагалися атакувати. І це був кінець битви за долину Варес. Як я вже казав, се-кохландійці навіть не намагалися в’їхати нагору, хоч ми й молилися, щоб боги відібрали в них розум. Вони нічого там не отримали: жодного раба, жодної тварини, жодного скарбу, який хотіли захопити. Кажуть, біля входу в долину вони залишили десь три тисячі загиблих, поранених було вдвічі більше. Аж до битви за Велику Браму на Півночі не зазнавали більшої поразки.
— А при Великій Брамі ти теж був?
— Так, пане лейтенанте. Але це вже інша історія.
Велерґорф розвернувся до молодого вартівника, який саме укладав свій камінь на стосі, поряд з яким вони проходили.
— Гавене, поспіши, ми не чекатимемо всю ніч. Ви питали, чому Вовк вважає себе меекханцем? Ми всі — також, більшою чи меншою мірою, себе такими вважаємо. Не отими м’якими розслабленими південними жителями, — ледь глузливо усміхнувся, — а громадянами Імперії. Коли заново створювали Сімнадцятий Піхотний полк, до нього вступили майже самі вессирці. Ми знаємо, як треба віддавати борги. Ви питали також, звідки взялася ця традиція. Здається, це була ідея лейтенанта Кавацра, того самого, який отримав наказ підрахувати біженців. Часу рахувати їх нагорі не було, шлях випльовував на вершину все нових і нових, тож він наказав, щоб кожен узяв із собою камінь і залишив його по той бік вершини, біля спуску з гори. Потім вони збиралися підрахувати це каміння. Це старий, надійний спосіб. І начебто один із хлопців з Маавага чи Калесса мав вагітну дружину, тож поклав на стос три камені: за себе, дружину й ненароджену дитину, голосно заприсягшись, що за кожну народжену пізніше кластиме ще по одному, на пам’ять про солдатів із Сімнадцятого. І людям це сподобалося. Багато з тих, хто перейшов тоді Лиску, вже не повернулися на південь. Не мали куди. Залишилися тут, створили сім’ї, народили дітей, а тепер вже й онуків. І досі приходять сюди й додають камені в ім’я тих, хто народився, бо вісімсот солдатів, замість того, щоб піти нагору, залишилися, аби захищати долину. Зрештою, я чув, що ті, хто повернувся за Малий хребет, також приходять сюди з каменем, на якому пишуть ім’я новонародженої дитини. А як не можуть самі, то платять якийсь гріш купцям, щоб ті такий камінь тут залишили. Оце і вся наша традиція: замість пам’ятників — купа каміння.
Кеннет покивав.
— І пам’ять, Варгенне. І пам’ять.
— Так, пане лейтенанте. І пам’ять.
Попереду з тіней вечора виринули мури міста.

* * *
Шпигуна відправили до льохів відразу після того, як командир Шостої роти склав рапорт. Посадили в одиночну камеру, з вузькими нарами, єдиним триногим табуретом і цебром для нечистот. Саме на такі умови могли розраховувати в’язні перед допитом. Увійшовши в камеру, чоловік усівся на табуреті, нахилив голову і знерухомів. Чекав.
Заскреготіли двері. Прибулець був високий і худий, мало не виснажений. Його шкіра була білою, наче полотно.
— Ну прошу, — почав він з порогу. — Хорт у клітці. Упійманий там, де бути не повинен, та ще й через дурість і неуважність.
— Додай нервового мула, — в’язень підвів голову і глузливо всміхнувся до прибульця. — Хоча мушу визнати, Ґельрґорфе, ці солдати мене здивували. Дев’ятеро з десяти допомогли б мені зібрати мапи і з благословенням відіслали б у дорогу.
— А ти натрапив на офіцера, який швидко думає?
— І завдяки цьому довідався, які настрої панують серед вессирців, що, хе-хе, трохи поліпшило мені настрій.
— Що ти робив на територіях Імперії?
Чоловік стенув плечима.
— Шпигував, що ще я мав робити?
— Ви, Хорти, маєте рознюхувати поза домом. Дім пильнуємо ми.
— Авжеж. І це наша віковічна проблема, Щуре. Ви пильнуєте дім, ми — його околиці, а кордонів не стереже ніхто… Мені вдалося потрапити на службу до Його Превелебності Ксаґенна Лавеннера й отримати інформацію про кількох його агентів на теренах Імперії. Я мав встановити з ними контакт і, — він зробив паузу, — думаю, що ще нічого не втрачено.
— Лавеннер? Генверці? Про те, що в нього тут є шпигуни, ми знаємо, але…
— Ні.
— Що «ні»?
— Я не віддам тобі їхніх прізвищ. Минуло три роки, поки мені повірили аж настільки, щоб довірити просту місію. Якщо ти отримаєш їхні прізвища, то рано чи пізно вони потраплять у камеру, а це означатиме кінець для мене як шпигуна. Я повинен дістатися до них сам і переказати відповідні слова. А потім зможу повернутися до Лавеннера.
Худий похитав головою.
— І як ти собі це уявляєш? Твоє обличчя бачило чимало народу.
— Тільки ці солдати. Я спеціально йшов так повільно, як тільки міг, щоби до міста ми дісталися в сутінках. Ішов із похиленою головою, човгаючи ногами й зіщулившись. Якщо цей загін на деякий час зникне з провінції, то не буде нікого, хто розпізнав би в мені шпигуна, схопленого на постоялому дворі. Використай свої впливи, щоби відіслати їх кудись, де вони не зможуть на мене натрапити. Цього мені вистачить.
— А чому, власне, — посмішка співрозмовника зробилася гострою, наче бритва, — чому б я мав зробити тобі цю послугу?
— Бо ми обидва служимо Імперії, Щуре. І тоді я скажу тобі, яку звістку я мав передати генверським шпигунам.
— Певно, вона звалить мене з ніг, га?
В’язень глянув на нього так, що посмішка зникла.
— Розвідка Лавеннера шукає молоду дівчину. П’ятнадцять чи шістнадцять років, чорне волосся, сині очі. Навколо неї мають відбуватися дивні речі. Справді дивні, — шпигун уважно глянув на співрозмовника. — Ти зблід, Щуре. Отже, це правда, ви також її шукаєте. Тому розв’яжи мене й дозволь діяти. Бо поки ми тут сваритимемося, її знайде хтось інший.
Колишній в’язень підвівся з табурета.
— Був радий зустрітися з тобою, Ґельрґорфе.


     БАГРЯНЕЦЬ НА ПЛАЩІ= 

Дарвен-кан-Лаверр натягнув повід і осадив коня. Тварина незадоволено форкнула. Бойовий жеребчик майже весь останній місяць провів у стайні, а тепер його розпирала енергія, і він, схоже, хотів галопувати гірським шляхом, що тягнувся вперед лагідними звивами. Але його господар чудово розумів, що така поїздка була б неможливою без супроводу кількох вершників. А це вже не було б аж так приємно.
Ну й, вочевидь, залишалася проблема людей, які саме вигулькнули з лісу десь кроків за сто попереду. Усі озброєні до зубів, він навіть помітив кілька арбалетів — на щастя, наразі просто закинутих за спину. Зупинив колону, звівши руку.
— Капітане!
Двоє кінних відразу проминули його й відгородили від підозрілої громади. Третій затримався поруч.
— Це вони?
— Мали б чекати нас в Арбердені. Не знаю, що вони могли б робити тут, пане графе.
— Напевно, шукають нас. Зрештою, зараз довідаємося, один саме підходить.
Солідний фургон, що замикав караван, і три важкі вози затрималися позаду, скрипнувши осями. Кільканадцять кавалеристів оточило їх рухомим кордоном. Візниці та їхні помічники, намагаючись робити це непомітно, потягнулися по сховану під передком зброю.
Спостерігаючи за цими приготуваннями, Дарвен-кан-Лаверр дозволив собі саркастичну посмішку. «Ми в Імперії, а поводимося, немов на ворожій території, — подумав він. — До того ж не можемо взяти з собою повний ескорт, бо це може образити його величність Аерисса Клависса. Отже, щойно побачивши банду абияк озброєних піших формуємо захисне коло й готуємося до битви».
Чоловік, який наближався, був молодий і мав коротко підстрижене руде волосся й підрізану руду бороду. Якщо носив її, щоб додати собі поважності, то виходило кепсько. Виглядав не більше ніж на двадцять п’ять років. Сірий — а колись, напевне, білий плащ накинув на кольчугу, підперезану солідним поясом. Круглий щит, закинутий за спину, радше пасував би комусь, хто служить у панцирній хоругві. Як і довгий прямий меч. Попереду плаща виднівся візерунок собачої голови, а над нею — дві шістки.
Дарвен кинув погляд на червону обшивку.
— Вітаю, пане лейтенанте, — кивнув. — Ми не чекали вас так вчасно.
— А ми вас — так пізно, пане… — молодий офіцер зробив паузу, ощупуючи поглядом фігуру вершника.
— Граф Дарвен-кан-Лаверр, імператорський посол до Його величності, Сина Сокири, Аерисса Клависса.
— Вітаю вас, пане графе.
У лейтенанта був молодий голос: тихий, спокійний, холодний. Хоча було помітно, що він розлючений.
Граф почекав хвилинку, а тоді усміхнувся, цього разу широко. І дуже, дуже холодно.
— Я чув, що в Гірській Варті дисципліна — поняття відносне, і що там служать ті, кого не прийняли б до нормальної армії, навіть якби вони щомісяця не отримували, а самі сплачували імператору кошти. Але ж представитися тим, кого зустрів на шляху — це очевидна справа навіть для горців.
Молодий офіцер трохи зашарівся.
— Вибачте. Лейтенант Кеннет-лив-Даравит, Шоста рота Шостого полку Гірської Варти. Будь ласка, ходімо зі мною, пане графе.
Він розвернувся й помарширував до своїх людей. Аристократ, повагавшись, попрямував слідом, наказавши решті малого каравану стояти на місці. Вартівник якийсь час ішов мовчки, чекаючи, поки кінний посол його наздожене.
— Коли був встановлений термін цього візиту, е-е-е, — він загнувся, — пане графе?
— Десь півроку як тривають перемовини.
— Півроку — це дуже багато часу. Хто про це знав?
— Я, моя дружина, яка тепер їде зі мною, кілька людей з Дипломатичного Корпусу. А в чому, власне, річ, лейтенанте? Що ви робите на шляху, якщо повинні чекати нас у Арбердені? І що означає вся ця ваша демонстрація?
— Ваша делегація мала дістатися до Арбердена ще вчора ввечері, правильно?
— Так, але вздовж веньського шляху зійшла лавина. Нам довелося шукати іншу дорогу, і внаслідок цього ми ночували в якомусь сільці, що називалося, здається, Клацвен.
— Клахен, я про нього чув. А якщо перейти до суті, пане графе, то моя рота отримала наказ дістатися до долини Ґевенаг і зустрітися з вами в Арбердені. Учора ввечері всі місцеві сиділи немов на вугіллі, а бургомістр бігав так, ніби хтось йому скаженого кота в штани зашив. Із настанням сутінок він уже був готовий розсилати гінців до всіх навколишніх сторожових постів із наказом почати пошуки. Я ледве його від цього відмовив.
— Дуже розсудливо.
Лейтенант ледве знизав плечима.
— Уночі пошуки в будь-якому разі були б марними.
Вони наблизилися до групи на дорозі. Граф придивився до солдатів. Усі носили різні панцири й іншу зброю, багато хто витатуював собі на шкірі різні дивні знаки, хоча всіх перевершував високий — на голову вищий за решту — сивий десятник: здавалося, він народився з чорно-синьою шкірою. Його важка сокира, мабуть, снилася вночі кожному бандиту в радіусі багатьох миль. Усі разом вони скидалися на розбійницьку збиранину, тільки мали краще озброєння, а брудно-білі плащі хоча б трохи нагадували однотипне обмундирування.
Раптом жеребчик зафоркав і визивно вдарив копитом у землю. Посол глянув туди, де мала б перебувати причина занепокоєння бойового скакуна. На траві лежало кілька псів темної масті. Побачивши великого, немов стодола, коня, вони лише ліниво вишкірилися.
— Можете не боятися, вони не голодні, — солдат, який сидів біля собак, промовив це максимально серйозно й почухав найближчого пса за вухом. Здавалося, лише швидке прибирання руки рятує його від втрати долоні.
Дарвен мусив визнати, що розповіді про Гірську Варту відповідали дійсності. У Класс-Дев, столиці найбільшої північної провінції й садибі Великого Губернатора, вже чимало років переповідали барвисті легенди про цих солдатів. Місто лежало за понад сотню миль на південь від Малого хребта, тож Гірська Варта, яка рідко спускалася на терени поза гірським ланцюгом, була там ледь не міфом. Історії про битви з дикими племенами чи з ордами послідів темряви, що приходили з півночі, розпалювали уяву і пробуджували подив. А ці солдати виглядали саме так, ніби вбивали подібних чудовиськ кілька разів денно, та ще й для розваги.
— Отуди, — молодий офіцер повів графа вглиб лісу. Запах крові тут змішувався з вологим, солодким запахом потовчених рослин, а на збитій, вкритій поруділими плямами папороті лежало шість тіл. Свіжі стежки в підліску вказували, що трупи стягнули сюди з кількох місць. Кан-Лаверр вдивлявся в одного, з головою, ідеально розрубаною навпіл. Пригадав собі сокиру підофіцера.
Бойовий жеребчик форкнув, відчувши кров, і похилив голову вперед, немов готувався до бою. Посол заспокійливо поплескав його по шиї.
— Хто це?
Намагався поставити це питання так зухвало, як тільки й міг поставити його хтось по десятилітній службі в дипломатичному корпусі Імперії. Прозвучало майже так, немов на якомусь прийомі він запитував про імена щойно прибулих гостей.
Лейтенант присів над трупом і розвів тому кубрак. Груди вбитого оздоблювало червоне татуювання, яке зображувало подвійну сокиру з борідками, стилізованими під бичачі роги.
— Я був переконаний, що виндерці в це вже не граються, — офіцер задер голову і глянув на графа в сідлі. — Я вважав, що бойовий культ Сетрена зник разом зі смертю Оннала Оґ’Кала. А тут така несподіванка. Ми вийшли з Арбердена до світанку, сподіваючись, що ви приїдете цим шляхом — і раптом у лісі наштовхнулися на них. Якби не пси, ми пройшли б повз, не помітивши їх — але сталося як сталося. Короткий бій, і тепер у нас двоє легкопоранених і шість трупів із татуюваннями воїнів Бика. А ще арбалети, стріли яких змащені чимось чорним і смердючим. Ми не знаємо, що це, але собаки тікають як ошпарені, а з рота їм тече піна, якщо просто підсунути їм таку стрілу під ніс. Тож припускаю, що нам пощастило, бо їхня зброя не була натягнена.
Лейтенант підвівся й витер руки об плащ.
— Саме тому я й запитав, коли став відомий термін посольства.
Граф повільно і глибоко вдихнув. Намагався зберігати кам’яне обличчя, але, здавалося, це йому не до кінця вдалося, бо на обличчі офіцера з’явилося щось схоже на розуміння.
— Ви не очікували чогось такого, еге ж? Не на землях Імперії.
— Ні. Не вбивць із отруєними стрілами.
— А тоді — чого саме?
Цього разу вишкіл його не підвів.
— Я не вважаю за потрібне видавати дипломатичні секрети кожному офіцерові, який має мене охороняти. Ви добре впоралися, і я розраховую, що й надалі залишатиметеся такими ж умілими. Ви готові до нас приєднатися?
На обличчі лейтенанта не було помітно жодних емоцій.
— Авжеж.
Він коротко відсалютував і відійшов до своїх людей.

* * *
Арберден був найбільшим — точніше, єдиним — містом у Ґевенаг. Ця долина, яку також називали Рогом, уже майже чверть століття становила для Імперії дедалі більшу проблему. Була десь у сорок миль завдовжки, але ледве в кілька — завширшки. Врізалася клином у територію Винде’канна, перетинаючи кілька важливих торговельних шляхів, зокрема й головний, який вів просто до столиці королівства. Це невдале розташування було результатом давньої політики Імперії, яка велася згідно із принципом «розділяй і володарюй». Ще тридцять років тому на південь від Ґевенаг лежали незалежні королівства Лаверд і Конелаз. Згідно з ідеями меекханських дипломатів, долина мала бути зоною відокремлення тих двох войовничих країнок від Винде’канна, який лежав на півночі. А при оказії — давала змогу контролювати торгівлю поміж ними. Така політика була набагато вигіднішою, ніж збройне підкорення.
Під час навали кочових племен зі сходу, коли Меекхан хитався й ледь не ринув у руїнах, у південних князівствах розквітнув культ Сетрена-Войовника, підтриманий молодим жерцем Онналом Оґ’Калом. Насичений похмурими аспектами, кривавий і безжальний культ проголосив відродження слави Сетрена, поразку Імперії, час крові та сокири. Інакше кажучи, намагався перевести час назад на якихось триста років, до тієї миті, коли меекханські полки вщент рознесли Святу Дружину Бика, а самого Сетрена було прийнято до пантеону Імперії.
Культ міцнішав, його сила зростала з кожною поразкою, якої зазнавала меекханська армія в битвах із се-кохландійськими а’кеерами. Він здобував популярність навіть у Винде’канні та інших північних країнах, що було не дивно, бо релігія, яка вшановує Сетрена-Бика, походила саме з цих місць. У Лаверді та Конелазі фанатики під знаком Рогатої Сокири розпочали свої рейди з різанини місцевої старшини, що надало їм повноту влади, а коли здавалося, що Меекхан от-от паде, Оннал Оґ’Кал повів своїх воїнів на схід, порушивши мирну угоду, укладену кількома роками раніше.
Він ступив на землі, які ніхто не оберігав, бо більшість військ було виведено звідси до центральних провінцій, що перебували під найбільшою загрозою, а тоді зайняв кілька замків, пограбував кількадесят міст та містечок, а різанина, яку влаштовували його войовники з татуюваннями рогатої сокири, ще багато років навіювала жах. Але Імперія перемогла се-кохландійців у великій битві за Меекхан, а потім полки з прикордонних замків помарширували на захід. Ті, чиї родини саджали на палі, палили на багаттях та ламали колесом. Водночас запрацювала дипломатична машина, переконавши молодого володаря Винде’канна, що культ загрожує йому більше, ніж Імперії, та спокусила обіцянкою віддати землі Лаверда.
Дві армії одночасно ввійшли на територію князівств, охоплених релігійним безумством. І жодна не знала милосердя. Кожне село, в якому знаходили найменшу ознаку культу Сетрена-Войовника, рівняли із землею; дерева вгиналися під повішениками. На перехрестях бракувало місця, де можна було ставити розп’яття і втикати палі. Круки й ворони наповнювали небо безкінечним карканням, а їхні зграї закривали сонце. Це була найкривавіша розплата, яку Імперія проводила за століття. За порушення договорів, за зрадницький удар у спину, за вбивство жінок та дітей.
За три місяці обидва князівства зникли з мапи: місцевої аристократії вже майже не існувало, народ був проріджений, тож їхні землі поглинув Винде’канн. Меекхан не був зацікавлений у спустошенні країни. І тоді виявилося, що долина Ґевенаг стирчить, немов тернина, увіткнута посеред чужої держави. Виндерські купці мали сплачувати мито, щоби проїхати всього кілька миль — або об’їжджати навколо, витрачаючи чимало днів. У свою чергу, для Імперії утримання цієї долини та забезпечення її безпеки виявилося надто важким завданням. Улюбленим методом чималої кількості банд стали швидкі атаки навпростець — вхід із півночі, пограбування села чи каравану й моментальна втеча на південь. Або ж рейд у протилежному напрямку. Утримання жорсткого кордону завдовжки понад вісімдесят миль вимагало б кількох чи навіть кількадесяти тисяч людей. Більше, ніж у трьох великих провінціях, разом узятих.
До того ж, як у загальних рисах прояснив граф, останнім часом велика кількість розбійників об’єдналися в одну велику банду, якою командував Навер Та’Клав, син сестри самого Аерисса Клависса. Молодий бандит відверто симпатизував культу Сетрена-Войовника, який так ніколи й не було знищено повністю, а ще відверто насміхався з меекханської армії. Його банда зросла настільки, що могла б протистояти двом чи трьом повним ротам Гірської Варти. Ситуація була більш ніж делікатною: зараз вони їхали на перемовини з володарем, найближчого родича якого були зобов’язані схопити або стратити, якби він потрапив до їхніх рук на теренах Імперії. Кеннет уже чув про це плітки, але досі Гірська Варта не отримала жодних точних наказів у зв’язку з цією бандою.
Бургомістр Арбердена, безперестанно кланяючись, привітав їх на площі перед ратушею, а його радісні зітхання було чути навіть за милю. Імперія рідко відсилала послів на північ, тож це була важлива подія в історії Ґевенага. Якби з делегацією щось трапилося, він як найвищий урядник долини відповідав би за це особисто. Приїзд возів з ескортом немов скинув з його плечей кільканадцять років.
— Ваша достойносте! Ваша милосте! Пане графе! Це велика честь! Це щастя! Це…
— Досить, — граф зіскочив з коня й подав віжки стаєнному. — Ми затримаємося тут ненадовго, а потім вирушимо до Лав-Дерена. Згідно з планом, ми повинні прибути туди сьогодні ввечері, тож чекати не можемо. Лише змінимо коней. Чи дорога по інший бік кордону — проїжджа? Якісь лавини, зсуви?
— Ні, ваша достойносте, — бургомістр почухав залисини. — Зсувів не було, а лавини всі зійшли, як треба. Не те, що тут. Старий Віл на Жалобному Проході, здається, вперся, що донесе на собі сніг до наступної зими. Пара купців там уже проїхали, але кожен потім розповідав, що ніколи так не молився Льодовій Володарці. Якщо сніги з нього не зійдуть, то всі ми з торбами підемо.
— На щастя, ми ідемо в інший бік, — пробурмотів граф, легенько потягуючись. — Лейтенанте, у нас півгодини. Ваші люди можуть відпочити й поповнити припаси. Вирушаємо опівдні.
— Зрозумів, — військове «слухаюся» не хотіло протискуватися Кеннету крізь горло. — Десятники!
Велерґорф, Андан та Берґх підійшли до лейтенанта.
— Берґх, перевір, чи всі пси мають нашийники. Такі, щоб їх було видно здалеку. Не хочу, щоб по той бік кордону хтось підстрелив мені тваринку, а потім пояснював, що, мовляв, думав, що це вовк.
— Нехай тільки спробують.
— Я наказую саме для того, щоб вони не могли спробувати. Андане, всі, повторюю: всі повинні носити плащі. Ідемо як Гірська Варта, і краще, щоб це було помітно здалеку. Варгенне, ми зазирнемо до трактиру. Не усміхайся так, з’ясуємо, що місцеві знають про того Навера. Та й взагалі, дізнаємося, чому ситуація так смердить.
Усі десятники похмуро усміхнулися.
— Ви також це відчуваєте, лейтенанте?
— Так, Берґх. Дипломат із титулом графа, який їздить верхи, мов професійний кавалерист, наймані вбивці з татуюванням Сетрена-Войовника, поспіх, з яким ми йдемо на північ. Це не звичайні перемовини. Розгляньмося.
Трактир виявився чистим і просторим, пахнув димом та пивом, а дерев’яна підлога тихо поскрипувала, коли вони йшли до шинквасу. Зала була напівпустою, що, навіть зважаючи на ранню пору, було радше дивно.
Власник виплив з-за завіси, що вела вглиб трактиру й широко усміхнувся.
— Вітаю, пане лейтенанте. Десятнику, — він легко вклонився. — Нарешті наші прохання були почуті. Пива?
— Ні, служба. Ви скучили за Вартою?
— Як же ні, якщо так? Десь рік ми надсилаємо прохання, щоб нам прислали кілька рот або хоча б одну, для початку. Тільки ви зможете дати з ними раду.
— Той Навер залив вам сала за шкіру, га?
— Більше, ніж зазубрена стріла, що ввіткнулася в бебехи. Люди бояться, купці починають нас оминати, а є й такі, що вирішили спакувати манатки й виїхати.
— Аж настільки погано? — Кеннет сперся об шинквас і спокійно оглянув залу. І справді, вона була надто чистою та бідною, так ніби справи йшли гірше вже деякий час.
— Якщо хтось знайде щось таке ввіткнутим у свої двері, — об шинквас брякнула невеличка річ, — то скоро хата загориться в нього над головою. У всій долині майже всі окремі господарства вже стоять покинуті. А ті села, де людей побільше, оточили себе гостроколом і весь час пильнують. Тут також на стінах безперервно палають факели, а міські пахолки стоять на варті з вечора до ранку.
Лейтенант глянув на шинквас. Мала сокирка, розміром із долоню, з подвійним вістрям і борідкою, абсурдно вигнутою вгору. Забавка. Щось подібне, витатуйоване на тілах невдалих вбивць, він бачив сьогодні вранці.
— Та’Клав настільки роззухвалився?
Корчмар похмуро кивнув.
— Говорить, що за рік долина належатиме Винде’канна. А як ні, то тут каменя на камені не залишиться. Люди бояться й чекають, що буде… — він невесело всміхнувся. — Ми знаємо: якщо спалахне війна, Імперія не стане жертвувати цілою армією, щоб нас захищати. На тих послів, що оце сьогодні приїхали, наша остання надія.
Лейтенант кивнув.
— Вони здаються розсудливими. Особливо граф. Ми будемо їх пильнувати.
Корчмар піджав губи.
— То ви не залишитеся?
— Із чотирма десятками? Ні. Але коли повернемося, я дам знати командирові полку, що тут відбувається. Ходімо, Варгенне.
Надворі їх привітало сонце, яке все ж пробилося крізь хмари. Велерґорф підставив під промені обличчя, заплющив очі.
— Буде добра погода, пане лейтенанте, — промурмотів із задоволенням.
— Нарешті. Здається, весна про нас вкінці згадала.
Раптом із бокової вулички до них донісся звук удару і стлумлений крик. Вони перезирнулися.
Вуличка була сліпим завулком, утвореним корчмою, стіною сусіднього будинку та купою звалених скринь у глибині. Смертельна пастка для того, кого загнали в таке місце. Особливо якщо цей хтось мав десь тринадцять-чотирнадцять років, а троє нападників були принаймні на голову вищими та важчими: як на око, фунтів на сорок кожен. Носили вовняні, фарбовані в червоне штани й сорочки з рукавами-буф. Не місцеві.
Стояли спиною до входу в завулок. Двоє притискали хлопця до високої стінки, а третій саме розмахувався.
Велерґорф першим розгледів, кого вони мучать. Голосно засопів, але жоден із нападників навіть не озирнувся.
— Ви не тутешні, хлопці, так? — кинув десятник, виймаючи з-за пояса сокиру.
— Та пішов ти геть, — не озираючись гарикнув той, що збирався завдати удару. — А то як скінчимо з цим дурником, візьмемося за тебе, діду.
Важка сокира окреслила коротку дугу й, проминувши на палець голову одного з розбишак, гепнула в найближчу скриню. Вдарила з такою силою, що розтрощила її на шматочки й застрягла в наступній. Троє напасників відскочили від хлопця й розвернулися до входу, витріщивши очі. Велерґорф із зосередженим обличчям обв’язував долоні шматками ременя. Стиснув кулаки, аж ремінь зарипів, а татуйоване обличчя розпромінилося в широкій усмішці.
— Десятник Варгенн Велерґорф, Шоста рота Шостого полку Гірської Варти, — безтурботно промовив він. — А це мій лейтенант, який, гадаю, не братиме участі в забаві, бо, по-перше, звання йому не дозволяє, а по-друге, підофіцерам теж належить якась радість у цьому житті. Ну, хлопці, вас досі троє на одного. До роботи.
Нахилив голову й без вагання кинувся вперед.
Кеннет трохи відступив, ігноруючи грюкотіння, що виникло в завулку, обвів поглядом навколишні будинки, оцінив положення сонця на небосхилі. До полудня залишалося десь чверть години. Невеличкі хмарки давали надію, що хороша погода втримається й надалі.
Переслідуваний хлопець був… його торкнулася Ейфра — Володарка Долі. Так серед вессирців говорили про людей, народжених із відхиленнями. Пласке обличчя, маленьке підборіддя, косуваті оченята. В Імперії їх оберігало переконання, що з Володаркою Долі краще не задиратися, а крім того, вони начебто приносили людям щастя — тим, хто був до них добрим. Ці ж нападники, напевне, були не звідси. Найімовірніше, помічники якогось виндерського купця, які вирішили розважитися. Офіцер усміхнувся. Мабуть, у переконанні, що за кривду, заподіяну Дітям Долі, приходить швидка помста, і справді було чимало правди. Вони ж ледь почали його штурхати, коли зустріли Варгенна Велерґорфа з Гірської Варти. А той до таких справ підходив дуже поважно.
Кеннет ще раз порахував до десяти й повернувся до завулку. Двоє нападників уже лежали непритомні, у третього десятник сидів на спині, намагаючись втопити його в мілкій калюжі. Йому непогано виходило. Лейтенант сперся на стіну.
— Коли він припинить ворушитися, — сказав, — дай йому ще десять ударів серця — й облиш. Не хочу тут трупів.
Велерґорф паскудно вилаявся й відпустив свою жертву.
— Гей, шкода сил. Навіть битися порядно не вміли, — він підійшов до переляканого хлопця й подав йому долоню. — Ходімо, малий, відведемо тебе додому.
Вирвав сокиру зі скрині, обійняв хлопця за плечі й вивів його назовні. Хоча його й було врятовано, хлопець, здавалося, от-от міг розревтися.
— Ви… ви солдати? — нарешті цілком виразно запитав він.
— Так нас називають, але не вір у ті побрехеньки, — підофіцер був у чудовому настрої. — Ми — Гірська Варта.
Хлопець затремтів від стоп до голови.
— Хххолодно мені.
Велерґорф зняв плащ і накинув йому на плечі.
— Тримай.
Врятований глянув на нього з телячим захватом в очах. Жах завулку вже десь вилетів з його голови.
— Я можу його залишити? Справді? І буду солдатом? Справжнім?
Кеннет побачив обличчя Велерґорфа і звів брови. Подарувати щось Дитині Долі, а тоді забрати це в неї було б надто жорстоко.
— В тебе є запасний? — запитав він.
— Так, пане лейтенанте, отой мій старий. Можу йому залишити?
— Це твій плащ. Тільки зніми відзнаку. І відведи хлопця до корчми, нехай про нього подбають. Ми зараз вирушаємо.
— Слухаюся.

* * *
Учта, влаштована на честь посольства, обіцяла бути пишною.
Кеннет стояв біля вікна й дивився на гостей, що саме з’їжджалися. Яскраві прапорці вилися над кожною групою кінних, що проходила крізь браму замку, а різнокольорові вбрання напевне дозволяли відразу зрозуміти, хто іде, з якого клану походить і чи він ворог смертельний — чи лише такий, чиє вбивство можна трохи відкласти в часі. Варта біля брами забирала в усіх зброю й ретельно обшукувала кожний фургон. Лише ескорту меекханської делегації дозволили залишити озброєння. Але в дипломатів для цього були власні закони.
Прибульцям з Меекхану віддали ціле крило, до якого вели чотири входи. Принаймні стільки їм вдалося знайти й обставити вартою. Графа та його дружину збиралися розмістити в центральних кімнатах. До них можна було дістатися чи не з кожного боку: знизу, з першого поверху і згори, з третього, а ще — із сусідніх приміщень. Після бурхливої наради Кеннет і командир загону вершників, капітан Беннельт-авд-Понб, змусили родину дипломата переміститися до приміщення в глибині крила. Дві з чотирьох стін були зовнішніми, вікна виходили просто на кількасотлоктеву прірву, а сусідні кімнати було відведено для ескорту. Тут було холодніше і за стінами гуляв вітер, але тепер солдати мали пильнувати набагато менше входів.
І все-таки Кеннет із кожною хвилиною почувався дедалі гірше.
Граф викликав його, ледве вони розпакувалися, і заявив, що лейтенант разом із капітаном і всіма підофіцерами візьме участь у банкеті. Без можливості відмовитися. Справи ускладнювалися: старий Клависс, схоже, з якоїсь причини запросив до замку вождів більшості навколишніх кланів, тож делегація Імперії не могла складатися з одного лише посла з дружиною. Те, що мало стати розмовою в чотири ока, починало нагадувати демонстрацію сили. От тільки в них було заледве шістдесят солдатів, а усвідомлення того, що Імперія в майбутньому напевне помститься за різанину посольства, якось не надихало. Вожді місцевих кланів за століття зробили чимало для того, щоб їх сприймали за людей, які рідко планують щось далі, ніж на кілька днів наперед. Аж дивно, що Винде’канн був позначений на картах як об’єднане королівство. А граф тільки погіршив цей настрій.
— Вони хотітимуть нас спровокувати, — сказав він, коли вони зустрілися перед учтою. — Не очікуйте чогось витонченого; ймовірніше, якоїсь штовханини, кубка вина, який нібито випадково виллється на вбрання, якоїсь дурнуватої суперечки чи визивного погляду. Ви маєте це ігнорувати, ви й ваші люди. Чимало кланових вождів захоче перевірити, наскільки міцно старий Клависс сидить на троні. Багато хто з них прагнутиме зірвати можливі домовленості, бо у прикордонних наїздах і грабунках краще мати розв’язані руки. Вони спроможні пожертвувати якимось молодим родичем із гарячою кров’ю, щоб отримати привід вийти із зали й сповістити, що посольство Імперії навіть під час перемовин готове проливати кров справжніх виндерців. Я охоче наказав би вам піти без зброї, але це було б ознакою страху. Під час учти лише родичі короля й найшанованіші гості мають право носити зброю, тож відмова від неї означала б, що нас не вважають гідними почестей. З іншого боку, витягнути меч у присутності тахґа без його дозволу карається смертю. Тож якщо я побачу, що в когось із вас руки сверблять за залізом…
Він міг не договорювати, вимовного погляду інколи виявлялося цілком достатньо.
— Тож нехай вони говорять найпаскудніші речі про ваших матерів, бабць, сестер чи улюблених коней, а ви маєте усміхатися й удавати, що ви приглухуваті. Якщо на вас виллють келих вина, скажіть, що це добре для шкіри, подякуйте й попросіть ще один, а якщо штовхатимуть, говоріть, що в Імперії ми також маємо таку розвагу. А ще, звісно, вдягніться відповідно.
І в цьому була проблема.
Вони прийшли сюди як ескорт посольства, а не як посланці імператора. Запасні речі, які кожен з них узяв, мали бути сухими й теплими, а не модними й елегантними. Прокляття, це ж був збройний похід. Нарешті зупинилися на вичищених до блиску кольчугах, нашмарованих шкіряних панцирах, чоботах і запасних штанях. Шоломів не брали, адже настільки великої небезпеки тут не очікували. Велерґорф підстриг вуса, Андан розчесав бороду, а Берґх заплів волосся в кілька тонких косиць. Кеннет провів короткий огляд і задоволено кивнув. Імперії не мало бути за них соромно.
Коли вони стали перед посольською парою, дружина графа, Ісава-кан-Лаверр, заламала руки.
— Ви не можете так піти.
— Боюся, пані графине, що ми можемо піти або так, або голяка.
— Але… але у вас такий вигляд, ніби ви збираєтеся на війну.
Граф кахикнув.
— Нічого іншого в них немає, а окрім того, на учті чимало чоловіків буде в панцирах, а деякі — навіть у шоломах. Такий вже місцевий звичай. Хоча добре, що ви, пане лейтенанте, не взяли із собою щита.
— Якщо стілець зі спинкою, сидіти на ньому зі щитом досить незручно, пане графе. Крім того, гострим умбоном я міг би поранити когось із гостей. Сам того не бажаючи, зрозуміло.
Графиня перевела погляд від чоловіка на вартівника.
— Хоч би хтось усміхнувся, — буркнула за мить. — Хоч би хтось скривився. Вас справді ніхто не вчив дипломатії, лейтенанте?
— На жаль, мені в цьому заважає відсутність вроджених здібностей.
Побризкуючи кольчугою, ввійшов Беннельт-авд-Понб.
— І ви також, капітане? Може, в такому разі і для мене знайдеться якийсь панцир? Або хоча б малий гамбезон, га? Усі будуть на нас витріщатися.
— Не на нас, моя люба, — граф широко, з гордістю усміхнувся. — Якби ми навіть пішли туди, перевдягнені бандою мандрівних музик, усе одно всі дивилися б на тебе. І каркали б від заздрощів.
— Справді? — Ісава скромно опустила погляд. — Ну, ми виїжджали настільки несподівано, що я прихопила лише те, що виявилося під рукою.
Легенько присіла.
Кеннет стримав усмішку. Виїзд після піврічних розмов і справді міг бути несподіваним. Для когось. А темно-червона атласна сукня, вкрита трохи темнішою вишивкою з шелесткого шовку, оздоблена білосніжними плетеними манжетами та жорстким комірцем, напевне викличе в більшості місцевих жінок приступ істеричної потреби отримати схожий наряд. Нічого дивного, що Дарвен-кан-Лаверр волів, щоб його дружина увійшла до зали, оточена чоловіками в панцирах і зі зброєю при боці.
— Ну що ж, ходімо.

* * *
Головна зала була по-справжньому великою, але, як не дивно, стелю не підтримували жодні колони. Кеннет швидко глянув угору. Дугоподібне склепіння певною мірою пояснювало цей феномен. Хоча — солдатський вишкіл давався взнаки — під час облоги кілька каменів, точно кинутих із важкої катапульти, могли б розвалити все це, немов пісочний замок.
Імперську делегацію привітала тиша. Приблизно двісті осіб, зібраних у залі, перервали ведені пошепки дискусії й розвернулися до дверей. Атмосферу можна було різати ножем, пакувати у скриньки і продавати під назвою «затишшя перед грозою».
Уздовж трьох стін було поставлено кількадесят столів. Поки що всі вони були пустими, а більшість гостей стояли групками посередині. Лінії поділів на «своїх», «майже своїх», «майже ворогів» і «ворогів» вимальовувалися виразно, немов хтось накреслив їх на кам’яній підлозі кольоровими фарбами. От тільки в такому разі групу меекханців оточувало б коло кольору свіжопролитої крові, що означало б «смертельних ворогів». Сукня графині чудово з ним контрастувала б.
Вони поволі рушили в бік протилежної стіни, де на підвищенні в три фути стояв самотній стіл, за яким на різьбленому стільці сидів Аерисс Клависс, найвищий тахґ кланів. Кеннет ішов праворуч, поруч із капітаном кінноти, трохи позаду графської пари, тож не бачив своїх підофіцерів, але був готовий закластися на будь-яку суму, що вся трійця ступає бундючно, розглядаючись навколо з долонями, легенько спертими на зброю. Важко сподіватися чогось іншого від професійних солдатів, яких привітала зловорожа тиша. Зрештою, такий заклад був трохи нечесним, бо лейтенант добре бачив обличчя попереду, щоки, що раптом червоніли, нахмурені лоби, сповнені злості погляди, спрямовані за його спину.
«Але ж, — промайнула в нього думка, — хоч граф і попередив, що ми не повинні дати себе спровокувати, ані слова не було сказано про провокації з нашого боку». Подумки усміхнувся.
На знак привітання тахґ встав і вийшов їм назустріч, що викликало бурю обурених шепотань. Він був статним, широким у плечах чоловіком із білосніжною патріархальною бородою, заплетеною у дві коси. Зелена сорочка з тонкого полотна й темні штани схожого кольору були єдиним його вбранням.
Згідно з місцевими звичаями, тахґ був єдиним, хто не належав до жодного клану — і водночас належав до них усіх, а тому не міг носити родових кольорів; зелень же була його власним кольором, і жоден клан не мав права її використовувати. Кеннет знав, що володарю вже давно минуло шістдесят років, але місцеві хвалилися, що він і надалі може ударом кулака повалити вола. У певному сенсі це чимало говорило про місцеву шкалу цінностей.
Делегація дісталася до підвищення в абсолютній тиші, а всі, кого вони минали, відступали на кілька кроків. Так, немов їх охороняв якийсь магічний бар’єр. Вони зупинилися перед підвищенням і привіталися згідно з встановленим протоколом: спершу відсалютували військові, а потім посольська пара виконала два церемоніальні, сповнені гідності уклони. На уклін графа, здається, ніхто не звернув уваги, а от графиня… Її реверанс, здавалося, тривав нескінченно: маленька жінка немов тонула у складках матерії, кінчиками пальців розводячи краї узорчатої сукні, аж нарешті підвелася, чарівно, але водночас гордовито підносячи голову. Цього разу в гулі голосів з’явилася нотка заздрощів і пожадання. Особливо в голосах жінок. Лейтенант уже встиг помітити, що тут велося за місцеву моду: прості спідниці, сірі блузки й широкі шкіряні пояси. А ще — скромні хустки в кланових кольорах. Імператорський метелик розпустив свої крильця поміж скромних мотилів. Й існував ризик, що ці крила спробують відірвати.
Аерисс зійшов до них, широко розвівши руки. Замкнув у міцних обіймах спочатку графа, тоді графиню, а коли зловорожий шум посилився, знову відступив на підвищення і гримнув:
— Тахґ сказав! Оце — наші гості й приятелі кланів, — його зморшкувате обличчя скривилося в широкій усмішці. — А якщо комусь це не подобається, то нехай скаже про це тут і зараз!
Шум потроху стихав. Ніхто не заперечував. Аерисс дістав із рукава кілька зелених шнурків і церемоніально зав’язав їх на зап’ястках графської пари.
— На весь час перебування на нашій землі вони є членами дому сет’тахґ. Як і всі їхні товариші.
Кеннет не міг оцінити значення цього жесту, але, побачивши похмуре здивування в очах графа, відчув дрижаки. Схоже, зелені шнурки були чимось більшим, ніж ввічливість. До того ж атмосфера в залі стала крижаною.
— Сідайте, друзі.
За прямокутним столом було одинадцять місць. Одне, головне, з торця і по п’ять з обох довших сторін. Всілися: графська пара праворуч від тахґа, потім капітан, лейтенант та Велерґорф. Берґх і Андан зайняли місця по інший бік, залишивши три стільця ліворуч від хазяїна порожніми.
Кеннет випростався й обвів залу уважним поглядом. Як і казав граф, більшість місцевих чоловіків прибули вбраними так, немов готувалися до битви. Озброєння, яке вони мали при собі, схоже, залежало від багатства і статусу кожної особи. Помітними були й певні правила всередині груп. У центрі кожної з них були найкращі й найдорожчі панцирі, сталеві кіраси чи дуже популярна на півдні сегментована броня, хоча взагалі-то такого роду обладунки він міг порахувати на пальцях однієї руки. Переважно це були бригантини й непогані кольчуги. Зате що далі від центру групи, то обладунки ставали простішими, з краю в кожному клані переважали шкіряні панцири, стьобані гамбізони і навіть щось, що скидалося на нагрудники з лакованого дерева. Шоломів він не помітив, зате більшість чоловіків носили характерні пов’язки для волосся — найчастіше, здавалося, з матеріалу в кольорах клану. Жінок було чимало, вдягнені вони були доволі скромно, майже примітивно, хоча, якщо зважати на погляди, які вони кидали на графиню, над Винде’канном саме вставала зоря нової моди.
— У нас проблема, — його думки перервав капітан авд-Понб, нахилившись із широкою і штучною, немов цнота маркітантки, усмішкою. — Я саме довідався, що це не тахґ скликав клани.
А оскільки всі на нас витріщаються, то ви, лейтенанте, вдавайте, що ми тут балакаємо всілякі дурниці про погоду, добре?
Кеннет кивнув і відповів схожою гримасою.
— І хто ж їх сюди запросив?
— Племінник нашого шановного господаря, Навер Та’Клав.
Тахґ саме проінформував про це графа. Навер зараз з’явиться тут, тож не підстрибуйте, коли його побачите, і не витягайте зброю.
Це наказ.
— Зрозуміло. Щось іще?
— Моліться, якщо у вас якісь є улюблені боги. Хоча Рогатого я краще оминав би.
Їм залишалося широко усміхатися, вдаючи, що вони пречудово розважаються. Кеннет трохи шкодував, що не ознайомився краще з місцевими легендами та історією. Одне він знав точно: Імперія ніколи не намагалася підкорити ці землі. Може, в тутешніх горах не було нічого, що могло б підштовхнути меекханців до маршу на північний захід, а може, торговельні привілеї, якими місцева старшина щедро обдаровувала імперських купців, видавалися набагато привабливішими, ніж збройне підкорення, й угамували експансію. Цього він не знав. П’ятсот років тому меекханці вийшли з далеких гір на півдні, затято воюючи з кожним войовничим культом, що шалів у ті часи поміж Кременевими горами та верхівками Ансар Kipper. Вони розбили Храм Реаґвира, підкорили землі, що перебували під владою Лааль Сіроволосої, а шанувальників її сестри, Кан’ни, вибили мало не до ноги. Останнім разом їхнє завдання виявилося трохи легшим, бо культ Сетрена Бика раніше вже знекровив той храм у війнах, що тривали кількадесят років — тільки для того, аби піддатися силі нової Імперії.
Меекханці виказали ласку храму Сетрена, наказавши всім його жерцям вклонитися перед обличчям Великої Матері й запропонувавши включити Рогатого до офіційного пантеону Імперії.
У культі Бика стався розкол. Частина земель його вірян уже була під владою Імперії, а решта розпалася на незалежні князівства, тому ієрархи дійшли висновку, що визнання та місце серед офіційних імперських релігій підходить їм набагато більше. Блискавично знайшлися старі сувої, які підтверджували, що Сетрен належав до Великої Родини, а у Війнах Богів завжди бився на правильному боці. І цього вистачило.
Але не всім. На територіях, колись підкорених культом, раз у раз воскресав його бойовий варіант, згідно з яким Сетрен був незалежним богом, опікуном народів півночі й бився з Небажаними лише тому, що так наказували його гордість і честь. І в ім’я честі та гордості воїни прикрашали себе татуюваннями сокири з борідками, вигнутими у вигляді бичачих рогів, і несли смерть та пожежі поміж своїх земляків — і на землі Імперії. Після останнього такого спалаху Винде’канн подвоїв свою територію.
У залі щось відбувалося. Потроху, майже нахабно, родові групи пересувалися ближче до вхідних дверей, збираючись на протилежному кінці великої зали. Кеннет оцінив, що тепер там стояло приблизно двадцять кланів. Дехто доволі нерішуче й досі стояв у центрі, кидаючи погляди праворуч і ліворуч, вираховуючи сили і сфери впливів, і лише чотири роди залишилися поблизу трону — хоча й серед тих він бачив войовників, особливо молодих, які демонстративно відвертався від тахґа та його гостей.
Лейтенант щиро шкодував, що кланові кольори йому мало про що говорять, тож розклад сил у залі залишався для нього таємницею. Якби ще від цього розкладу не залежало життя делегації, солдатів та його власне… З іншого боку, гірко усміхнувся він сам до себе, якби знати, що означає це переміщення залою, можна було б уже обісцятися від страху. Інколи незнання — це благословення…
Двері безшелесно відчинилися, в коридорі за ними були погашені всі вогні, тож якусь мить усі вдивлялися в темний прохід. Раптом заграли сурми й з’явилася процесія.
Вів її високий чоловік у масці бика. Вигнуті вперед абсурдно великі роги кольору королівського пурпуру кололи повітря. Танцівник, вишмаруваний жиром та голий, якщо не брати до уваги пов’язку на стегнах і заткнутого за неї хвоста, штрикав головою навсібіч, рив ногою підлогу, вигинав спину, сапав і голосно дихав. Крутився, стрибав праворуч і ліворуч, атакував рогами тіні. Гості розбігалися перед ним на всі боки, запиналися, штовхалися, ніхто не хотів заступати бестії дорогу.
За людиною-биком з’явилася групка збройних. Шестеро. Один спереду, ще п’ятеро трохи позаду, в захисному строю. Увійшли тихо, користуючись тим, що загальна увага була прикута до танцівника. Встали поблизу входу. Кеннет помітив їх першим, керований солдатським інстинктом, який наказує зосереджувати увагу на кожному озброєному чужинці, який опиняється в полі зору.
Той попереду… Було помітно, що він схожий на тахґа: ті самі риси обличчя, та сама будова тіла, той самий спосіб тримати голову.
Навер Та’Клав був схожий на рідного сина, а не племінника володаря. Тільки бороду мав коротшу, ледве на два пальці, а довге волосся заплів у кілька косичок, які спадали на щоки і спину. Вбраний був у шкіряний панцир із тисненими візерунками, підперезаний широким поясом зі сталевих бляшок, на якому висіли дві важкі сокири. Мав довгий, до землі, плащ кольору насиченої зелені. Встав у проході, уважно спостерігаючи за танцем і переводячи погляд з одного клану на інший. На мить затримав його на дядькові.
Меекханську делегацію абсолютно проігнорував.
Озброєні люди за його спиною стояли в повному обладунку, немов ішли до битви. Панцири із залізних пластин сягали аж до колін, воїни також носили сталеві шоломи, подовжені, мигдалеподібні щити, наголінники. У руках вони тримали мечі. Лейтенанту довелося визнати, що як на місцеві умови вони були пречудово озброєні. Такі обладунки, як у них, були коштовні й зазвичай належали до прибічних володаря.
Кеннет відвів погляд від прибулих, коли серед згромаджених людей почалося замішання. Танцівник-бик впав у шал, почав по-справжньому штовхати людей і атакувати їх рогами. Уся майстерна кланова конструкція, увесь поділ на «своїх» і «чужих» припинив існувати, гості перемішалися, намагаючись утекти від бестії. Чоловіки й жінки відскакували навсібіч, штовхалися, перекидалися. Бик не відступав, нахиляв голову, прибивав тих, хто впав, рогами, окладав кулаками. Судячи з болісних окриків, у цьому не було нічого від жартів чи забави.
Брязкіт мечів, що стукнули об щити, привернув його увагу.
Бик облишив одного зі збитих з ніг чоловіків і роззирнувся, шукаючи джерело галасу. Навер стояв перед своїми товаришами, в обох руках тримав сокири. Нахилив голову. Дивився. Танцівник випростався, роги захилиталися з боку на бік, боса нога зашурхала по підлозі. Перевдягнений чоловік вперше видав із себе ричання, глибоке, протягле, сповнене смутку і страждання. І кинувся вперед.
Племінник тахґа вивернувся, зійшовши з лінії нападу, крутнувся на п’яті і, коли чоловік-бик проминав його, гепнув сокирою прямо в маску, відразу за рогами.
Той удар не був несправжнім: голова чоловіка хитнулася, а Кеннету здалося, що він чує тріск розбитих хребців. Але це просто розпалася навпіл маска, роги полетіли в різні боки, а танцівник упав на коліна і сховав обличчя в долонях. Його тіло били дрижаки. Навер підійшов до нього й широким, церемоніальним жестом накинув плащ на голі плечі. Допоміг чоловіку встати і притулив його до грудей. З темної ями коридору донісся рик сурем і якийсь голос оголосив:
— Сталося! Лавондерг!
Якусь мить панувала тиша — і раптом зал сповнився криками радощів, жіночими висками, ударами мечів об щити, биттям розкритими долонями в панцири. Молодий бандит стояв біля входу й усміхався, немов кіт, який щойно стягнув зі столу шматок шинки і знає, що не тільки не буде покараний, але навіть може розраховувати на більше. Танцівник кудись зник, але на нього ніхто більше не зважав. У центрі загальної уваги тепер був Навер. Кілька осіб — судячи з блискотливих панцирів, вожді кланів — вже підходили до нього, вітали й дякували, інші стримано кланялися — але кланялися першими, задовольняючись взамін легким кивком; а принаймні два клани з тих, що були в центрі зали, вже встигли розчинитися в натовпі біля дверей. Ким би не був племінник тахґа, він знав, як притягати до себе людей.
Раптом, за непомітним знаком, мечі дружинників знову вдарили об щити, і Навер рушив у бік трону. Він ішов поволі, не поспішаючи й розглядаючись навсібіч, немов шукаючи когось у натовпі чи бажаючи запам’ятати обличчя всіх, хто тут зібрався. Затримався в тому самому місці, що й делегація, і виконав нахабний, підкреслений уклін, на межі образи. Широко усміхнувся.
— Дядьку.
Тільки це: «дядьку». Майже без акцентування чи якоїсь інтонації. Це з однаковим успіхом могло означати «любий родичу» чи «ти, старий пердуне, злазь із трону».
— Навере, — голос Аерисса був таким же нейтральним. — Ти повинен був попередити мене, що приїдеш.
— Навіть я не знаю, коли воля Сетрена занесе мене в рідний край. Але я чув, що ти сьогодні приймаєш важливих гостей, тож я вирішив прибути, щоб обігріти своє простацьке серце у блиску імперського сяйва.
Акустика залу була пречудова: хоча Навер говорив тихо, натовп, що згромадився під дверима, відреагував сміхом. Тахґ стишив його, трохи підвівши руку.
— Таке привітання буде образливим для наших гостей.
— Чому це? Хіба справи, з якими вони прибули, не стосуються всіх нас? Чи не привезли вони прегарну новину, що Імперія в милості своїй вирішила надати нашим купцям спеціальні торговельні привілеї, і тепер вони зможуть переходити долину Ґевенаг без сплати мита? Чи те, за що ми марно билися останні двадцять років, не було пожертвуване тобі жестом доброї волі? — він підвищив голос і широко розвів руки, обертаючись до зали. — Утішаймося! Радіймо! Наші купці зможуть в’їжджати на землю своїх батьків, немов на свою!
Кеннет ризикнув нахилитися вперед і кинути погляд на графську пару. Дарвен-кан-Лаверр сидів на стільці блідий, немов щойно узрів свою смерть. Графиня прикрила очі віями і вдивлялась у щось на столі. Її руки трохи тремтіли.
Тепер він насправді почав боятися.
Племінник тахґа розвернувся до трону.
— Цей дар з боку Меекхану безцінний для нас, дядьку, тому я вирішив, що ми всі повинні цьому радіти. Я перший назву наклепником кожного, хто насмілиться сказати, що Імперія нічого не дає задарма, так, пане графе?
Посол глянув молодому бандиту просто в очі. Мить вони мірялися поглядами.
— Імперія завжди цінує своїх союзників і завжди відплачує за зраду та порушення домовленостей, — тихо промовив граф, не зводячи погляду з Навера. Той лише ширше усміхнувся.
— Саме так. Союзники і зрадники. М’ясо і хліб для перших — залізо й вогонь для других. Ми ще повернемося до теми зрадників, пане графе. Як вам сподобалася наша мала вистава? Пані графине?
— Дуже… — жінка якусь мить шукала відповідного порівняння. — Дуже старожитня за формою.
— Знаю. Я чув, що в Меекхані фальшиві жерці Сетрена не танцюють у масці бика, щоб розповісти світові історію звільнення, а лише читають її вірним у храмах. Це наче слухати рецепт приготування вина замість того, щоб його пити. Візьми горнятко винограду, що вже пустив сік, і горнятко води, подави плоди, змішай з водою, додай дріжджі. М-м-м, я майже відчуваю цей аромат… — біля дверей почулися насмішкуваті пирхання. — Зрозуміло, чому Сетрен нині рідко буває задоволений.
— Справді? — графиня відвела погляд від столу і променисто усміхнулася. — Я не знала, що бог відізвався напряму. Знову з’явився якийсь авендері? Чи Сетрен зійшов поміж своїми вірними?
Здавалося, молодий вождь бандитів очікував цього питання.
— Ні, — він підвищив голос. — Авжеж ні! Серед нас немає нікого гідного, щоб Сетрен торкнувся його своїм рогом. Від століть нікого такого не було. Але хіба ми не розумні люди? Хіба бог повинен об’явитися нам тілесно, щоб ми зрозуміли, що він нами незадоволений? Скільки часу минуло від миті, як дикі вершники пробилися крізь усю Імперію і стоптали луки, по яких колись ступав Непереможний у тілах своїх авендері? Від часів, коли Сетрен привів нас на цю землю, наші побратими ніколи не зазнавали такої поразки. Я правий?
Буркотіння за його спиною змінилося хором згідних голосів.
— Так, банда диких варварів розбила непереможні імперські армії й пасла своїх коней на смарагдовій траві, що росте в родючих долинах. А сьогодні Меекхан відсилає свої полки на схід, щоб посилити тамтешній кордон, тому ми кожної миті можемо знову побачити се-кохландійських коней, які п’ють воду з наших струмків. Тому мені здається, що я маю рацію, стверджуючи, що Сетрен незадоволений, пані графине.
Він замовк, широко усміхаючись, у міру того як трупна блідість вкривала щоки Ісави-кан-Лаверр. Кеннет упіймав себе на тому, що він так і сидить, нахилившись уперед і спостерігаючи за цим поєдинком. А точніше — за екзекуцією за допомогою слів.
Навер заявив, що посли Імперії принесли в подарунок новий торговий договір, і тепер тахґ не міг оголосити це своїм успіхом. Потім юнак згадав про поразки, які Меекхан пережив у війні з кочівниками, що сталася тридцять років тому, і мимохідь зазначив, що Імперія сподівається нового нападу, оскільки стягує війська на схід. Лейтенант глянув углиб залу й побачив вовчий голод на десятках облич. Кордон запалає, усвідомив він, а крижані дрижаки поповзли йому по спині. Сотні молодих войовників, яких до цього часу тримали на прив’язі, зірвуться з ланцюгів. Такі банди, як ватага Навера, повилазять, мов гриби після дощу й почнуть рвати Імперію. А першим вогнищем стане Ріг. Цю долину не вдасться захистити, і за рік тут залишаться лише руїни та згарища. А за два-три роки Навер стане на чолі десяти тисяч озброєних воїнів — і на чолі культу Сетрена Войовника. Тоді він знову ввійде до цієї зали, відіграє сцену з биком, а потім підійде до трону й переріже дядькові горлянку. З поглядів, якими обмінялися тахґ і молодий бандит, Кеннет уже зрозумів, що все саме так і буде.
Посольство втратило сенс ще раніше, ніж перемовини взагалі почалися.
Навер підвів долоню, і в залі запала тиша. Зараз він мав більшу владу, ніж дядько.
— Але ми прибули сюди не для того, щоб засмучуватися! — гукнув він. — Розважаймося. Тахґ приготував для нас учту!
Усі глянули на володаря. Аерисс Клависс поволі кивнув і плеснув у долоні. Відчинилися двері, внесли тарілки, таці з хлібом, жбани вина. Залу наповнив аромат печеного м’яса, соусів і свіжої випічки. Перед Кеннетом з’явилися тарілки з куріпками та якимось іншим птаством, шматками темного м’яса, малими хлібцями із золотою шкоринкою, кілька жбанів під ескортом загону келихів різного розміру, а на додачу срібний полумисок розміром із невеличкий щит. Лейтенант сковтнув слину: не з’їв би зараз нічого, навіть якби це мала бути остання вечеря в його житті.
Запрошені гості рушили до столів, займаючи місця згідно з незнаною йому ієрархією. Навер безцеремонно всівся ліворуч від тахґа.
— Чудова учта, дядьку. Подумати тільки, а мати завжди говорила, що в тебе в голові лише бійки й полювання.
Аерисс потягнувся до таці із птаством, рукою поклав собі в тарілку дві печені куріпки й спокійно, без найменшого зусилля, напоказ недбало роздер одну навпіл. І недбало усміхнувся.
— Ваніра не мала про мене доброї думки відтоді, як прийшла у світ, хоча я управляв родовими волостями ще до того, як вона навчилася ходити. Завжди стверджувала, що це вона повинна стати головою клану і тахґом усіх родів. І здається мені, вона нарешті знайшла для цього спосіб.
Навер прийняв образу без емоцій.
— О, то я — собака, який ходить на шворці материнських амбіцій? І не більше, га, дядьку?
Тахґ поволі підніс до рота половину куріпки, відкусив, витер пальці об скатертину і зробив чималий ковток вина.
— Серп може вважати, що це він стинає збіжжя, а молоток — що це він забиває цвяхи. Але і один, і другий — просто знаряддя. Я готовий закласти голову, що ти не сам вигадав цю виставу з привітанням. І я готовий поставити різьблений трон на те, що хтось підсунув тобі думку, що непогано було б прийти в тахґовій зелені, але так, щоб я не міг скинути тебе зі сходів за те, що ти її вдягнув, бо ж під час показу Лавондерг саме зелень служить першому авендері. Твої бандити вдягнули обладунок, але це також частина церемонії, тож вони не скінчать свій вік, повиснувши на мурах. І вся ця промова… Ще рік тому ти вмів лише ричати «більше пива» й «давайте її сюди, поки вона ще ворушиться». Ти непогано розбиваєш голови, хлопче, але коли ти заходив, я бачив шнурки, які за тобою тягнулися й зникали за дверима. Скажи йому, щоб до нас вийшов.
Навер почервонів.
— Він вийде, коли вважатиме за потрібне.
— Вочевидь. Але ти, здається не помітив… Ти ж уже зайшов, чи не так, жерче?
Кеннет змигнув, а чоловік уже стояв біля столу. Нескладна магія, фокуси зі світлом і відвертанням уваги… Але вони справляли враження. Був середнього зросту, вдягнений у бурі мішкуваті шати, підперезані звичайною мотузкою. На гладко виголеному обличчі мав темні татуювання, що вилися, скручувалися в лінії, підіймаючись під очі і стікаючи вниз, по шиї. Усміхнувся.
— Ти незадоволений нашими урочистостями, тахґу? Лавондерг. Визволення. День, коли до нас зійшов Сетрен. Немає більшого свята для праведних синів Винде’канна. А у твоєму замку цю церемонію проводять ледве раз на рік, а може й ще рідше, як я чув.
— Плітки, — Аерисс вказав жерцю на місце поруч із Навером. — Плітки й оббріхування. Як завжди. Ви довго тренували вихід?
— Лише раз. Навер Та’Клав — природжений визволитель. Зрештою, всі бачили, еге ж? І всі знають, навіщо прибули наші гості, із чим вони прибули і за чим. Імперія, яка більше спирається на трактати й дипломатію, а не на силу зброї — це пуста шкарлупа, спорохнілий дуб, труп, роздутий газами. Так, здається, писав один із ваших імператорів десь із сотню років тому, вірно, пане графе? Як там його звали? — жрець зробив паузу, усміхаючись до посла.
— Кальвер-дес-Сеувер. Він написав трактат «Про занепад країн», — дипломат налив собі вина, наповнив келих дружини і тільки тоді підвів погляд на жерця. — Іншим його знаним твором був трактат «Кілька слів про полювання». Особливо мені в пам’ять врізався розділ про вишкіл молодих собак на цькування ведмедя.
Не пам’ятаю подробиць, але йшлося про те, щоб не робити цього, якщо мисливець не впевнений, що звір смертельно поранений. Бо інакше ведмідь може розірвати псів і взятися за мисливця.
Жрець навіть не скривився, хоча Кеннет сподівався саме такої холодної, нахабної посмішки.
— Ох, слова, слова, слова. Нічого, крім слів. Слова посла мають тим більшу силу, чим більше мечів за ним стоїть. Так само ваш імператор, правильно? А чому ви не запитаєте про сенс нашої невеличкої урочистості? Про її коріння. Чи ми настільки мало для вас значимо, що вас не цікавлять наші звичаї та віра?
Акустика повторила свій фокус, і голос жерця розійшовся по всій залі. Гробова тиша наповнила її до країв. Кеннету не було потреби розглядатися, аби зрозуміти, що всі дивляться на них. Йому раптом запахло залізом і кров’ю.
Тахґ насмішкувато пирхнув, випив одним духом кубок вина, закусив половиною куріпки. Було щось майже гіпнотичне в тому, як володар Винде’канна насичується. Так міг би пожирати свою жертву гірський ведмідь.
— Жрецькі балачки, — ковтнув він шмат м’яса. — Ти знаєш меекханців. Вони побудували красиві храми й пильнують, щоб боги з них не вийшли. І чимало з них обрали Сетрена за патрона і служать йому не гірше за нас. От тільки не вклоняються йому як Володарю Війни. Як не вклоняються жодному іншому богу, бо вирішили, що світ достатньо довго купався у крові через бажання Безсмертних отримати цей титул. І за це я шаную їх: вони виграють свої війни, не сідаючи на божу спину. І вміють вигравати навіть тоді, коли всі вже пішли копати їм могилу.
Почулося брязкання кількох кубків, і, здавалося, на цей знак тиша підібрала хвоста і втекла із зали. Шум, гомін, якісь смішки наповнили простір. Але Кеннет не дав себе обдурити, бо увага всіх усе ще була зосереджена на головному столі.
— І якщо я ще раз почую отой фокус із голосом, — Аерисс роздер навпіл другу куріпку, — то зроблю з твоєї шкіри піхви для свого меча.
Сивоволосий тахґ вибачливо всміхнувся до Ісави.
— Вибачте, пані графине, за простацьку мову. Жерці Сетрена звуть це Форканням Бика, жерці Реаґвира — Шепотінням Битви. Напевно, в кожному храмі є своя назва для такого фокусу. Ідеться про те, щоб під час битви всі солдати чули голос командира, незважаючи на галас, крики та дзвін зброї. На жаль, оскільки його чують і солдати супротивника теж, спочатку треба встановити якісь складні паролі й навчити всю армію ними користуватися. Тому це вміння частіше стає у пригоді під час богослужінь. І, щоб уже покінчити з цим, — це наш гість, Явен Одеренн. Офіційно жрець Сетрена, духовний повірник моєї сестри, можливо, її коханець. Неофіційно — слуга Сетрена Войовника, який приписує собі титул Червоного Рогу — військового жерця культу. Але прикликати силу бога в чиємусь домі без згоди господаря — це напрошуватися на поцілунок землі.
Ісава несміливо усміхнулася.
— Поцілунок землі?
— Це наша традиційна кара. Засудженого кладуть обличчям до землі, прикривають дошкою, а на неї кладуть каміння. Аж поки той під ним не задихнеться… ох, ви зблідли. Може, вина?
— Так, прошу, — графиня підставила тахґу свій кубок. — Ще трохи, ще… досить.
Змочила губи.
— Чи я вже казала, що вино — пречудове? — послала тахґу солодку напівусмішку.
— Виноградники південного Лодентрею. Добро, яке ми можемо отримати лише через обмін та торгівлю — як і шовк, добру сталь, порцеляну, скло та інші речі, яких самі не маємо, але якими охоче торгує Імперія. І тільки деякі дурні постійно думають про військову славу та силу Сетрена Войовника. На півночі від нас розташовані гори та племена аґ’хеері, яких меекханці звуть агерами. На півдні — Савегде, князь якого обіцяв, що перетворить наші будинки на хліви для своїх свиней. На заході, над морем, у мене під боком ростуть несбордські поселення, бо там забагато фіордів та островів, щоб я міг упильнувати узбережжя. Вже двадцять п’ять років єдиний спокійний кордон у мене — це схід, а один молодий дурень саме вирішив розпалити вздовж нього вогонь.
— Я…
— Мовчи, хлопче, коли сидиш за моїм столом. Чи ви, пані графине, знаєте, що являла собою та церемонія? Та, якою нас ущасливив Навер?
— Ні, — Ісава-кан-Лаверр скромно потупила очі. — Я не вклоняюся Сетренові.
— Авжеж, в Імперії Сетрена за патрона обирають переважно войовники, бо він, кажуть, колись змагався з Реаґвиром за титул Володаря Битв. То може, ви, графе, або хтось із ваших солдатів?
Кеннет глянув на посла, потім на капітана і двох десятників, які сиділи навпроти. Схоже, ніхто з них не хотів говорити. Аж тут відчув рух праворуч.
— Кінець третього дня третьої спроби. Увільнення та обійми першого авендері.
Тахґ широко усміхнувся.
— Визволення, увільнення, це по-різному називають. Я знав, що хтось із Берґена пам’ятатиме цю історію. Розповіси нам про неї, десятнику?
Велерґорф запитливо глянув на лейтенанта. Кеннет кивнув. Підофіцер потягнувся за кубком, відпив ковток вина й задивився У простір. За столом запала тиша.
— Легенди оповідають, що це було в часи перед приходом Небажаних, до темних століть. Боги тоді ще не ходили по світу в постаті авендері. Кажуть, саме Сетрен першим вирішив зійти до людей, щоб краще опікуватися ними й наблизитися до них. Об’явився жерцям, хоча тоді не було ще жерців, як оце зараз, самі лише шамани, які однією ногою стояли в царстві духів, а другою — у світі людей, і наказав, щоб йому приготували начиння, в яке він може ввійти. Це мало бути щось достатньо міцне й потужне.
На словах про шаманів жрець гнівно забуркотів, але його перервав тріск наступної куріпки, рваної на частини. Тахґ широко усміхнувся, Велерґорф продовжив.
— У перший день привели великого сірого вовка, такого сильного, що він міг за раз відкусити людині ногу. Поки його ловили в лісах Гавеннеца, він скалічив і вбив десяток мисливців. Бог глянув на бестію й зійшов у її тіло. Оповідають, що очі вовка запалали як смолоскипи, хутро наїжачилося, а… — десятник затнувся і — Кеннет мало не впав зі стільця — почервонів, — гм… ну…
— Так? — графиня якийсь час уже дивилася на офіцера, а тепер зі щирою цікавістю в очах ще більше нахилилася в його бік. — Що трапилося?
Вона знала. Раптом лейтенант зрозумів, що вона знала цю оповістку, бо вона — дружина посла, а в дипломатичному корпусі Імперії це означало, що вона й сама є послом. Тож повинна знати кожну з місцевих легенд, усі звичаї, а кланові кольори розрізняти краще, ніж сам тахґ. Але вона жінка і, схоже, пречудово розважається.
— Той… ну, певний орган йому налився, значить, кров’ю… так, що нагадував ще одну ногу…
Сині очі графині стали ще більшими.
— Який орган?
— Неважливо, моя мила, — здавалося, граф, відчув потребу прийти солдатові на допомогу. — Це тільки стара легенда.
— Легенда, — зітхнула вона низьким голосом. — Третя нога? Ох! Чому в тебе ніколи не входив жоден бог, га? — тихо додала.
Тахґ реготнув на все горло, аж пішло відлуння по залі. Шум розмов стихнув, як ножем утятий, а всі голови обернулися в їхній бік. Кеннет закусив губу і прикрив очі, щоб не дивитися на десятників, які давилися зі сміху; капітан авд-Понб дихав важко, наче душився, а Навер вибалушив очі й приєднався до дядька. За мить уже сміялися всі, навіть жрець Сетрена дозволив собі коротке пирхання. Ісава сиділа з поглядом, вбитим у тарілку, чарівно зарум’янена.
Аерисс, усе ще регочучи, витер рукавом сльози з очей.
— Чудово, графине, пречудово, ха-ха-ха, ну, але… хе-хе-хе, дамо десятнику закінчити.
Велерґорф подякував, кивнувши, і продовжив.
— Тіло вовка, навіть із північного Гавеннеца, не зуміло вмістити в собі силу бога, за мить запалало ясним сяйвом і перетворилося на жменьку попелу. Сетрен відійшов, наказавши, щоб привели міцніше створіння. Через десять днів у колі призиву стояла клітка з гірським ведмедем. Бестія була такою великою, що стоячи на задніх лапах була вищою за двох дорослих мужів, а до того, як ії зловили, вона вбила й поранила тридцятьох мисливців. Коли ведмідь прийшов до тями й почав битися у стінки клітки, залізні прути завтовшки в дюйм гнулися, немов дерев’яне пруття. Сетрен оглянув бестію, оцінив її сили та розміри й обійняв її своїм духом, — Велерґорф крутнув келихом, який тримав у руці, зазирнув усередину. — Ведмідь рикнув так, що аж затряслися вершини, а на сто миль навкруги гори скинули снігове вбрання, засипаючи шляхи лавинами. Жерці в колі призиву впали на землю без тями, клітка розлетілася на друзки від одного удару лапи. І Сетрен у постаті ведмедя встав серед них. Але перш ніж він встиг зробити три кроки, володар гір також не витримав, не в змозі втримати силу Безсмертного. Раптом звір запав всередину самого себе, почав корчитися й маліти, немов тіло його висихало в льодяній печері.
І перш ніж хтось встиг кліпнути, на місті бестії залишилася купка кісток та кілька шматків хутра. Потім подув вітер, і все розвіялося в пил.
— Я так розумію, що третього разу взяли бика.
— Так, пані графине. Але перш ніж бика привели, жерці довго мандрували стежками снів і радилися з духами предків, — підофіцер проігнорував роздратоване пирхання Явена. — Мало хто з них розумів, яке створіння може бути сильнішим за гірського ведмедя, аж нарешті одному з них наснилося потужне рогате створіння, якого ніколи не бачили в цих місцях. Темно-бурий, вищий у холці за рослого чоловіка, із рогами білими, мов полірована кістка. Тур із пущ Півдня, сказали мудрі, коли їм описали звіра. Три роки сплинуло, поки короля лісів привели в гори. Тисячу хутр сріблястих лисів, тисячу сталевих мечів і тисячу бочок п’янкого меду віддали племенам, що жили на півдні, в обмін на право впіймати й забрати одного з вожаків стад. Сотня ловців заплатила ранами і життям, перш ніж вдалося сплутати звіра. Але коли той нарешті встав у колі призиву, всі ствердили, що за винятком міфічних, великих, як сірі скелі, тварин далекого Півдня, на світі немає створіння величнішого. Тур мав від морди до заду п’ятнадцять стоп, сім стоп у холці, а роги його були завдовжки в чотири стопи. Коли Сетрен з’явився серед людей, навіть він ушанував красу та силу тварини. Наказав зняти з бика мотузки, а коли цей наказ виконали, встав перед биком у хмарі сніжних клаптів, осяяних світлом. Звір не втік і не впав у шал. Деякий час вони мірялися поглядами — бик і Безсмертний, а потім… потім…
Десятник завагався, із викликом глянув на жерця й закінчив: — Потім Сетрен вклонився бикові, низько, приклавши долоню до серця, і завмер так на мить. А коли підвівся, бик похилив голову так, що аж роги вдарили в землю. Так відкрився перший із Законів Обіймання: обійнята істота повинна погодитися, щоб бог увійшов у неї. Інакше тіло не витримає сутички душ і буде знищене. І Сетрен увійшов у тіло бика. Найдовше за весь час, бо на три дні. Але щось пішло не так, бо в мить, коли всі вже почали радіти, бик раптом кинувся вперед, стоптуючи кожного, хто ставав йому на шляху. Почалися три страшні дні, під час яких бик шалів у горах, атакуючи все і всіх. Нищив будинки, валив міські мури, руйнував родові замки. Його роги забарвилися червоним, а ноги по саме черево були вимазані кров’ю. Кожен, хто потрапляв йому на очі, гинув, і ніхто не міг припинити того жаху. До гір та долин завітала смерть. І жоден із жерців, шаманів і мудреців не знав, чому так трапилося, чому Сетрен, вже знайшовши начиння, яке могло змістити його великий дух, почав нищити власний народ. Деякі були готові покинути рідні землі й утікати, податися в чужі місцини, вклонитися іншим богам. Розпач оселився в головах, сумніви охопили душі. Чорні думки й гіркі слова наповнили отрутою серця.
Десятник замовк, глитнув із келиха, знову задивився на вино.
За столом панувала тиша.
— На третій день увечері, коли вже було промовлено чимало гірких, сповнених відчаю слів, у коло мудреців та племінної старшини ступив молодий войовник. Нині всі роди стверджують, що він походив саме від їхньої крові, але насправді невідомо, кому він був родичем. Сказав, що це не Сетрен нищить і ламає гори, а бик, який не здатен зрозуміти розмір своєї теперішньої сили. Дух тварини міг погодитися на обіймання й міг поступитися місцем душі бога, але його розум, розум дикої істоти, яка вміє лише їсти, пити й битися з конкурентами за самиць, не може зрозуміти, що відбувається. Тепер він сприймає світ інакше, відчуттями Безсмертного, і це доводить його до сказу. А Сетрен із якоїсь причини не може звільнитися. Так було відкрито другий Закон Обіймання: бог може ввійти в чиєсь тіло, але не може залишити його, якщо розум і душа власника не погоджуються на це, а бик не тільки не міг виразити такої згоди, але взагалі не міг зрозуміти, що з ним відбувається. Ми дали богу погане начиння, сказав молодий войовник і вийшов, залишаючи старшину в задумі. Узяв плаща — невідомо якого кольору, — солдат глянув на Навера, — сокиру й пішов назустріч бестії. Не мусив її шукати: бик, немов ведений голосом призначення, знайшов його сам, ледве юнак залишив зустріч старійшин. Вони стали один навпроти одного: людина й бестія, перший серед героїв і напівбожевільний бог, перший з авендері й той, хто мав його обійняти. Кажуть, буцімто бик так роздався від сили, що його наповнювала, що виріс ще на стопу, а роги його набули кольору глибокого кармазину і стали напівпрозорими, немовби їх вирізали з кришталю. Його очі були чорні, шерсть також, ноги — ніби стовбури дерев. Юнак глянув на бика, вклонився йому і промовив: «Пане, начиння не може бути менш цінним за те, що його наповнює, а розмір і сила не мають значення для душі. Я стану твоїм начинням». Начебто на старій мові «бути начинням» вимовлялося ав’деери. Саме звідси й пішла світом назва для тих, кого обіймав бог. Бик лише рикнув і рушив у напад, але войовник відскочив убік і кинув свою сокиру йому в голову. Наші мудреці говорять, що Сетрен вивів свою силу з тіла звіра, відібрав у нього атрибути божого начиння, а сокира розвалила голову бестії надвоє. І в мить, коли серце бика припинило битися, дух Сетрена покинув тіло тварини й обійняв нове. Це було коротке обіймання, воно тривало ледве кілька годин, бо людське тіло, навіть якщо його наповнює потужний і сміливий дух, не здатне нести всю силу бога. Випалюється зсередини, як лляна ганчірка, якщо обернути її навколо розжареного до білості каменя. Так зрозуміли третій Закон Обіймання: бог не може зійти на одну людину надовго, бо його дух надто сильний. Бог, який хоче ходити поміж людей, потребує багато начинь. І що він сильніший, то більше їх потрібно. Кажуть, що під час Воєн Богів Сетрен сходив поміж людей у постаті восьми, а інколи й десяти авендері. Але це призводило до зменшення його розпорошеної сили, бо хоча будь-який з авендері був сильнішим за сто найвеличніших магів тих часів, але не був абсолютно непереможним. А якщо він гинув, коли поблизу не було когось, готового на обіймання, то й сам бог зазнавав величезного збитку. Так говорять наші мудреці, у Бергені… — тихо закінчив десятник.
Він допив вино і з брязкотом поставив келих на стіл. На хвилинку всі замовкли.
— Красива історія, — графиня переливчасто засміялася й заплескала в долоні. — Красива, мудра і яка ж правдива. Я так розумію, що тутешня версія дещо різниться від тої, що походить із Берґена?
Вона зверталася просто до жерця. Явен Одеренн кахикнув, посовався на стільці. На якусь мить здалося, що він має намір проігнорувати графиню. Тахґ потягнувся до полумиска з птаством і поклав собі наступну порцію.
— Мені також цікаво, — буркнув він. — Наскільки я пам’ятаю, жерці завжди сперечалися про подробиці: чи бик упав з одного удару, чи з трьох, чи мав вісім стоп у холці чи вісім з половиною, чи роги його були червоними, як свіжа кров, чи як така, що вже наполовину засохла, і такі інші дурниці. То яка офіційна версія культу?
— Один удар, але після нього тіло бика зникло, а на його місці з’явився чарівний юнак, Сетрен власною особою. Це був перший та єдиний раз, коли Безсмертний явився людям у своїй подобі. У нагороду за відвагу та віру обраного святого войовника. Воїн той був потім живцем узятий у царство Сетрена, щоб вічно сидіти поруч із ним.
Аерисс насмішкувато пирхнув.
— Гм, то ви мутите голови молодим дурням, які татуюють собі рогату сокиру на грудях, тим, чим і завжди — життям поруч із богом. Безсмертям і вічним щастям. Я ніколи не міг зрозуміти, чому всі ті святі мужі, які дурять молокососам голови, самі не йдуть за їхнім прикладом. І чому вони самі їх не очолюють, га?
Навер почервонів.
— Дядьку!
— Сиди спокійно, хлопче, і не підвищуй на мене голосу, — наступна куріпка була роздерта на клапті. — Ти відіграв свою роль, у тебе був величний вхід і мить поплескування по спині, але тепер я розмовляю зі справжнім вождем вашої банди. Що далі, Одеренне? Підпалите кордон? Навіть якщо Меекхан відведе всі війська на схід, у нього надалі вистачатиме сил, щоб вас розчавити. Лише Гірської Варти у прикордонних провінціях шість тисяч осіб. Вважаєте, що вони дозволять вам безкарно грабувати і вбивати?
— Ну, не знаю, — жрець холодно усміхнувся, зручніше вмощуючись на стільці. — Мені й самому цікаво, що славетні загони гірських войовників робитимуть у такій ситуації. Знову стануть стікати кров’ю за справи загарбників із півдня? Що ви про це думаєте, лейтенанте? Щоправда, ви на чверть меекханець, але це не повинно мати значення. Чи збережуть вессирці вірність Імперії?
Чи стануть знову проливати кров за чужі справи? А може, візьмуться за розум і побачать своє майбутнє в сяйві слави Сетрена Войовника? Прибульці з півдня вже досить довго правили в цих горах.
Раптом Кеннет опинився в центрі уваги, навіть посольська пара спрямувала на нього погляди. Жрець дивився, усміхаючись. Лейтенант не любив таких поглядів і таких усмішок.
— Я можу розповісти вам історію? — запитав він.
— Ох, сьогодні день оповісток! — Ісава здавалася абсолютно Щасливою. — Просимо.
— Три роки тому до нас у гори приїхав барон Кенв-ґез-Лаавар, далекий родич князя бес-Гана. Хотів покласти собі під камін шкіру гірського ведмедя, бо кажуть, що немає на світі більшої бестії, ніж ті, що живуть у наших лісах. Він найняв трьох місцевих провідників, які мали допомогти вислідити звіра, і рушив на полювання.
Вони місяць блукали лісами. Надарма. Розгніваний барон після повернення не лише відмовився заплатити провідникам, а й на додачу наказав відлупцювати їх киями, звинувативши в тому, що вони спеціально водили його манівцями. Не покинув гір. На перевалі його почет був оточений солдатами Гірської Варти, а сам він після арешту провів три місяці в ямі, перш ніж родичі виплатили чималу компенсацію побитим слідопитам і викупили його з льоху. Вирок на барона видав місцевий суддя Дервель Мавонк, а підтвердив Банель-лад-Верит, імператорський намісник провінції.
— Пам’ятаю, — графиня послала ще одну сліпучу усмішку всім, хто сидів за столом. — Ренейр-бес-Гана ярився весь наступний рік, навіть слав листи до імператора, але нічого не добився.
— Саме так. Тож я скажу так, жерцю. Доки наші судді можуть посилати меекханських аристократів до льоху, доти вессирці будуть вважати себе частиною Імперії. Вирушіть на кордон і переконайтеся в цьому самі.
Навер підірвався на ноги.
— Ріг має повернутися до нас!
— Долина Ґевенаг не була спірною територією, поки Вин-де’канн не зайняв земель на південь від неї, — втрутився граф. — А зайняли ви її, нищачи культ Сетрена Войовника, наскільки я пам’ятаю.
— Не ми, а лише я, — тахґ гнівно скривився. — І надалі є ті, хто охоче вирив би мені за це могилу. Але багато хто з місцевих пам’ятає, як відроджений культ поводився в Лаверді й Конелазі, скільки кланів було вибито до ноги, бо вони не хотіли кланятися Рогатій Сокирі. Я повів війська на південь, щоб скрутити в’язи тій малій потворі, поки вона не підросте. Я не думав, що воно відродиться мені тернами в боці, та ще й моєї крові.
— То скрути мені в’язи тут і зараз, тахґу… — жрець звів брови й іронічно скривився. — Виклич своїх прислужників і накажи кинути Навера до в’язниці. Нехай твоя дружина вдарить по його людях, їх ледве триста, тож це ніяка не сила. Один наказ — і справу вирішено.
Аерисс легко підвівся, сперся кулаками на стіл, почервонів.
— Не дражни мене, козячий засранцю. Ви сховалися за молодим дурнем, мов за щитом, бо знаєте, що я обіцяв його матері, що дбатиму про нього, як про рідного. Але не раджу перевіряти, чи можна нап’ясти цей лук ще сильніше, бо він зламається у твоїх руках. Я…
Графиня простягнула руку й легенько торкнулася долоні тахґа.
— Мені здається, пане, що ми з чоловіком не повинні бути свідками цієї розмови. Ми підемо познайомитися з вождями кланів, яких твій племінник запросив сюди спеціально для нас. Навере Та’Клаве, сподіваюся, ти нас представиш?
Вона глянула так, що навіть камінь не відмовив би.
Навер завмер і невпевнено усміхнувся, глянувши на жерця.
Ісава не дала йому шансу: шелеснувши сукнею, була вже біля нього, довірливо взяла під руку і, засміявшись із чогось, що сама й сказала, потягнула його в бік зали. Граф підвівся й пішов слідом.
За столом запанувала глибока тиша.
— Йому з трьох років треба було щодня драти зад. Може, навчився б слухати старших, — тахґ усівся, налив собі вина й випив одним ковтком. — У-у-ух, тут на півночі не знайти плодів, які давали б такий напій. Скажи мені, жерче, як далеко культ має намір посунутися? І навіщо?
— Сетрен вимагає належного місця. Ми не зупинимося, поки він його не отримає.
— Ти розмовляв з ним? Стояв поміж Кривими Рогами й чув голос Безсмертного? Кажуть, що жрець мого батька, старий Ґарес, досягнувши відповідної сили, вмів вибиратися стежками духу на зустріч зі своїм богом. Тоді він зачинявся в кімнаті, а коли з неї виходив, слуги знаходили на підлозі шматки моху, багно, листя з дерев, які не ростуть так далеко на півночі, вологу землю із запахом похмурих пущ. Сетрен уперше за згодою зв’язав себе з тілом рогатого тура і, здається, полюбив цю форму. Ти колись був у його царстві, жерче? Ходив у тіні дерев, що вищі за гори? Ступав по чорнозему, якого ніколи не торкалася нога людини? Зазирав в очі бога?
Явен Одеренн мовчав, дивлячись на володаря з-за примружених очей. Потім опустив погляд.
— Ні, я не був, — сказав нарешті. — Ані я, ані хтось інший з моїх братів. Стежки духу — це шлях для тих, хто вже стоїть однією ногою на дорозі до Будинку Сну. У мене ще надто багато справ тут.
— Наприклад, організовування таємних убивств?
Якусь мить Аерисс вдивлявся у скам’янілого жерця.
— Нічого не скажеш? — презирливо пирхнув. — Ти ж не надто добрий в цій грі, еге ж? Якби хотів збити мене з пантелику, повинен був вибухнути обуренням або вдати здивування й запитати, що я маю на увазі. І зробити це відразу. Ти думав, що твої розбійники просто не знайшли посольства або ж відмовилися від нападу. Ти не думав, що вони зустріли на своєму шляху Гірську Варту. На майбутнє, якщо маєш намір створити орден фанатичних убивць, не дозволяй їм татуювати собі на тілі сокири. У разі невдачі це ускладнює втечу від відповідальності.
Жрець мовчав, а його думки майже можна було побачити. Кеннет знав, що він скаже, ще до того, як він розкрив уста.
— Я нічого не знав про цей замах. Винні будуть покарані, ось тобі моє слово, тахґу.
— Що, правда?
— Так, клянуся. Убивство послів, ще й на території Імперії, нічого мені не дало б. Набагато краще, що сталося так, як сталося: вони прибули сюди й були принижені.
— Я не говорив, що це було на землях Імперії.
Після останніх слів тахґа запанувала льодовита тиша. Раптом її перервав вибух сміху в залі. Кеннет озирнувся: графиня разом із чоловіком та Навером затрималася біля одного зі столів і, мабуть, сказала щось, що до сліз звеселило більшість присутніх. Вона сама, елегантно спираючись на лікоть чоловіка, променисто і щиро усміхалася. За мить потягнула своїх супутників далі.
Тахґ не спускав з неї очей.
— Яка жінка. Яких синів вона могла б мені дати!
Усі за столом водночас глянули на нього. Беннельт-авд-Понб відкрив рота.
— Ні, капітане, це не те, про що ти подумав. Цей ласий варварський старець не запалав хіттю до чарівної меекханської квітки, — тахґ усміхнувся — спокійно, майже безтурботно — і продовжив, не відводячи погляду від графині, що йшла залом. — Тупий розбишака — так говорили про мене в молоді роки. Але ж я тридцять п’ять років сиджу на різьбленому троні і тримаю в шорах найзавзятішу, наймстивішу й найупертішу банду кланів, яка коли-небудь мешкала в цих горах. Я запобігаю різанині, вирішую суперечки, веду їх на війни, а єдине, що про мене кажуть — що я можу вбити людину ударом голої руки. Може, саме через те, що мене вважають простаком, я досі сиджу тут. Бо я видаюся менш небезпечним, ніж хтось розумний і спритний. Інколи краще вдавати дурнішого й менш небезпечного, ніж воно є насправді, еге ж?
Одеренн уже встиг опанувати себе й тепер уважно вдивлявся в тахґа.
— І як це стосується нашої чарівної графині? — запитав він.
— «Чарівна графиня», — володар Винде’канна тихо пирхнув. — Звучить майже так само, як «тупий розбишака». Без натяку на небезпеку, так? Ти, та й капітан із солдатами славетної Гірської Варти так і не зрозуміли, хто тут є головним послом. Я маю рацію? Усе через те, що на меекхані не існує слова, яке окреслює жінку-дипломата. Тому в листах, якими я обмінювався з Великим Губернатором, ішлося лише про посольську пару і про дипломата першого ступеня й дипломата четвертого ступеня, який його супроводжує. І твої шпигуни, жерцю, які читали ті листи, вирішили, що це граф — дипломат першого ступеню, а його дружина — лише оздоба, така собі прикраса на плащі, із церемоніальним титулом дипломата четвертого ступеня.
Капітан кавалерії забубонів пальцями в стіл.
— Це неможливо. Дипломат першого рівня — це Голос Імперії.
— Саме так. Має право укладати угоди, підписувати мирні договори і навіть проголошувати війни, немов він сам — імператор. Його слово вирішальне, і навіть імператор не може самовільно змінювати рішення дипломата першого ступеню. Для цього потрібна воля володаря та Ради Перших. Здається, в усьому Дипломатичному Корпусі Імперії є лише семеро людей з таким титулом. І його не отримують завдяки походженню чи грошам. Кажуть, що якщо когось із цієї сімки зв’язати й кинути до ями з отруйними зміями, то за годину він підмовить гадів, щоб ті розв’язали його мотузки і зробили зі своїх тіл канат, по якому він зможе вийти на поверхню. Тож, жерцю, всідайся зручніше й дивися, як заспокоюють клубовисько зміїв.
Кеннет відвів погляд від Аерисса Клависса й глянув у залу. Здавалося, там мало що відбувалося: посольська пара мандрувала від столу до столу, від клану до клану, затримувалася, обмінювалася кількома фразами, переважно зі старшиною, хтось сміявся, хтось відповідав голосніше, кількома словами, але це тонуло в загальному шумі великої зали. Нічого особливого не діялося.
І лише за мить вони побачили, як діють чари графині. Особи, до яких вона підходила, гордовиті і штивні, м’якшали, як віск. Зникали грізні вирази облич, нахмурені чола, атмосфера лагіднішала на очах. Чоловіки були причаровані, ті, з ким вона розмовляла, крутили головами, намагаючись не втратити її з очей. А жінки… Графиня саме підійшла до найбільшого клану, що займав місце за столами ліворуч, і після короткого знайомства почала розмову з матроною в центрі, майже повністю ігноруючи старого чоловіка у блискучий бригантині поруч із нею. Легка усмішка, обмін кількома фразами, легенький дотик до кланової хустки. Раптом жінка, до цього часу поважна й похмура, широко усміхнулася і промовила щось до старця. Уся група вибухнула голосним сміхом, в якому вирізнявся переливчастий голос графині. Зала стихла, намагаючись зрозуміти, що всіх так звеселило. За мить Ісава нахилилася до жінки й кілька ударів серця щось шепотіла їй на вухо.
— Хе-хе, а вона добре знає, хто головний у Геґ’ланнів, — пробурмотів тахґ. — А тепер дивіться.
Графиня у супроводі чоловіка й Навера, який ішов з непевною усмішкою, відійшла від усе ще веселого товариства й рушила до протилежної стіни. За столами лишилося принаймні два клани, які вона проминула.
— Бачите? А’нели й ці викрадачі бидла старого Каннора залишилися ні з чим, — Аерисс говорив тихо, не зводячи погляду з жінки, яка йшла залою. — Вже пару років вони змовлялися з Геґ’ланнами та кількома іншими західними кланами, а тепер сидять у кутку й намагаються зрозуміти: те, що імператорський посол проігнорувала їх — це свідома образа чи вони мають настільки мале значення у планах Імперії, що дипломатка випадково не звернула на них уваги. І прикидають, чому Кебалла Геґ’ланн сміялася з жартів графині і що саме ця чужа жінка так довго шепотіла їй на вухо. Усе павутиння інтриг, яке вони зіткали в мене на заході, щойно було порване на шмаття. Тепер вони весь наступний рік гризтимуть одне одному горлянки і звинувачуватимуть навзаєм у зраді, бо довіряють одне одному не більше, ніж видра — рибі. Якби я міг, то найняв би її в імператора на півроку. Самими усмішками вона зробила б так, що люди вибили б твій дурнуватий культ до ноги, жерче.
Явен Одеренн уже не усміхався. Мружив очі, не зводячи погляду з графині, затискав уста. Тахґ повернув до нього широке обличчя.
— Тобі важко зрозуміти, як воно діє, чи не так? Ти вважаєш себе Сином Сокири, хоча досі не маєш достатньо сміливості, щоб прийняти цей титул офіційно — і ти досі не можеш зазирнути в душу тутешніх горців. Для більшості з них існує лише клан. Усе життя дев’ятеро з десяти людей, яких вони зустрічають, належать до їхнього клану, а цей десятий частіше за все — супротивник на полі бою. Вони народжуються, одружуються, виховують дітей і помирають на відстані не більшій, ніж день-два дороги від головної садиби, і більшість із них ніколи не йде далі. Тільки рід є для них опорою, тільки клану вони довіряють. Інколи групи, які живуть у двадцяти чи тридцяти милях одна від одної, говорять настільки різними говірками, що для торгівлі потрібні перекладачі. Єднатися вони вміють, лише коли їм вкажуть на спільного ворога.
— Імперія — це ворог.
— Ні. Не для них. Більшість із присутніх уперше бачить меекханця чистої крові. Такого, з глибокого півдня, із серця Імперії. Бо для них сто миль — це вже кінець світу. За кордоном у них насамперед вессирці, інколи сильно споріднені з меекханськими поселенцями, але насправді вони — такі собі свої чужинці. Скажу тобі, чого вони очікували ще півгодини тому. Були переконані, що посли Імперії після такої вистави та після оприлюднення таємниці перемовин будуть бліді й невпевнені, що зі страху не матимуть сміливості глянути їм в очі. Що вони проведуть усю учту, сходячи всім і кожному з дороги й удаючи, що їх тут немає. А тимчасом вони бачать нас, бачать, як ми регочемо на все горло, жартуємо й п’ємо. Той дотеп про третю ногу, пам’ятаєш? Навіть мене вона здивувала. А потім посол із дружиною в товаристві Навера сходить до них і поводиться так, ніби нічого не трапилося. Наче оприлюднені таємниці були неважливими. Графиня усміхається й проміниться, чоловік її — спокійний та опанований. Ніщо не натякає на те, що вони переймаються тим, що трапилося. То що, може, чутки про переведення військ на схід — лише чутки? Може, це неправда, що Меекхан очікує наступного вторгнення? Той чи інший відважиться запитати, але що він почує? Що це звичайні маневри армії, яка не повинна довго сидіти на одному місці, бо починає нудитися. До того ж за два чи три місяці має бути великий огляд прикордонних дивізій, тож вони всі напевне повернуться. Граф запитає кількох вождів, чи вони, бува, не зацікавлені закупівлею збіжжя, бо потім розмовлятиме про це зі мною. При цьому назве настільки низьку ціну, що ті відразу погодяться. Вочевидь, це не обов’язково має бути збіжжя, може йтися про солонину, квасолю чи горох, або й про вино. Неважливо… Ти слухаєш, жерче? Так ведеться політика. Не гепати молотом поміж очей, а намазувати стежку медом, щоби звірина сама підійшла туди, куди нам потрібно. Тепер частина кланів дійде висновку, що Імперія не відчуває загрози, бо замість того, щоб накопичувати живність, продає її за безцінь. Ті, до кого посольська пара не підійшла, відчують себе ошуканими й будуть готові перегризти горлянки тим, хто може отримати щось від такої торгівлі. Комусь вони мимохідь запропонують закупити за добру ціну чудову зброю, а його сусіди відразу дивитимуться на нього вовком. Не буде коаліції родів, готових до битви з ворогом під прапором Сетрена. А коли наступного разу мій племінник захоче скликати клани, отримає відповідь лише від самих завзятих. Зрештою, подивися зараз на залу, жерче.
На початку учти місця біля столів, що стояли коло підвищення, були пустими. Вистава Навера вимела більшість нейтральних кланів під протилежну стіну. Тепер — Кеннет навіть не помітив, коли це трапилося — лавки поблизу столу гостей з Імперії почали заповнюватися. Переважно там сідали чоловіки в найкращих обладунках і жінки в сукнях із найдорожчих матеріалів. Чи ж то — родова старшина. Майже кожен клан, до якого підійшла посольська пара, вислав кілька своїх представників поближче до тахґа. Здавалося, що у Винде’канні політичні течії змінюються блискавично.
Клависс знову знайшов поглядом графиню.
— Ця жінка могла б за три місяці відібрати в мене трон. Якби вона захотіла народити мені дитину, я заплатив би за неї десятикратну вагу в золоті.
Капітан обурено засопів.
— Нічого непристойного, капітане, — Кеннет жестом зупинив офіцера, що вже збирався зірватися на ноги. — Це відомий звичай. Чоловік, який хоче мати легальне потомство, але не хоче одружуватися, може підписати з жінкою відповідний контракт, згідно з яким вона народжує дитину, після чого зникає з його життя. Чоловік повинен мешкати з нею й оплачувати її утримання під час вагітності й рік після пологів. Жінка, вочевидь, у цей час має залишатися йому вірною. Деякі молоді дівчата так збирають на посаг. Володарі, які хотіли б продовжити свій рід, але з політичних причин воліли не укладати шлюбу, користувалися з таких послуг.
Хоча нині цей звичай не такий уже й популярний.
— Чому? — кавалерист опустився на стілець.
— Бо жінки неохоче віддавали дітей, а крім того, два роки помешкавши з бабою під одним дахом, ти вирішуєш, що знайомий демон краще, ніж чужий, і, найімовірніше, з нею одружуєшся, — пояснив Варгенн із кривою посмішкою. — Моя мати так отримала батька… Ви, пане капітане, й гадки не маєте, наскільки милими вони вміють здаватися, поки не здушать тобі шию подружнім шнурком. Мед та й годі. А потім… е-е-ех…
— Капітане, а ви маєте дружину? — тахґ вирішив змінити тему розмови.
— Наречену… Це найгарніша дівчина, яку я зустрічав у своєму житті, — кавалерист послав їм визивний погляд.
— Авжеж, — Клависс із розумінням їм підморгнув.
Усі кисло усміхнулися.
— Про що ви говорите? — графиня з’явилася біля головного столу зненацька, вся зарум’янена й усміхнена. — Про мозолі на п’ятках чи про жінок?
Володар Винде’канна простягнув руку й допоміг їй всістися.
— Звідки таке припущення, пані графине?
— Чоловіки кривляться так, немов у них болять зуби, лише коли розмовляють про хвороби чи про жінок. Про справжніх жінок, звісно, а не про ляльок для ліжка, — вона оглянула кожного з них, викликавши хвилю заклопотання. — І це ніколи не зміниться. Де жрець?
Кеннет перевів погляд на стілець, на якому — він голову дав би собі втяти — ще мить тому сидів Явен Одеренн.
— А де мій племінник? — тахґ не здавався здивованим.
— Залишив нас мить тому і зник. У мене склалося враження, що він почувається трохи зніченим від того теплого прийому, який нам приготували деякі з твоїх підданих, пане. Яку умову ми не підписали б, гадаю, обидві наші країни отримають від цього зиск.
— Не сумніваюся, моя дорогоцінна, — Аерисс Клависс надалі виглядав так, наче роздумував над тим, чи не запропонувати графині контракт на народження дитини. Звісно, якщо Імперія погодиться, щоб він позичив дипломата першого ступеня для такої мети, причому — на два роки. Лейтенант задумався, чи вона сама роздумувала б щодо такої можливості. Не поставив би голови на те, що — ні.
Усміхнувся собі під носом. Незважаючи ні на що, здавалося, що дипломатична місія не закінчиться фіаско. Можна було розслабитися.
— Шпигун!!! — голос наповнив залу із силою гудіння, що виникає під куполом дзвону. — Шпигун у замку! Зрада!!!
Кеннет завмер, Берґх майже впустив келих із вином. Андан та Варгенн водночас глянули в бік дверей і зірвалися з місць, потягнувшись за зброєю.
— Сидіти! — лейтенант гавкнув наказ ще до того, як їхні руки торкнулися піхов; у ту саму мить той самий наказ почувся з уст графині. Навіть інтонації та акцент були ідентичні. Десятники завмерли, після чого поволі, немов невидима долоня притискала їх до стільців, усілися знову.
— Накази своїм солдатам, графине, віддаю я особисто, — Кеннет не розвернувся в бік дверей, ігноруючи гомін, що ширився залою. — Прошу мені в цьому не допомагати.
Глянув їй в очі.
— Добре, пане лейтенанте, — графиня вже не усміхалася, красуня, що променіла радістю й була готова щебетати, кудись зникла. Тепер перед ним була професійна дипломатка, для якої життя і смерть — це два боки однієї монети. Він миттєво позбувся сумнівів. Якби Імперія цього вимагала, вона стала б коханкою Аерисса й народила б йому навіть дюжину дітей. — Тільки пильнуйте їх. Прошу.
Він не дав себе задурити: це «прошу» було формальним наказом.
— О Володарко…
Цей шепіт почувся з вуст Велерґорфа: десятник зблід, його руки тремтіли. Кеннет поволі озирнувся через плече і глянув на середину зали, на постать, яку тягли по підлозі двоє посіпак Навера. Першої миті він подумав, що це один з його людей, бо брудно-біла тканина укривала полоненого, як саван. Він заблимав, відганяючи цю примару. За жодним з його вартівників одяг так не волікся б: цей хтось мусив мати не більш ніж п’ять стоп зросту. Він глянув на світлу чуприну — і вже знав, що побачить завішене волоссям пласке обличчя дитини, яку Варгенн урятував у смердячому завулку в Арбердені.
Бранця тягнули повільно, так, щоб усі могли побачити тканину й вишитий на ній знак. Гомін наповнював залу аж до тієї миті, коли людський клунок був кинутий на підлогу перед столом з меекханськими гостями. Тоді запанувала тиша.
— Посли! — голос знову наповнив залу. — Делегати! З місією миру та готовими договорами! Поки ми приймаємо їх на учті, шпигуни Імперії рознюхують навколо замку, шукають слабкі місця в мурах, придивляються до стежин крізь гори! Зрадою підшиті ці розмови, і зраду принесли з собою посли! На їхньому язиці лише отрута й нехлюйства!
Явен Одеренн виринув з-за дверей, біля нього йшов Навер. Паскудно усміхався, не припиняючи говорити.
— Де поділася мудрість нашого тахґа?! Де його славетна хитрість?! Чому він годує змій власною кров’ю, коли повинен розчавити їхні голови, перш ніж вони заповзуть у його дім?
Аерисс підвівся, і при погляді на нього посмішка зникла з обличчя жерця. Якби вони були в залі одні, Кеннет не поставив би на його життя й козячого лайна. Але — не були, тож за мить Одеренн продовжив. Уже тихіше.
— Цього шпигуна впіймали, коли він крутився біля мурів замку, тахґу. Упіймали в ту мить, коли він підкрадався під браму. Розкажи нам, навіщо Імперія направила послів, якщо за ними йдуть шпигуни? Запитай своїх гостей, скільки таких, як оцей, ще вештається неподалік і чи не супроводжує, бува, їх армія, яка одним ударом може стяти нашому королівству голову з плечей? Чи для Імперії смерть усієї родової старшини не стала б чудовим початком підкорення?
Гомін вибухнув знову. Лейтенанту здалося, що кожен кричав на кожного, а розмахування руками й погрожування кулаками були настільки ж важливими, як і звичайні слова. Дехто вже зривався з місць, тягнувся до горлянок сусідів. Якби не заборона мати зброю, підлога вже червоніла б від крові.
Аерисс набрав у груди повітря й гарикнув:
— Тиша!!!
Усі завмерли, дехто в досить дивних позах, похилені вперед, із піднесеними руками.
— Усі на місця!!!
Лавки заповнилися, але тиша, яка встановилася в залі, не віщувала нічого доброго. Тахґ перевів важкий погляд на жерця.
— Звідки ти взяв цього нещасного?
Замість Одеренна відповів Навер:
— Мої люди схопили його, коли він крутився під брамою… Не знаю, чи є там інші, — додав за мить.
— Звідки нам знати, що ти не дав по голові одному з посольських вартівників, що вийшов до вітру? — почулося десь із зали. Кілька осіб навіть захихотіли.
— Бо всі з Гірської Варти — тут, — Навер підняв долоню. — Хіба що їхній командир про когось забув.
Кеннет міг лише спостерігати, як у залу входять його солдати. «Як їх вводять» — було б точнішим описом. По двоє, по троє, їх упихали у двері; більшість — без панцирів, але всі зі зброєю та в плащах. Дві шістки, вишиті спереду цих плащів, виглядали як німе звинувачення. Їх вітали крижані погляди.
Лейтенант встав, притягуючи погляди всіх присутніх, і звернувся до вартівника, який стояв ближче за інших.
— Каве, як вас сюди звели?
— Сказали, що ви, пане лейтенанте, віддали такий наказ: вдягнути плащі, взяти зброю і прийти в залу. Той, хто приніс повідомлення, був одягнений як один із людей тахґа, — Вовк похмуро оглянув залу, з долонею на руків’ї меча.
Офіцер кивнув. У цьому не було їхньої вини, а він сам не передбачив такої можливості.
— Встати десятками!
Загін за кілька ударів серця утворив чотири ідеально рівні лінії. Незважаючи ні на що, вони були частиною армії Імперії.
— Чи це всі твої люди, лейтенанте? — жрець ядуче посміхнувся.
— Так.
— А цей? — палець звинувачувально ткнув у бік тіла, яке лежало на землі.
— Цей — не мій.
— Тоді чий? І чому він носить знаки твоєї роти? Чому прокрадається під браму вночі, щоб ніхто його не побачив? І де решта отих «не твоїх» людей?
Кожна його фраза стікала іронією. Кеннет глянув в очі Явена й побачив у них… зацікавлення. «Тепер твій хід, — здавалося, говорив той погляд, — я програв із графинею, але тепер мій противник — ти». Тож він спокійно зійшов із підвищення, присів біля лежачого, абсолютно ігноруючи навколишній шум. Делікатно перекотив його навзнак, перевірив пульс. Хлопець був живий і здавалося, що окрім чималого синця на чолі, інших поранень у нього не було. Кеннет підвівся і звернувся до зали.
— Гірська Варта крім номерів носить на плащах ще й власний символ, — сказав він, торкнувшись ознаки на грудях у вигляді стилізованої собачої голови. — Кожен може вишити собі будь-який номер, але сфальшувати знак Варти… За таке йдуть під сокиру.
Не довелося додавати, що на плащі в’язня такого знаку не було.
Гомін ущух, і лейтенант усвідомив, що він у центрі зацікавленості всіх у залі. Відкашлявся.
— Цей плащ належав моєму десятнику і як подарунок потрапив до рук дитини, яку боги відзначили особливим чином, — він нахилився й узяв лежачого на руки. — А Імперія не бере до лав армії нікого з тих, кого поцілувала Володарка Долі.
Він рушив по залі, від лавки до лавки. Хлопець був легкий, аж залегкий для свого віку, його голова безладно звішувалася. Пласке обличчя, трохи скошені очі, мале підборіддя були добре помітні. Ніхто при здоровому глузді не міг би сказати, що це шпигун. Люди кивали, заспокоювалися, більшість перевела іронічні погляди на Явена з Навером. Ставало зрозуміло, що ці двоє пошилися в дурні.
Кеннет обійшов залу навколо і встав перед жерцем. Той глянув йому в очі й широко усміхнувся. Усміхнувся!
— Добре, лейтенанте. Це прояснює наше маленьке непорозуміння, — махнув рукою, і двоє прибічних Навера підійшли й забрали хлопця в Кеннета. — Але ми й надалі не знаємо, що з ним робити, адже він прокрався через кордон і крутився біля замку. Така справа навіть ідіоту не може зійти з рук.
— Лейтенанте, — графиня гукнула до нього з чола столу. — Прошу підійти до мене.
Щось в її голосі наказало йому повернутися на місце. Вона дивилася на нього напружено, з обличчям нерухомим, як маска. Кокетлива, весела дівчина повністю зникла. Прошепотіла:
— Лейтенанте, тутешні люди не визнають… — завагалася, — таких, як цей хлопець, тими, кого торкнулася Володарка Долі. Вони не вірять, що такі приносять щастя. У деяких надто старожитніх культах Сетрена їх вважають майже відміченими темрявою. Є села, де після народження такої дитини і її, і її матір закопують живцем у землю. Розумієте?
Він не розумів. Похитав головою.
— Ніхто і ніщо його тут не охороняє. Але якщо хтось із ваших солдатів витягне зброю, ми не вийдемо звідси живими. Я бачила озброєних людей біля дверей, і це не були охоронці тахґа.
Кеннет перевів погляд на підофіцерів і ледь помітно вказав на вартівників, що продовжували стояти ідеально рівними рядами. Ті зрозуміли. Скочили зі стільців і підійшли до своїх десяток. Зайняли місця в шеренгах.
— Що тепер? — запитав лейтенант у графині.
— Тепер, — вона опустила погляд і відразу підвела його знову. — Тепер його вб’ють.
Застала його зненацька, але, схоже, говорила серйозно.
— Ні… Тахґу…
— Ні, вартівнику, я не можу, — володар Винде’канна не глянув на нього, лише затиснув кулаки. — Це бранець Навера, навіть я не маю права відбирати його у племінника. Це справа не поміж мною та ним, а між ним і тобою.
— Він прийме виклик?
Слова вихопилися в нього, немов оминувши частину мозку, яка відповідала за мислення.
— Забороняю! — шепіт графині скреготів залізом. — Офіцер Імперії не схрестить меча з племінником тахґа! Якщо ти програєш, він усе одно вб’є хлопця. Якщо виграєш, то проллєш тут кров когось із роду Сина Сокири, й ми отримаємо війну. Ви нічого не можете зробити. Нічого!
Кеннет відвернувся в бік зали, де тривали приготування до вистави.
Хлопець стояв, двоє катів Навера тримали його за руки. Його голова звішувалася на груди, брудний плащ тягнувся по землі, закриваючи ноги. Племінник тахґа глянув на лейтенанта й усміхнувся. Махнув долонею, хтось хлюпнув хлопцеві в обличчя водою. Шарпання, здавлений крик, кольчужні долоні міцно стискалися на його руках. Кеннет не бачив обличчя дитини, але рух плечей, те, як завмерла на мить уся його постать, панічне вертіння головою — цього було достатньо. Біль, шок, дезорієнтація. Нерозуміння.
— Ти знаєш, де ти є?
Голос Навера був тихий і лагідний. Хлопець не відповів, його голова все ще рухалася навсібіч, немов він щось шукав. Майже недбало, навідліг, бандит ударив його в обличчя. Голова в’язня хитнулася назад, повернулася на місце, знерухоміла.
— Я поставив тобі питання. Ти знаєш, де ти є?
Тиша. А за мить:
— Ні, пане. Не знаю.
— Добре, ти вмієш говорити. А слухати?
— Ні… не знаю, пане.
— Бач, я скажу тобі, де ти є, а ти скажеш мені, хто ти такий, — Навер усміхнувся ще ширше і знову глянув на Кеннета. Пас із мечем на боку лейтенанта раптом став важезним, руками поповзли сироти.
— Ти в замку Лав-Дерен, у столиці вільного князівства Вин-де’канн. Ти прокрався під браму і там тебе схопили. Ти шпигун?
Знову тиша, немов хлопцеві треба було подумати над таким простим питанням.
— Не знаю, пане.
— Не знаєш? — Навер схопив хлопця за волосся. — Як це — не знаєш?
— Не знаю… не знаю, що воно є, той шпиг, пане.
Хтось у залі пирхнув сміхом: коротким, нервовим, здушеним.
— Це хтось без честі й гідності. Ти знаєш, що таке честь, хлопче?
Навер спокійно чекав на відповідь.
— Не брехати, пане… І бути добрим до інших…
— Добре. He брехати. Тож ти скажеш мені, що ти тут робиш? Пошук відповіді зайняв у в’язня кілька ударів серця. На мить здалося, що він намагається вирватися з рук прибічних, аж нарешті просто кивнув на вишиті на плащі дві шістки.
— Я тепер солдат, пане… Мій загін пішов до вас, тож і я пішов. Шум, а за нею тиша, кілька солдатів Гірської Варти ворухнулися. Кеннет тільки глянув на десятників — і рота знову встала, як на параді.
— Солдатом? — племінник тахґа заохочувально усміхнувся. — І тобі наказали прийти?
— Ні, пане. Я сам прийшов.
— А чи ти знаєш, що крастися біля замку й оглядати стіни карається смертю?
Хлопець шарпнувся, завмер.
— Ні, пане… я…
— Тихо! Якщо ти носиш плащ імперської армії й ховаєшся вночі під фортецею в іншій країні, то тобі не допоможе крутійство. Кара за таке — замурування живцем у підвалі, аж поки ти не помреш із голоду. Це сувора кара, але справедлива. Шпигун — це найгірший злодій. Той, хто крадеться вночі, щоб увіткнути тобі ножа в спину. Розумієш, хлопче?
Хлопець роздумливо кивнув головою.
— Це наче бандит, пане?
Цього разу сміх почувся вже в кількох місцях зали.
Кеннет дивився й не розумів. Хлопець, навіть якщо його й не захищали місцеві звичаї, з кожною фразою отримував дедалі більше симпатії у зібраних тут. Пробуджував у гіршому разі співчуття, але не гнів. Лейтенант перевів погляд на жерця, який стояв поруч: той задоволено кивав, наче все відбувалося за його планом. Що ж відбувалося?
Він зрозумів, коли за мить відгукнувся Навер.
— Я тобі вірю, — він поплескав хлопця по щоці жестом, яким плескають розумного пса. — Вірю, а тому спробую зробити так, щоб тебе не було покарано, і навіть накажу відвести тебе додому. Але ти маєш довести мені, що кажеш правду, що ніхто не наказав тобі прийти сюди і що цей плащ — просто маскарад. Зніми його, наплюй і насци на нього, щоб я зрозумів, що ти не шпигун.
Вартівники, що стояли в строю, шарпнулися, зламали лінію, кілька з них потягнулися за зброєю.
— Рота!!! Рівняйсь!!! — Кеннет устиг рикнути це, доки не сталася трагедія. — Струнко!
Вони послухалися, хоча кілька — з ваганням, повернулися на місце, випросталися. Кеннет глянув спершу на Навера, тоді на жерця, який вже широко усміхався, а потім перевів погляд на графиню. Не мав сумнівів, хто тут зараз командує. Ковтнув слину, майже прохально мазнув по руків’ю меча. На мить здавалося, що в її очах з’явилося співчуття. Потім вона хитнула головою. Ні.
Ні.
Він відвернувся від неї.
Двадцять років тому Восьма рота Четвертого полку Гірської Варти втратила два свої плащі в сутичці з бандою веклавських розбійників. Двоє солдатів просто загубили заплічні мішки.
І хтось із бандитів знайшов. Коли банду нарешті вистежили, виявилося, що розбійники вкинули плащі до ями, яку використовували замість відхожого місця. Вони ні для чого не були їм потрібні. Роту спершу віддали під суд — усю; потім розпустили, а солдатів віддали до інших загонів, де їх довгий час сприймали як вигнанців. Відтоді Четвертий полк не мав роти за номером вісім.
До певних справ у Гірській Варті ставилися на диво поважно. Кеннет знав: якщо хлопець зробить те, до чого його підмовляє Навер, його загін також припинить своє існування. У таких справах не було пом’якшувальних обставин.
Коли він вступав до Варти, командир роти накинув йому на спину тоді ще білу плахту матерії і сказав: «Носи його з гідністю й ніколи не дозволяй, щоб хтось його зганьбив. Він робить тебе вартівником». Він досі пам’ятав ту сцену. Солдати могли не вдягати плащів, інколи демонстративно, інколи — тому, що так було зручніше, але правдою було те, що для Гірської Варти цей шматок білої матерії грубого ткання залишався символом статусу, ознакою належності до мужніх, завзятих загонів гірської піхоти, про яку говорили, що в битві вона не поступається самій імператорській гвардії. Це була єдина частина їхньої форми, знак і розпізнавальний символ. Замість знамен і хоругв, замість лардосів — дерев’яних палиць із символом полку, закріпленим на верхівці, Гірська Варта носила свої плащі. Кеннет ніколи не чув, щоб якийсь вартівник продав свій плащ або залишив його на полі битви як трофей для ворога. Право володіти плащем кожен мав з миті, коли вступав до лав Варти — і аж до самої смерті, коли у плащах їх ховали в землю. Не мало значення, що плащ був подарований комусь не з загону. На ньому й надалі був номер роти, дві вишиті чорною ниткою шістки. Не можна дозволити, щоб хтось його зганьбив. І водночас вони нічого не могли зробити.
Жрець дивився йому в очі й усміхався. Навер продовжив:
— Ну ж бо, хлопче. Я — твій приятель і справді хочу тобі допомогти. Просто покажи мені, що це звичайна ганчірка, яку ти вдягнув, щоб врятуватися від холоду. Не бійся, ти отримаєш новий плащ, кращий і тепліший. Просто зніми цей, наплюй і насікай на нього, щоб я знав, що ти не шпигун.
В’язень шарпнувся, плаксиво скривився. Мовчав. Нарешті легенько похитав головою.
Удар прозвучав так, наче хтось кинув шматок м’яса на дошку. Цього разу бандит завдав його відкритою долонею — болісно та презирливо.
— Я не стану чекати до ранку! — гарикнув він. — Доведи мені, що ти не шпигун, або помреш. Давай! Пустіть його.
Прибічні відступили, хлопець захитався, на мить здалося, що він упаде. Кеннет зробив крок уперед.
— Лейтенанте… — шепіт — ні, шипіння — графині було різким, як клинок, що втикається в потилицю.
Він знав, про що йдеться: про палаючий кордон, про знищені міста, зрівняні із землею села, про кров, трупи, сльози. Йшлося про це. Якщо дадуть себе спровокувати, якщо витягнуть зброю, бандити Навера увірвуться до зали, й почнеться різанина. Перемовини будуть безповоротно зірвані. Може, сам тахґ заплатить за це життям, а його племінник усядеться на трон. А потім культ Сетрена-Бика придушить усіх залізним кулаком і поведе на схід. Саме тому жрець не спускав з нього погляду. Тут ішлося про дещо більше, ніж про долю однієї кампанії. Але все одно легше від цього не було.
Він перевів погляд на своїх солдатів. Ті стояли трохи в глибині зали, навколо них було пусто. Майже чотири десятки вартівників у неповному обладунку, бліді обличчя, стиснуті кулаки, долоні на руків’ях мечів, шабель і сокир. І погляди, які кидали на нього: гнівні, в очікуванні наказу. За крок до того, щоб наказ порушити.
Він рушив униз, по сходах, в їхній бік. Коли зробив перший крок, обличчя жерця запроменілося радістю, а рот відкрився для крику. Графиня зірвалася на ноги, перекинувши стілець. Він це проігнорував. Минув здивованого Навера і, не оглядаючись на хлопця, підійшов до солдатів. Зайняв своє місце попереду, в першій десятці.
— Пане лейтенанте… — вартівник праворуч навіть оком не кліпнув, але голос мав такий, наче хтось стискав йому пальці на горлянці. — Що робимо?
— Стоїмо, Варве. Наказ посольства.
— Але…
— Стоїмо, — вицідив він крізь зуби. — Ані руш.
Новий удар відкинув бранця назад. Навер підійшов і схопив його за волосся, не дозволяючи впасти, опустив його голову вниз і потужним ударом коліна в обличчя послав на підлогу. Кров бризнула з носа та рота в’язня, плямуючи посірілу білість плаща. Хлопець крикнув, подавився схлипом. Копняк у сонячне сплетіння позбавив його дихання.
— У мене немає всієї ночі, смердюче. Я не хочу стояти тут і змушувати тебе сказати правду. Я повинен мати впевненість, — Навер трохи нахилився, наступаючи на зап’ясток лежачого.
У тиші, яка панувала в залі, виразно почувся хрускіт кості. — А ти не виказуєш мені пошани. Це недобре. Доведеться тебе навчити.
Він кивнув до одного з прибічних, і той відразу подав йому важкі бойові рукавички з кольчужної сітки, зміцнені на хребтах долоні та суглобах сталевими плитками. Немов загіпнотизований, хлопець дивився, як Навер надягає їх, запинає пасок, ворушить пальцями. В’язень на мить заплющив очі, а коли розплющив, його погляд уперше зупинився на солдатах, які стояли в рівних шеренгах. Він відкрив рота…
— Ні, — молодий бандит упіймав його за вбрання на грудях і одним рухом поставив на ноги. — Вони тобі не допоможуть. Вони тобі не друзі. Вони вважають тебе не солдатом, а дурником, якому з милосердя подарували старий плащ. Дивись на мене! Розумієш? Ти для них — ніхто! Скинь те шмаття, плюнь на нього, і я повірю, що ти просто дурень, який опинився в поганому місці.
Роби!
Він сунув хлопцю під ніс кулак. Кеннет уже бачив, що удар руки в такій рукавичці може зробити з обличчям. Відвів погляд. Удар прозвучав обридливо, м’ясисто й мокро. І відразу почувся звук падіння тіла та глухий, тваринний чи то плач, чи то скиглення. Звук кроків, копняк, шарпання, звук роздертого матеріалу і два — ні, три — швидкі удари, гучні, з тріском ламаних ребер. Схлип, стлумлений новий ударом, щось, що мало бути презирливим, майже образливим ляпасом, але ляпасом, завданим долонею у кольчужній рукавичці, таким, що здирає з обличчя шкіру, перетворюючи його на кривавий млинець. Крик, короткий і страшний, булькання, яке видає хтось, чиє горло здавлює сталевий утиск. Шарпання. Удар. Падіння. Скавчання. Копняк.
Кеннет прикрив очі, його світ скоцюрбився, згорнувся в точку, де найважливішим із відчуттів став слух. Він шкодував, що не може прикрити вух, заткнути їх пальцями, відрізати себе від зали й того, що тут діялося.
Він був солдатом. Бився і вбивав. Бачив страти, які виконували за вироком суду, та й сам не раз хапав і приводив під суд розбійників, яким пізніше рубали голову, четвертували або вішали на гаках. Але це, тут, було… він якийсь час шукав відповідного слова… було звичайним звірством.
— Ну ж бо, досить… — промовив Навер через якийсь час, важко дихаючи. — Уже досить, хлопче… зроби це… зніми його й наплюй… це нічого, що з кров’ю. Просто наплюй і підеш додому… Ну, досить…
Кеннет розплющив очі. Повів поглядом по залі: всі сиділи, немов паралізовані, дивлячись на цю криваву виставу. Якась жінка тулилася до плеча чоловіка, хтось був настільки блідим, наче от-от мав блювати. На більшості облич — несмак і відраза. Навіть якщо всі знали ставку в цій грі, а до того ж не любили меекханців, бандит в обладунках, який мордував безпорадну дитину, не збуджував симпатії. Почувся ще один соковитий удар.
Він відчув рух збоку та позаду. Ще мить, і його люди кинуться вперед.
— Рота! — рикнув він так, що притулена до плеча чоловіка жінка підстрибнула. — Струнко!!!
Не дивився на них, але відчув вагання, невпевненість, перший крок до бунту.
— Рота! До салюту! Готуйсь!
Шеренга вирівнялася, напружилася.
— Рота! Рівняння наліво! Салют!
Він ударив правицею в груди й відшукав очима хлопця. Хотів дивитися йому в очі, хотів… вибачитися, але кривава каша, в яку перетворилося обличчя в’язня, взагалі не нагадувала нічого людського.
І все ж хлопець мав його почути. Раптом диким ривком він звільнився з лаписьк Навера й встав майже прямо. Його права долоня, затиснувшись у кулак, торкнулася скривавленого плаща.
Він салютував. Є речі, які ламають навіть найтвердіших із солдатів.
Наступної миті почувся скрегіт витягнутого клинка, і хлопець зігнувся навпіл, із ножем, встромленим у бебехи. Крикнув коротко, страшно й поволі опустився на коліна, зісковзуючи з клинка. Навер Та’Клав із викликом повів поглядом по залі й неспішним театральним рухом витер зброю об сорочку в’язня. Нахилився й сплюнув на вигаптувані спереду дві шістки, а потім одним рухом зірвав із хлопця плащ і легковажно закинув його собі на плече.
— У мого коня буде непогана попона на зимову ніч, — він випростався зі штучною посмішкою, дивлячись на лейтенанта. — Здається, він думав, що є солдатом. А я ж просив лише…
Його перервав звук відсунутого стільця.
— Навер Та’Клав, — голос тахґа нісся по залу, хоча володар, здавалося, просто шепотів. — Ти витягнув зброю в моїй присутності без жодного на те приводу. Забереш своїх людей та залишиш замок ще до сходу сонця. Не візьмете із собою нічого, крім того, що ви принесли, і повернетеся сюди не раніше, ніж за рік, незважаючи на те, яка доля спіткає вас у дорозі. Під загрозою смерті. Негайно.
Молодий бандит виконав насмішкуватий уклін до тахґа.
— Авжеж, дядьку. Я й так уже збирався від’їжджати. За три дні в Ґавен’ле має відбутися щорічний ярмарок, будуть учти, танці, розваги. Буде веселіше, ніж тут, де трохи крові на плащі викликає в декого млості, — цього разу він скривився в паскудній, жорстокій посмішці. — Сподіваюся, що декого з вас я ще колись зустріну… У горах.
Він рушив до виходу, тягнучи плащ підлогою й не зводячи погляду із солдатів. Прибічні рушили слідом. Вийшли в абсолютній тиші. Жрець за своєю звичкою кудись зник.
Кеннет підійшов до хлопця першим. За ним — решта роти. Відразу було видно, що рана — смертельна. Клинок увійшов нижче пупка й розпоров живіт майже до сонячного сплетіння. Лейтенант встав навколішки. «Боги, — подумав, — вибачте мені, я навіть не пам’ятаю, як там його звали».
— Ти був мужнім, — прошепотів нарешті.
Навколо зібралися його люди. Він ледве їх помічав. Делікатно торкнувся обличчя вмираючого, хтось зняв свій плащ і подав йому. Кеннет сунув скручений матеріал хлопцю під голову.
— Ти справжній солдат, малий. Найсправжнісінький вартівник.
Він встав, проштовхався крізь солдатів і зійшов на підвищення. Зупинився біля столу тахґа.
— Графине, скажіть, ми матимемо мирний договір?
— Так, лейтенанте. Ми підпишемо відповідні умови, — вона зуміла глянути йому в обличчя. Він не думав побачити сльози.
— Добре. Тахґу, посольство отримає відповідний супровід на зворотному шляху?
— Авжеж. Ви хочете вже повернутися?
— Я мав наказ доставити делегацію сюди. Виконав його. Одного з моїх людей… з моїх солдатів треба якнайшвидше поховати вдома. Принаймні це я йому завинив. Принаймні стільки йому завинила Імперія.
Він відвернувся. Графиня різко ворухнулася.
— Лейтенанте, я… напишу рапорт, в якому в подробицях розпишу все про справу, — прошепотіла вона й додала голосніше, — всі… подробиці. Це не повинно погано скінчитися. Ваша рота…
— Моя рота — це моя справа, графине. Він катував цю дитину, а потім наплював на плащ і вийшов звідси живим, забравши плащ із собою. Що ти зробив би, тахґу, якби він не був твоїм племінником?
— Відірвав би йому голову, вартівниче. За ганьбу, яку він стягнув на мій дім, — вони зустрілися поглядами. Кеннет не сподівався знайти на обличчі володаря Винде’канна такого похмурого, первісного в своїй глибині жадання справедливості. — Я обіцяв його матері… — прошепотів він.
— Чи його кров стане між нами?
Здивування. Очі Аерисса стали дуже холодними.
— Я обіцяв, що не виступлю проти нього, а не що стану його захищати на кожному кроці. Особливо коли він намагається видерти мені трон з-під заду… У нього триста людей, — додав за мить.
— Знаю, — лейтенант кивнув і спустився до своїх солдатів. Вони мали поспішати.


* * *
Зібралися у відведених для постою кімнатах. Тіло хлопця забрали з собою, і ніхто не намагався їх зупинити. Коли виходили з головної зали, їх супроводжувала тиша. Та сором. Знак роти було зганьблено, а людина, яка це зробила, жила і малася добре. Після повернення до казарм їх буде засуджено та, найімовірніше, розпущено. Шоста рота припинить своє існування.
Кеннет стояв у центрі найбільшого приміщення й дивився, як вправляються його люди. Брали зброю, вдягали обладунки, пакували припаси в дорогу. Ніхто не дивився йому в очі. Ніхто взагалі на нього не дивився. Боягуз. Це слово висіло в повітрі, ліпилося до стін, наповнювало простір. Ніхто не промовив його вголос, але…
Він стиснув кулаки й тоді відчув рух. Андан. Великий десятник поволі йшов до нього, не тягнувся за зброєю, але це йому не було потрібно. Досить і того, що він скаже те, про що більшість думала.
— Пане лейтенанте… — Варгенн підійшов до нього перший. — Ми знаємо.
— Що ви знаєте, десятнику? — прохрипів він.
— Що інакше не можна було. Що цей бандит хотів нас… вас спровокувати, а якби ми взялися за зброю, пролилася б кров. Вони чекали цього, там, за дверима. Що тоді почалася б війна, а ніхто не хоче війни на західному кордоні. Не тепер. І ми знаємо, що це ви найбільше заплатите за все, що відбулося. Ви нас недооцінюєте, а цього не треба робити. До того ж, нам і самим не легше, — закінчив він тихо.
Коли підофіцер почав говорити, більшість солдат завмерли. За мить наче почали ворушитися швидше, і Кеннет упіймав кілька випадкових поглядів. Най тобі, Велерґорфе! Усі знали, га? Десятник був вартий своєї ваги в золоті.
— Добре! — гарикнув він. — А тепер стояти і слухати, що скаже вам ваш лейтенант!
Коли він скінчив і поставив питання, тридцять дев’ять чоловіків випросталися і відсалютували як один.

* * *
Бігли швидким трухцем, один за одним, стежиною такою вузькою, що двоє людей не зуміли б на ній розминутися. Старий шлях контрабандистів і бандитів скорочував їм дорогу на цілий день. Торішній сніг скрипів під ногами, дерева, що вчепилися в скелі, схилялися над ротою, коли та, як громадка духів, проходила повз них. Не було чути жодних звуків, крім ритмічного дихання й тихого побрязкування обладунків. Якби хтось побачив їх здалеку, то навряд чи зміг би сказати, кого він зустрів на стежині — людей чи з’яв.
Гірська Варта намагалася дізнаватися про всі шляхи в горах, і не тільки на території Імперії, а й поза її межами. Це завжди приносило свої плоди. Їм потрібно було дістатися до Ґавен’ле, міста, що лежало на південь від Рогу. По прямій замок та Ґавен’ле розділяла дистанція приблизно в сорок миль — у горах, навіть для вишколеного підрозділу після відпочинку, це було два дні інтенсивного маршу.
Банда мала пересікти долину Ґевенаг, прямуючи, найімовірніше, просто до Жалобного Проходу, що вів на південь. Урешті-решт, Жалобний Прохід був єдиним шляхом, яким така велика група могла пройти. Інші дороги нагадували ту, якою вони саме бігли — це були вузькі, вириті в скелях стежини, якими бандити йшли б кілька днів. Особливо якщо зважати на коней, яких вони тягли слідом за собою, та ще десять возів, про що Кеннет довідався, кинувши кілька монет конюху. Маючи триста людей і знаючи, що в долині не так багато військ, Навер Та’Клав міг не боятися збройного опору. Перетин самого Рогу зайняв би йому лише пару годин, а дорогою вони могли встигнути підпалити кілька хат або, якби щастя їм сприяло, пограбувати якихось купців. Саме так він і будував свою легенду, збільшуючи кількість симпатиків і приваблюючи в банду добровольців. Молодий аристократ-вигнанець кидає виклик Гірській Варті в замку тахґа, а коли боягузливі пахолки Імперії не відповідають, він проходить зі зброєю через їхні землі, грабує й палить, а потім шаліє на великому святі. Таку розповідь люди Навера принесуть до Ґавен’ле, і такою вона піде в світ. Там не буде ані слова про бідну дитину, закатовану на смерть, та про обіцянку дядька, яка оберігала голову бандита.
Кеннет озирнувся на ноші, на яких лежало тіло, завинуте у військовий плащ. Його вони забрали із собою. Певні справи — важливі.

* * *
Бургомістр Арбердена прокинувся від калатання у двері. Відразу підхопився з ліжка. У такий час це був поганий знак. Якщо слуга будив його за дві години до світанку, щось мало статися.
— Увійди.
Слуга навшпиньки всунувся до спальні.
— Пане, прибув офіцер.
— Який офіцер?
— Вартівник. З тієї роти, яка пішла до Винде’канна…
Під бургомістром аж підігнулися ноги. Посольство. Невдалі перемовини. Війна.
— Введи його, негайно! І відішли когось до райців. Нехай їх розбудять і пришлють до мене.
Слуга зникнув за дверима, ледь не зіткнувшись із солдатом, що саме заходив. Бургомістр пам’ятав його: рудий, з короткою бородою. Маломовний.
— Що з послами? — запитав бургомістр, перш ніж вартівник устиг переступити поріг.
— Цілі й здорові, — у голосі прибульця відчувалася безбережна втома. — Буде мир і торгівля. Не війна. Принаймні це обіцялося, коли ми опівночі покидали замок.
Якусь мить бургомістру зайняло зрозуміння останньої фрази. Опівночі? Чотири години тому? Вони пройшли двадцять миль вночі, по горах, за чотири години? Хто ці солдати? І що їх так гнало?
Він відкрив рота, щоб запитати.
— Навер Та’Клав іде сюди. З усією своєю бандою, — офіцер устиг першим.
Коли говорив це, в його голосі з’явився якийсь дивний тон. Урядник зазирнув у його очі. Ласкава Володарко! Схоже, хтось сьогодні помре!
— Скажи мені, — лейтенант абсолютно забув про ґречні звертання, але бургомістр сьогодні нізащо на це не зважав би. — Старий Віл уже рикнув?
— На Жалóбному проході? Та де там. Шлях усе ще надто небезпечний, тож я послав по чарівника, щоб той його оббив, нехай би довелося за таке й золотом заплатити. Без купців з півдня ми втрачаємо…
— Де ваші трембіти?
— У підвалах. Ви, пане лейтенанте, хочете спробувати самі? Там снігу стільки, що Віл ані здригнеться.
— А ви намагалися зробити це на світанку? — офіцер скривився у дивній гримасі. — І ще одне: де живе дитина, якої торкнулася Володарка Долі? Світле волосся, на око десь тринадцять років.
— Глупий Носах? З ним самі клопоти, зник учора…
Скрегіт клинка й раптовий натиск на шию. Меч, на який він дивився з такої перспективи, здавався нескінченно довгим. Погляд бургомістра, пройшовши вздовж вістря, зустрівся з очима солдата. Немов на його горлянці хтось затягнув крижаний нашийник.
— Я питав не про твою думку, бургомістре, а тільки про те, де мешкає його мати. Ти мені це скажеш, а тоді оголосиш тривогу й подвоїш сторожу на мурах. І видаси мені всі трембіти, за винятком однієї. А потім зробиш, що я тобі скажу. І швидко.
Урядник глитнув слину й кивнув.

* * *
Вони побачили їх вже перед світанком. Сонце розмальовувало рожевим виднокруг, на сході верхівки гір вгризалися вершинами в небо, яке тільки-но починало світлішати. Було холодно, із вуст людей та тварин вилітала пара. Вони чекали, зачаївшись з західного краю перевалу, а перед собою мали чудовий вид на Жалобний Прохід.
Кеннет знав, звідки взялася ця назва. Жоден інший перевал в горах не поглинув стількох жертв. Ним ішла імперська дорога, що знаходилася зараз ярдів за триста від них: тракт шириною в двадцять стоп, із гладких, щільно підігнаних каменів. Дорогу вже очистили від снігу; це було знаком того, що купці якийсь час уже ризикували подорожувати — навіть із небезпекою, що причаїлася на Старому Волі. Що ж, той, хто мав відвагу мандрувати за таких умов, міг встановлювати будь-яку ціну за свій товар. Хоча треба було бути шаленцем і відчайдухом, щоби виїжджати зараз на шлях.
Східна частина перевалу, широкі й високі узбіччя, були просто створені для лавин. Спочатку вони здіймалися м’яко, а потім різко рушали вгору й закінчувалися високою стіною, що формою нагадувала бичачу голову. Тому місцеві й прозвали гору Старим Волом. Тутешні говорили, що коли Старий Віл зареве — коли скине потужною лавиною зимовий покров, — дорога на південь буде відкритою. Утім, вряди-годи Віл запізнювався з ревом, і тоді купці, особливо ті, хто перевозив товари, що швидко псувалися, такі, наприклад, як масло чи риба, ризикували. І багатьох із них знаходили, лише коли сходив сніг.
Інколи лавину намагалися викликати, дуючи в трембіти: довгі, на п’ятнадцять чи двадцять стоп дерев’яні труби, якими користувалися в горах для передачі простої інформації на великі відстані. Якщо ж це не допомагало, зацікавленим купцям доводилося наймати чародія, когось, хто володів Стежкою Землі, Води чи Льоду, щоби змусити Вола заревти. Відкриття торговельних шляхів було варте будь-яких грошей. Хоча інколи здавалося, що природа навмисно кепкує з людей, викидаючи неможливі фокуси. От і зараз верства снігу в кілька ліктів, що нагромадилася за зиму, незрозуміло яким дивом ще трималася на горі.
Лейтенант дивився на колону, що наближалася. Триста людей, може, навіть більше, принаймні тридцятеро кінних на сильних гірських поні, а ще — десяток легких возів. Він знав, що його не видно: укутаний у сірий плащ, захований у тіні, він не вирізнявся на фоні, як і решта Шостої роти. Глянув на північ, звідки наближалася банда: темрява світанку розвиднювалася там загравою двох пожеж. Не надто великих. Може, знайшли якийсь пастуший курінь чи самотню загороду. Імовірно, Навер не зміг утриматися, щоб не позначити свою присутність.
Кеннет перевів погляд праворуч, де, приховані в нерівностях ґрунту, замасковані гіллям, лежали трембіти. Він довго радився з десятниками, куди яку спрямувати й коли почати грати. Від цього залежало їхнє життя. І вочевидь — від того, чи зійде лавина так, як вони передбачили, трохи навскіс, впадаючи в жолоб, серединою якого бігла дорога, і чи не полетить з усього розгону прямо. Але іншого місця, звідки можна дути в трембіти так, щоб досягнути бажаного, не було, тож доводилося покладатися на щастя.
Він глянув на схід, де з-за гір ось-ось мало визирнути сонце. Це був добрий момент, саме та пора дня, коли верхівки найчастіше скидали сніг зі схилів гір. Година громів, як колись називали першу годину після світанку, хоча мало хто пов’язував цю назву з лавинами. Це був час, коли температура повітря зростала кожної хвилини, коли мороз, який часто супроводжував весняні ночі, мало не за кілька хвилин піддавався теплому промінню сонця. Верства льоду, яка сковувала калюжі, танула на очах, промерзла земля перетворювалася на багнюку. Розмерзався навіть багатофутовий плащ спресованого снігу, що лежав на гірських вершинах. Кеннету колись показав це один із капітанів, з яким йому довелося служити. Відвів його на крутий схил і наказав дивитися. Верства снігу там обривалася, ніби зрізана ножем, а в місці, де нещодавно частина снігового покрову зірвалася й зійшла, він добре бачив голу землю, промерзлу і вкриту пожовклою травою та інеєм. І раптом, десь за чверть години до сходу сонця, земля почала відтавати, паморозь зникла, а з-під снігу потекли струмочки води.
— Під сніжною вагою земля починає підтавати, — пошепки пояснив капітан. — Усю ніч вода не могла вибратися звідти, бо її блокував мороз. А тепер вона спливає, а весь схил у цю мить слизький, наче хтось нашмарував його маслом. Досить перднути — і все полетить. За годину сонце підсушить землю, а більшість ув’язненої під снігом води витече, і тоді всі будуть у безпеці. Принаймні до наступного світанку. Пам’ятай: ніколи не веди своїх людей на такі місця, коли після морозної ночі сходить сонце. А якщо не будеш упевнений — дивися на собак. Вони завжди знають.
Лейтенант усміхнувся, чуючи тихе скавчання. Собаки знали. Відчували, що ця місцина — небезпечна. Це був добрий час на засідку.
Коні бандитів також щось відчували. Коли загін наблизився до перевалу, ті, що були на чолі, застригли вухами, зафоркали й пішли боком. Група зупинилась. Кеннет чекав, аж раптом над долиною почувся глибокий звук гудіння. Сигнал трембіти, що грала тривогу. Бургомістр зробив те, що було треба. Лейтенант глянув у бік міста, як і більшість людей Навера. Сонце саме вийшло, і Арберден, хоч і віддалений на чотири милі, був немов на долоні. Кеннет помітив рух на стінах, браму, що відчинилася, і людей, що з неї вийшли. Бургомістр, мабуть, поставив на ноги всіх міських пахолків і половину мешканців, але колона, що виходила з брами, мала імпонуючий вигляд. Офіцер дивився, чекаючи на останній елемент вистави. Як він і наказав, на чолі фальшивого загону, що саме виходив із міста, раптом з’явилася палюга з червоною цяткою. Кеннет невесело усміхнувся. Усе зводилося до відстані та фокусів — і до впевненості Навера щодо власної важливості.
Лардос із червоним ведмедем, що звівся на задні лапи, був символом П’ятого Піхотного полку: тож для молодого бандита було очевидно, що Імперія поставила на нього пастку, якої він уникне, оминувши місто, хоча важка піхота, що швидко марширувала в його бік, за годину ще могла наздогнати його на перевалі. З цієї відстані він не міг бачити, що все військо — лише купка наляканих купців і ремісників, а лардос — шматок помальованого в червоний колір дерева.
Унизу виникло замішання: колона, що стояла розімкненим строєм, захвилювалася, кілька людей спробували вирватися вперед. Порядок було відновлено швидко й брутально, панікерів відшмагали та відігнали на місце. Лейтенант на мить замилувався справністю вождя бандитів. Людей заспокоїли, коням зав’язали очі, з возів почали скидати вантаж — напевно, щоб ті могли їхати швидше. За кілька хвилин уся група була готова ввійти на перевал. Це був приклад доброї роботи, якої не постидалася б жодна рота Гірської Варти. Нічого дивного, що Навер Та’Клав так довго водив усіх за ніс. Зі звичайної банди він зробив дисциплінований і вправний загін.
І цей загін оце зараз вирушив по свою смерть.
Бандити виїхали на перевал в абсолютній тиші. Неприродній тиші, зрозумів за мить Кеннет. З цієї відстані вартівники мали б Щонайменше чути відлуння ударів кінських копит по камінню, брязкіт заліза, скрипіння возів. Він відшукав поглядом десятників.
Берґх звів праву долоню і промовисто ворухнув пальцями. Магія.
З бандою напевне був жрець, і вже в замку він показав, що любить фокуси зі звуком. Але тепер це не дуже йому придалося б.
Вони збиралися чекати до тієї миті, коли колона опиниться на середині перевалу, але перш ніж вона пройшла третю частину дороги, пси вартівників немов ошаліли. Скавчали, попискували і з підібганими хвостами намагалися вирватися від своїх поводирів і втекти. Ще мить, і замішання на західному схилі привернуло б увагу тих, хто був на дорозі. Кеннет встав і махнув долонею: шістнадцятеро людей миттю підірвалися з землі й підбігли до інструментів. По двоє на кожну трембіту, один спереду, інший ззаду. Ці останні вдихнули повітря — і над перевалом рознісся потужний, глибокий рев, що нагадував крик бика в гоні. Саме про це йшлося, це мав бути звук сили грому, який міг би зрушити з місця весь гірський схил. Пси припинили скавчати і спершу розгавкалися на все горло, а потім одне за одним почали вити. Малий дарунок долі.
Колона на дорозі відразу зупинилася. На кілька ударів серця все застигло, немов бандити не вірили власним очам і вухам. Потім усі зрозуміли, що відбувається, бо вершники натягнули повіддя й помчали назустріч вартівникам. Кеннет спокійно підніс до ока арбалет, прицілився. Вершникам треба було подолати триста ярдів по нерівному, кам’янистому схилу. Невідомо, чи вони мчали на ворога, чи намагалися втекти від можливої загрози. Зрештою, ті, хто залишився на дорозі, не чекали на результат сутички. Піші кинулися в бік долини, візниці після кількох невдалих спроб розвернути вози зіскакували й бігли слідом.
Ті, хто дудів у трембіти, вдихнули знову, і в хребет Старого Вола вдарила наступна хвиля звуку. Лейтенант сильніше притиснув ложе арбалета до щоки. «Ну, давайте, — просив він подумки. — Ідіть, сучі діти». Натиснув на скобу. Стріла вдарила найближчого поні в груди, тварина кувікнула, спіткнулася й упала, немов хтось підрізав їй передні ноги. Перекинулася через голову, придавивши вершника, і, що було майже неможливо, відразу встала. Бандит, вибитий із сідла, лежав нерухомо, а поні підвів голову вгору й видав з себе сповнене болю і скарги, найжалібніше ржання, яке Кеннету доводилося чути. І може, саме цей звук нарешті трухнув Старого Вола.
У землю раптом немов ударила стопа велетня. Усі відчули це саме так: могутній струс, а потім — мить тиші, такої, що аж засвербіло у вухах. Поні, які щойно чвалували, завмерли на місці, а потім пошаліли, почали вставати дибки й намагатися кусати власних вершників. Пси припали до землі, підібгавши хвости. Звук трембіт урвався. Був уже непотрібний.
Віл затремтів.
Високо, майже під самою верхівкою, по білому покрову пробігла тонка темна лінія, щілина поширювалася з кожним ударом серця. Усе супроводжував звук, немов рвали гігантський шмат полотна. Аж раптом уся велика, все ще гладка поверхня снігу зморщилася, захвилювалася й ринула вниз. Не мчала рівно: нею пробігали хвилі, вилізали горбики, гулі, вгору та навсібіч вилітали фонтани снігу й льоду, десь промайнула чорна цятка підхопленого нестримною силою валуна. Снігова потвора перла вниз, жадаючи жертв.
Люди на дорозі не мали ані найменшого шансу — навіть якби були верхи і навіть якби в мить, коли рушила лавина, вже чвалували б у бік рятівного виходу, сидячи на найшвидших конях зі стайні самого імператора. У мить, коли чоло лавини дісталося тракту, в ньому було п’ятнадцять стоп висоти, а неслося воно зі швидкістю випущеної стріли. Дорога бігла вузьким жолобом поміж двома схилами, і цей жолоб подіяв, як звуження на річці, надаючи масі снігу напрямок і збільшуючи її швидкість. Кинуті вози підхопило, немов дитячі іграшки, і бестія, що й далі набирала швидкість, ринула за тими, хто тікав. Усе це під рик розгніваного божества. Маленькі фігурки, що розпачливо бігли вперед чи намагалися в останню мить утекти вбік — їх просто проковтнуло, щоб на мить виплюнути посеред снігової кипені, а потім вже змусити зникнути назавжди. Здавалося, що хтось із Безсмертних, наприклад, сама Андай’а, Володарка Льоду, простягнув руку і стер у пил усе, що ставало йому на дорозі. Триста людей — менш ніж за тридцять ударів серця. Вирвавшись із перевалу, лавина ригнула сніговою хмарою — і це був кінець. Не вижив ніхто.
Тиша настала так різко, що Кеннету здалося, ніби він утратив слух. Він діяв, бо його вели рефлекси, багаторічний вишкіл. Ткнув арбалет у землю, нахилив, натягнув, наклав стрілу. Його люди робили те саме. Ніхто не забув про вершників, яким вдалося втекти зі шляху білої смерті. Перший залп поклав десять поні, які понесли в паніці, а нерівний схил прибрав ще кількох. Остання дюжина саме приходила до тями, переборювала жах, який паралізував їхні руки-ноги й відібрав можливість думати. Лейтенант глянув на найближчого з них — і вже знав, що навіть мови не буде про те, щоб брати в’язнів. От і добре. Відшукав поглядом людину в зеленому плащі. Навер досі мав дещо, що належало Кеннету.

* * *
Полковник Акерес Ґеванр розсівся на стільці й забубонів пальцями об стіл. Перед ним були два документи: рапорт, складений письмово командиром Шостої роти — і прохання самого офіцера, складене до нього, як до безпосереднього командира. Рапорт… Прокляття. «Нас намагалися спровокувати», «наказ, відданий дипломатом першого ступеня», «плащ з номерами роти». Це було ще нічого, бо потім стояло, наче бик на стежці: «швидким нічним маршем ми попрямували на перевал, який зветься Жалобним Проходом», «за чверть години до сходу сонця, грою на трембітах», «залишки банди намагалися втекти», «усі загинули», «без втрат із нашого боку». І підпис. Усе на одній сторінці, записане рівним, акуратним почерком. Ґеванр підвів очі на лейтенанта, який виструнчився поруч: згідно з регламентом, намагався просвердлити поглядом дірку в стінці десь ліворуч від голови полковника.
— Навер Та’Клав? — спитав тихо.
— Вцілений стрілою й добитий мечем.
— Племінник Сина Сокири? Володаря Винде’канна?
— Саме так.
Полковник глибше вдихнув, затримав дихання й потроху видихнув.
— Лейтенанте лив-Даравите, новини про все дійшли сюди ще вчора ввечері, їх привезли купці, що поверталися з Рогу. Банда Навера — знищена. Не розбита, не проріджена. Просто знищена, стерта з поверхні землі, вибита до ноги однією ротою Гірської Варти. Точніше, чотирма її десятками. А бандитів, кажуть, було п’ять сотень?
— Не більш ніж три з половиною, полковнику.
— Неважливо. Тож звістка вже пішла в люди. Ще до того, як купці рознесуть її в сусідні провінції, бандитів буде тисяча, а вас — дюжина. І ти, кажуть, сам відрізав голову Наверу Та’Клаву, бо той наплював на плащ Варти. Знаєш, що я повинен зараз зробити? — полковник Акерес Ґеванр, схоже, був знервований і не дбав про ґречність.
— Не знаю, пане полковнику, — погляд офіцера не пересунувся ані на палець.
— За те, що перебили банду, яка два роки ставала дедалі гострішим терням у боці, ти повинен бути підвищений та нагороджений. Але за те, що вбив члена панівного роду, нехай навіть з не дуже приязного до нас королівства… Наші дипломати й більшість вищих офіцерів — це аристократія. Існує щось на кшталт… — полковник завагався, — на кшталт свідомості приналежності до спільної касти. Вони не дивитимуться вдячно на звичайних солдатів, які вбивають когось княжої крові. Найбільшу втіху їм справило б пониження тебе до солдата і відправка до найглибшої діри. Розумієш?
— Так, пане полковнику.
— З іншого боку, за місяць уся Північ розповідатиме легенди про цю сутичку… — полковник із зусиллям заспокоївся. Аби ж цей сучий син хоча б виказав трохи емоцій, скривився чи нахилив голову. — Тож я не можу вас розжалувати — навіть на половину звання, бо це зламає мораль усій Гірській Варті. Крім того, разом із купцями прийшов лист, адресований особисто мені. Його авторка — графиня Ісава-кан-Лаверр, а печатка на листі — це печатка, якої не міг би ігнорувати навіть імператор. У вас є сильна приятелька, лейтенанте, або ж вона вважає, що в неї перед вами серйозний борг, бо просить, щоб я підвищив вас до повного капітана. Чого, вочевидь, не може статися, але це може підставити мене під гнів Імперського Дипломатичного Корпусу. То що мені робити?
Лейтенант нарешті ворухнувся, опустив погляд і глянув полковнику просто в очі. Командир Шостого полку Гірської Варти здивовано заблимав. Очікував будь-чого, але не спокою й цілковитого опанування офіцера.
— Замість підвищення, — лейтенант перервав його, вибачливо усміхнувшись, — або пониження, — лише цей дріб’язок. Це буде нагорода для роти, не для мене, тож не підставить вас під проблеми з тими аристократами, — це слово він промовив поволі, наче пережовуючи. — І ніхто не скаже, що рота не була вшанована. Усі будуть задоволені, пане полковнику…
«Усі? І ти також?» — подумав Акерес Ґеванр. Утім, не сказав цього вголос. Кивнув, приклав печатку й підписав документ.
Щойно молодий офіцер вийшов, його командир підійшов до вікна й глянув на солдатів, які згромадилися на плацу. Шоста рота, чотири десятки вартівників, дюжина псів. Його люди… Його думки перервав скрип дверей у спальню.
— То він справді скинув на них лавину?
— Я думав, Щури про все дізнаються першими, — полковник не обернувся, бо надто добре знав цього високого худорлявого чоловіка, який вже багато днів отруював йому життя.
— Ми знаємо, але завжди намагаємося підтверджувати інформацію з різних джерел. Ех, цей лейтенант — незвичайний юнак. Якби захотів, міг би зараз уже бути капітаном.
— Він обрав найкраще рішення для всіх. І здається, не шкодує про це.
Тихе пирхання з-за спини було єдиною відповіддю.
— Подумати тільки, треба ж було просто відіслати їх із провінції.
— Ви знайшли те, що шукали?
— Ні. Але якщо воно десь тут — ми знайдемо.
Полковник Акерес Ґеванр стенув плечима. Це були не його справи. Він дивився, як Кеннет-лив-Даравит виходить із будинку й іде до своїх людей. Прокляття, побачивши, як вони встають при появі Кеннета, він зрозумів, що тепер вони насправді — «його люди». Лейтенант кивнув, а солдати, як один, одягнули плащі. На кожному номер роти — дві шістки, одна трохи вище за іншу — було вишито кривавою ниткою.
Гірська Варта своїх не забуває.


     КРОВ НАШИХ БАТЬКІВ= 

Створіння сунуло над землею наче велика ящірка: темна маса вигиналася з боку на бік зміїними рухами, майже шорхаючи черевом по снігу. Якби хтось побачив його згори, то саме таким було б його перше враження: гігантська рептилія, мешканець розжареного сонцем Півдня, яка через примху чи жарт якогось божества опинилася в сніжних горах. Бракувало їй лише хвоста, та й шию мала закоротку. Широко розставлені лапи штовхали створіння вперед, даючи цілком непогану швидкість, якщо взяти до уваги, що рухалося воно теренами, де тільки вчора випав свіжий сніг.
А ще істота була поранена. Позначала свій шлях не лише дивними слідами, а й плямами багрянцю, мало не чорними під сонцем, що саме заходило. Плями ці якусь мить парували на невинній білості широкої полонини. Якби хтось приглядався, то міг би помітити, що рухи створіння аж ніяк не такі плинні й чіткі, як могло видатися на перший погляд. Щомиті воно затиналося, лівий бік веретенуватого тіла, схоже, не хотів коритися, працював повільніше від правого, кожні кільканадцять кроків істоті доводилося брати поправку на свій курс, а раз на кількадесят вона падала, зариваючись головою в м’який пух. Шлях її мандрів нагадував слід п’яного: йшов зиґзаґом, був позначений історією трагічних падінь. Якби не кров, можна було б і усміхнутися.
Створіння нарешті дісталося мети своїх мандрів. Горизонтальна стіна з льоду заввишки в сотню стоп тягнулася зі сходу на захід. Істота затрималась, на кілька хвилин згорнулась у клубок, відпочила. Потім без найменшого знаку вистрелила вгору, вчепилася в щілини, приклеїлася до льодовика й поволі рушила на його хребет. У місці, де вона збиралася силами, залишилася червона паруюча калюжа.
Підйом на верхівку зайняв кількадесят ударів серця, потім вона перевалила за край і знерухоміла. Паніка, яка гнала її вперед половину дня, потроху відступала: переслідувачі не зможуть так швидко піднятися на льодяну стіну, вона отримала достатньо часу. Тепер може сповільнитися.
Льодовик у цьому місці морщився, тріскався немов огорнута шалом скам’яніла річка. Горби, здуття, нерухомі хвилі, напівпрозорі й розцвічені кармазином застиглі вири та щілини. Тут недавно сталася битва, викликалися потужні сили, що орали скелі нарівні із льодом, різьбили час і простір. Під час битви замерзла вода — тверде тіло — на кілька хвилин отримувала свою пластичність, перетворившись на бурхливу річку й розділивши армії, що зійшлися в битві, аби потім знову миттєво знерухоміти. Ті, хто не встиг утекти, були поглинуті льодовиком. На глибині в кілька чи кільканадцять стоп надалі було видно застиглі у найрізноманітніших позах тіла. Більшість жертв були місцевими, але створіння розрізняло також і своїх войовників. Смерть зрівняла всіх.
Під час битви здавалося, що це крок відчаю мстивого бога, і що ті з його людей, хто опинився на північному боці переораного чарами льодовика, не мали шансів. Загинули всі до останнього. Здавалося, що тубільці не зуміли витримати гніву Кага’леег, дитини розпачу й болю. Вони віддали льодовик і відступили на південь. Відповідальний за битву ґа’руулее пішов за ними, переслідуючи в жадобі помсти, несвідомий, що перемога може виявитися лише пасткою. Це було те, чого його господарі й досі не могли зрозуміти — як можна жертвувати Вірними, як можна приректи їх на смерть, щоб досягти власної мети? З армії, яку відіслали за льодовик, уцілів лише він — ґа’нааег. Тільки це залишилося від їа’руулее, і лише в його поверненні в леег була надія, що єдність збережеться. Вони вже знали, кого треба вбити, щоб розколоти цілісність. Нині вони дуже намагалися, гори позаду нього досі димилися і стікали потоками лави, коли три із семи частин місцевого бога кинулися в битву. Якби їх було більше, якби Сетрен прибув у повноті своїх сил… Але ж шпигуни говорили, що він б’ється на сході… Тут повинен був залишатися лише один з його авендері. Сильний чорнявий чоловік.
Створіння підвелося на задні лапи. Потроху знімало із себе верстви кальгг. Інстинкти відступали, їм на зміну приходив інтелект. Тепер йому була потрібна обережність і розважливість, а не швидкість. Поверхня льодовика була схожа на шлях перешкод для самовбивці, а всередині його все ще шаліла ув’язнена річка. Один необережний крок — і його чекала смерть.
Нарешті він звівся, вирівнюючи дихання. Створіння зникло, заміщене Особою. Тепер він скидався на людину: худорляву, темноволосу, з трохи завеликими руками й суглобами, що були розміщені в незвичних місцях. Опустив рукави й поділ своїх шат, прикриваючи кінцівки. Товсті білі рукавички непогано приховували нетипову форму долоні. Якби не дивне, надто пласке обличчя, будь-хто тепер міг би переплутати його з людиною. Зрештою, навіть це обличчя не надто відступало від стандартів раси.
Лише очі й рот були завеликі, а ніс — замалий. Дріб’язок. Важко повірити, що ця істота ще кілька хвилин тому сунула полониною, наче ящірка-переросток.
Він витягнув з-під одягу невеличкий вузлик і швидко перев’язав собі рану на боці. Усе одно вже втратив чимало крові. Глибоко зітхнув і рушив уперед, уважно обираючи шлях. Простір навколо аж тріщав від Сили. Зараз він не міг, не насмілювався сягнути по власні вміння, лід під його ногами все ще тремтів від внутрішніх напружень. Відкритися зараз ґуон було шаленством. Але це нічого, надія вже з’являлася наче перша квітка, що несміливо проростала під снігом. Тільки-но він зійде з льодовика — буде в безпеці. Складе нові тактики і стратегії. Виграє цей бій.
Він ставив ноги м’яко, досліджуючи поверхню попереду. У більшості заглиблень вже лежала верства снігу, тож він не знав, чи стоїть на солідному фундаменті, чи на виповненій повітрям бульбашці, прикритій зверху замерзлою водою завтовшки в кілька пальців. Він уважно розглядався, озираючи простір, намагаючись по формам льодових хвиль відгадати, що криється глибше. Зараз не міг дозволити собі помилитися.
Небо було забарвлене відтінками рожевого, через червоний до глибокого карміну старого вина. За кілька хвилин мала настати ніч.
І тоді, в останньому промінні помираючого сонця, щось блиснуло й з глухим дзвяканням увіткнулося в лід за стопу попереду. Дротик із залізним вістрям, обвішаний пір’ям і шматочками кісток, до яких були прикуті духи. Зброя аґ’хеері.
Він стрибнув уперед за мить до того, як над місцем, де він стояв, пролетіли ще два. Він стиснув кулаки в рукавичках і широко розпрямив пальці. Перші калъгг, зовнішні прошарки, наклалися на нього як друга шкіра. Особа трохи відступила перед Створінням.
Його відчуття загострилися, контури всіх речей навколо проступили гострими гранями, крізь шум вітру пробився звук кроків. Четверо. Він легко локалізував їх, вони вже не намагалися ховатися. Невисокий, темношкірий, із довгим, до плечей, чорним, наче ніч, волоссям. Ікла, що виступали над верхньої губою, були пофарбовані червоним на знак війни. Сила, якою вони користалися, охоплювала їх бордово-червоними стрічками, між яких танцювали духи. Їхня зброя — дротики, сокири для метання з вістрями з бронзи й важкі ножі — виглядала інколи так, наче їх було зроблено з розжареного добіла металу. Чари аж сочилися з них. Шамани.
Він кинувся вперед, на північ, іще не як ящірка, але все одно — гігантськими стрибками. Тепер сенс був не в обережності, а в швидкості. Усе ще залишався шанс, що вони не зуміють рухатися льодом так вправно, як той, чиїми рухами керувало Створіння. Він мав шанс. Мав…
Зупинився майже на місці, побачивши кільканадцятеро людей, які вийшли з-за великої, наче будинок, льодової брили під проводом масивної статури чорноволосого чоловіка середнього віку. Він не мав шансів, це зрозуміла та частина його особистості, яка ще могла логічно мислити. Від самого початку, від тієї миті, коли він вийшов на льодовик, не мав і шансу. Навіть той дротик було кинуто лише для того, щоб змусити його побігти у відповідному напрямку. Вони його чекали.
Створіння, приховане під однією верствою калъгг, почало кидатися, наче божевільне, бажаючи вкритися іншими. Битися, битися, битися, вив безголосо. Він узяв Створіння під контроль із певним зусиллям, потім випрямився з гідністю, тепер — вищий за чоловіка, що стояв посередині групи. Склав руки на грудях, ховаючи долоні в рукавах.
Шум позаду підказав йому, що четверо шаманів закрили пастку. Якби це були тільки вони, він міг спробувати битися, але цей чоловік, бог, який у ньому ховався… Він із пошаною вклонився.
— Слава переможцям.
Говорячи це, не відводив погляду від зброї, яку тримав чорноволосий. Велика сокира з двома вістрями в очах більшості смертних, напевне, здавалася звичайною зброєю. Він бачив її наче діамант, в якому іскрилося світло вибухлої зірки. Чоловік, який тримав зброю, здавалося, наповнював собою весь простір, і хоча в його дружині було кілька вищих від нього та потужніше збудованих войовників, він притягував погляди, зосереджував на собі всю увагу. Решта була для нього тлом. Волосся його було майже таким же чорним, як і в шаманів аґ’хеері, але шкіра була білою як сніг. І в ньому немов палало якесь світло.
Він оздобив шкіру татуюванням, яке в’язало силу бога в тілі смертного, але й цього ледве вистачало, щоб тримати її в шорах. Сетрен був потужним, а його авендері вважалися найсуворішими в світі.
Почувши це привітання схопленого в пастку прибульця, чоловік лише усміхнувся.
— Ґа’нааег, — пробурмотів він. — Тільки це від тебе й залишилося. Ґа’руулее розпався. Хоча бився добре. А тепер ми закінчимо війну в цих горах. Я правий?
Під верствою Створіння він уперше глянув йому в очі. Людина, звичайна людина; бог, якщо і був там, не ризикував показуватися. Створіння завило про більшу кількість верств калъгг і про битву.
Але сокира авендері все ще палала в руках войовника. Наказувала бути обережним.
— Ти не знаєш, що виникне потім, якщо кага’леег розпадеться.
У мить, коли він сказав це, ледве добираючи чужі слова, відчув сором. Це прозвучало так, наче він торгувався за життя. Чоловік мав зрозуміти це саме так, бо похитав головою.
— Я не дозволю тобі існувати. Три тисячі моїх людей загинули за льодовиком, щоб утягнути ґа’руулее в пастку. П’ять тисяч полягло в битві. І стільки ж аґ’хеері. Ви, агери, маєте піти собі. Якщо для цього треба буде знищити вашого володаря…
Він перервав людину гнівним пирханням, злий на свою хвилинну слабкість.
— Агери? Ти навіть не знаєш, як ми насправді звемося, дикуне. Кага’леег — це не володар і його неможливо знищити. Що б ти зі мною не зробив, він відродиться.
— У цьому ми переконаємося пізніше. Перш ніж він відродиться, ми викинемо вас із цього закутка всесвіту. А зараз… — він подав знак рукою.
Інші верстви кальгг завинулися навколо нього, перш ніж авендері встиг закінчити рух. Особа відразу зникла, з’явилося Створіння. Відстрибнуло назад, розвертаючись у повітрі до шаманів. Із тим чоловіком він не мав жодних шансів, із ними — невеликі. Без вагання сягнув по ґуон, відкрився до нього, перекував на зброю. Якщо ув’язнена в льодовику Сила вибухне — тим краще.
З обох рук, з обох лап, висунулися темно-сині, майже чорні на лезі вістря. Він махнув із силою, яка могла розрубити найближчого аґ’хеері навпіл. Чернь ударила в розжарений до білості клинок ножа, ув’язнені у зброї духи завили, перековуючи породжену Силу на щось, що ґуон не міг розсікти. Інші шамани звільнили своїх духів, і ті ринули на нього, наче снігова буря. Він відчував удари, шарпанину і дряпання, щось підтяло йому ноги. Якби він був Особою, відразу впав би. Створіння ж лише відстрибнуло, уникаючи атак, і тягнулося за більшим.
І в цю мить на нього впала Сила бога.
Наче на свічку дмухнув ураган. Блимнув — і вже не було нічого, він утратив контакт із ґуоном, із нього вибило дихання, тіло огорнула безсильна втома. Він упав на лід. Із величезним зусиллям озирнувся на людину. Та ніби виглядала так само, але водночас — абсолютно інакше. Тепер це був справжній авендері — обійнятий Безсмертним. Його товариші майже зникли за раптом явленою Силою. Ґа’нааег, навіть такий вмілий, як він, не мав тут ані найменшого шансу.
Чоловік рушив до нього, здіймаючи сокиру. Бог не міг відмовити собі в задоволенні особисто завершити цю битву.
І тоді льодовик, який досі пульсував Силою, досі сичав і булькотів у своїх нутрощах, показав, що у світі існують сили, які перекреслюють навіть плани богів. Почувся тріск, і вся місцина легенько ворухнулася. Прибулець, що лежав на льоду, відчув, як поверхня під ним тріщить і ламається на дрібні шматочки. На мить він відчув дивовижну легкість, а тоді полетів униз.
Крижана вода схопила його в обійми, що геть вибили з його грудей дихання. Створіння, все ще контролюючи тіло, ошаліло.
Знову схопилося за ґуон, готове рознести все на друзки — і раптом занурилося в темряву.
Нагорі запанувало замішання. Шамани аґ’хеері першими зрозуміли, що лід почав тріскатися; врешті-решт, вони жили в горах довше, ніж люди. Їхні службові духи кинулися назад до своїх власників, оточили їх, піднесли вгору. Товаришам авендері пощастило менше: льодовик, що розпадався на шматки, поглинув кількох із них, перш ніж утрутився Сетрен. Обійняв усіх своєю силою, тих, хто гинув, вихопив із пащі смерті й потягнув до себе. Стабілізував ґрунт, стримав льодові брили. Перш ніж вода, що наповнювала вимиту в льодовику печеру, поглинула чужинця, він уже стояв на краю отвору й дивився вниз. У мить, коли ґа’нааег потягнувся до ґуону, бог простягнув руку — і все завмерло. Увесь простір печери наповнився льодом.
На кілька миттєвостей встановилася тиша.
— Цього досить?
Питання почулося з вуст найвищого із шаманів, вдягненого в хутро сріблястих лисів. Малюнки на обличчі робили його схожим на череп.
— А що кажуть духи? — відповів питанням на питання авендері. Тепер він знову був людиною, хоча й надалі привертав до себе увагу в групі людей. Відгомін, тінь присутності бога все ще танцювала в глибині його очей.
Аґ’хеері похмуро усміхнувся.
— Цей льодовик сам по собі — наполовину дух. Ти пробудив його, випустивши тут таку Силу, тож він відганяє моїх слуг, не впускає їх углиб. Він помер?
— А ти не відчуваєш? Спрямуй слух на північ, шамане. Послухай, що несе вітер.
Довгий час усі аґ’хеері, здавалося, прислухалися.
— Лемент, — нарешті ствердив татуйований.
— Лемент, — погодився авендері. — Кага’леег розпадається. Єдність гине. Тепер вони не зуміють утриматися на цьому боці. Власне, ми щойно скінчили війну за північ.
Четвірка шаманів усміхнулася, блискаючи червоними іклами. Убраний у хутра лисів споважнів першим.
— І що тепер, Сетрене? Підеш на південь? Хочеш допомогти Сіроволосій?
— Лааль сама була серед тих, хто розпочав війну, тож нехай сама її й закінчить. У мене вистачить роботи тут. А ви?
— Ми? Як ти й сказав, тут багато роботи. Поселення чекають на відбудову, прокляті місця — на очищення, чимало років пройде, перш ніж ми відновимо лад.
Авендері поважно кивнув, а тоді глибоко вклонився. Його товариші — також.
— Ми не забудемо, — запевнив він. — Ніколи не забудемо спільного бою та крові, яку ми пролили разом. Якби Народ Гір встав на інший бік, ми не перемогли б прибульців.
Найвищий із шаманів насмішкувато скривився.
— Моя мати говорить, що єдиною річчю, коротшою за хрін її чоловіка, є людська пам’ять. А в того і справді невеличке єство. Так говорять усі мої тітки з боку матері, хе-хе. Тож нехай між нами просто буде спокій. Нехай наші духи завжди пам’ятають, що один день миру вартий ста років війни.
— Так і буде, шамане, поки спільна пам’ять буде нас поєднувати.

* * *
— Лейтенанте лив-Даравит, ви можете зайти.
Кеннет підвівся, поправив пояс із мечем, обсмикнув стьобану куртку й увійшов усередину.
— Вітаю, пане лейтенанте, — полковник стояв біля вікна й дивився кудись у простір. — Ви можете припинити салютувати.
Кеннет трохи розслабив м’язи.
Старший офіцер розвернувся й рушив до бюро. Невисокий, худорлявий і темноволосий, він не був схожий на військового, на командира полку Гірської Варти. Здавався… лейтенант щоразу шукав відповідне слово. Лісорубом, ремісником, орендарем, який намагається утримувати дружину та шістьох дітей зі шматка кам’янистого ґрунту. Важко було окреслити, чому в голові виникали саме такі асоціації, хоча певний час він мав враження, що зрозумів це. Тут не йшлося навіть про те, що полковник Ґеванр не ворухнувся й не відсалютував як військовий. В око радше впадала відсутність відповідної… гм… аури. У кожній людині, яка звикла до пролиття чужої чи власної крові, через певний час з’являється твердість, внутрішній сталевий стрижень, який застерігає інших:
із таким немає сенсу задиратися. Полковник його не мав — або ж сховав глибоко, наче найбільший скарб.
— У шостої роти видався добрий рік, лейтенанте.
— Якщо командування це так оцінює…
— Я це так оцінюю. Спершу облава на шадорі, перехід льодовика і знищення тієї банди, потім арешт шпигуна. Це вже не кажучи про посольство до Винде’канна та знищення банди Навера Та’Клава два місяці тому. Люди кажуть, що вас благословила Володарка Долі. Що ви вмієте опинятися у властивому місці у властивий час.
— Така наша служба, пане полковнику.
Командир уперше від початку розмови глянув йому в очі. Не усміхався.
— Служба, га? Я вмію відрізняти здібного солдата від звичайного служаки, який шукає лише теплого місця та постійної платні.
— Я не думав, що такі потрапляють до Варти, пане полковнику, — вирвалося в нього раніше, ніж він устиг прикусити язика. Це була одна з головних проблем із командиром Шостого. Його невійськовий вигляд і постава призводили до того, що люди, особливо молодші офіцери, забувалися й починали говорити щось, чого ніколи б не насмілилися сказати іншому полковнику. Та навіть капітанові чи лейтенанту.
— Ні, не потрапляють, — Акерес Ґеванр навіть не скривився, хоча мав би вилаяти його за несубординацію. — А якщо навіть і потрапляють, то дуже швидко просять про переведення. Решта вашої роти мала два дні тому вийти на патрулювання. Я їх затримав. Ви, напевне, не розумієте, чому.
Авжеж, він не розумів, як і інші. І непокоївся. Переміна у щоденній рутині завжди обіцяла клопоти.
— Так, пане полковнику.
— Ви чули про Бирт?
— Ні, пане полковнику. А мав би?
Він знову забувся. Пролунало на одне питання більше, ніж треба. Навіть у Гірській Варті лейтенанти не ставили питань полковникам. Цього разу командир вичекав мить, дивлячись Кеннету в очі. Міг нічого не говорити.
— Це село над озером Дорант. Саме тим, в яке впадає Старий Ґвихрен. Десь із триста людей, самі рибалки. У Бирті мало що відбувається, тож ми туди майже не заглядаємо. Озеро надто велике і глибоке, щоб через нього вдалося переправитися, воно становить природне продовження льодовика.
— Але човни ним плавають?
— Лише рибальські. Це спокійна околиця.
Командир замовкнув. Чекав.
— Тож… — Кеннет саме вирішив, що час поставити питання. — Чому я мав чути про це село?
— Бо вісім днів тому там було вбито шестеро людей. Начебто їх розірвано на шматки. Новини дійшли до нас позавчора, ще до того, як ви повернулися з патруля. Ми знаємо лише, що це, найімовірніше, не був напад бандитів, сусідські сварки чи нещасний випадок. Особа, яка принесла звістку — один із купців, який саме перебував у селі, купляючи сушену рибу чи щось подібне. Розповів про все, повернувшись у Ленхерр. Не бачив подію на власні очі, але бачив тіла. Згідно з його описом, їх пошматували. Шістьох дорослих чоловіків.
Кеннет кивнув.
— Розумію, пане полковнику.
— Спершу я думав послати туди тільки дві десятки з вашої роти, які тут відпочивали останніми днями. Але потім вирішив, що хочу мати на місці офіцера, а не звичайного десятника. Ви дізнаєтеся, що там відбулося, знайдете винних і доставите їх на суд. Знаю, ви тільки-но повернулися з патруля і вам належить відпочинок, але, як ви самі сказали, така служба. Після повернення з цього завдання рота проведе десять днів у казармах.
Лейтенант відсалютував.
— Слухаюсь!
«Завдання як завдання», — заявив Велерґорф, коли Кеннет віддав накази десятникам. Люди Андана та Берґха і так мали вирушати в дорогу, тож лише зраділи, що їх супроводжуватимуть дві інші десятки.
Щойно вони покинули казарми, як лейтенант кивнув десятникам.
— Нарада, — кинув коротко.
Берґх був першим, тоді підійшов Андан, а за ним Велерґорф-Краще, ніж півроку тому, коли Андан завжди підходив останнім, із демонстративною повільністю. Тепер його люди носили плащі з червоними шістками із чимось схожим на гордість.
— Перше питання, — Кеннет не мав наміру гаяти час. — Що ви чули про Бирт?
— Діра, яких мало, пане лейтенанте, — заявив Берґх. — Я був там два рази, ще коли служив у Дванадцятому. Десь років п’ять тому. Власне, це не село, а, як сказав тоді капітан Маддерґ, намул, викинутий на берег. Місцеві — вони дивні. Завзяті, похмурі, маломовні. А ще смердять рибою…
— Точнісінько як мій дядько.
— Як скажеш, Варгенне, — Берґх усміхнувся. — Їхнє так зване село — це низка халуп, приклеєних до озера. Так його збудували. Кожна родина сидить на шматку берега десь у шістдесят стоп. А оскільки там живе лише п’ятдесят родин, увесь Бирт десь півмилі завдовжки. Сперечаються за кожен дюйм землі й один перед одним не відступають. Крім того, вони дуже самостійні. Самі ремонтують свої човни, самі плетуть неводи, самі в’ялять і сушать рибу. На чужих дивляться вовком, але я не чув, щоб у них були якісь проблеми із законом. Рибу міняють на муку, сіль, вовну, м’ясо. Село побудували майже навпроти того місця, де Старий Ґвихрен входить до озера, тож усі хати стоять на палях.
— Бо?
— Хвилі, пане лейтенанте. Дорант у цьому місці десь милю завширшки. Лише потім він тече на захід. Із Ґвихрена, особливо влітку, часто відриваються брили, деякі з них більші за кількаповерхову кам’яницю. Коли хвиля дістається берега, вона сягає метри три заввишки. Я бачив на власні очі. І це все, що я знаю.
— Якісь банди навколо?
— Не було їх тоді й не думаю, що вони з’явилися зараз. Крім того, біля Бирта на десять миль навколо немає жодних людських поселень. Ані шляхів, ані сел. Це ялова місцина, самі скелі та лід.
— А по інший бік?
— Ще гірше, пане лейтенанте. Весь північний берег — одна велика вертикальна скеля, а відразу за нею починається Великий хребет. Начебто там мешкає кілька племен агерів, але вони не люблять такої високої води, тож уникають озера. Якщо щось і справді розірвало тих людей на шматки, то воно походило з нашого боку.
— У такому разі, — Велерґорф вишкірив татуйоване обличчя, — ми знайдемо це щось, дамо по макітрі й поставимо перед судом.
Кеннет кивнув.
— Нехай буде так. Принаймні в мене є доброволець, якщо треба буде когось виставити на принаду… — він поплескав старого десятника по плечу.
Той лише ширше усміхнувся.
— Завжди вірні Варті, пане лейтенанте.

* * *
Вода була холодною, наче крига. Він відчував це крізь усі верстви шкір та хутр. Виконаний із кісток та шматків дерева, обтягнутий шкірою скелет малого човника тут, посередині озера, здавався стократ крихкішим, ніж на суші. Щось було в тому, що його народ не любив відкритої води, широких рік, великих озер, напівміфічних морів: усе це страшенно його лякало. Але ж попри все вони навчилися будувати легкі човники з того, що мали під рукою. Отримали це знання від своїх кузенів, які мешкали за Великим хребтом: ті будували криївки зі снігу та полювали на морських створінь. Ця гілка його народу відділилася від головного стовбура аґ’хеері так давно, що страх перед водою в них зникнув, видавлений життєвою необхідністю. У країні льодових островів та вічної криги було лише два виходи: навчитися плавати — або померти. А тепер він користався зі знання далеких родичів, щоб стримати клятву, яку вони дали нескінченні покоління тому.
Якусь мить він смакував цю думку, крутив її в голові. Так він сказав вождям, коли ті запитали, навіщо він хоче переплисти озеро. Це вони змогли б зрозуміти: клятва, дана обіцянка — такі речі були очевидні і прості. Зрештою, він це повторював собі так довго, що майже й сам повірив, і тепер, якщо несподівана хвиля перекине його лушпинку, він, ідучи на дно, зможе вдавати, що загинув за слушну справу.
Він широко усміхнувся.
Уже три дні він інтенсивно жував мішанку з трав та кількох розтертих у порох мінералів. Тепер не лише його зуби, але й язик та ясна були червоними, наче пульсуюча кров. Він нахилився і глянув у воду. Обличчя, вкрите кольоровим татуюванням, нижні ікла, що стирчать з-над губи наче дві свіжі рани, очі, глибоко приховані під надбрівними дугами. Можна перелякатися. Він вишкірився ще раз, клацнув зубами. Війна — це війна.
Перший раз він відчув це десять днів тому. Тремтіння стежок духів. Тоді він не мандрував ними: полював, але все одно відчув це, ніби йому до хребта хтось прив’язав кілька струн і посмикав. Сила вигнулася, Пітьма… забряжчала, так, саме забряжчала, вторячи стогону Сили. Духи, що мандрували з ним та крізь нього, розлетілися навсібіч, утікаючи з місця, де з’явилося це Щось. А потім… Він досі пам’ятав, що саме помітив, ставши нарешті на стежки духів. Темряву, хаос та голод.
Він пам’ятав такі емоції. Це не були його спогади, але він пам’ятав їх наче власні, так, як іноді, прокинувшись, пригадуєш різні речі. Це були спогади спогадів інших шаманів, інколи — лише блідих духів, яких він зустрічав колись, мандруючи стежками тих, хто не обрав для себе Дім Сну. Спогади чужих спогадів — але ж тільки дурень проігнорує таке застереження. Що б не намагалося прокинутися, його треба було стримати раніше, ніж воно наробить клопоту.
Але незважаючи на все, коли він будував човна, коли просив вождя племені, що мешкало найближче до озера, допомогти донести його до води, і навіть тепер, коли поволі плив, веслуючи так, щоб не мутити гладкої як скло поверхні, коли вже не міг відступити, він усе ще мав сумніви. Це не була його присяга чи його спогади. Ті шамани жили й билися в часи задовго до того, як люди вирішили вибити Народ Гір. Ще до того, як молода Імперія сплела свою історію з домислів, міфів і казок, в яких аґ’хеері могли відігравати лише роль потвор хаосу та темряви.
Але певні справи треба було закінчити, перш ніж настане час на інші.

* * *
Хоча Кеннет і знав її з опису Берґха, він не думав, що ця околиця виявиться настільки яловою. За останні дві години на шляху до озера вони не натрапили навіть на малесенький кущик, бачили самі скелі та приховані в їхній тіні плахти снігу з попередньої зими. Літо немов вирішило не морочити собі голову оживленням Цієї місцини. Або найпотужніший із гірських льодовиків назавжди призначив її своїм володінням. Факт, що тут виросло людське поселення, сам по собі був дивом.
Коли вони нарешті дісталися берега, в Кеннета аж дух перехопило від величі пейзажу. Озеро мало густо-синій колір, а в його водах віддзеркалювалися гори, що здіймалися на півночі, — передмур’я Великого хребта. Вкриті вічним снігом верхівки заглядали в ці глибини незліченні тисячоліття. А тепер дзеркальної поверхні не каламутив навіть малесенький подмух вітру. Усе виглядало так, як постало перед очима перших людей, які сюди прибули. Не можна було не піддатися чарам цього місця, суворій силі, якій до людської присутності було стільки ж діла, скільки діла є лавині до мурашника на її шляху. «Якби хтось хотів відчути, чим насправді є гори Ансар Kipper, то він просто мусив би відвідати це місце», — подумалося лейтенанту, поки він стояв на березі озера.
Кеннет знав, що Дорант тягнеться на шістнадцять миль на захід, даючи початок річці Кевинель: бурній, спіненій та дикій. Ґвихрен впадав до озера з північно-західної сторони й насичував його водою. Південний берег був кам’янистим пляжем із нескінченною кількістю гальки. Ішлося по ньому легко, майже як по імперській дорозі. Вони швидким кроком рушили в напрямку села, щоб встигнути туди до сутінків.
Перед тим як побачити його зблизька, вони відчули запах. Сморід риби, водоростей, зогнилих решток та сміття відігнав свіжість гірського повітря. Вони ще не наблизилися до першої хати, а вода вже пінилася від нечистот, гнилі рештки риби мішалися з величезною кількістю луски, шматками старих неводів, чимось, що могло бути шматтям та бурою мулякою, про походження якої краще було не питати. Кеннет зрозумів, що мав на думці Берґх, коли казав, що Бирт нагадує намул, викинутий на берег озера.
Він затримав загін піднятою долонею та уважно придивився до села. Як і розповідав десятник, Бирт був пасом доволі схожих між собою будівель завдовжки в півмилі. Взагалі це були довгі та вузькі будинки, зведені на палях десь у п’яти стопах над поверхнею землі, зі скерованою до води вузькою стіною, відділені від сусідніх хазяйств дерев’яними парканами, вищими за дорослого чоловіка. Паркани ці на кілька ярдів заходили вглиб озера. Берег тут лагідно вигинався дугою, тож було чітко видно, що все село побудоване дуже схожим чином. Паркан, садиба, паркан, садиба, паркан… Схоже, місцеві не любили спілкуватися із сусідами.
Майже в кожній зі штучних заток, утворених парканами, що заходили у воду, колисався човен: знак того, що риболовлю цього дня вже скінчено. Над більшістю хат здіймалися смужки диму. Тиша і спокій.
— Це не схоже на село, де кілька днів тому щось розірвало кількох людей. Берґх!
— Слухаю, пане лейтенанте.
— Раніше воно теж так виглядало? Тиша і спокій? Човни, що прив’язані коло берега? Ти щось згадував про хвилі.
— Вони їх прив’язують на довгих мотузках. Сам берег викладено затопленими оберемками соломи, тож навіть якщо хвиля кине на них човен, той не постраждає. Принаймні так нам це пояснювали. Лише взимку вони зачиняють човни у сараях.
— І, напевне, зараз вони мають готувати вечерю, еге ж?
— Так мені здається, пане лейтенанте.
— Добре, тоді встати десятками, плащі на груди, псів до ноги. Ідемо як загін імперської армії, — Кеннет поправив плащ, щоб ознаку роти було краще видно. — І ті, що можуть — намагайтеся усміхатися. Не ти, Варгенне. Уперед.

* * *
Андрель-кле-Варрег стиха вилаявся, побачивши людей, які наближалися до села. У першу мить прийняв їх за якусь банду, групу розбійників, які шукають ночівлі чи, може, оказії для легкого грабунку. Але вид білих плащів розвіяв його надії. А до того ж — пси. Тільки один загін у цих проклятих богами горах так використовував тварин. Клята Гірська Варта.
Знав, що його вони не побачать і не почують, а тварини не розпізнають жодного запаху. Покривка як ніхто інший з відомих йому чародіїв умів сплітати маскувальні чари. Робив це настільки добре, що місцеві ось уже три дні не підозрювали, що в них з’явилося товариство. Але він все одно почувався неспокійно. Про Гірську Варту говорили різне. Наприклад, що солдати, які в ній служать, можуть вислідити форель у струмені та орла в повітрі. Чи добре вони затерли всі сліди? Чи їхнє перебування поблизу села залишиться непоміченим вартівниками? Чи цей загін має при собі військового мага? А якщо так, то наскільки доброго? Усе раптом ускладнилося. А село ж мало стояти на відлюдді.
Поволі до нього почав підповзати Ґендерц. Це було одне з обмежень закляття Покривки — щоб воно діяло, людина повинна рухатися, наче плаває в густому сиропі. Голосні звуки теж опинилися під забороною. Андрель відчув рух праворуч: Уела також нетерпеливилася. Він лише сподівався, що дружина Онерра, яка пильнувала село з іншого боку, зберігатиме спокій.
Усміхнувся цій думці. Якби раптом роздерся Морок і з нього вийшли орди демонів, Онерр спокійно закінчив би жувати пас сушеного м’яса, ковтнув би його, витер рота і лише тоді кинувся б у бій. А половина — як на око — роти Варти не повинна схилити його до різких дій.
Ґендерц дістався до нього двома рухами, що тривали майже три хвилини. За цей час Биґрон з Уелою трохи змінили позицію, щоб мати кращі сектори обстрілу. Обоє тулили до себе обв’язані ганчірками арбалети й водили ними за групою солдатів. Уже якийсь час йому здавалося, що і вбивця, і войовник змагаються поміж собою в кількості трупів. Їм варто було б зняти кімнатку в корчмі й розрядити напругу в інший спосіб.
— Сполошать нам його, — другий маг у дружині трохи перебрав із драматичним шепотінням, через це Андрель почув щось подібне до: «оша ам’го».
— Спокійно. Зараз вони поговорять зі старостою й повернуться до своїх казарм доповісти, що тут усе нормально. А це принаймні три-чотири дні дороги в один бік.
— Звідки…
— Бачиш номер на плащах?
— Ні, трохи задалеко.
— Я також не бачу, але помітив колір. Червоний. Це Шоста рота з Шостого полку. Я чув про них. Їхні казарми в Белендені. От тільки не знаю, як вони, на яйця Бика, так швидко довідалися.
Він обернуся до двійки, яка була поруч, і потроху, без різких рухів, виконав кілька жестів. Чекати. Відкласти зброю. Зберігати пильність.
Биґрон з Уелою послухалися з явною нехіттю, злісно перезирнувшись. Повітря між ними аж іскрило. Андрель тихо зітхнув. Щойно вони закінчать цю справу, йому самому доведеться сплатити за день для них у корчмі. Або й за кілька днів.
Слідів було дуже багато. Ледь помітних і досить чітких. Багато місяців — а може, навіть років — щось дірявило простір навколо людських садиб. Спотворювало Силу, гнуло її, шарпало, змішувало аспекти. Зміни ніби невеликі, він і сам подекуди викликав більші, але в рибацькому селі, де не було власного чаклуна, це було дивним. Привертало увагу. Його духи, прив’язані до тіла, неспокійно ворушилися. Він не випустив усіх, не було потреби, але навіть ті, що були приспані, давали знати, що їм тут не подобається. Деякі його шрами почали свербіти, наче рани тільки-но загоїлися.
Він витягнув човен на берег і сховав між скелями. Знайшов місце, захищене від вітру, сів, загорнувся в хутра. Поклав перед собою плаский камінь, нахилився й обійняв його руками. Кілька ударів серця — і волога з гальки зникла, а ще за якусь мить почувся негучний стукіт. Камінь тріснув навпіл, віддаючи тепло.
Цей спосіб зігрітися був кращий, ніж розпалення вогню. Він вийняв пучку зілля й посипав на обидві половинки каменя. Та зникла майже на очах, угору здійнялася смужка диму. Він втягнув її до легенів, затримав. Духи почали вертітися і скаржитися, але відразу замовкли. Ширше відкрив розум: тепер він чув бурчання льодовика, який досі сунув уперед, чув похмуре потріскування та стукіт у його череві, що обіцяли: незабаром відірветься ще один шматок.
Скалисті узгір’я, що оточували озеро, не були настільки мертвими, як могло б здатися. Він чув родину якихось гризунів, що поглиблювали нору; за кілька кроків від них причаївся невеличкий хижак, стукіт його серця був спокійним і повільним. Він нікуди не поспішав. Якщо на людську мірку, був десь за півмилі від тих тваринок. Слухав далі. Село було за дві милі, хоч він і чув людей, тихий шерех розмов, брязкіт посуду, тріск вогню, на якому готували обід. Він обережно очищував розум, концентруючись лише на селі. Що тут було не так? Хтось кричав — ні, фактично сичав, голосом, сповненим люті і страху, видавлював із себе короткі фрази. Жінка, вирішив він за хвильку. Страх переповнював її голос, розтягував звуки, перехоплював дихання. Він майже відчував цей страх на смак. Схоже, вона боялася того, з ким розмовляла.
Він вихоплював лише окремі слова: поїдемо… вбивають… дурень… діти… дурень.
Він потроху прибрав звуки поза сприйняттям, зосередився на інших. Хтось тихо плакав, десь в іншому місці, але, якщо не зважати на крутанину, не чулося ані слова. Там щось діялося, мешканці, навіть якщо не ходили стежками духів і не вміли черпати Силу з аспектованих джерел, відчували загрозу. Потім він торкнувся однієї з хат і засичав. Смерть, багато насильницьких смертей, душі, вирвані з тіл, переляк і шок. І холодний як лід осад від убивці. Жодних емоцій, спокій, відчуття сили. Не дивно, що місцеві боялися: той хтось уже вбивав у селі. От тільки чому люди його ще не покинули?

* * *
Село, як пояснював Берґх, не мало нічого на кшталт корчми чи заїзду, воно не лежало на торговельних шляхах, а купці, які сюди заїжджали, ставали табором на околицях. Місцеві не хотіли бачити чужинців під власними дахами.
Але вид загону, який марширує вздовж парканів, не викликав якогось особливого заворушення. Щоправда, паркани були вищими за рослого чоловіка, але було неможливо, щоб ніхто не помітив сорок обвішаних зброєю солдатів. І це було черговою несподіванкою.
Кожне господарство в селі не лише відділялося дощатою стіною від сусідів: у той же спосіб воно приховувало весь двір. Унаслідок цього рота йшла вздовж паркану завдовжки в півмилі, над яким стирчали лише дахи хат. Кожні десяток-півтора кроків у паркані з’являлися невеличкі хвіртки. Якби не Берґх, який пам’ятав, де мешкає старійшина села, довелося б питати про дорогу.
Староста виявився низьким жилавим чоловіком за п’ятдесят, обдарованим імпонуючою сивою чуприною. Вони застали його в найбільшій кімнаті хати за вечерею. Кімната була типовою: білені стіни, стіл, лави під стінами, якась скриня. Малі вікна вже не впускали світла, тож на столі горіли дві лампи, розсіюючи навколо інтенсивний запах риб’ячого жиру. Пахло навіть смаковито. Побачивши солдатів, що заходили всередину, господар не знітився, не перелякався, лише зміряв їх поглядом, встав із-за столу й рушив уперед, простягнувши руку до привітання. «Курячі лапки» в кутиках його очей поглибилися, коли він широко усміхнувся.
— Гірська Варта завітала на наші скромні пороги. Причому сама, — він кинув погляд на плащ, — Шоста рота. Славетні Червоні Шістки. Вітаю, вітаю!
Не чекаючи на відповідь, почав тиснути їхні простягнуті долоні.
Кеннет кахикнув.
— Лейтенант Кеннет-лив-Даравит, десятник Варгенн Велерґорф, десятник Берґх Мавс, — представив він. — Мій останній підофіцер пильнує людей надворі.
— Зрозуміло, зрозуміло, — сивий не припиняв усміхатися. — Має бути порядок. Я — Ґаван Алевец, староста села, але це вже ви, панове офіцери, мабуть, знаєте. У мене саме вечерю подали, а ви з дороги. З’їсте рибного супчику?
Вони обмінялися поглядами. Кеннет подумки зітхнув, бо суп пахнув чудово.
— На жаль, старосто, офіцер Варти не їсть, якщо його люди голодні.
Чоловік знітився.
— Ну так, ну так… — він почухав за вухом і відразу розпромінився. — Знаю, ми завтра наготуємо для всіх. Бо сьогодні вже вечір, а ви ж залишитеся до ранку, еге ж?
— Так. Маємо провести розслідування.
Староста закліпав.
— Розслідування?
— Ми чули, що тут хтось загинув.
Господар здавався трохи розгубленим.
— Так, але ж усе вже з’ясовано, пане офіцере, — нарешті повільно сказав він.
— Так швидко?
— Півроку минуло.
— Як це «півроку»?
— Ну, старий Зиран навесні вийшов на кригу, хоча всі й казали, що та вже затонка, щоб з неї ловити… Крига проломилася — і хлоп пропав. Зиран мешкав сам, і його сини посварилися щодо спадку, тож нам довелося викликати суддю, щоб той поділив маєтність. Хе, теж мені маєтність: дірявий човен, стара хата, один казан, ложка і трохи трухлявих неводів. Але якось вони домовилися, хоча суддя, старий хвіст, наказав заплатити собі за пораду п’ять оргів. П’ять, пане лейтенанте, за це ж половину корови можна купити, і…
За мить у Кеннета склалося враження, що розмова повернула в дивний бік, тож він жестом перервав балакучого старосту.
— Ми отримали звістку, що в селі вбито шестеро людей. Десь дванадцять днів тому. Купець, який у вас перебував, доніс про це у Ленхерр.
Кілька ударів серця обличчя господаря виражало чисте здивування. Потім він почервонів аж до коріння волосся, його очі заблищали. Пирхнув. Відкинувся назад, сперся на стіл і десь хвилину давився, схоже намагаючись стримати напад сміху. Нарешті вибухнув.
— Ха-ха-ха… уф-ф, ше… шестеро людей… ха-ха-ха, але ж… але ж Цивер здивується, уф-ф, ото ж… ха-ха-ха, ото в них жартик вдався, ото ж… ха-ха-ха, буде що… що розповісти, а цей хвіст зер-Ґаленцец пошився в дурні… Ха-ха-ха…
Це тривало деякий час, а Кеннет із десятниками тільки обмінювалися здивованими поглядами. Не на таку реакцію він сподівався. Бувало — і не раз — що місцеві горці всі справи, включно із крадіжками, насиллям і вбивствами, воліли вирішувати поміж собою, вважаючи, що поява представників закону порушує природний порядок речей, тож усі, включно з родинами жертв, зазвичай гаряче заперечували, що якісь злочини траплялися. Але тут, схоже, староста села вважав, що трапилося дещо безмірно забавне.
Старий нарешті заспокоївся, з явними проблемами опанувавши вибух веселощів. Випрямився, витер з очей сльози й вибачливо усміхнувся.
— Перепрошую, панове вартівники, але якби я знав, то добряче б надрав хлопцям вуха. Іво! Іво!
Із сусіднього приміщення випливла акуратно вбрана жінка в чистому фартусі, трохи молодша за господаря.
— Моя дружина, Іва.
Та кивнула солдатам і глянула на чоловіка.
— Пошли когось до Ливенса, нехай прийде із синами. Тільки швидко. А ви, — звернувся до вартівників, — прошу, сідайте отам на лавку, відпочиньте. Поки Ливенс прийде, я розповім, як воно було.
Кеннет підійшов до лави під стіною, відчуваючи, що історія, яку вони почують, аж ніяк йому не сподобається. Усівся й зупинив погляд на обличчі старости. Той нарешті заспокоївся, споважнів.
— Вибачте ще раз, але я цього не сподівався. Гм, з чого б тут почати? Знаю. Кілька разів на рік нас провідує Клавен-зер-Ґаленцец, купець. Ми переважно торгуємо з ним в’яленою та сушеною рибою, а як настає сезон нересту лососів, які повертаються до озера, то ще й ікрою, а також клеєм із риб’ячої шкіри, який для луків потрібен, усілякими такими речами. Пройдисвіт він такий, яких мало, кожен орг по шість разів перераховує, а якби міг, то пообрізав би їх усі так, що з них ледве кружки на півпальця залишилися б. Не раз нас дурив, бо тільки він та ще один купець сюди й заглядають, тож інколи доводиться продавати, як скажуть. Ну, тому його тут і не люблять, бо над кожною рибою він мало не голосить, кожну ікринку підраховує, та й узагалі — похмура він людина, ані напитися з ним, ані розважитися. Тож хлопці, особливо молоді й дурні, наче мальки, кепкують із нього. То коням хвости зв’яжуть, а то риб’ячим жиром сідало на возі ошмарують — отакі жартики, кажу ж.
У сінях стукнули двері, застукотіли чоботи.
— Ну, ось і вони, — господар обернувся до Кеннета й підморгнув. — Заходьте.
До кімнати спершу всунувся схожий на похмурого розбійника старший чорнобородий чолов’яга, а за ним двійко хлопців, на око — десятилітка й ще один, рочків тринадцяти. Ледве побачивши солдатів, зблідли й присунулися до батька.
— Оці панове солдати кажуть, — почав староста, — що купець зер-Ґаленцец під присягою заявив, що на його очах замордували якихось людей. Тож панове прийшли сюди всім загоном — ви ж солдатів на вулиці бачили, еге ж? Ну. Тож прийшли панове всім загоном, щоб вас заарештувати й поставити перед судом у Белендені як великих розбійників. Оце зараз і вирушите.
Усю ту промову старший ані повікою не кліпнув. Зате хлопці ще більше зблідли й намагалися дати драпака у веранду.
— Надворі чекають вартівники. Не погіршуйте свого становища.
На кілька хвилин встановилася тиша, в якій почулося хлипання. Молодший не витримав напруги.
— Ну, досить, — Кеннет вирішив, що не буде цього продовжувати. — Розкажіть, як було насправді.
Хлопці вказали один на одного пальцем.
— Це все він! — заявили водночас.
— Відразу видно, що брати… — Велерґорф широко усміхнувся, встав, потягнувся так, що аж хрупнуло в спині. — Говоріть, тільки швидко, — раптом гарикнув, кладучи долоню на сокиру. — Як було?
— Ну бо, ну бо, ясний пане… — старший з хлопців витріщався на жахливу зброю десятника. Було схоже, що він почав заїкатися. — Ну бо, ну бо, пане… Ну бо, ну…
— Ох, досить, — підофіцер махнув рукою. — Ти кажи, молодший.
Молодший із хлопців уже себе опанував.
— Ми хотіли тільки налякати його, пане, купця хотіли налякати, бо він нам обіцяв, що привезе на продаж ножі, такі, що в місті бувають, із піхвами та паском, а потім сказав, що забув, і наказав нам іти геть. Тож Цивер вигадав, що як він буде від’їжджати, то наженемо на нього жаху…
— Не я! — старший дав йому під ребра.
— Ти.
— Ні!
— Та саме ти!
Велерґорф підняв руку.
— Тиша! Зараз це неважливо. Кажи далі.
— Ну, тож… тож ми взяли старий одяг батька, сорочку та штани, напхали їх травою й облили риб’ячою кров’ю та кишками. Та й самі убаблялися, а коли купець поїхав назад і вже був за селом, ми вискочили на нього, кликали на допомогу, кричали, що якась потвора вийшла з озера й убила татка, а нас пошарпала, і просили, щоб він нас із собою взяв, бо та вже сюди йде… — хлопець на одному подиху виплюнув із себе всю розповідь.
— А що купець?
— Ну він, ну він, — старший почав допомагати братові, — ну він коней батогом хльоснув, погнав галопом — і хутко зник.
Хлюпнув носом.
Кеннет заплющив очі й глибше вдихнув.
— Я так розумію, батько й мати вже натерли вам вуха за знищений одяг?
— Так, — уперше озвався похмурий розбійник голосом важезним, наче камінь у тисячу фунтів. — Усю зиму неводи лагодитимуть, і краще, щоб робили це добре, бо я перевірю. А за працю ту сядуть, як тільки зади в них загояться. Вихідне вбрання риб’ячими кишками замазюкати, ех…
Замахнувся на хлопців величезною, мов пекарська лопата, рукою, але зупинився.
— Вибачте, в мене досі кров кипить. Заберете їх відразу чи можуть із матір’ю попрощатися?
Хлопці знітилися ще сильніше.
— Ні, я гадаю, що неводи справді будуть карою кращою, аніж темниця, тож, мабуть, ми їх залишимо, — Кеннет широко усміхнувся. — Але наступного року повернемося перевірити, чи добре ви впоралися із завданням. А зараз можете йти.
Чорнобородий кивнув і стьобнув старшого хлопця по плечу так, що той мало не сів на землю.
— Поклоніться пану офіцеру та подякуйте. І давайте додому!
Вийшов і витягнув обох жартівників за собою, встигнувши кивнути всім присутнім на прощання. Хлопці виглядали немов одне велике нещастя.
Велерґорф шкірився від вуха до вуха.
— Ну, виходить, ми зробили шмат дороги надаремно, пане лейтенанте. Треба було в казармах залишитися, кольчугу від іржі чистити.
— Не нарікай на приємну прогулянку, Варгенне. Полковник тепер винен нам десять днів відпочинку. Переночуємо, а завтра повернемося.
Старійшина села вибачувально кахикнув.
— Вибачте, пане лейтенанте, але ж у цих хлопців більше не буде проблем, правда? Бо батько, хоч і буркун, але ж непокоїться.
То ж через їхню дурість ціла рота Варти марширувала сюди через півпровінції.
— Якщо в когось і будуть клопоти, то лише в того купця. Дурень. Але тільки тоді, коли ми зазирнемо на зворотному шляху до Ленхерра. А зараз я до сутінок мушу знайти ночівлю для моїх людей. Тут є якесь зручне місце неподалік?
Господар явно знітився.
— Ну, із цим буде проблема, пане офіцере. Тут у нас немає достатньо великої хати, щоб вас розмістити, а околиця холодна й волога…
— Гірська Варта звикла спати надворі. Це тримає людей в доброму здоров’ї. Трохи відійдемо до озера та станемо табором. Вкажете добре місце?
— Гм… Ну, як іти тою дорогою, що ви прийшли, то за якісь півмилі звідси стоять три великі камені, за ними є стежина, а десь за чверть милі від неї — невеличка котловинка, прикрита скелями. Вітер туди не задуває, та й від води не тягне. Тільки там із дровами важко, тож, якщо дозволите, ми вам хоча б дерево дамо, щоб вам не в холоді та темряві ночувати.
— Дрова ми приймемо із вдячністю. І на той рибний суп вранці прийдемо, — Кеннет широко усміхнувся. — А тепер якщо ваша ласка, господарю, ми вже підемо, доки ніч не надійшла.
Коротко попрощавшись, вони вийшли. Староста ще вказав місце, звідки могли набрати дров, а потім відразу рушили на ночівлю. Коли проминули останній будинок, Велерґорф вицідив крізь зціплені зуби:
— Я вже можу припинити усміхатися, пане лейтенанте?
— Можеш.
Вони доволі часто бували в таких селах, що лежали на узбіччі, в місцях, де закінчувалися торговельні шляхи. Люди, які там жили, найчастіше вважали Імперію наполовину прокляттям, наполовину міфом, а контакти зі світом утримували лише за допомогою купців та митарів, що час від часу заявлялися тут у супроводі збройної охорони. Зазвичай солдатів Гірської Варти вітали похмурими обличчями та зловорожими поглядами, трусячи вилами та сокирами й не дуже, схоже, розуміючи, чим Варта відрізняється від банди розбійників. Але така поведінка означала, що все навколо гаразд. Такий образ села пасував до розповіді та спогадів Берґха. До села, де мешкають мовчазні, похмурі, ворожі горці собі на умі.
Але якщо місцеві сердечно усміхалися, запрошуючи на почастунок та ночівлю й водночас запевняючи «пана офіцера», що «аніякі різуни ми си не бачили» і що «все тута файно», то Кеннет також широко усміхався, відмовлявся від гостинності, посилаючись на обов’язки й відходив із рукою на мечі, відчуваючи неприємний свербіж поміж лопатками. Так, як оце зараз. Це через візити в такі місця він набув звичку носити щит привішеним за спиною.
Тут від самого початку щось було не так. Староста не дуже здивувався, коли їх побачив, і замість почати з гарикання й похмурої міни, поводився так, наче саме знайшов загублених синів. Хлопці з батьком з’явилися в одну мить, із оповісткою такою гарною та складною, що ні до чого неможливо було причепитися. Ну, може, крім того, що важезний купецький віз, навантажений по борти діжками із сушеною та в’яленою рибою, жодним чином не міг «понестися галопом». Особливо якщо їхав по тому, що в цій місцині вважалося за дорогу. Радше осі переламав би. А тепер, на додачу, їм вказали місце для ночівлі майже за милю від села. І точно в якомусь скельному котлі, де нічого не можна побачити чи почути.
— Андане!
Десятник підбіг, побризкуючи панциром.
— Ти придивився до села, як я наказав?
— Авжеж, пане лейтенанте. У сімнадцяти хатах не було видно диму над димарями. У вікнах темно, жодного руху. Ще не ніч, але дітлашні надворі не було. Тиша і спокій. Ми зазирнули на кілька подвір’їв, ніби шукаючи води. Не знайшли жодної дитини.
— Усі господарства виглядають як оце у старости?
— Так. Пусте подвір’я, посередині хата на кільканадцяти палях, десь у п’яти стопах над землею, все засипане галькою. З трьох боків паркан, відкритий у бік озера, і нічого крім нього.
— Добре. Наскільки швидко той чорнявий горець із синами пішов додому?
— Майже бігом, лише головою кивнув — і його вже не було. Мешкає в хаті поряд.
Якийсь час вони марширували мовчки. Кеннет кинув оком на десятника, долоні підофіцера спочивали на руків’ї зброї.
— Вони бояться, так?
— Я сказав би, що так, пане лейтенанте. Скупчуються разом, Дітей не випускають із будинків, деякі вікна — закладено, замкнено віконницями, наче настала зима. Бояться, причому сильно. Що сказав староста?
Кеннет у кількох реченнях переповів, що вони почули.
— Що, дурнуватий жарт? Треба було їм вигадати щось краще. Зрештою, навіть якби вони це зробили, то собак не обдуриш.
Лейтенант і сам це помітив. Відтоді, як вони ввійшли до села, пси ходили, не згинаючи лап, безперервно нюхали повітря, а шерсть на їхніх хребтах їжачилася. Відчували кров і смерть, причому — не риб’ячу.
— Дійдемо, куди нам вказали, а там розглянемося. Сьогодні — подвійні варти, Андане. Не хочу, аби вночі хтось перерізав нам горлянки.
— Слухаюся, пане лейтенанте.

* * *
Коли загін полишав село, Андрель зітхнув із полегшенням. Староста був мудрим, відіслав їх туди, де вони нікому не будуть заважати. Якийсь час він прикидав, куди б той відіслав його дружину, якби знав про їхню присутність. Напевне, на дно озера, з каменем, прив’язаним до ніг у вигляді прощального подарунка.
Чекали вже четвертий день, допоки вбивця з’явиться знову. З моменту вбивства, свідком якого став купець, загинуло ще десятеро мешканців. Стільки Ґендерц-аес-Фурон зумів прочитати з повітря, скель і води. Шістнадцять душ було брутально вирвано з тіл і відіслано до Дому Сну. За те, що не приєднався до них, купець міг подякувати лише хаосу, який запанував під час перших убивств, та швидкості, з якою він покинув село.
Це перше вбивство було наче камінь, вкинутий до спокійного ставка. Шарпнув за аспектовані джерела, змінив їхній тон, викривив. Але тут, на Півночі, поблизу земель, де жили агери та їхні шамани, ставалися й не такі речі. Але так склалося, що його дружина саме була поблизу, й обидва маги відразу відчули, що з’явилося щось дуже дивне. Такі справи не залишають непроясненими, тож тепер вони чекали на вбивцю. Мали схопити його або вбити, бо його Сила росла й щоразу сильніше вирізнялася серед аспектованих джерел. Покривка стверджував, що це наче бачити кутиком ока тінь уночі — або хмару, що суне зоряним небом. Вдається щось відчути, бо раптом частина оточення зникає, розмивається, ніби з нього усунули якісь звуки, барви чи запахи. Типове магічне белькотіння.
Але це не змінювало того факту, що чародії виглядали дедалі більш схвильованими. Цей убивця був незвичайним, обидва маги стверджували, що він користується якимось видом Сили, який напевне не належить до жодного відомого аспекту. Це також не були шаманські чари агерів: вони не відчували жодного сліду духів-прислужників. Ця Сила була абсолютно чужою й водночас геть потужною. Андрель вважав, їм пощастило, що село лежало на узбіччі, бо інакше воно обов’язково привернуло б до себе увагу кількох магічних гільдій та більшості храмів. «Тут стало б тісно від них», — кисло подумав він. А зараз їм треба лише трохи почекати, поки Гірська Варта залишить околиці, а тоді розраховувати на дещицю щастя.

* * *
Іти цією місциною не було проблематично. Камені, скелі, завали валунів, нанесених льодовиком у часи, коли в нього ще було достатньо сил, аби переходити через озеро. Він любив такі місця, вони нагадували йому рідний край. У своєму сіро-бурому вбранні, з каптуром, накинутим на голову, він міг присісти, знерухоміти, а людина пройшла б за крок від нього, не здогадуючись про загрозу. Духи тихо співали про кров і битву.
Він наближався до села з півдня, коли відчув чари. Людські, вони смерділи аспектом Нічної Тіні. Усміхнувся до себе: це було очевидно, що не тільки він відчув, що тут щось з’явилося. За триста кроків попереду, на краю села, поміж кількома великими валунами повітря трохи тремтіло, немов від жару. Не дуже добрий чарівник, якщо його можна відчувати на такій відстані. Усередині могло приховуватися не більше ніж декілька людей. Він знайшов чаклуна — передусім тому, що до нього вів ланцюг, зітканий з тіні, на кінці якого вилося чорне створіння. Це була не аспектована магія, хтось тут грався у викликання демонів. Сила завжди спокушає дурнів, навіть якщо це може порушувати людські кодекси.
А тоді він відчув його. У країну духів, у світ, накладений на світ, в аспектовані джерела — навіть у самий Морок — було вбито льодову колону. Він одразу зосередився лише на ній. А чарівник і справді поганенький, якщо досі її не помітив. Це джерело локалізувалося десь за милю від села.
Котловина була точнісінько такою, на яку Кеннет і очікував. Майже круглий плаский шматок каменя, оточений з усіх боків високими скелями, один вузький вхід.
— Добре місце, еге ж?
— Так, пане лейтенанте, — Андан увійшов усередину, роззирнувся навколо, сплюнув на землю. — Двадцятеро лучників на отих скелях трохи вище — і за півхвилини від нас не залишиться й сліду.
Велерґорф зазирнув усередину і широко вишкірився.
— Так. Нам навіть дрова дали, щоби ми розпалили собі вогонь. Щоб легше було цілитися.
— Може, й так… — Кеннет стенув плечима. — Але пам’ятай, що вони бояться ночі. Хто б сюди по нас не прийшов, не думаю, щоб це виявилися рибалки. Знайдемо краще місце.
Попрямував ліворуч, на лисий, мов яйце, пагорб, де без перешкод дули вітри, але звідти солдати мали б вид навсібіч.
Околиця справді була паскудною: ані деревини, ані кущика чи навіть моху. Скільки бачило око — скрізь голі скелі та каміння. Солдати, зібравшись навколо командира, куталися у плащі й намагалися знайти якесь затишніше місце. Не було схоже на те, щоб ті, кому випала перша варта, їм заздрили. Вочевидь, і мови не було про те, щоб розпалювати вогонь.
«Як хтось міг схотіти тут жити», — подумав лейтенант, сідаючи поблизу каменя. Хоча, з іншого боку, він бачив села та поселення, що лежали у значно невдаліших місцях. Так воно зазвичай і бувало в горах: багато хто лишався там, куди закинули їх доля чи випадок, щасливі чи ні. Природа вессирських горців забороняла їм піддаватися, розчаровуватися, наказувала чіплятися пазурами за кожен шматок землі, виживати. Ця завзятість, ця затятість, що передавалася з поколінь, виховала твердий і впертий народ, який вжився в ці гори, вріс у них, носив їх у кістках і серцях, як тут казали. Саме це, схоже, і тримало рибалок у цій місцині. Упертість.
І ця впертість могла виявитися для Варти найбільшою перешкодою. Якщо старійшина села надалі стане стверджувати, що весь розгардіяш — лише через дурнуватий жартик, а решта мешканців його підтримає, то Шоста рота повернеться до Белендена з нічим. Від убивства минуло надто багато часу, а несподівана гостинність і поведінка мешканців — як і напруженість собак — недостатній привід, аби перевернути село догори дриґом.
Кеннет міг би з чистим сумлінням — чи вдаючи його — повернутися до казарм, бо ж староста села все заперечував і привів свідків, але…
Ну власне, але пусті хати, зачинені вікна та двері. Рибалки боялися, причому боялися так, що частина їх мешкала в сусідів або й узагалі втекла з села. Не випускали з хат дітлашню, в сутінках зачинялися на всі засуви. А це означало, що вони бояться ночі. Кеннет обвів поглядом небо: швидко темнішало. Ні, вбивця чи вбивці — якщо ті перебували десь неподалік — не стали перти просто на село. А це означало, що вони не вдарять і по сорока солдатах. «Сподіваюся», — усміхнувся він подумки. З іншого боку, наразі вони не могли зробити нічого, окрім як просто перечекати ніч і повернутися до села, щоб порозмовляти ще з кількома мешканцями. Інакше він мав би відчуття, що взагалі дарма сюди прийшов.

* * *
Це дивовижно, яке враження може справити крик серед ночі. Особливо такий, що вибухає в повітрі за спиною, в місці, де нікого не повинно бути.
Вони вже чули такий минулої ночі, і попередньої також, але ніколи так близько. Лише багатолітній вишкіл утримав їх від того, щоб мигцем зірватися та націлити зброю кудись назад. Маскувальні чари тоді припинили б свою дію. Ґендерц не змінив позиції, Уела ледве здригнулася, а Биґрон лежав, наче камінь. Андрель усміхнувся в темряву. Це була добра дружина, найкраща, в якій він служив.
На мигах, повільними жестами, він показав убивці та магу, що мають не зводити очей із села, і перекотився на спину, уникаючи різких рухів. Вереск знову прошив повітря. Здавалося неможливим, аби щось подібне вилітало з людського горла. Він легенько підвів голову, вдивляючись у темряву. Воно було там: безформна пляма, ледве кільканадцять кроків позаду, щось схоже на тінь У темряві. Він відразу зрозумів, що мав на увазі Покривка. Якби не Цей крик, ніколи не здогадався б, що це щось — не скеля чи валун. Вереск був… настільки сповнений розпачу, що спиною пройшли дрижаки. У цьому крику не було виклику, гніву чи люті — лише біль і страждання.
Андрель поволі підвів арбалет, цілячись у невиразний абрис. Древко стріли, що лежала в жолобі, було вкрите знаками, які для обдарованих талантом мали б світитися в темряві, а в більшості жерців викликали б лють. Великий Кодекс — Великим Кодексом, але певні речі просто не можна використовувати. Наконечник стріли був умочений у три найсильніші отрути, про які він взагалі чув — аведре, червону мії та витяжку із залоз певного морського слимака, який навіть не мав власної назви. Якби він випадково торкнувся до них голою рукою, йому залишилося б жити хвилину.
Андрель вважав себе мудрим і розважливим, врешті-решт, саме тому він досі був живий. Наказано було схопити чи вбити, що його мовою означало застрелити, отруїти, розрубати та втопити, а рештки запакувати в мішки й доставити для досліджень. Він не мав наміру ризикувати сутичкою серед ночі із чимось, що розірвало дорослих чоловіків на шматки. Притулив щоку до ложа арбалета.
Створіння раптом стрибнуло вперед. Рука Андреля здригнулася на скобі, стріла пішла в темряву, але таємничий вбивця саме виконав гігантський, неправдоподібний стрибок принаймні на тридцять ярдів, промайнувши над їхньою криївкою. Темна форма пронеслася на тлі неба: смуга тіні, яка на мить закрила зірки і приземлилася поміж мисливцями та селом. Два арбалети клацнули водночас, перш ніж Андрель встиг розвернутися: не бачив, що відбулося, але здавлене, сповнене люті гарчання Уели підказало йому все. Промазали обоє, нічна вбивця та кращий войовник, якого він знав, не вцілили в щось розміром із людину на відстані меншій за два десятки кроків. До того, як він встиг перекинутися на живіт, прибульця вже не було.

* * *
Цей крик донісся звідкись із боку села. Він мимоволі звільнив кількох духів, ті з’явилися, формуючи Силу в захисні шнури. Відізвав духів, перш ніж ті сплели свою мережу. Чужий кричав десь за чверть милі. Він відчував його виразно, так як відчуваєш увіткнуту в тіло скалку: діра у світлі, темрява на стежках духів, що рухалися швидше, ніж ведмідь під час атаки. Але це не були крики чудовиська, що нападає. Смуток, жаль, очікування. Навіть у цій плямі чужості добре відчувалися емоції. Ти шукаєш, еге ж? Шукаєш своїх, чужий у чужому місці, позбавлений контакту з рештою, а розуму, що колись був частиною тебе, вже не існує. Що зробиш, коли не отримаєш відповіді?
Легеньке тремтіння землі принесло звістку про нову порцію льоду, яка впала до озера. За кілька ударів серця він почув плюскіт, потім шум хвилі. Проігнорував це.
Один зі службових духів повернувся з північного сходу. Занурився в нього й передав образ. Решта відповіла збудженням і лютим мурмотінням. Він подумки заспокоїв їх і рушив уперед.
Місце, в яке його привів образ, було невеличкою щілиною у скелі. Власне, до неї можна було дістатися тільки згори. Кільканадцять стоп завдовжки, дві — завширшки. Важко сказати, наскільки глибокою вона була. До неї вели численні стежки малих падальників, яких сюди приманив запах. Він бачив ті сліди на голій скелі: дрібні подряпини від кігтів, сліди коротких боїв, коли хтось із них намагався забрати скарб лише собі. Він сів на краю щілини й випустив духів. Тріщина була майже повністю заповнена снігом, наче природний льох, а там… Тіла. Дванадцять, тринадцять, чотирнадцять. Ті, на самому низу, лежали там уже багато місяців, може й років. Переважно молоді люди, діти. Поламані кістки, роздавлені черепи, рани від ножів, сокир, прутів, сліди від вогню. Їхня смерть не була легкою. Він ширше розкрив розум, ступив на стежку духів. Ні, всі вони вирішили відійти, жодна душа не чіплялася за тіло. Більше він тут нічого не дізнається.
Вітер доніс наступний крик. Він здригнувся. Хтось умирав.

* * *
Вони почули крик, як, мабуть, і всі в радіусі трьох миль. Навкруги не було дерев чи високих скель, звук нісся далеко, і хоча був стлумлений, вгризався в душу. Смуток, самотність, занедбаність. Кеннет глитнув слину й сунув меч, який вже встиг наполовину витягти, в піхви. Звук ішов від села, з відстані половини Милі, тож наразі їм нічого не загрожувало. Цікаво було, як староста пояснюватиме все це зранку.
Більшість солдатів підхопилися на ноги, але, як і він, зараз ховали зброю. Вони були далеко, надто далеко, а той крик не ніс загрози. Лейтенант покликав Берґха.
— Ти зауважив рух?
— Ні, пане лейтенанте. Нікого. Навіть миші чи дощового черв’яка.
— А як собаки?
— Не сплять. Неспокійні, нервуються. Завтра з ними будуть проблеми.
— Тримай їх на короткому ремені. На світанку рушаємо до села, старості доведеться пояснити, навіщо він вказав нам для ночівлі місце, де ми не мали б почути цього крику. І…
Стлумлений, схожий на грім звук наповнив повітря. Потім почувся голосний плюскіт і шум, що ставав дедалі голоснішим.
— Що воно таке?
Кеннет не помітив, хто запитав, але Берґх знав відповідь.
— Льодовик. Від нього саме відламався великий шматок. Я вже бачив таке, коли був тут минулого разу. Озеро майже до середини досить мілке, тож коли від того льоду йде хвиля, то розганяється на мілині, набираючи сили. Біля берега без проблем валить людину з ніг. Інколи може вдертися на сушу десь на сорок-п’ятдесят ярдів. От лише послухайте.
На підтвердження цих слів почувся звук хвиль, що билися об берег. Пізніше на мить встановилася тиша, чути було лише вітер.
Цього разу вереск, що розідрав темряву, був інший. Лють, гнів. Ненависть. І притлумлений, наче раптом обірваний людський крик. Перш ніж він стихнув, усі вартівники вже стояли, тримаючи шаблі, мечі та сокири напоготові. Собаки розвернулися в бік села, порикуючи й ховаючи під себе хвости, їхня шерсть стояла дибки. Застигли між жахом і нападом шалу. Поганий знак.
— Десятники, до мене.
Не мав підвищувати голосу: в тиші, яка запала після останнього крику, навіть шепіт було добре чути.
— Не думаю, щоб хоча б хтось тепер засне, а до світанку ще три години, — почав він віддавати накази. — Берґх, псів на швору: не хочу, щоб вони кинулися в бій самі. Андане, людей в десятки, в кожній — хоча б по два пси: до сходу сонця вони будуть нашими вухами та очима. Усі повинні носити плащі. І нехай не натягують арбалетів, у цій темряві ціль побачать ледве за кілька кроків від себе. Велерґорфе, візьмеш Вовка та Ґавера, підберіть собі ще трьох слідопитів. Свою десятку передаси заступнику.
— Патику?
— Дасть собі раду. Вранці ретельно дослідіть околиці села. Перевіримо, що воно верещало і хто загинув. Вирушимо, гм… десь за дві години, хочу бути на місці, перш ніж зійде сонце й раніше, ніж місцеві знищать усі сліди.
Скреготнув зубами.
— Мені треба буде порозмовляти зі старостою, і краще, щоб він складно відповів на мої запитання.

* * *
Тіло знайшли на подвір’ї перед хатою. Чоловік невизначеного віку, вдягнений у полотняні штани й сорочку. Щось роздавило й порвало йому горло. Лежав на спині, в калюжі крові, що вже почорніла, із широко розплющеними очима, в яких відбивалося небо: те вже потроху світлішало. Пси зупинилися за кілька кроків перед тілом, тихо скиглячи й нюхаючи повітря. Були добре треновані, не намагалися підбігти до тіла, не злизували крові, не затоптували слідів. Для псів, що служили в Гірській Варті, вид трупа не був чимось незвичайним.
Чоловіка вони знайшли на подвір’ї першої ж хати. Як і інші, вона була огороджена парканом, і всередину можна було дістатися тільки через малу хвіртку. Усередині двір було вистелено галькою — такою ж, як і на всьому березі, хоча тут хтось додатково проклав поперек чотири ряди більшого каміння. Напевне, щоб вода не вимивала ґрунту.
Кеннет затримав загін.
— Друга ззовні, третя — в тил, четверта вперед, вікна і двері, — сказав він. — Перша — обшукати хату. Вовче!
— Слухаюся.
— Оглянь його, — Кеннет вказав на труп. — Може, залишилися якісь сліди.
Худорлявий горець припинив цілитися у вікно, роззброїв арбалет і підійшов до тіла. Двір укривала така сама галька як та, що лежала на березі озера, тож звичайний спостерігач нічого по ній не прочитав би. Каве Кальн, обережно ставлячи ноги, поволі обійшов труп — не наближаючись до нього надто близько. Нахилився, присів в одному, а тоді в іншому місці, перекинув кілька каменів, роззирнувся навколо. Оцінив відстань від паркану та хати, глянув на вкритий ґонтом дах. Нарешті підійшов до мертвого чоловіка, уважно оглянув його чоботи, підняв руку, тоді ногу, оглянув рану на шиї. Потім легенько торкнувся плями крові, взяв у руки шматочок чорного, наче смола, струпу й понюхав його. Сплюнув у долоню, розтер у ній кров і понюхав знову. Кивнув.
Раптом підвівся й кількома довгими кроками подолав відстань від трупа до сходів. Присів і докладно оглянув кожну сходинку, відступив, уважно придивляючись до даху. Глянув на тіло й пішов просто в бік паркану.
— Хата порожня, пане лейтенанте, — почулося з будинку.
— Добре, — Кеннет не відводив погляду від Вовка. — Пошукайте ще слідів сутички чи чогось подібного. Каве?
Вартівник сунув уздовж паркану, віддаляючись від озера. Зупинився в кутку двору і знову кивнув.
— Каве? — лейтенант лагідно підігнав його. — Ми, напевне, зараз матимемо гостей.
Слідопит щось рахував на пальцях. Нарешті важко зітхнув, похитав головою й ще раз глянув на дах.
— Це якось купи не тримається, — буркнув собі під ніс.
У хвіртку зазирнув один із вартівників.
— Пане лейтенанте, йдуть. Впускати?
— Скільки?
— Троє.
Він мить роздумував.
— Вовк, ти вже все роздивився?
— Та ніби так. Говорити?
— Почекай. Впустіть їх. Решта: зброя на видноті, псам — лежати, стежте за дахом сусідньої хати та за озером.
У хвіртці саме з’явилися троє чоловіків. Кеннет розвернувся до них, вимовним жестом поправив плащ, щоб відзнака Гірської Варти блиснула у проміннях сонця, яке саме сходило над горизонтом. Щоб не було сумнівів. Він виступав як імператорський офіцер.
— Вітаю, старосто. Господарю, — кивнув чорнобородому. — Гадаю, сини вже чинять невід. А цей третій — хто?
Третій прибулець, побачивши кількадесят солдатів, намагався заховатися за спину сивого.
— Неважливо, — Кеннет широко усміхнувся. — Я так розумію, що на світанку ви мчите до озера, щоб наловити риби на юшку, яку нам вчора обіцяли. А при оказії — трохи прибратися тут, щоб не псувати апетиту гостям. Не бачу, щоб ви погоджувалися, а тому, мабуть, помиляюся, хоча й не знаю — щодо риби чи прибирання.
Йому відповіли похмурі погляди. Доброзичливий, життєрадісний господар зі вчорашнього вечора кудись зникнув.
— Але в мене є кілька запитань. Оцей, що тут лежить на спині, загинув десь три години тому. І помирав голосно, з криками, які навіть ми чули. Чому ж усе село не прибігло сюди зі смолоскипами, щоб його рятувати? Або — хоча б помститися? І де його родина? Бо він не мешкав би сам у такій великій хаті. І що так верещало вночі, що мої пси то кидалися в бій, то сцяли від переляку? Відповіси?
Враз зі словами лейтенанта вираз обличчя старости змінювався. Замішання, неспокій, страх. Нарешті на ньому з’явилася затятість.
— Не ваша справа, панове солдати, — вицідив він. — Ми тут самі собі порадимо, а ви ліпше собі йдіть і скажіть командиру, що мешканці Бирту допомоги не потребують.
— Правду кажучи, я про таке думав, але, бач, старосто, може так статися, що я повернуся сюди зі своєю ротою за рік чи два й застану тут лише порожні хати, затоплені човни та купи кісток.
І до кінця життя міркуватиму, моя це вина, чи ні. — Кеннетові здалося, наче від цих слів чорнобородий здригнувся й трохи відкрив рота. — То, може, зробімо інакше. Спершу послухаємо одного з моїх слідопитів, а потім я подумаю. Ні! Не відповідай, старосто: після того, як побачили трупа, у нас аж руки сверблять взятися за мечі, тож нехай краще нас нічого не відволікає, поки слухатимемо. Кажи, Вовче.
Солдат поволі рушив уперед.
— Ну то так, пане лейтенанте, — почав він. — Оцей осьо, наш труп, вибіг із хати сьогодні вночі, десь три години тому, перестрибуючи по двоє східців. Тоді зупинився, розвернувся в бік будинку, — Вовк швидким кроком підійшов до тіла і встав поруч. — Глянув угору, й тоді щось стрибнуло на нього з даху. Знаю, тут майже двадцять стоп, але це не є неможливим, бо це щось стрибало з висоти трьох чоловіків і могло зробити це з розгону.
Кеннет кивнув.
— Я казав тобі мовчати, старосто! — гарикнув, побачивши, що сивоволосий знову відкриває рота. — Говориш, Вовче, що це не є неможливим для людини, але…
Слідопит кивнув.
— Бо це можливо. Знаю кількох таких, що могли б утнути подібний фокус. Але потім, — він присів біля тіла, — це щось убило його одним ударом, і тут ідеться не про роздерте горло, бо він помер, перш ніж впав. Убивця вдарив його в шию з такою силою, що роздавив гортань і перебив хребет, а потім… ех… Ну, тут є певна проблема, бо цей хтось спочатку відштовхнувся від трупа, коли той ще стояв, і стрибнув у напрямку паркану, а це вже майже тридцять стоп. У будь-якому разі я не бачу, щоб він хоча б десь торкнувся землі, тож якщо він не літав, то саме так і мав зробити.
Вовк рушив до стінки з дошок і за мить торкнувся її верхівки.
— Отут він застрибнув. Учепився в паркан руками й підтягнувся вгору. Лише гляньте.
Кеннет підійшов до паркану. На його верхівці, майже непомітні на тлі потемнілого дерева, виднілися кілька чорних плям.
— Чотири пальці згори, великий — отут, — по черзі вказав Каве. — Правиця. Судячи з розмірів, дорослий чоловік. Ліва долоня не була забруднена кров’ю. Ще він ударив ногами нижче. Звідси оця виїмка в деревині.
Сліди на дошках були майже невидимі.
— Кажеш, правиця забруднена кров’ю. Це що? Він убив його ударом долоні?
— Голої або в якійсь рукавичці, горло розірване, не перетяте.
— А що потім?
— Я не бачу, щоб він тут спустився на землю. Мені здається, він заліз на паркан і верхом пішов від берега. Там наприкінці є слід, наче щось важке відштовхнулося від останніх дошок і стрибнуло далеко вперед. Але при цьому світлі я не можу відшукати решти слідів. Треба почекати, поки зійде сонце.
Кеннет якусь хвилину переварював інформацію.
— Але навіщо він стрибав, га, Каве? Як вважаєш, чому, забивши цього чоловіка, він грався в акробата?
Вовк криво посміхнувся.
— Може, я здамся дурнем, пане лейтенанте, але в нього, — вказав на труп, — вологі чоботи, але решта тіла намокла лише на спині, коли він упав. Гадаю, що на подвір’ї тоді було десь зо три пальці води: напевне, його залила хвиля, яку ми чули, а він відразу після того вийшов надвір. Я вважаю, що вбивця, ким би він не був, дуже не хотів намокнути. Не знаю лише, які демони вбивають голими руками, стрибаючи по кількадесят стоп і уникаючи води. Краще б нам звідси піти й повернутися в супроводі якогось мага.
— Маги. Ох, Каве, чому мені здається, що це вони причина більшості наших проблем? Прикликати їх — це наче посцяти в річку, щоб утримати повінь, — Кеннет кисло усміхнувся і глянув на рибалок. — Ну, але це не настільки вже й погана ідея, якщо добре подумати. Правда, в Шостому полку лише двоє чарівників, але думаю, якщо вони не дадуть із тим ради, тоді та чи інша гільдія зацікавиться цим створінням. Бо його стрибки смердять магією за милю. Скільки людей воно вже вбило? Га, старосто? Скількох ви вже вкинули в озеро з каменем на ногах? І навіщо ви його охороняєте?
Староста лише похилив голову і стиснув кулаки. Дихав люто, але було зрозуміло, що нічого не скаже, принаймні доки не відчує смороду своїх припалених п’яток.
— Добре. Ви, — офіцер вказав на рибалок, — повертайтеся до себе і ніхто, повторюю: ніхто не має права виходити з хат. Ми спустимо собак і не відповідатимемо, якщо ті когось порвуть. Ми розглянемося тут, а потім я, старосто, поставлю тобі як найголовнішій особі в селі кілька запитань. Розумієш?
Відповіддю був похмурий кивок і щось на кшталт ледь прихованої усмішки. Кеннет це помітив і сказав:
— А щоб нікому не спало на думку втекти озером, кілька моїх людей візьмуть човни й плаватимуть уздовж села, — він вказав на першу зброю, яка потрапила йому на очі. — Цей арбалет б’є на триста ярдів, тож я не раджу намагатися. Зрештою, якщо ми побачимо хоча б один човен, то накажемо продірявити всі інші. Без винятку. Розумієш?
Усмішка згасла.
— А тепер — геть звідси, і краще, щоб наступна казочка, яку ти мені розповіси, була насправді доброю.

* * *
Вже побачивши, як загін наближається до села, Андрель знав, що справи кепські. Якби ще не собаки, які мов на повідку привели солдатів до хати, в якій загинув рибалка… Але ні, як вже проблема є, то на повний зріст.
Вони дивилися на вартівників, які, відіславши старосту, почали докладно, уважно перевіряти околицю. Кілька з них ходили вздовж довгого внутрішнього паркану, інші всілися в човни й виплили на озеро, але більшість загону почала рознюхувати. Майже дослівно, зважаючи на псів, які під наглядом провідників шукали навколо якісь сліди. Він скреготав зубами, коли кілька разів така групка наближалася до їхньої криївки. Тепер шкодував, що розділив дружину: в разі викриття та бою восьмеро мали б більше шансів. На щастя, за кожним разом собаки обходили криївку. Чари й далі діяли.
Десь за дві години загін обшукав територію навколо села. Андрель мав визнати, що офіцер, який командував Шостою ротою, знався на справі. Усі його люди були при ділі, ніхто не втрачав часу даремно: одні пильнували село, інші прочісували землі навколо, а щонайменше десятеро солдатів зі зброєю в руках водночас завжди стояли поблизу командира, готові до бою. Кожна з груп поменше, що складалися з собаки та двох чи трьох солдатів, постійно перебували в полі зору принаймні двох інших. Навіть він зі своїми людьми не ризикнув би спробувати атакувати цю роту. Гірська Варта не здобула своєї слави, оплачуючи музик у місцевих кабаках.
За дві години солдати почали повертатися, складали короткі доповіді й займали місця біля командира. Знову — без жодних зайвих рухів. Були вправні, справді вправні.


* * *
Він знайшов. Діра в землі, прихована між двома валунами, саме щоб втиснутися, зіщулитися та переспати. Можна було пройти поряд і не помітити. Спостерігав за чужим від моменту, коли той покинув село. Коли вбивав, стрибав, бився — був наче клубок Мороку, що рухався у світлі. Простір навколо нього вигинався, місцеві духи розбігалися навсібіч. Ці приховані чаклуни, — він вишкірив червоні ікла, — не знайшли б його, поки він не став би за їхніми спинами й не гарикнув би. Ким вони були? З якоїсь гільдії.
Але гільдія послала б майстра, не пересічного адепта. Мав підозру, яка потроху перетворювалася на впевненість. Пізніше він ними займеться.
Наближаючись до нори, в якій зіщулився чужий, він звільнив більшість духів. Ті сплели навколо нього Силу, бичі, готові хльостати льодом та вогнем, крушити скелі. Кілька найсильніших шкірилися, рвалися до бою. Час це закінчувати.
Коли він зупинився над щілиною, вбивця підвів голову. Його гігантські лаписька розжалися, а потім стиснулися в кулаки.
Потім він підвів другу голову й усміхнувся.

* * *
Діяли швидко і вправно. Доповіді були майже ідентичні — жодних слідів. Але пси поводилися дивно: часом брали слід, але за мить його втрачали, в інших місцях зупинялися як уриті й не хотіли рухатися вперед або ричали, готуючись, схоже, до бою, хоча на сто кроків навкруги не було живої душі. Уже цього вистачало, щоб людям передалося їхнє нервування.
Найбільше вони довідалися від Вовка.
— Я знайшов місце, де він зістрибнув із паркану, пане лейтенанте, — доповів той коротко.
— Ну і?
— Зробив кілька кроків. Я б сказав, що в ньому десь п’ять стоп зросту і важить він не більш ніж сто, сто десять фунтів. Якийсь замірок. Робить короткі кроки і шкутильгає на ліву ногу.
— Людина? Агер? Хтось одержимий? Чи щось, що прилізло з Мороку?
Каве похитав головою.
— Не знаю, пане лейтенанте. Спочатку він рухався, наче людина, потім стрибнув і приземлився навкарачки. На долоні та ступні, але не як людина, що вдає тварину. Людина, яка йде навкарачки, інакше розподіляє вагу тіла. Їй незручно. А тут… Я б сказав, що для нього цей метод є природним. Мчав стрибками і, здається, міг би без проблем наздогнати людину на бігу. А потім стрибнув ще раз і приземлився на такій широкій та пласкій скелі за селом. Там навіть я слідів не знайду.
— А пси?
— Мочаться під себе, як тільки вказую їм слід. Не хочуть іти.
— Добре. А тепер ходімо, дещо тобі покажу.
Кеннет провів його до хати, перед якою досі лежало тіло, і вказав на купку речей, які вони знайшли в одній зі скринь. У скрині з подвійним дном. Скляні медальйони дивних форм, шматочки гірського кришталю, оправлені в золото, наконечники стріл і списів, інкрустовані дивним чином сокирки, кремінні ножі з руків’ями, обмотаними золотим та сріблястим дротом. Аж дивно, що місцеві не зняли золота та не викинули вістря. Браслети та намиста холодного кування із самородків, перемішані із зубними накладками, якими користувалися шляхетні воїни з аґ’хеері. Вони також знайшли чимало людських прикрас і зброї. Залишки піхов меча, прикрашені опалами, позолочений умбон із якогось щита — це те, що було в найкращому стані. Решта речей становила купу сміття, наче той, хто їх знайшов, не міг вирішити, чи мають вони хоча б якусь вартість. На перший погляд самого зібраного тут золота вистачило б на місячну платню для їхньої роти.
Вовк узяв кілька предметів, один з них — малий медальйон із примітивно виконаної фігурки ведмедя — відразу відклав убік, машинально витираючи руки об штани.
— Чари, — скривився. — Звідки це тут?
— Це ти мені скажи.
Слідопит підняв залишки шкіряного пояса. Понюхав, затиснув у долоні.
— Вода викинула, — ствердив нарешті.
— Згоден. Велерґорфе!
Сивий десятник з’явився з-за дверей.
— Я тут, пане лейтенанте.
— Ти розглянувся навколо села?
— Так, пане лейтенанте. І щось є…
— Уже знаю. А зараз коротко: ти бачив щось пов’язане з риболовлею? Стояки для сушення риби чи неводів? Загороди з тваринами?
— Кілька сараїв із козами та вівцями, всі замкнені. Тутешня коптильня виглядає так, немов от-от завалиться, жодних стояків. Отак, пане лейтенанте.
Кеннет кивнув.
— Візьми свою десятку та йдіть до хати старости. Пильнуй його, поки я не прийду.
— Слухаюсь.
Він ще раз глянув на згромаджені скарби. Якщо Вовк мав рацію, озеро викидало на берег залишки якоїсь стародавньої трагедії. Дар від долі — або прокляття. Нічого дивного, що місцеві воліли ховати його від світу. Він рушив до хати старости.
У дверях зіткнувся з одним солдатом Велерґорфа.
— Пане лейте… — почав вартівник, але Кеннет без слова його перервав. Уже знав, що не допитає старосту, бо вся хата тхнула кров’ю. Він увійшов усередину.
Головну людину в селі він застав у тій самій кімнаті, в якій вони зустрілися вперше. Як і його дружину. Вона лежала під стіною в калюжі крові. Півтора десятка ударів ножем, які завдав їй чоловік, вистачило б, щоб прикінчити десяток людей. Це не здавалося звичайним вбивством, скоріше скидалося на дію з розпачу, але староста не зумів би розповісти, що ним керувало. Колихався на короткому ремені під стелею, до підлоги бракувало десь стопи. У мертвих зіницях віддзеркалювалося тіло дружини — наче передсмертне звинувачення.
Велерґорф стояв під стіною, сплівши руки на грудях.
— Не люблю самовбивць, — коротко сказав він.
— А я — вбивць. Ти перевірив дім?
— Так. Але якщо він був настільки мудрим, яким здавався, то добре приховав свою частку здобичі. Може, навіть десь поза хатою.
— Не думаю, Варгенне. В одному Берґх був правий: вони тут дивилися на сусідів вовками. Кожен стеріг те, що знайшов, як зіницю ока, і найбільше — від тих, хто за парканом. Він був найважливішою особою в селі, тож можеш ставити, що забажаєш, але ми знайдемо вдвічі більше, ніж попереднього разу.
— Я не закладаюся з офіцерами, пане лейтенанте. Програю — втрачу гроші; виграю — до кінця життя ходитиму в дозори. То що робимо?
— Ідемо до того чорнобородого. Староста мав йому довіряти, якщо завжди брав із собою. І вийми сокиру з-за поясу.

* * *
Чорнобородого вони застали знадвору. Він стояв на березі й дивився поперед себе. Здавалося, йому абсолютно не заважало те, що за кількадесят кроків на воді коливався човен із двома солдатами. Коли вони заходили на подвір’я, він саме широко розмахувався. Плаский камінець полетів по хвилям, залишаючи поза собою вервечку кіл на воді. Кеннет зупинив десятника й рушив до рибалки сам. Той озирнувся через плече, дивно усміхнувся.
— Вип’єте, пане лейтенанте? — трусонув рукою з глиняною фляжкою; там щось булькнуло. Певно, очікував гостей, бо на поясі в нього було кілька олов’яних кухлів.
— Що воно?
— Маґхенська перцівка, найкраща на Півночі. Орг за пляшку.
— Може, пізніше, господарю. Як вас звуть, бо я забув?
— Ливенс Авекс. Староста не сказав?
— Не встиг його запитати. Він помер.
Рибалка спохмурнів, наче намагався зрозуміти чуже йому поняття.
— Помер… Ви його вбили?
— Не ми, сам повісився. Але спершу заколов ножем дружину.
— Хе-хе, як кажуть, кожен сам платить за свої гріхи. Ну, йому це вдалося, — рідина у фляжці хлюпнула, у чорнобородого помітно тремтіли руки. — Але це нічого, пане офіцере, це нічого, вип’ємо за тих, кого озеро забрало до себе.
Він перехилив флягу, зробив великий ковток, відкашлявся, витер сльози рукавом.
— Мі-і-і-іцна. У-у-ух… Але якщо ви не п’єте і не прийшли в гості, то, напевне, маєте якісь питання. Слухаю.
Кеннет сплів руки на грудях, спостерігаючи, як Ливенс схиляється по наступний камінь.
— Сини, як я розумію, неводів не ремонтують, — почав він.
— Ні. Хе-хе, нема чого ремонтувати, я вже роками не випливав ловити, батько й дід шкіру з мене спустять, коли зустрінемось у Домі Сну, — пласка галька кілька разів відскочила від води й з голосним плюскотом потонула.
Лейтенант кивнув.
— Коли це почалося? Коли ви почали знаходити на березі різні речі?
— Завжди, скільки себе пам’ятаю, хвилі в цьому місці викидали ці «різні речі». Таке тут дно, — рибалка зобразив рукою пласку дугу. — Біля льодовика глибина, а чим далі — мілкіше й мілкіше. Коли до озера падає брила льоду, а буває, що відривається десь така, як десять хат одразу, то хвиля спочатку вигортає те, що є внизу, а потім іде дедалі швидше в бік берега, здіймається і десь тут викидає те, що забрала із собою. Як двадцять років тому прийшла якась зараза, то берег ярдів на п’ятдесят був устелений гнилою рибою. Ми в ній по коліна ходили. Але в той час хати стояли десь у трьох милях звідси, в місці, де вода ледве плюскала об каміння, а Старий Ґвихрен пірнав у озеро.
Ливенс ще раз глитнув із фляжки, цього разу обережніше.
— Я був молодий, коли ми знайшли перший труп. Агер у шкіряному обладунку, наполовину об’їдений рибами. У руках досі стискав щит. Я добре пам’ятаю, бо все село тоді зібралося радитися, що це означає і чи не несе клопотів. Нарешті завантажили труп у човен, випливли на озеро й укинули до води. Ех, якби він був лише один.
— Їх було більше, правда? — Кеннет глянув в очі співрозмовнику, шукаючи підтвердження. — Я готовий закластися на будь-яку суму, що льодовик приніс їх сюди і вкидав у озеро, тож їм може бути й кілька сотень років. З року в рік сюди потрапляло дедалі більше тіл, людей та агерів. А з трупами приходило багатство — золото, срібло, коштовності, прикраси. Тож ви їх обирали і що? До озера?
— Так, — чорнобородий задумливо кивнув. — До озера. Озеро дало, озеру повертали.
— Не все.
— Ні, не все. Навіщо рибам золото? Так завжди говорив Ґаван: навіщо рибам срібло та коштовності? Нададуться живим. Він перший переніс хату до води, осюди. Цілий рік стежив, як набігають хвилі й куди викидає речі, а потім за місяць розібрав хату й відбудував її на самому березі, на палях. Старі з нього сміялися, говорили, що й одна зима не мине, а він повернеться на старе місце, але він покрив хату новим ґонтом за півроку, купив човен, поставив пічку зі спеціальної цегли, а його баба та дитина щоразу ходили в новому одязі. Купці швидко пронюхали, що до нього заїжджати краще, ніж до нас, можна виміняти кращий товар на золото та срібло, аніж на рибу та ікру. І наступного року ще четверо господарів перемістилися й побудували хати поряд. Він не був радий, але й заборонити не міг, бо вони б його спалили.
— Твоя хата стоїть біля нього.
— Бо мій батько одним із перших вирішив щось змінити. Риболовство — важкий хліб, особливо тут. Пам’ятаю, що бували такі дні, коли ми вранці та ввечері їли лише юшку з водоростей та риб’ячих кісток. Тут нічого не росте, ті пара овець та кіз живуть лише завдяки сіну, яке привозять купці. Дурною була б людина, якби не підняла б і не використала для себе добро, що саме пливе до рук.
— Скільки минуло часу, перш ніж ви всі сюди перебралися?
— Три роки. Може чотири, не пам’ятаю.
Кеннет роззирнувся.
— Тож ці паркани діють як сак? Я правий? Хвиля викидає вам трупи, залишки й рештки з дна, оці ряди каміння, укладені рядами, затримують їх, щоб не пішли назад в озеро, а коли вода спадає, ви виходите і збираєте, так?
На обличчі рибалки з’явилася усмішка.
— Сак? Ах, так, сак. Але паркани передусім для того, аби сусіди не бачили, що кому доля приносить. Спочатку, коли тут було лише кілька хат, справедливо ділили все, що знаходили, але потім, коли все село сюди перейшло, стало гірше. Бували дні, коли нам траплялися тільки якась брошка чи самородок — і що тоді? Ділити на двісті п’ятдесят голів? Люди не спали вночі, ходили вздовж берега зі смолоскипами, чекаючи на хвилю, одне одному до горлянки стрибали, що, мовляв, те чи інше було ближче до його хати, тож — руки геть! — Рибалка сплюнув на землю, підняв камінь і кинув із такою силою, що той майже зник з їхніх очей, перш ніж його ковтнула вода. — Ті самі родини, які колись за потреби ділилися останньою сушеною рибою, тепер стежили одна одній за руками, зазирали, крали знахідки. І дехто вже й за сокири брався.
Знову ковтнув із фляжки, здригнувся, витер рота рукавом.
— Якщо це сак, то — на нашу жадібність. Треба було бачити, як вони ділили берег, за чверть стопи сперечалися, а коли сусід на палець пересував паркан, то пускали в діло ножі. А потім… Коли вже поставили паркани й кожен зачинився у своєму дворі, все одно не було спокою.
Кеннет пирхнув.
— Авжеж, це страшне, що вам наказали тут оселитися і змусили обирати трупи. Якби ви тільки могли піти собі…
Чорнобородий подивився на нього без гніву, але з якимось смутком в очах.
— Дехто поїхав, зміг. Але ж не всі такі сильні. А ви змогли б звідси поїхати? Якби після кожної хвилі був шанс знайти під дверима щось отаке? — він сунув руку за пазуху й витягнув невеличкий вузлик. Обережно розв’язав. Перстень, без сумніву, був золотий, дві малі змії сплелися хвостами й затискали ікла на прозорому, наче вода, камені розміром із голубине яйце. Лейтенант узяв коштовність і наблизив до очей. Кожна, навіть найменша луска на тілі змій була старанно вигравірувана, очі блищали синіми камінцями, маленькі роздвоєні язики з тоншого за волос дроту лизали діамант. Не було сумнівів, що це діамант.
— Він завеликий для моїх пальців, і як бачите, для ваших — також. Але це нічого. Я б не насмілився закласти його, хоча це найкрасивіша річ, яку я бачив у житті.
— Хто його носив?
— Якийсь агер мав його на шиї, на шматку ремінця, — рибалка обережно відібрав у нього перстень. — Ви пішли б? Що, пане лейтенанте, ви пішли б звідси, знаючи, що інші залишилися і знаходять на березі такі чудеса? Коли ти в дитинстві їв юшку з водоростей, то сил забрати звідси родину і спробувати деінде — просто не вистачить.
— За те, що вже назбирав, ти, напевне, міг би купити добру маєтність із чималим шматком родючої землі. У будь-якому місці в тих горах, або поза ними. Відіслати синів до шкіл… Або купити землю і їм також, знайти для них добрих дружин, дочекатися онуків.
— Так. І щоночі прокидатися по десять разів і чекати хвилі, яка не надійде. Роздумувати, які чудеса вона викине на берег, а мене не буде, щоб їх підібрати. Я намагався, пішов на півроку, хотів навіть до вас, до Варти найнятися, але мене притягло назад. — Рибалка задивився на спокійне озеро. — Це озеро… Якщо ти тут народився…
Він обережно поклав перстень на долоню і, не дивлячись на лейтенанта, сказав:
— Якби якийсь мудрий офіцер забрав своїх людей до казарм і не…
Кеннет гарикнув:
— Вітер.
— Що?
— Вітер повіяв, тож я недочув, господарю, що ти там почав говорити. Але якби ти надумав купити мене, наче міського стражника… — процідив крізь зціплені зуби, — то я, мабуть, відтяв би тобі руку, якою ти давав хабара.
Рибалка затиснув кулак.
— Скажеш мені, що вбиває? — лейтенант удав, що не помітив, як тремтять у чорнобородого руки і яке бліде в нього обличчя. Не мав зараз наміру давати йому спокій. — Ви знайшли щось, що не було до кінця мертве, так? Агера? Людину? Щось інше? Одержиме магією? Ті трупи людей та агерів, які льодовик скидає в озеро, це рештки якоїсь давньої битви. Напевне, під час неї використовували чари, може, прикликали щось, демона, потвору з-за Мороку, яка закінчила у кризі, як і всі інші, але не померла. Ви її розбурхали, і тепер вона вас убиває.
Його співрозмовник припинив тремтіти й похитав головою.
— Ми не знайшли нічого живого. І нічого напівмертвого. Усе, що вода викидає на берег, надається лише до корму рибам. Буває, знаходимо дивні речі. Рештки амулетів — якісь кам’яні, вкриті дивними знаками, зброю, що, напевне, мала не лише тяти та колоти. Людина відразу відчуває щось магічне або просякнуте магією. Ми викидаємо такі знахідки туди ж, куди і трупи. Принаймні так ми домовилися, — запевнив швидко.
— Я оце прямо бачу, як ви вкидаєте до води золотий медальйон, — Кеннет іронічно усміхнувся. — Хай би на ньому висіла навіть зграя демонів, ви тримали б його в хаті. Жадібність засліплює, бо чому той, який загинув сьогодні вночі, вийшов назовні до сходу сонця? Напевне, побачив щось у воді й не витримав, так? Озеро інколи забирає те, що дає, тож він ризикнув — і закінчив із розірваним горлом. Хто тут убиває, господарю? Чому воно боїться води? І чому ви не намагаєтеся самі його вбити?
— А з ким би я на нього пішов? — великі руки рибалки затиснулися в кулаки. Чорнобородий почав видавлювати із себе окремі речення, наче стріляв ними в повітря. — Із тими з-за паркану? Родини  тримаються по дві, по три, а тут їм треба було б зібратися всім! Більшість із них зраділа б, якби я помер, бо залишилося б менше голів для розподілу. А тут із року в рік… Берег вже не такий, як колись.
Хочеш розповідь про наше падіння? Маєш. Три місяці тому потонув один господар, хвиля перекинула човна, а вода холодна, наче лід. — Залишив він дружину та двійко дітей. Ця родина завжди трималася осторонь, не мала приятелів — і швидко за це заплатила. За два дні сусіди покрали в них усе, бо в хаті вже не було чоловіка. За місяць, коли в них усе винесли й зігнали їх зі шматка берега, жінка повісилася на горищі. Там, у тій третій хаті ліворуч. Якби староста не заборонив, дітей, напевне, хтось утопив би, але він узяв їх собі як прислугу, і добре, бо в рідному селі вони б з голоду померли. Зрештою, це вже не село, а громада лютих псів, прив’язаних кожен до свого шматка озера. Ті, кому це набридло, відійшли, решта поділилася на чотири чи п’ять груп, що тримаються разом, як оце я зі старостою, Оврином та молодим Лавом.
— А ті діти, яких староста пригорнув? Де вони?
— Не знаю. Якийсь час тому вони зникли. Коли почалися проблеми, ніхто навіть не подумав про те, щоб їх пильнувати, тож вони, напевне, втекли. Мали більше розуму, ніж ми всі.

* * *
Він спостерігав за тим більшу частину дня. Дивився, як спить, буркотить, п’є воду, щулиться в земляній норі, знову спить.
Ти ж поєднався, так? Шукав пана, другу частину, доповнення.
Немає у світі розуму, що міг би тебе контролювати, але якимось чином ти зумів перенести свою тугу на його прагнення. Знайшов душу досить самотню та перелякану, щоб та піддалася й поєдналася. Тепер ти не шукаєш переходу чи способу повернутися додому. Прагнення нового пана стало сенсом твого існування. Скільки ти пам’ятаєш? Пам’ятаєш воду, що змикається над головою, та лід, що стискається навколо? Це тому ти уникаєш озера?
Спиш далеко від берега й не хочеш наближатися до води. Але все одно щоночі провідуєш село.
Убиваєш потвору.

* * *
Вони чекали. Наближалася ніч, а рота Варти, схоже, готувалася залишитися в селі. Хто б ними не командував, він вирішив, що сьогодні більше ніхто не загине.
Андрель спостерігав, як солдати наводять лад у поселенні, а від слів, які він шепотів, зашарілися б усі маркітантки в північних провінціях. На його очах усю пастку було зруйновано, і стало зрозуміло, що вони дарма кілька днів вилежуються на холодному камінні. Потвора, яка вбивала рибалок, напевне не буде настільки дурнуватою, щоб показатися сьогодні вночі.
Спершу вартівники наказали звільнити всі хати у східній частині села, а мешканців загнали до інших будинків. Спочатку справа йшла повільно, але вибір був простий: або ти йдеш із хати, або пакуєшся на човен і пливеш собі геть. Рішучі жести десятників не залишали жодних сумнівів. У двох випадках спротив було зламано, людей витягали силою й ламали двері та віконниці на дрібний мак. Ніхто не наважився б ночувати в хаті, відкритій на всі боки. Крім того, наскільки можна було помітити, більшість рибалок сприйняли розпорядження солдатів із явним полегшенням. Забирали свій маєток, якісь вузли, скрині і ящики та вселялися до десяти хат із західного боку поселення. Стільки солдати дозволили зайняти, бо виявилося, що мешканців неповні півтори сотні. Тепер через кожні двадцять кроків вартівники розкладали під парканами купи деревини, пильнували, щоб вікна та двері були укріплені, валили загорожі, які відділяли зайняті господарства. Схоже, збиралися залишитися на ніч та боронити мешканців. Вони ж зібралися всією дружиною, бо не було сенсу пильнувати порожнього краю села.
Обидва чарівники щось бурмотіли поміж собою, Покривці, схоже, не подобалося те, що робив Ґендерц. Головне, щоб найближчої ночі ніхто з них не підвів.
Андрель підповз до Уели й торкнувся її плеча.
— Бачиш? — вказав на рудоволосого вартівника в плащі, обшитому червоною каймою. — Вночі з ним повинен статися невеличкий нещасний випадок. Не смертельний, не усміхайся так, це ж, врешті-решт, офіцер нашої армії. Але якщо його люди втратять командира, то не матимуть змоги вирішити справу — і повернуться до казарм. А ми отримаємо кілька днів.
— Я піду сама? — вбивця все ще шкірилася, з викликом дивлячись на Биґрона. Те, що командир довірив завдання їй, а не войовнику, вона, схоже, вважала ще одним очком на свою користь у їхній грі.
— Приєднаємося я, Йовель та Манву. Решта буде нас страхувати. Утрьох залагодите справу із солдатом, я тільки спостерігатиму, щоб не дійшло до чого гіршого, — застеріг він.

* * *
Зібрати всіх мешканців у одній частині села вдалося швидше, ніж він сподівався. Лише кілька протестували насправді завзято, решта підкорилася солдатам майже з полегшенням. Під час розміщення людей Кеннет прислухався до коротких порад Ливенса Авекса. Певні родини не повинні були ночувати разом. Завдяки цьому залишалася надія, що вранці вони не знайдуть одну з хат наповненою трупами.
Чорнобородий був підвищений до неофіційного голови села, і виявилося, що люди охоче його слухають. Нарада з десятниками була короткою. Кеннет вирішив, що вони залишаться в селі ще на одну ніч і спробують якщо не вбити чи схопити потвору, то принаймні не допустити наступного вбивства. А завтра вирішать, що робити далі. Правду кажучи, він відчував дедалі менше бажання підставляти за них шию, але обов’язок — це обов’язок. Він вирішив, що село патрулюватимуть четвірками із собаками. Залишалося лише сподіватися, що четверо озброєних чоловіків виявляться для вбивці завеликою перешкодою.
Як воно буває в горах, сутінки спадали, розфарбовуючи кармазином сніги на найвищих верхівках, накладаючи довгі тіні на східні схили. З хвилини на хвилину температура зменшувалася. Як тільки сонце почало схилятися до заходу, від озера повіяло холодом. Ніч обіцяла бути холодною.
Він підійшов до Велерґорфа, що саме радився з двома слідопитами.
— Усі зібрані в одному місці?
— Так, пане лейтенанте. Дві родини вирішили відпливти. Ми їх не затримували.
— Добре. Знайшли щось іще? Вовче? Азґере? Щось, що порадує вашого командира?
Найстарший зі слідопитів, Азґер Лавеґз, похитав головою, аж злетіли вгору кілька косичок, в які він сплітав волосся.
— Нічого нового. Це складна територія, пане лейтенанте, особливо поблизу від води, де кожна наступна хвиля змиває всі сліди. Залишається чекати.
— Добре. Варгенне, люди після вчорашньої ночі невиспані, тож зміни поряд із вогнищами — кожні дві години. Як я й казав, ніхто не стоїть, усі мають залишатися в русі й бачити один одного.
— Замало нас, пане лейтенанте, всього три патрулі за парканом…
— Я б теж хотів мати повну роту. І ні, я надалі не погоджуся, щоб місцеві мали зброю на руках. Скільки часу мине, поки хтось із нас отримає стрілу в спину? Вони і так мають у хатах стільки ножів та сокир, що я не хотів би штурмувати будь-яку з них. Щось іще?
Татуйоване обличчя десятника вкрилося зморшками, коли він широко усміхнувся.
— Якась молитва?
— Я ще ніколи не бачив, щоб ти молився, Варгенне. Ну, але ж завжди має бути перший раз.
— І тут у мене проблема, пане лейтенанте. Жоден з наших Безсмертних не здається мені відповідним. Зрештою, я б волів, аби вони зараз не втручалися, а духи агерів якось ніколи мене не слухалися. Тож нехай буде така, — десятник торкнувся руків’я сокири. — Буду тебе гострити, змащувати й ніколи не залишу на полі битви, а ти рубай усе, що встане в тебе на дорозі, і завжди будь під рукою.
Кеннет повернув йому усмішку.
— Добра молитва, Варгенне. Мабуть, найкраща, яку я чув, — він вказав на захід. — Сонце зараз сховається, готуйтеся до довгої ночі.

* * *
Крик був такий же пронизливий, як той, що вони чули попередньої ночі. Глибокий, розпачливий і сумний. Кеннет знову мимоволі схопився за руків’я меча, після чого потроху видихнув. Надто далеко; місце, звідки донісся голос, було від них десь за півмилі. Він роззирнувся, перевіряючи, як стоять солдати. Згідно з наказом, вони трималися трійками, він сам мав за спиною двох людей своєї десятки. Вони вирішили, що всередині паркану цього вистачить.
Прибирання огорож, які ділили берег на маленькі клаптики, виявилося доброю ідеєю. Тепер вони мали вид на всі десять хат і багацько дерева на вогнища. Кілька розпалили по цей бік паркану. По той бік їх палало кільканадцять: були невеличкі, ледве жевріли, але давали достатньо світла. Залишалося сподіватися, що льодовик не пошле на берег великої хвилі, бо тоді весь план розлетівся б на друзки. З огорожі, яка досі стояла, вони вийняли певну кількість дошок, щоби мати зоровий контакт із солдатами по інший бік і можливість вести обстріл. До тієї миті, коли почули крик, Кеннет сподівався, що ніч мине без жодних інцидентів.
Згідно з наказами та керуючись інстинктом виживання, більшість вартівників трималися ближче до огорожі. Якщо вбивця вміє стрибати на відстань ста стоп, воліли мати за спиною кілька солідних дошок. А ще завдяки цьому вони могли бачити дахи хат.
Після першого крику вогнища розгорілися сильніше. Це вони також узгодили раніше, вогні мали передусім заявити, що село — під охороною. Вони не думали, що вбивця аж так боявся вогню.
Нічну тишу роздер наступний заклик. Це був заклик, і Кеннет зрозумів це, коли почув його знову. У цьому звукові не було виклику та люті, лише ніби очікування. Наче той, хто кричав, сподівався на відповідь. Лейтенант зціпив зуби, відчуваючи дрижаки.
На другий крик відреагували пси. Якщо на перший вони лише підвели голови й почали нюхати повітря, то тепер наставили вуха, наїжачили шерсть і вишкірили ікла. Коротке, застережне гарчання звучало наче гуркіт грози, що дедалі ближчала.
— Він уже неподалік, — пробурмотів один із солдатів, які його супроводжували.
— Знаю, Малаве. Чую.
Малаве Ґринцель засунув корд під пахву й натягнув важкі шкіряні рукавички. З піхов біля стегна витягнув довгий ніж.
— Щось мені здається, пане лейтенанте, що він до нас таки навідається.
— Я його не запрошував, але якщо прийде — хочу, щоб він тут і залишився.
— Хе-хе, як і всі ми.
Ще один крик прозвучав явно ближче. Кеннет сказав би, що десь ярдів за двісті від села. Хто б не кричав, він мав бігти, наче кінь у галопі.
Він глянув на собак: ті вже не гарчали, притискали вуха, їхні м’язи були напружені мов канати. Голови були спрямовані в один бік — на південний схід. Те, що кричало в темряві, наближалося насправді швидко. Він щиро жалкував, що на небі не було місяця.
Потім, мабуть, через те, що водночас стихнув вітер, а пси припинили гарчати, вони почули. Скрипіння каміння на пляжі, удари лап не лап, рук не рук об землю, хриплий рик, що ставав дедалі голоснішим. Щось виринуло з темряви і пролетіло перед парканом, поміж вогнищами та стіною з дошок, на мить відкидаючи на них розмиту тінь. Раптом зупинилося. Почулося кілька криків, коротко завив пес, клацнула тятива, потім друга — і запала тиша. За мить почулися прокльони.
Кеннет дістався до найближчої хвіртки і з мечем у руках заскочив усередину. Сподівався найгіршого: крові, тіл на землі, поранених і помираючих, але всі його люди були цілі. Як і собаки — лише одна з них із одурілою мордою сиділа й пудила під себе. Трусилася, наче холодець.
— Гивель, що трапилося?
Вартівник саме напинав арбалет, із коротким стогоном зачепив тятиву за крюк, випростався, поклав стрілу у рівчак. Прицілився в тіні, що причаїлися на краю світла.
— Він, пане лейтенанте, — сплюнув, незважаючи на всі правила. — Вискочив звідти, отамочки, де ледве видні оті два каменя, підскочив до собаки, погладив її і стрибнув у інший бік, — махнув зброєю кудись за себе.
Кеннет звів брови.
— Кажеш, погладив?
— Так воно виглядало. Зупинився, поплескав по голові, погладив. І стрибнув раніше, ніж я встиг прицілитися з арбалета. Приземлився десь там — і все. Не думаю, що я вцілив.
— Хто ще стріляв?
— Я, — Вовк закінчив заряджати арбалет. — Тільки стрілу змарнував.
— Ви придивилися?
— Було надто мало часу, пане лейтенанте, стільки лише, щоб побачити, що то покруч якийсь: низький, худорлявий і наче горбатий.
Крик вибухнув десь ліворуч — голосіння, розпачливий плач.
Пси відповіли власним, настільки ж жахливим виттям. Навіть той, який ще мить тому робив під себе, підвів голову й заскавчав.
Якщо пси вміють плакати, то це було саме воно.
— Залишіться тут, псів — до ноги. Не дозволяйте їх гладити абикому, бо розбестять нам тварин. Велерґорфе!
Десятник винирнув із темряви. Обома руками тримав сокиру.
— Кричать десь у селі, чуєш?
— Як і кожен над озером. Десять-п’ятнадцять хат звідси. Я сказав би, що сидить на даху та виє.
— Я теж так сказав би.
Вони обмінялися поглядами. Велерґорф скривив татуйоване обличчя в усмішці.
— Я ніколи не любив сидіти на сраці й чекати.
— Іду я, ти, Вовк і Гивель. Решта має залишитися на місці й пильнувати.
Пригнувшись, побігли вздовж паркану, прямуючи в бік безкінечного голосіння. Минали нові й нові хвіртки, а звук наростав.
Цього разу вбивця, схоже, вирішив дати концерт на всю околицю.
Вони були десь посередині села, коли крик стихнув. Кеннет вилаявся й обережно відступив так, щоби дахи хат з’явилися над дошками огорожі. На фоні зоряного неба здавалися хребтами якихось міфічних чудовиськ.
На одному щось ворухнулося.
Він глянув на вартівників і підняв угору палець. У цей момент абрис, приклеєний до даху хати, ворухнувся і зник. Щось скрипнуло — мабуть, віконниця.
— Увійшов усередину, — ледь чутно прошепотів Кеннет.
Погляди солдатів стали жорсткими. Усередині хати, у тісних кімнатах, де не вдасться стрибати на кількадесят кроків… Панцири, шоломи, сокири та мечі проти пазурів та іклів. Майже непомітно, наче керована однією думкою, вся трійця кивнула.
Хвіртка безшелесно відчинилася, але галька скрипіла несамовито, і Кеннету здавалося, що хрустить вона лише під його ногами. Велерґорф ішов тихо, ніби ступав кам’яною дорогою, а Вовк із Гивелем рухалися наче духи. Хата, що стояла на палях, виступала чорним абрисом попереду, мертвим та порожнім. Погляд потроху призвичаювався до тьмяного світла, виловлюючи з темряви більше подробиць, плями вікон та незамкнені двері. Нічого надихаючого.
Вони підійшли до дверей збоку, обидва солдати, озброєні арбалетами, встали навпроти. Варгенн пхнув двері руків’ям сокири і приклеївся до стінки. Двері навіть не скрипнули. П’ять сходинок угору пройшли навшпиньки, спершу десятник, тоді Кеннет, нарешті арбалетники. Хата була побудована подібно до інших: два приміщення ліворуч по коридору, одне — праворуч. Мимоходом він зауважив відсутність дверей: нічого, лише темні отвори в стіні. Поплескав Велерґорфа по спині і вказав на перший ліворуч. Зазирнули. Порожньо: чотири стіни, мале віконце, крізь яке лилося слабке місячне світло, завдяки якому тут взагалі хоч щось було видно. Кілька шматків дерева на підлозі. Жодних меблів, скринь, звичайних домашніх речей. Зазирнули в другий отвір. Там, мабуть, була кухня, від пічки залишилося лише кілька надбитих цеглин; коли вітер задував в отвір комина, сипалася сажа. Крім цього тут залишилися, мабуть, лише дерев’яні кілочки, вбиті у стіну, на яких колись, напевне, висів посуд. Хто б звідси не поїхав, узяв усе, що лише зміг винести.
На цьому поверсі залишилася лише одна кімната. І саме звідти донеслося ледь чутне шарудіння, щось клацнуло — і затеплилося світло.
Вони обернулися, немов за командою, арбалети націлилися в прямокутник дверей. Кеннет глянув на Велерґорфа, кивнув. Вони разом увірвалися до кімнати й зупинилися, здійнявши зброю для удару.
Двійко дітей сиділи на голих дошках підлоги в порожньому, як решта, приміщенні. Поряд із ними палав каганець — глиняна шкарлупка із краплинкою олії на дні та шматтям, до якого причепився, розпачливо миготячи, малий вогник. Хлопець, як на око, рочків дванадцяти та дівчинка — десь восьми- чи дев’ятирічна. Обидва вбрані у щось, що нагадувало рештки прогнилих мішків, в яких тримають збіжжя чи зерно. Сиділи навпроти одне одного із заплющеними очима, тримаючись, здається, за руки: їхні долоні були сховані під якоюсь брудною ганчіркою, ноги підгорнуті. Вони навіть не обернулися до озброєних людей, які раптом увірвалися до кімнати.
Усі ці подробиці Кеннет зауважив із першого погляду, як і щілину замкнених віконниць та драбину, що вела на горище. Вказав Вовку на темний отвір і підійшов до дітей. Каганець підморгував вогником.
— Залишили вас? — прошепотів лейтенант.
Полювання на вбивцю раптом стало неважливим. Тепер вони мусили подбати про дітей.
Обидва личка обернулися в його бік, вони дивилися, не розуміючи. Були… Таких худих дітей Кеннету ще ніколи в житті не доводилося бачити, навіть у селах, відрізаних лавинами, де люди на передновку, коли закінчувалися припаси, їли собак, котів, щурів та шкіряні частини одягу й реманенту. Обтягнутий шкірою череп та очі як блюдця. У цих поглядах не було нічого. Пустка, абсолютна, повна відсутність розуміння того, що відбувалося. Він згадав, що йому розповідав чорнобородий. Полічив хати.
— Це ваш дім, так? Це вас прихистив староста, коли ви залишилися самі. Бачу, що приглядав як міг. Годував та й взагалі. Нічого дивного, що ховав вас від нас.
Дівчинка ворухнула губами, в її очах з’явився блиск.
— То ми сховалися, — прошепотіла вона. — І чекаємо.
— Чекаєте?
— Поки повернеться тато.
Він заплющив очі. Їм не сказали.
— Зрозуміло. Заберемо вас у безпечне місце, де ви зможете перечекати.
Вона похитала головою.
— Ні.
— Чому?
— Бо вони нас повісять.
— Повісять?
— Як маму. За шию. Поки не помремо. Краще ховатися.
Він почув, як Велерґорф втягує повітря. Заплющив очі, тоді розплющив, але дівчинка залишилася, де була, з обличчям дитини та поглядом столітньої бабці. Боги, що казав той чорнобородий сучий син? Ті, хто зумів, відпливали звідси цілими родинами, кидали батьківщину. До цього додав, що відпливти звідси не вдасться. He добровільно. Хто тут народився і спить неглибоким сном, прислухаючись до наступної хвилі… І ще він сказав, що це не той самий берег, що колись. З року в рік викидає дедалі менше добра. Тож якщо хтось не мав приятелів, не тримався з іншими родинами, то якоїсь ночі сусіди провідували його й вішали. Потім грабували господарство та займали його шматок берега. А дітьми опікувалися так, щоби ті не прожили й місяця. Якщо не вішали і їх також.
А він підставляє шиї за цих людей.
— Велерґорфе?
— Слухаюся!
— Забираємо дітей і повертаємося.
— Розумію, пане лейтенанте. А що з… — вказав на горище.
— Напевне, вже втік. Мені немає діла, звідки він узявся й чого шукає. Завтра повертаємося до Белендена. Нехай полковник пришле сюди кількох чародіїв та якогось ясновидця, щоб той відкрив правду.
Хлопець блимнув очима, і Кеннету здалося, що в його очах віддзеркалюється не кімната, а щось інше, наче вони налиті каламутною водою. Дитина відкрила рота, закрила. Повільним рухом витягнула руки з-під ганчір’я та витерла чоло.
Руки хлопчика… Мабуть, на них рукавички, хоча Кеннет не поставив би на це навіть половину орга. Якщо це були рукавички, то пречудово імітували кінцівки, разом із нігтями та зморшками на шкірі. І були рази в три більшими, ніж мали бути. Він відвів погляд від того, що не могло бути справжніми руками хлопця, і глянув йому в очі. Ані сліду дитини, навіть голодної та загнаної до межі смерті, жодних відчуттів, емоцій, жодної свідомості. Ніколи не бачив такого погляду.
Ні. Одного разу він уже зазирав у такі очі, в очі гірського ведмедя: якось зустрів того повесні на стежині. Тварина саме прокинулася від зимової сплячки і, мабуть, ще не до кінця виринула з країни снів. Якусь мить звір стояв навпроти нього та дивився, ніби роздумуючи, чи він справжній і чи варто на нього зважати. Врешті гора хутра розвернулася й рушила у свій бік. Це були найдовші півхвилини в житті лейтенанта. І зараз це повторювалося.
— У тебе є меч, — забурмотіла свідомість, — щит, кольчуга, шолом. А він не сягає тобі навіть до плеча і такий худий, що от-от переламається навпіл. Можеш не стискати руків’я з такою силою.
Дівчинка також встала, з усмішкою підійшла до брата, торкнулася його долоні.
— Подарунок, — прошепотіла.
— Подарунок? — дивно, але його голос не затремтів, хоча частина свідомості, яка озивалася мить тому, щось мурмотіла про бій на життя і смерть.
— Від дядька Ґавана. Сказав, що Івен має його перевірити, а коли перевірить, ми отримаємо вечерю. — Вона стрибнула хлопцю на спину, оплела руками та ногами і втулила обличчя йому в потилицю. — Пам’ятаю, ми були дуже голодні. Але ми не отримали їжі — лише почали колоти та шарпати його. Тяли його, а один приставив йому до боку червоне залізо.
Останні три речення були ледь чутні та невиразні, але Кеннет майже не зважав на неї. Покруч, сказав Гивель, горбатий покруч. Низький, менше ніж п’ять стоп, додав Вовк, але важить стільки, скільки звичайна дитина його зросту. Або двоє. Дуже худих.
— Тоді Івен сказав, щоб я заплющила очі, і забрав мене звідти. А тепер чекаємо, поки повернеться тато, — дівчинка підвела обличчя й дивно усміхнулася. — Наближаються, — сказала. — Тримайтеся.
У хату вдарив кулак бога. Гахнуло, вся конструкція нахилилася вліво й завмерла, наче човен у раптово замерзлому морі. Кеннет балансував на напівзігнутих ногах, Велерґорф мерзотно вилаявся і сперся на стіну. Повітря сповнила курява. Гахнуло міцніше, і з тріском зламаних паль хата важко осіла підлогою на землю. Затряслася, затріщали колоди та крокви, але конструкція витримала.
Каганець замиготів і погаснув.
І в цій темряві задня частина хати зникла, висмоктана назовні потужною силою. Так, ніби за неї зачепили запряжку в дюжину коней і шарпнули. Перш ніж опала курява, всередину вдерлися кілька замаскованих постатей.
Дзенькнула тятива, один із чужинців переломився навпіл, нерозбірливо загарчав і впав. Ще двоє, ігноруючи солдатів, кинулися до дітей. Кеннет не помітив удару, який прийняв перший із них. Чоловік — судячи з росту та ширини плечей — устиг закритися руками, схрещеними на грудях, але кулак зламав обидві, наче патики. Чолов’яга крикнув — і в цей момент другий кулак ударив його в живіт. Прибулець подавився, ригнув кров’ю та вмістом шлунку, полетів на стіну.
Його напарник атакував іззаду. Два довгі кинджали із чорненими клинками вдарили водночас. Хлопець крутнувся, уникнув обох уколів і, зашвидкий для ока, підскочив до нападника, схопив його за руки. Гігантські долоні стиснулися на зап’ястках різуна. Той вигнувся і страшним ударом голови дав малому в обличчя. Щось хрупнуло, потекла кров. Наступної миті обидва передпліччя нападника вигнулися, немов не мали кісток. Крик прозвучав надто жіночно, щоб виникли сумніви щодо статі вбивці.
Клацнули два арбалети, хлопець відпустив жінку й вигнувся в неможливому ухилі, а Кеннет вижив лише тому, що на початку бою інстинктивно підняв щит. Обидві стріли увіткнулися в дерево з такою силою, що верхня частина щита вдарила його в обличчя. В очах потемнішало, він хитнувся, почув дивне шкварчання. У ту ж мить хтось підскочив до нього збоку й перекинув на землю.
— Щит! Швидко!
Велерґорф всадив кинджал під ремінь, розтяв його, вирвав щит з руки, відкинув. Засичало, повітря наповнив запах розігрітого каменя, а баклер із потужним гуркотом розлетівся на друзки. Уламки дерева й розжареного металу розсікли простір. Щось шарпнуло за литку, заболіло.
Десятник підвів його на ноги і, схопивши за плече, потягнув до дверей.
— Падай!
Упали відразу за порогом, а Гивель із Вовком вихилилися з-за одвірка й водночас вистрелили в темряву. Хтось коротко, з люттю, крикнув.
Вартівники підхопили їх, витягли в коридор.
— Хто це?
— Якісь чаклуни. Я вже бачив таку стрілу, просякнуту Силою.
— Надвір!
Вони кинулися до дверей у мить, коли все навколо залило яскраве світло. Гуркіт був такий, наче десь поряд вдарила блискавка. Дах хати розлетівся на друзки, палаючий ґонт полетів у небо, тягнучи за собою хвости іскор. Вікна блиснули, вистрелили вогнем та димом. Якщо дружина магів вступала в бій, то про це мала знати вся околиця.
Кеннет проігнорував біль у нозі та гарячу рідину, що наповнювала чобіт. Махнув мечем уперед, вони побігли.
Перед хатою вирувало пекло. Палала вся передня стіна будинку та більша частина даху — та, що залишилася. Зникла також частина паркану. У блиску полум’я вони помітили п’ять замаскованих фігур. Сиділи навпочіпки, зосередившись на палаючій хаті.
Погана ідея — витріщатися на вогонь, коли навколо панує темрява.
Кілька темних, низьких фігур вистрибнуло з темені за спинами чужаків. Ударили відразу, без гарчання та гавкоту, як їх дресирували. Пси Гірської Варти вміли битися як ніхто інший.
Один із чужинців саме підводив руки вгору, між долонями збиралася темрява. Два пси стрибнули на нього водночас, повисли на руках, потягнули їх униз. Темрява впала йому на голову, чаклун крикнув дивним голосом, коли та розлилася йому на грудях і спливла вниз. Там, де торкалася тіла, щось шкварчало й димилося. Налякані тварини відстрибнули, а чоловік зник у темряві, божевільно виючи.

* * *
Морок розідрався, на тому боці виявився демон. Пляма темряви, сморід у свіжому повітрі. Човен неспокійно заколисався. Він був ярдах у двадцяти від берега й оглядав чудове видовисько, звільнену Силу, палаючу халупу, людей, що билися між собою, але тепер згадав про чорну істоту, прив’язану примарним ланцюгом до чаклуна, що причаївся поблизу села. Дурень, син дурня, онук дурня!
Він залишив його, залишив того, хто носив рукавички, серед людей, бо його доля була вже відома. Ким були б аґ’хеері, якби не вміли вшановувати ворога? Навіть смертельного. Він знав, що хлопцю залишилося небагато часу, а ці чаклуни недостатньо вправні, щоб схопити його живцем. Але цей демон… Якби рукавички були на комусь зі справжніх власників, проблем із чудовиськом не було б. Але хлопець? Демон його переможе, а тоді дитину схоплять… Після того, що його спіткало, він заслуговував на долю, ліпшу, ніж повільна смерть у якомусь темному льосі.
Його духи вже не вили й не шарпалися. Здавалося, до його шкіри приклали сотні шматочків льоду. Будуть битися.
В ім’я пролитої колись разом крові та через пошану до ворога.

* * *
Нападники розвернулися до нової загрози, три арбалети брякнули одним голосом, троє псів упали, наче стяті. Чари, що насичували стріли, обійняли тіла чорним димом, решта звірів відскочили в тіні, припали до землі. Що б не казали про псів Гірської Варти, вони напевне не були шалені. Якщо билися з кимось, хто користався магією, то завжди чекали допомоги від людей.
Останні чотири нападники присунулися одне до одного, троє назовні, один усередині. До них підповзав ще хтось. Кеннет упізнав жінку з поламаними руками, яка якимось дивом вилізла з хати.
Заспівали тятиви, навколо четвірки пролетіло кілька стріл. Решта роти вступала в бій.
«Командир», — подумав Кеннет, керуючись багаторічним досвідом. Хто з них? Той усередині, певно, ще один чарівник, але командує не він. Гивель із Вовком саме скінчили напинати зброю.
Ще кілька стріл минуло групку, принаймні дві точно зрикошетили від якоїсь невидимої перепони. Усередині магічного заслону троє чужинців готували арбалети. Невже замість того, щоб тікати, вони готувалися протидіяти всій роті? Шаленці.
Ні, усвідомив він, їм зовсім немає потреби битися з усім загоном. На поле битви ввійшла щонайбільше десятка, решта солдатів досі охороняла мешканців села. Кілька вишколених убивць із допомогою чаклуна могли ризикнути, особливо якщо якимось чином могли бачити в темряві.
Вони дотепер не помічали його четвірки.
Один із чужинців поплескав чарівника по плечу і вказав на жінку, що повзла до них. Рушили до неї, поперек подвір’я, досі під заслоною чарівника. Той, хто віддав наказ, мав бути командиром.
Ще один залп відскочив від заслону, чарівник смикнув головою, наче в неї щось ударило. Кеннет знав, що навіть найкращі бойові маги, незалежно від того, яким аспектом вони володіють, мають проблеми з таким прикриттям, бо кожна прийнята на нього стріла окупалася втратою крихти сили. Після кількадесяти пострілів маг буде вимушений його зняти — або втратить притомність. Решта вартівників також про це знали, бо арбалети раз у раз клацали, тільки щоб ударити в магічний щит.
Тут до нього дійшло, що заслін був поставлений лише між нападниками та дружиною вбивць; він зрозумів це, коли побачив, як вони підходять до жінки й підводять її з землі. Стояли спиною до нього. Ідеально для пострілу.
Він вказав Вовку на низького кряжистого чоловіка, який, схоже, віддавав накази, а Гивель безголосо проартикулював:
— Маг.
Підвели арбалети.
З темряви випірнув демон.
Рик, який прошив повітря, звучав так, наче тисячу котів водночас кинули в піч. Свердлив душу, проникав до самих кісток. Постать із тіні та диму увірвалася в коло світла, здійняла руки, завила. Демон зберігав людську подобу, нав’язану тілом мага, того, кому він служив і кого поглинув, хоча тепер більше нагадував покручену, зліплену з глини фігурку людини. На мить запанувала тиша. А потім потвора підстрибнула й кинулася на дружину мага. Відбилася від щита, покотилася по землі, люто рикнула, підвелася й атакувала знову. Коли демон біг, позаду нього залишалися сірі смуги ніби-диму, вони деякий час висіли в повітрі, не піддаючись подихам вітру. Чаклун розвернувся до нової загрози, коротко й розпачливо щось крикнув. Створіння не відреагувало, вдарило в захист із такою силою, що мага відкинуло назад. Вони обидва полетіли у протилежні боки, от тільки демон відразу підвівся з землі, труснув сірою аморфною головою й загарчав, а чародій залишився лежати нерухомо, з безладно розкиданими руками й ногами. Його товариші спрямували арбалети на потвору.
Хвиля чарів прийшла з боку озера й ударила по всьому на березі. Кеннетові підтяло ноги, падаючи, він устиг помітити, як щось близилося, розкидаючи каміння і жбурляючи навсібіч рештки хати. Щось усілося йому на спину і, злостиво хихотячи, втулило обличчям у землю.
Демон заричав: цього разу без гніву, а якось… панічно, коротко завив, його щось придавило, він на мить вирвався й завив знову, але що б не прийшло з боку води, воно було надто сильним, аби він міг опиратися. Виття перейшло у скавчання, щоразу тихіше та тихіше — аж доки не замовкло. Тягар зникнув зі спини Кеннета.
Він підвівся. Потвори ніде не було, на її місці лежав майже голий почорнілий труп, дружина вбивць теж була на землі, приголомшена та беззбройна. Він підійшов до найближчого, який саме приходив до тями, сів йому на спину, притулив лезо до карку.
— Навіть не ворушися, — просичав на вухо. — Хіба що поспішаєш до Дому Сну.
Чужинець нахилив голову набік і глипнув на нього.
— А ви, лейтенанте лив-Даравите? — прошепотів кутиком рота. — Бо Щуряча Нора не буде задоволена.

* * *
Наказав їх ретельно обшукати, роздягти ледве не догола і зв’язати. П’ятірку, яка вижила. Уелі, пораненій у хаті, наклали на руки планки, але вона досі кривилася від болю. Вони з чаклуном були в найгіршому стані. Чародій донині був непритомний, але йому вставили кляп, зав’язали очі і прикрили вуха. Як на клятих вартівників, вони були надто уважні.
Коли командир роти підійшов до нього, Андрель хотів плюнути йому в обличчя. Але щось в очах солдата втримало його.
— Ти знаєш моє ім’я та звання, а я не знаю про тебе нічого, окрім того, що ти стріляв у мене та моїх людей, — тихо озвався лейтенант. — Навіть Щури повинні знати міру. Ім’я, прізвище, звання. Потім я вирішу, що з вами робити.
Андрель підвів голову й похмуро усміхнувся.
— А ви сміливець, лейтенанте. Більшість офіцерів, яких я знав, уже на колінах благали б, аби я забув про те, що тут трапилося.
— Я знаю, що тут трапилося, Щуре. Ми прийшли, щоб захистити мешканців села від демона, якого вони самі створили. А ви чекали тут вже кілька днів, ховалися від них і від нас. А коли ми його врешті знайшли, ви атакували — і його, і нас. Навіщо?
— Ніхто тебе не атакував.
— Я стояв углибині хати, за кілька кроків від хлопця, а обидві стріли вдарили в мій щит. Випадковість? Ні, поки помовч. Я наказав моїм слідопитам роззирнутися навколо. Вони знайшли сліди та криївки, які вже не приховує магія. Ви тут принаймні п’ять днів, може, й довше, однак ви не встановили контакту, не попередили нас. Чим ми були? Принадою?
— Принадою? Та хрін там, — він мало не заплював собі підборіддя. — Ви нам мало його не сполохали. Я щоденно молився, щоб ви звідси пішли. А коли ви ввійшли за ним до хати, чого я мав чекати? Аж поки він вас уб’є і втече?
— Він нас не вбив би, — лейтенант присів і нарешті почав розрізати йому ремені. — Він… вони чекали батька і вбивали лише жителів села. Тих, хто прийшов до хати і повісив їхню матір. Дехто сказав мені, що це село — наче зграя скажених собак, але це неточно. Це село духів та шаленців, і краще дати йому спокій. Знаєш, що вони втекли? У-ух, готово.
— Я не мав часу роздивлятися, — він сів і почав масувати руки. — Він повернеться.
— Не думаю. Але ми не будемо їх переслідувати.
— Ти сказав «їх»?
Андрель потягнувся до зв’язаного сусіда.
— Ні! — притримав його офіцер. — Поки що ні. Ми вас звільнимо, але на моїх умовах. Ім’я?
Щур знову глянув в очі вартівнику й вирішив не сперечатися.
— Андрель-кле-Варрег, Перший Щур, п’ятнадцята дружина з Варреза.
— Їх двоє, брат і сестра. Чекають на батька, чию смерть вони викреслили з пам’яті, і вбивають катів їхніх батьків. От і вся історія чудовиська з Бирта, багатоголового, багаторотого, опутаного хтивістю й поволі пожираючого власне тіло, — офіцер вказав на кілька останніх хат. — Жадібного, бездушного, того, хто вбиває заради шматка стерва, яке викинуло на берег. Ви вже досить давно знали, що тут відбувається щось дивне, еге ж?
Питання звучало немов звинувачення.
— Звідки…
— Варрез — це п’ятнадцять днів дороги звідси. Там узагалі не повинні були знати про те, що тут відбувається. Це означає, що ви були поблизу, коли відбулося перше вбивство. І відразу зачаїлися біля села. Тут знаходили не лише золото та дорогоцінності, — офіцер говорив монотонно, немов роздумував уголос, а не розмовляв з іншою людиною. — Тут також знаходили речі, насичені магією. Інколи магією дивною, чужою, незрозумілою. Щось подібне варте своєї стократної ваги в золоті, якщо знайдеться відповідний покупець. І це незважаючи на Кодекс — а може, і завдяки йому. До Щурячої Нори дійшла інформація, що в горах з’явилися предмети, не пов’язані з аспектованою магією, а Щури для того й існують, аби такі речі відстежувати. І ви дісталися джерела…
— Звідки, в такому разі, той… ті діти?
— Вони не завжди вбивали тут цілі родини. Хтось придумав, що непогано було б випробовувати знайдене, перш ніж пропонувати це купцям. Вони потребували… когось для дослідів. Вдягали амулет та перевіряли… чи легше поранити таку людину ножем, обпекти, втопити, зламати кістку. Дурнуваті досліди. Це діє не так, але вони вже не думали, як… а може, саме як люди вони й думали? Від якогось часу льодовик викидає щоразу менше. І щоразу менше можна поділити. Треба заробити якнайбільше, поки джерело золота не пересохло, тож про совість забувалося. Коли вони знайшли той дивний труп, із дивними рукавичками на долонях… вони надягли їх на хлопця, щоб побачити, що станеться. Шестеро чоловіків зв’язали його й зачинили в пустій хаті, вирішивши перевірити, що йому дасть ця річ. Той розірвав пута і вбив їх. Потім забрав сестру і втік. І почав повертатися.
— Як ви довідалися?
Погляд лейтенанта зробився порожнім.
— Ми допитали одного з місцевих. Того, хто, схоже, був найближче до старости села.
— Він живий?
— Його ніхто й пальцем не торкнувся. Ми витягли його з хати, зв’язали й залишили трохи далі. У темряві. Він нічого не хотів говорити. Раптом щось вистрибнуло з темряви, він почав верещати, а потім перестав. Тож ми витягнули наступного господаря. Цей був говіркий. А я досі міркую, чи не краще було б спалити тут все до голої землі.
Усмішка рудого лейтенанта почала небезпечно нагадувати усмішку шаленця.
— Ти залишив людину на вірну смерть?
— Я не сказав, що він загинув. Почувається добре, хтось лише налякав його в темряві, після чого всадив кляп. Цього вистачило. Я кажу це тобі, бо хочу, щоб ти розповів у Норі правду про це село.
— Тож ви нас звільните?
Андрель-кле-Варрег вислухав відповідь лейтенанта, а потім почав лаятися, не добираючи слів.

* * *
Кеннет стояв перед полковником і дірявив поглядом малу плямку на стіні. Робив це кожного разу, коли його викликали до кімнат командира, і мав враження, що плямка вже трохи прогнулася й відполірувалася від цих поглядів. Але це давало йому змогу не бачити виразу обличчя Акереса Ґеванра.
— Ти залишив їх на озері?
— Ми посадили їх у човен з одним веслом і відтягли на середину озера. Поки вони допливли до берега, ми були вже далеко.
— Ви отримали наказ схопити вбивцю.
— Я не мав можливості арештувати все село, пане полковнику. У Бирті є своє чудовисько, і воно там залишатиметься, доки озеро не припинить викидати на берег різні речі. Усе є в рапорті.
— Розумію. Я читав. Щуряча Нора звинувачує вас у вбивстві одного й у доведенні до смерті іншого Щура. Це чарівник, якому пси перервали накладення закляття…
— Цей чарівник мав знати, що ми з моїми людьми перебуваємо всередині, але, незважаючи на це, він мав намір звільнити демона, використовуючи магію, яка порушує Великий Кодекс. Я на нього не скаржитимусь.
— Ідеться не лише про вбитих, але і про чари, які знищили демона. Питають, хто їх наклав, а я не знаю, що їм відповісти.
Кеннет ковтнув слину, кахикнув.
— І тому ви відсилаєте нас до Лав-Онеє? За тисячу миль на схід? Як я маю сказати про це моїм людям?
— Відколи командир повинен щось пояснювати солдатам?
— Я не пояснюю їм, пане полковнику. Але… Сила Варти в тому, що полки рекрутують із людей у радіусі кількадесяти миль від своєї садиби. Десять днів дороги. Майже в кожному селі та містечку мої вартівники мають когось із родичів чи приятелів. Завдяки цьому ми завжди знаємо, що чути під кожним каменем. Як я маю сказати їм, що їх знову буде покарано? І за що? Кинути їх на інший кінець Імперії — це як пересаджувати добре вкорінене дерево. Засохне, наче…
Полковник встав із-за столу й нахилився до вартівника.
— Я не потребую таких драматичних порівнянь, лейтенанте, — вицідив він. — Ми не в театрі. Я можу розпустити роту під приводом кари за невиконання наказу, викреслити її з реєстрів, а солдатів розділити поміж іншими загонами. Шосту роту, яку місцеві звуть Червоними Шістками і пишаються нею. От тільки це зламає мораль полку. Тож я відішлю вас туди, де вони не захочуть вас переслідувати.
— Хто?
— Щури. У нас також є свої джерела. Хтось у Норі розлючений, що ви їм усе зіпсували. І начебто не в перший раз. Кажуть, вони вже видали накази і під час найближчого патрулювання ви маєте… зникнути. Полягти в битві.
— Чому?
— Може, хтось дуже не любить програвати? Може, про вас надто багато починають говорити? Кожен полк має вислати на схід одну роту задля зміцнення тамтешніх гарнізонів, тож з Нового Ревендата піде Шоста. Ви не будете одним… деревом, хоча я раджу якомога швидше пустити коріння. Щось насувається.
Кеннет уперше глянув в очі командиру. Ані сліду насмішки.
— Нова війна з кочівниками?
— Можливо. Відсилаємо вас для того, щоб до неї не дійшло. Ці чари, які втримали демона… Це ті діти?
Плямка на стіні знову притягнула його погляд.
— Мені так здається, пане полковнику.

* * *
Човен колисався десь ярдах у двадцяти від берега, хоча з тим самим успіхом міг бути на другому боці озера. Хоча вітру не було, вода навколо нього наче танцювала від малих вирів, морщилася під дотиком невидимих ніг. Надмірна демонстрація. Як і червоні ікла та зачорнені очні ямки агера, що сидів перед ними.
— Ми знову зустрічаємося, — голос був тим самим: хрипким та неприємним. — Червоноволосий.
— Борегеде, — Кеннет присів біля берега, набрав води в долоню і плеснув на обличчя. — Мої розвідники не хотіли вірити власним очам. А їхні пальці аж свербіли на арбалетних скобах.
— Чому ж вони не стріляли?
— У них є родини.
Агер вишкірився в посмішці, схожій на свіжу рану.
— Мудрі.
— А ти? Учора ти переміг те, що пожерло чарівника. Навіщо?
— Повага до ворога, людино. Той демон міг перемогти хлопця, а тоді Щури зуміли б його схопити. Він не заслужив такої долі. Це стара обіцянка.
— Стара?
— З тих часів, коли небо подекуди мало колір сталі, зірки змінювали свої місця, а кров наших батьків всоталася в одну землю.
Ми спільно билися за світ, людино.
Лейтенант встав, витер долоню об плащ.
— Це не відповідь.
— Я пам’ятаю, — голос шамана стихнув. — Пам’ятаю спогади духів. Те, що було заховане в рукавичках, не прибуло сюди, аби вбивати. Ту істоту використали як зброю, але вона билася не тому, що їй це було приємно, давало славу чи зиск. Ми шанували тих, хто користався рукавичками. І краще, щоб вони не потрапили в щурячі, хе-хе, лапки.
— Вони все одно його впіймають. Тут скоро буде тісно від Щурів.
Борегед похитав головою в дуже людському жесті.
— Він помирає, людино. Тіло хлопця не є… відповідним. Він майже нічого не п’є і взагалі не їсть. Лише сестра ще тримає його при житті. Точніше… спогади про неї. Розум дитини й того, що було поміщено в рукавички, решток потужного воїна, геть перемішалися, але якась частина — пам’ятає. Про батька, матір, сестру. Але цього не вистачить, бо від нього вже залишилася лише тінь людини.
— Тоді що? Отак стрибатимуть ще кілька днів: брат та напівбожевільна сестра, а потім він помре? Кожен, хто надягає рукавички…
— Ні. Цього разу вони помруть обоє, вони надто тісно поєдналися, їхні душі переплелися — те, що від них залишилося, вже стало одним. Тож коли помре тіло, загинуть вони обидві. А тоді помре і друга дитина. Ні, не озирайся. Ти їх не спіймаєш, та й по дорозі до Дому Сну ту малу вже чекають два духи: чоловік із мокрим волоссям та жінка зі шрамом на шиї. Даю тобі слово шамана. Я бачив.
— А він?
— Він відійде туди, куди відходили всі, хто носив рукавички. Поза Морок.
— І все? Кінець?
Посмішка агера могла б перелякати навіть атакуючого дракона.
— Нічого не закінчується, людино. Не можна кинути камінь у воду і сказати: стоп, хвиля далі не піде. От побачиш. Це не повинно було статися. Ніколи. Ти навіть не знаєш, що саме побачив, і дякуй своїм богам, бо інакше ти кинувся б на меч, — Борегед раптом вишкірився ще ширше. — І знову я замість того, щоб тебе вбити, балакаю.
Кеннет повернув йому усмішку.
— Може, тому що десятеро моїх людей сидять отам, між камінням, і ціляться в тебе з арбалетів?
— Може. А може, тому що в хаті ти не намагався розпанахати тих дітей навпіл. Хтозна? Як матиму щастя, вб’ю тебе наступного разу.
Човник, підштовхнутий кількома рухами весел, віддалився від берега.

* * *
Ледве за офіцером зачинилися двері, полковник усівся й заховав обличчя в долонях. Не підвів погляду, коли скрипнули завіси.
— Він навіть не здригнувся.
Він знав цей голос аж надто добре. Той переслідував його вже кілька місяців.
— Я щойно відіслав доброго офіцера та чудових солдат за тисячу миль від дому. Тож краще помовч, Ґельрґорфе.
— Це єдиний вихід. Я знаю… людей, які вважають, що цим солдатам відомо надто багато. Ми перевіряли ті чари, які їм допомогли. Шаманськими духами смерділо за милю. І чому б якомусь шаману їм допомагати? Що їх із ним пов’язує? Я мав сильно постаратися, аби їх не запросили на розмову до Нори.
— Звідки ж така ласкавість?
— Бо я — вессирець. І знаю, що такої справи не вдалося б приховати. Цю роту знають. Її люблять і шанують. Якби стало відомо, що Щури крадуть та катують солдатів Гірської Варти, жоден із моїх агентів не міг би бути впевненим ані в дні, ані в годині. Не всі в Норі помічають такі речі. Імператор Кальвер-дес-Сеувер колись сказав, що вірність та лояльність вессирців — це скеля, на якій Імперія збудувала свою велич. А вессирські сокири нічим не поступаються меекханським мечам. Сокира та скеля — ось скарби Півночі. Не золото, срібло та залізо, а вірність і руки, готові захищати Імперію.
— Щось ти розбалакався.
Шпигун дивно усміхнувся.
— Ви знаєте, полковнику, що ми декого шукаємо? Уже кілька років. Ці раптові тремтіння в аспектованих джерелах, чужа магія з дуже дивним присмаком… — шпигун помітно завагався. — Ми вважали, що це може виявитися слідом.
Акерес Ґеванр глянув йому в очі.
— То чому ти дозволив мені їх туди відіслати, га? Чому туди не пішов увесь полк?
— Бо востаннє, коли назустріч такій магії вислали чотири сотні солдатів та п’ять бойових магів, вижило лише кільканадцятеро. Причому — дивом. А від села, до якого вони вирушили, нічого не залишилося. Ми мали спробувати… перевірити, як вийде з меншими силами. Крім того, поблизу кордонів завжди чимало вух та очей, які до нас не належать. Я вже знаю, що не тільки ми дивимося навсібіч, принюхуємося… Боїмося, — додав він тихо.
— Чого?
Він знизав плечима.
— Не знаю. Присягаюся, що не знаю, але відчуваю отаку нетерплячку з ноткою страху в наказах з Нори. Авжеж, це не означає, що я маю виконувати їх, незважаючи ні на що. І тому ми вишлемо Шосту на схід. Там вони мають бути в безпеці, якщо не влізуть в якісь проблеми.
Шпигун рушив до виходу.
— До побачення, пане полковнику.


    ПІВДЕНЬ 


    Меч і жар 




     БО КОХАЮ ТЕБЕ ПОНАД ЖИТТЯ 

Безумовно, того дня причиною всіх сварок, колотнеч і гризот у місті була спека. І річ навіть не в тім, що жар, який лився з неба, висушив більшість криниць та джерел, спалив у сірий пил пасовиська навколо Ґеравінта і знизив рівень води в рові настільки, що навіть коротколапі качки ледве могли намочити перетинки. І також не в тім, що на міській бруківці можна було смажити яєчню, а курява, піднята подихами гарячого вітру, лізла в очі та забивала горлянку.
Це було майже нормально для цієї пори року.
Скоріше, йшлося про атмосферу: задушливу, нервову, наче сповнену невимовлених різких слів та несправедливих звинувачень. Такий день надавався для спокійної сієсти в тіняві альтанки, зі склянкою охолодженого вина під рукою та з молодою служницею, яка тихим чуттєвим голосом читала б еротичні вірші.
Аерін-кер-Ноель трохи примружився, намагаючись силою волі матеріалізувати цю останню ідею. Дарма. Повітря в кімнаті все ще ледь надавалося для дихання, бокал у його руці був наповнений чимось, що нагадувало сечу кобили з хворими нирками, а голос, який наповнював простір, залишався жорстким, хриплим і неприємним.
Ну і, звісно, він аж ніяк не читав еротичні вірші.
— П’ять срібних оргів за голову, Аріноель. Це чесна ціна.
Убраний у мішкуваті порти, шкіряні черевики та накинутий на голе тіло баранячий линтвар кочівник, що стояв за кілька кроків перед ним, трохи погойдувався на зігнутих ногах — наче пантера, що приготувалася до стрибка. Двоє його товаришів кивнули, нервово шарпаючи себе за вуса. Ситуація ставала напруженою.
Аерін навмисне наказав привести їх до себе просто з дороги, з кінської спини, хоча ледь не зомлів від їхнього смороду. Вони проїхали степами понад сто п’ятдесят миль. Привели понад тисячу голів скота.
Але якби він дозволив їм умитися та перевдягнутися в добрий парадний одяг, торги неодмінно затягнулися б до опівночі, а початкова ціна виявилася б на два орга вищою.
Він зробив ковток із келиха й відразу пожалкував.
— Ні, Гаррібе, сину Арана. Ми, люди з міста, не дурні. Ми сидимо за мурами, але нам відомо, що діється у степах. Ви гнали бидло напівпустелею, а не як завжди, зеленими пасовиськами. Більшість стада зморена, схудла та ослабла. Шкіра та кістки.
Гарріб труснув головою.
— Ти ж бачив ті двадцять голів, які ми привели до міста. Самі м’ясо та жир. П’ять оргів — навіть замало за таких тварин.
— Це твої двадцять голів, Гаррібе. Якщо ти стверджуєш, що решта стада виглядає так само, то я погоджуся на п’ять оргів…
Очі кочівника заблищали.
— Але спочатку я вишлю людей до головного стада, щоб ті обрали моїх двадцять голів. Про ціну домовимося, коли оглянемо моїх і твоїх тварин.
Гарріб засичав:
— Це суперечить звичаю, Аріноелю.
— Звичаї змінюються, сину степів. Мусимо створювати нові, для нових ситуацій. Два орга за голову.
Кочівники підстрибнули.
— Два орга?! Два! Це ж грабунок! Це… це… це…
Долоня одного з них поповзла до руків’я паскудно кривого кинджала, який стирчав за поясом.
Аерін радше відчув, ніж побачив, як фрагмент тіні за його спиною набуває людської подоби. Висока, із закритим вуаллю обличчям, обмотана ярдами матеріалу постать трохи виступила вперед.
— Ти — гість у моєму домі, друже, — купець добре знав, яке враження справляв цей голос: молодий, симпатичний, але водночас такий, що недвозначно нагадував про сичання клинка, який виймають із піхов. — Якщо ти витягнеш зброю проти господаря, вчиниш величезний гріх.
Кочівники завмерли. Гарячкуватий поволі відсунув долоню від ножа, Гарріб зблід як полотно, третій трохи відступив та зробив знак проти зла.
Замаскована постать ще мить стояла непорушно, а потім відступила на своє місце, під стіну.
— Чотири, — Гарріб енергійно кахикнув. — Чотири орга за голову.
Купець удав, що замислився. Це в нього завжди добре виходило. Трохи нахилив голову та почухав бороду. На мить усі знерухоміли.
— Сім оргів за три голови, Гаррібе, якщо приведеш до міста ще три сотні таких тварин, як оця твоя показова двадцятка.
Цього разу кочівник удав, що замислився. Його чорні очі хитро блиснули.
— Сторожа ніколи не впустить до міста три сотні бидла. І я мусив би вислати сюди половину своїх людей. Не можу залишити стада без належної охорони.
Якусь хвилину він нервово шарпав вуса.
— Одинадцять за трьох.
— Одинадцять? Вони мали б виглядати краще, ніж ті, яких ви пригнали показати. Скажи мені, Гаррібе, скільки у вас поранених голів?
Кочівник трохи помовчав. Було видно, що роздумує, наскільки він може збрехати.
— Кілька, — ствердив нарешті, дивлячись купцю просто у вічі. — Може, з десяток; шлях був не такий уже й важкий.
— Це добра новина, приятелю. Для мене і для тебе. Це означає, що посуха не була настільки важка, як говорять?
— Ні, Аріноелю. Водопої не пересохли, а трави було вдосталь. Не важча, ніж у минулі роки.
— Тож мине десь десять чи п’ятнадцять років, і сюди прибудуть пастухи від дегренів, вас’реґґелів, ло’реґістів та інших племен. Буде багацько бидла, а ціна впаде. Тож не можу дати більше, ніж вісім оргів за три штуки.
Якусь мить кочівник виглядав так, наче прагнув відкусити собі язика.
— Ми вирушили раніше, Аріноелю, і тому мали достатньо трави та води. Бидло тих, хто не був настільки мудрим, добереться сюди в гіршому стані, ніж наше.
Купець приховав усмішку і трохи нахилився вперед.
— Схиляю голову перед мудрістю народу альмеандаль. І лише тому я готовий дати три орга за голову.
— Десять оргів за три голови, і я приведу під стіни ще сто та п’ятдесят штук таких, як ті двадцять. Ти зможеш сам торкнутися кожної, Аріноелю.
— Коли?
— Ми стоїмо за п’ять миль від міста. Сьогодні ввечері можеш оглянути худобу.
Аріноель похитав головою.
— Сьогодні ввечері я зайнятий, Гаррібе. Завтра та післязавтра — також. Потім у нас свято. Чи міг би ти привести їх, гм, скажімо, за чотири дні?
Кочівник зітхнув.
— Це погано, Аріноелю, дуже погано. Я думав, що продам стадо та вирушу додому перед тим, як сонце вип’є решту води зі степів. Якщо не можеш купити худобу, то я, мабуть, поїду до Ґарарефа або до гільдії Бестеф…
Аерін не дав себе обдурити, але треба було продовжувати виставу.
— Ні, Гаррібе, так не можна, — зупинив його на півслові. — Твій батько торгував із моїм батьком, а пізніше зі мною. Я знаю, що ти поштивий та шляхетний, ні, не переривай, я вірю в твою гідність і тому дам тобі дев’ять із половиною оргів за три голови, якщо відженете худобу ще на двадцять миль на захід, до Гореста.
Кочівники невпевнено перезирнулися. Залишилося лише трохи їх підштовхнути.
— У Горесті в мене є склади та зброярні. Там чимало обладунків, які можна купити за розумну ціну…
Він зробив промовисту паузу і вже знав, що вгадав.
Гарріб поволі кивнув.
— Це чесна ціна, Аріноелю. Завтра ми поженемо скотину до Гореста.
Відв’язав від пояса малу баклагу, вилив на руки трохи молочної рідини та хлюпнув нею перед собою.
— Дев’ять із половиною за три голови.
Аерін хлюпнув зі свого келиха на те саме місце, що й кочівник, дякуючи богам, що не мусить цього допивати.
— Дев’ять із половиною за три.
З цього моменту торгівлю було завершено. Атмосфера трохи розрядилася.
— Я дам вам листи та відправлю людей. На місці все вирішите з моїм радником.
Гарріб кисло усміхнувся.
— Старий Ґалаф, еге ж? Пустинний лис. Він здере з нас шкіру, коли купуватимемо зброю.
— Степові вовки зуміють собі зарадити, сину Арана. А Ґалаф не настільки страшний, як про нього говорять…
Кочівник зареготів.
— А чому, як вважаєш, я волів домовлятися про ціну з тобою, а не з ним, Аріноелю? Га? Мій батько казав, що легше витиснути воду з каменя, ніж ламаного мідяка з того старого ґартафанра.
Купець також усміхнувся.
— Саме тому я вас до нього й відсилаю, Гаррібе. Саме тому.
На мить вони мірялися поглядами, потім із повагою усміхнулися один до одного.
— Нехай кроки твої завжди ведуть тебе до джерела, Аріноелю.
— Нехай бидло твоє росте, немов молода трава, сину Арана.
Кочівники трохи схилилися в уклоні, купець відповів досить ввічливим кивком.
— Ще одне, Гаррібе, — зупинив їх у дверях. — Що таке ґартан… ґафран… як воно там?
Усі трійця радісно вишкірилася.
— Нехай це буде нашою таємницею, Аріноелю. Старий Ґалаф і так доволі злостивий.
Вони пішли за слугою, все ще посміюючись. Деякий час Аерін сидів непорушно, потім повернувся до килимка, який затуляв половину стінки.
— Можете вийти.
Килимок, на якому було зображено табун диких коней, що галопують на тлі заходу сонця, легенько ворухнувся та випнувся.
Один його кінець відійшов від стінки, і до кімнати увірвалися дві худорляві постаті.
— Не пхайся!
— Це ти пхаєшся!
— Неправда!
— Правда!
— Батьку!
Обидва викрикнули останнє слово одночасно. Купець глянув на своїх дітей з удаваним стражданням.
— Я дозволив вам слухати перемовини, але бачу, що вам це нецікаво. Ерафе, може, тобі вже час повернутися до уроків арифметики? Ісанель, мати стверджує, що ти ще не засвоїла західномеекханського акценту як треба.
Дівчина, худорлява, світловолоса, блакитноока, зробила ображене обличчя, покручуючи в пальцях кінчик блакитного шарфа, що охоплював її талію. Ця блакить жахливо не пасувала до світло-бежевої сукні підлітка. Напевне, хотіла посердити матір.
— У тій ніші страшенно душно, а він безперервно вертівся.
— Так?! — нижчий на півголови хлопець підстрибнув, вражений. — А вона вилила на себе стільки тих парфумів, що я мало не землів.
— Зомлів, дурбецало, — сестра послала йому дещо зарозумілу усмішку.
Але відразу принишкла, побачивши обличчя батька.
— Іди-но сюди, моя панно.
Вона зробила обережний крок.
— Ближче, — вказівний палець батька невблаганно хитнувся. — Ще трохи. Досить.
Аерін обережно принюхався.
— Рожева олія матері. Сто оргів за унцію… Зараз на тобі десь чотири корови, ти про це знаєш?
Хлопець пирхнув, щоки сестри залив пурпур.
— Батьку, я…
— Спокійно, Ісанель. Я радий, що тебе починають цікавити справи дорослих. Тобі пішов шістнадцятий рік, скрині з посагом починають розсихатися.
Вона покірно опустила голову, заламуючи руки. Користалася цим фокусом відтоді, як їй виповнилося три роки.
— Синові барона Ерскана вже двадцять років, він шукає дружину. Через прабабку він родичається з князем каа-Родраге. Гадаю, я запрошу барона в нашу літню резиденцію на полювання. Здається, Банісх купив двох нових соколів. Познайомишся з баронетом, а я домовлюся з його батьком.
Вона не витримала, тупнула ногою, мов молода коза, кинула на нього зарозумілий погляд.
Аерін важко зітхнув.
— Поговорю про це з матір’ю. А тепер, — потер руки, — я хотів би довідатися, чому ви навчилися, сидячи за килимом.
— Що немитий дванадцятирічний хлопець смердить?
— Ісанель!
— Вибач, батьку. Ти наказав їм прийти просто із сідла, щоб вони почувалися брудними, смердючими та вбогими, правда?
— Так, але ти повинна знати, що на кочівників це діє ледь-ледь. Ерафе?
— Ти пр… при… призвів до того, що один з них потягнувся за ножем, а потім Йатех їх налякав.
— Ох, я мало не померла зі страху.
Хлопець пирхнув.
— Боягузка. Йатех переміг би його однією лівою, правда, Йатеху?
Замаскована постать трохи ворухнулася.
— У цьому не було потреби. Він не мав наміру скористатися ножем.
— Саме так, діти. Гарріб знає й шанує звичаї, тож не було жодної небезпеки. Але і справді, це трохи мені допомогло.
— Трохи? Він відразу знизив ціну на одну п’яту.
— Слушне зауваження, моя люба. А що сталося потім?
Хлопець почухав потилицю.
— Не… не знаю. Навіщо ти наказав йому привести ще триста корів?
— Це легко. Батько хотів перевірити, скільки доброго бидла у стаді. Вони були готові привести ще півтори сотні, тож напевне мають саме стільки першосортних голів. Решта буде гірша, але кілька днів на пасовиську і нормальний водопій покращать їхній вигляд.
Аерін задоволено глянув на неї.
— Чудово. Отже, ми знаємо, що вони мають принаймні дві сотні найкращої худоби в цих землях. А в Горесті в нас ще зелені пасовиська та водопій для цілого стада. За десять днів я продам їх по п’ять-шість оргів за голову.
— Я отримаю нову сукню?
— Якщо мати пробачить тобі, що ти рилася в її парфумах…
— Ох, батьку, — Ісанель гнівно скривилася.
— Батьку? — Ераф мав ще одне питання.
— Так.
— Ти згадав про дешеву зброю — і тоді вони погодилися. У когось у степах проблеми?
Аерін відчув приплив гордощів. Його кров. Досить двох слів — і син зробив висновки глибші, ніж це вдалося губернатору.
— Це нас не стосується. Щороку літо приходить трохи раніше й сушить степи трохи більше, ніж зазвичай. Тоді кочівники починають битися між собою за пасовиська та воду для стад. Урешті-решт, губернатор уже знає про це, за півмісяця всі застави будуть укріплені.
— А місто?
— Місто? А що може загрожувати нам за мурами? Не бійся, скінчиться тим, що наступного року яловичина буде дорожчати.
Купець потягнувся так, що аж хруснули суглоби.
— А тепер — біжи. А ти, моя люба, йди у свою кімнату та почекай матір. Тільки без цієї міни, прошу тебе.
Він устав і попрямував до виходу. Тінь з-під стіни ворухнулася й пішла слідом.

* * *
— Ти мене кохаєш?
Спітнілі, вони лежали, важко дихаючи і все ще відчуваючи на губах присмак тіл одне одного.
— Так.
— Як сильно?
— Знову запитуєш про це? Навіщо?
— Відповідай!
— А якщо не стану?..
Вона вивернулася з-під нього, мов ласка, й сіла верхи. Схопила його за зап’ястки, притримала однією рукою, другою почала лоскотати.
— Відповідай!
Витримав кілька секунд, потім шарпнувся так, що аж заскрипіло ліжко.
— Тихо. Ще хтось почує.
— Думаєш, хтось матиме сміливість увійти до моєї кімнати?
Коли я можу виявитися із відкритим обличчям?
— Не намагайся змінити тему, ґартафанро.
Він захихотів.
— Ти хоча б знаєш, що означає це слово?
— Я абсолютно довіряю Гаррібу. Батько каже, що ніхто не вміє лаятися так, як кочівники, — вона дзьобнула його пальцем під пахву. — Відповідай.
— Я вже говорив тобі багато разів.
— Ще один раз не зашкодить. А тисяча разів — буде те що треба. Вочевидь, лише на сьогодні, — вона обережно торкнулася його губ. — Ти усміхаєшся.
— Так.
— Смієшся з мене, — кинула зі звинуваченням.
— Чого б це. Саме тому я в тебе і закохався. Я був один серед чужинців, далеко від дому. А ти навчила мене усмішці. Ти була немов холодний струмок посеред пустелі.
— Була?
— Була, є, будеш. Ти наче пожежа в степу та весняний дощ, наче схід сонця та веселка, вранішня роса на пелюстках квітки та сокіл, що полює. Усі ці чудові, незвичайні речі, через які я відчуваю себе щасливим і…
У міру того як він говорив, вона нахилялася дедалі нижче, аж нарешті обірвала його легеньким поцілунком. За мить ковзнула нижче і приклала вухо до його грудей.
— Кажи далі, — попрохала пошепки.
— Що?
— Ти знаєш. Чому мене кохаєш.
— Ти знову, сейкві аллафан?
— Що це означає?
— У наших горах, між спаленими сонцем скелями, можна знайти джерельця. Навколо часто ростуть маленькі, світлі квітки.
Саме так ми їх називаємо. Це дар Великої Матері, вони нагадують та несуть надію.
— Я не хочу розмовляти про релігію. Говори про нас.
— Про нас?
— Так.
— А ти хоча б пам’ятаєш, як ми зустрілися?
— Авжеж, минуло вже, e-e… майже три роки.
Вона знову ощупувала пальцями його обличчя.
— Ти знову посміхаєшся.
— Чималий тоді стався скандал. Твоя мати мало не впала в істерику..

* * *
Десять важких високих критих возів через браму з темного дерева виїжджали на розлогу площу. Дві її сторони утворював МУР — У дванадцять стоп, увінчаний залізними шипами; з інших двох були будинки. Той, що стояв навпроти брами, був двоповерховий, світлий, оздоблений вежками, гострокутними вікнами та невеликою класичною терасою. Сталевими ґратами п’ялася зелена лоза. Звичайна літня резиденція багатого купця. До її лівого крила прилягало кілька господарчих будівель. Чисто, порядно та практично. Нічого особливого. Біля стаєнь вже збиралися слуги, пахолки та стаєнні: чекали, доки вози зупиняться, щоб зайнятися людьми та кіньми.
На терасі стояла жінка, доволі молода, із красивим світлим волоссям, вдягнена в розкішну темно-червону сукню. Поруч із нею нервово підстрибувало двійко дітей.
— Їде, іде! — хлопець витягував шию, наче цікаве жереб’я. — На другому возі!
Він кинувся бігом, якимось дивом уникаючи копит кількох коняк, яких саме вели у стайню.
— Ерафе! — жінка зробила кілька кроків. Дівчинка поруч із нею відкопилила губу.
— Дурбецало.
Мати пропалила її поглядом.
— Ісанель, як ти розмовляєш? Пізніше ми поговоримо про це, а зараз ходімо назустріч батьку.
За останнім возом саме зачиняли браму. Мати з донькою рушили площею спокійним, витриманим кроком.
— Не горбся, плечі вище, підборіддя вгору. І усмішка, дитино, усмішка.
Після кожного нагадування дівчинка ступала більш напружено й неприродно. І дедалі похмурнішала. Вони підійшли до воза, на якому поруч із бородатим візницею сидів кремезний шпакуватий чолов’яга під сорок. На його обличчі була кількаденна щетина.
— Вітаю, Елландо, — радісно усміхнувся він.
Жінка виконала придворний уклін. Дівчинка повторила його майже досконало.
— Вітаю вдома, пане.
Обличчям чоловіка промайнули змішані відчуття.
— Що цього разу? — запитав майже жалібно.
— Шість днів тому я приготувала привітальну учту, але караван не з’явився. Я думала, що ошалію від неспокою. Половину їжі, зрозуміло, було змарновано, а я не спала три ночі, перш ніж мені повідомили, що на зворотному шляху ти заїхав до Анталера. Що було цього разу? Вищі ціни на яшму?
Він похитав головою.
— Не зовсім, — торкнувся рукою полотна воза, де була невеличка дірка. Тільки тепер вона помітила, що тих дірок — чимало. Також помітила потемнілу пов’язку, що стирчала з-під рукава візниці.
— Ох, Аеріне… — жінка підскочила до чоловіка й мало не силою стягнула його із сидіння. — Хто? Кочівники? Бандити? Іссари? З тобою нічого не сталося?! — говорячи це, вона енергійно струшувала його, шукаючи можливих ран.
Він піддавався цьому з усмішкою. Раптом голосно засичав.
— Ох, вибач, вибач, вибач. Тебе поранено? — вона почала розстібати йому кубрак.
— Ель, ми не самі… — він зненацька схопив її та поцілував. Кілька найближчих візниць та вантажників радісно засвистіли.
— Негіднику… — вона вирвалася від нього червона, як півонія. — А я непокоїлася. Ти не міг послати гінця?
— Це було лише кілька бандитів. Напевно, вони хотіли вкрасти один чи два вози і втекти. Кількох ми вбили, інші дременули. Вісьмох людей поранили. Це тому я направив вози до Анталера. У них там найкращі цілителі в провінції. А знаєш, що тут діялося б, якби жінки, чиї чоловіки та сини поїхали зі мною, довідалися про напад?
Вона скривилася.
— Ти правий. Я була дурепою.
— Аж ніяк. Але відіслати гінця — це могло погіршити ситуацію.
Він розвернувся до дівчинки. Вона досі стояла поряд, зла, набурмосена, схоже, ображена на весь світ.
— А ти? Не привітаєшся з батьком?
Вона повторила уклін.
— Вітаю, батьку.
Він драматично застогнав.
— І ти також? За що?
Дружина стенула плечима.
— Мене про це не запитуй. Останнім часом вона ходить зла, мов рій шершнів.
Полотно на возі відхилилося, і звідти визирнула світла чуприна хлопця.
— Мати не дозволяє їй їздити на Сивку. І наказує вчитися поезії. І танцям. Хоче зробити з неї справжню даму, — захихотів він, буцімто з влучного дотепу.
Аерін присів перед майбутньою дамою.
— Усе аж настільки погано?
Вона кивнула.
— Ніяких поїздок верхи?
Цього разу втрутилася мати.
— Вона їздить по-чоловічому. У сукні до половини литки. Усі ноги на виду. Щоразу, коли вона сідає на свого коня, збігається натовп. Переважно з молодих парубків. Вона вже завелика для таких речей.
Під час тиради матері Ісанель опустила голову й почала хлипати носом. Аерін якусь хвилинку змагався із собою. Потім глянув на доньку, ніби побачив її вперше в житті. І справді, наближався її тринадцятий день народження, вона ставала дорослою. Він кахикнув.
— Боюся, твоя мати має рацію. Якщо хочеш їздити верхи, мусиш користатися дамським сідлом, як усі добре виховані молоді панни. І не роби такого обличчя, бо те, що я тобі привіз, отримає кузина Віоннет…
Вона відразу припинила хлипати.
— А що ти мені привіз?
— А цьом?
— Батьку! На людях?
— Ніхто не дивиться, давай.
Вона поволі підійшла й цьомкнула його в щоку. Він глянув на неї із докором.
— Оце мав бути поцілунок? А я…
У цю мить Ераф вискочив із воза, розмахуючи над головою кривим мечем.
— Ейяаа! Хааа! Іссарам ифір!
Батько перехопив його руку, схоже, рятуючи себе від випадкової декапітації.
— Ерафе. Це не іграшка, — він обережно відібрав у нього зброю.
Клинок меча був завдовжки десь тридцять пальців, закривлений, із гострим, наче голка, вістрям. Кругла гарда і пряме півтораручне руків’я, обвите чорною шкірою та увінчане сталевою голівкою. Жодного гравірування на клинку, гарді чи руків’ї. Зброя, створена для бою, а не для прикрашання.
— Де піхви?
— На возі.
— Іди за ними. Тільки, заради Великої Матері, не рийся більше у скринях зі зброєю.
Аерін глянув на дружину і завмер. Бліда, нажахана, вона тулила до себе доньку, витріщаючись на щось позаду нього. На жаль, він знав, що саме могло так її налякати.
Розвернувся.
За ним стояла постать у мішкуватих, до землі, шатах кольору піщаника, підперезаних майстерним плетивом ремінців. Обличчя чужинця було приховане кількома прошарками матерії. За його плечами стирчали руків’я двох мечів, ідентичних тому, який купець тримав у руках.
Незнайомець схилив голову, приклавши правицю до серця.
— Вітаю, господине цього дому, — із жахливим акцентом промовив він, хоча його голос був цілком симпатичним.
Елланда спробувала видушити із себе хоча б слово. З-за запони донеслося зітхання.
— Ти їй не повідомив.
Аерін застогнав.
— Саме збирався це зробити.
— І що тепер?
— Якось їй поясню.
— Зараз чи після того, як вона звідси втече?
Вона засміялася від тих споминів.
— Мені здавалося, що мати мене придушить. Я й сама була перелякана. Іссар. Воїн Пекла. Замаскований Демон. Няня часто розповідала нам страшні історії про людей з гір, які приходять і викрадають малих дівчаток.
— І хлопців, — додав він смертельно поважним тоном.
— Хлопців — ні. Хлопцям вони відрізають вуха та ніс і закопують їх головою в землю.
— Ах, це тому Ераф мало не загубив штани, втікаючи з воза.
— Я не могла ворухнутися. Тільки мати змогла відтягти мене на кілька кроків. І почалася сварка…
— Еге ж, я пам’ятаю.

* * *
Він стояв поряд із возом, спостерігаючи, як світловолоса жінка відтягує назад доньку. Аерін вибачливо глянув на нього, а тоді пішов за нею, досі з мечем у руках.
Він почувався не надто впевнено. Люди в каравані прийняли його товариство переважно прохолодно, але після сутички, що сталася кількома днями раніше, почали сприймати його з певного роду пошаною. Він ставився до них так само. Вони разом билися, разом проливали кров ворога. Щоправда, цього замало, аби вважати їх аль’федрі — друзями; але досить, щоб стати лаагха — товаришами в подорожі.
Але зараз виявилося, що ті тридцятеро — лише краплина серед чужинців, із якими йому доведеться мати справу. В афрааґрі Аеріна мешкало втроє чи навіть вчетверо більше людей.
І тепер майже всі вони витріщалися на нього, показували пальцями. Їхній шепіт не звучав приязно.
Дехто робив знаки для відстрашування демонів. Інші, переважно молоді чоловіки, демонстративно клали руки на зброю. Він усміхнувся собі під ніс: лише двоє чи троє робили це специфічним умілим жестом воїна, який викликав повагу. Решта просто намагалися приховати страх. З ними він не мав би жодних проблем.
Він прикрив очі, промовляючи подумки їллу — молитву покути. За гріх пихи.
Потім прислухався до розмови, чи, точніше, сварки між купцем та його дружиною.
— Але ж, Ель…
— Ніякої Ель, ніякої Ель, — жінка говорила високим, писклявим голосом. На межі паніки. Будь-яка спроба звернутися до її розсудливості була приречена на невдачу.
— А якщо хтось побачить його обличчя?! Якщо побачить його? А діти? Вони такі цікаві. Якщо Ераф прокрадеться й побачить його обличчя?!
Аерін глянув у бік резиденції, де вже зник його син. Зітхнув.
— Ераф розсудливий хлопець. Крім того, Йатех отримає окрему кімнату. Справді, немає причин непокоїтися. Іссар не відкриває свого обличчя випадково.
— Так. Лише якщо збирається когось убити.
— Не зовсім так. Я бачив, як він убивав — при цьому він не відкривав обличчя.
Схоже, це був не найкращий аргумент.
— Ба… бачив, як він убивав?! І привіз його до нашого дому?!
— Я ж казав тобі: на нас напали бандити. Я справді був вдячний долі, що Йатех приєднався до каравану.
Якусь мить вона мовчала.
— Як… як ви зустрілися?
— Сейраен, вождь племені, запропонував мені його послуги.
— Послуги?
— Це воїн. А часи стають неспокійні. Нам у домі придався б якийсь охоронець. Самої його присутності вистачить, аби відігнати більшість непроханих гостей. У князя кеа-Ветонра їх аж шестеро.
— А ще кажуть, що князь тримає молодого уравира та приручену маресфу. Але це не означає, що й ти повинен так робити.
— Ох, Ель, зрозумій, я виказав Сейраену послугу. Багато молодих іссарів спускається з гір, щоби познайомитися із життям людей рівнин. А я торгую з його племенем уже багато років. Ми всі на цьому виграємо.
Вона похитала головою.
— Ні. Не погоджуюся. Він повинен піти. Нехай знайомиться із життям деінде. Або він зникне, або я повертаюся до міста. З дітьми.
— Тоді здавалося, що тобі доведеться піти.
— Так. Цей аргумент: або це, або я йду — старіший за світ.
— У вас також?
— О так, — він усміхнувся в темряву. — Ти б послухала, як це говорить моя тітка.
— Я була впевнена, що більше тебе не побачу.
— Та-а-ак, — зітхнув він. — Я також подумував, як саме повертатимуся в гори. Це неблизький шлях для пішого.
Вона притулилася міцніше.
— А потім був напад. Знаєш, наче з розповідей няні.
— Що?
— Усе. Коли вже здається, що ситуація безнадійна, Ейфра так сплітає долі героїв, що все закінчується щасливо.
— Я б не примішував Володарку Долі до цього, — вимовив він напівжартівливо. — І не називав би напад півсотні бандитів щасливим завершенням.
— Не будь таким суворим, — вона вкусила його за плече.
— Ах же ж ти!
Він перекотився так, щоб вона опинилася під ним.
— Ну-у, — промуркотіла вона. — А мені вже здалося, що ти маєш намір патякати всю ніч.

* * *
Віяв легенький вітерець із півдня. Місяць у повні кидав на подвір’я сріблясте світло. Тіні лежали плямами там, куди не сягало нічне сяйво. Було тихо. Коней випрягли, доглянули й відвели у стайню. Возів не розвантажували: за два дні їх все одно чекав довгий шлях до міста. Тепер вони стояли поблизу стайні, у два ряди. Майже всі мешканці спали, лише біля брами сонним кроком ходило двоє вартових, озброєних мечами та списами.
Аерін-кер-Ноель стояв на терасі й дивився в небо. Нарешті важко зітхнув, глянув на воїна поруч. На мить йому здалося, що під сплетеннями матерії він помічає блиск ока.
— Прикро мені, Йатеху. Вона не дасть себе переконати.
— Знаю. Інакше ти не будив би мене посеред ночі.
— Гадаю, ти повинен поїхати на світанку. Дам тобі доброго коня. Скажи старому, що оскільки я порушив умову, він може залишити гроші.
Темна постать схилила голову.
— Скажу. Але думаю, він поверне гроші за найближчої можливості.
— Мені теж так здається. Почуваюся… ох… Якось дурнувато вийшло, що я витягнув тебе з афрааґри даремно.
Він майже міг собі уявити усмішку іссара.
— Аж ніяк не даремно. Я побачив рівнину, а ще була красива, добра битва. Ну й до того ж я переконався: те, що повторював мій дядько, істинна правда.
— А що він говорив?
— Що світом правлять жінки.
Купець із розумінням усміхнувся.
— Її батька та брата було вбито чверть століття тому у війні з іссарам. Поверталися додому возами, коли їх оточила група войовників із гір. Начебто хтось мав відкрите обличчя. Убили всіх дорослих. Тільки її залишили. Коні самі повернулися додому, — він глянув туди, де мали бути очі войовника. — Уявляєш собі? П’ятирічна дитина, яка сидить поруч із мертвим батьком та братом у возі, який тягнуть нерозумні тварини. Залита кров’ю найближчих людей. Надто перелякана, щоб плакати. Тільки сьогодні розповіла мені про це. Я знав, що вона втратила батька в тій війні, але не знав, що таким чином. Ніколи б не запросив тебе додому, якби…
Його перервав лагідний голос.
— Не було жодної війни. І ти про це чудово знаєш. Коли вам, меекханцям, вдалося відбити се-кохландійске нашестя, потрібна була якась перемога, щоб підняти мораль в Імперії. Тож ви напали на нас. І до цього часу маєте претензії, що пролилася також і ваша кров. Але коли полки Леопарда та Орла ввійшли в наші гори, перше, що вони зробили — це вирізали до ноги вісім селищ. Убили всіх — чоловіків, жінок, дітей. Усіх.
— Я чув, що ваші жінки самі розбивали дітям голови, а потім кидалися з ножами на солдатів.
Схоже, розмова прямувала в поганому напрямі.
— Ніхто не може побачити обличчя іссарам, поки в ньому пульсує життя. Такий закон. Якщо хтось побачить твоє обличчя, то або він, або ти маєте встати перед Матір’ю до наступного світанку. Такий закон, — войовник на мить замовкнув. — Після того, як ми знищили ваші полки, на рівнини не сходила ніяка армія — просто жменя тих, хто втратив родину у вирізаних селах. Хтось шукав помсти, інші — смерті. Але ніякої війни не було.
— Вони вбивали все, що рухалося.
— Не все. Закон стосується лише тих, кому виповнилося дев’ять років. Молодші діти не можуть вкрасти своїм поглядом наші душі.
— Тож якби Ераф чи Ісанель…
Отут вони ступили на по-справжньому слизьку дорогу. Войовник із запоною стенув плечима.
— Ти знаєш, хто ми такі. Живемо із Законом Гаруді вже дві з половиною тисячі років. Ми трималися його, коли цими землями володіли аральхи, племена ф’ельдир та фенийці й нарешті ви, прибульці зі сходу. Завдяки цьому закону іссарам залишилися тими, ким були до цього часу. Ти ж не думаєш, що ми змінимо його заради тебе?
Аерін поволі кивнув.
— Вважаю, що краще буде, якщо ти відійдеш, — тихо сказав він.
— Вирушу на світанку.
— Візьми, що треба на дорогу: їжу та воду.
— Я дам собі раду.
Купець відвернувся, щоб увійти всередину. Почув голосне зітхання.
— Аеріне… — голос іссара був дивним.
— Так?
— Щось наближається. Магічне. Буди людей, нехай візьмуть зброю.
Йатех швидким кроком рушив до брами. Аерін стояв і здивовано дивився, як чоловік зупиняється за кільканадцять кроків перед воротами й виймає зброю.
У місячному сяйві дві криві вістря блиснули білим.
«Він збожеволів», — промайнуло в голові купця. — «Збожеволів». Мабуть, вартові біля брами подумали так само. Один розвернувся до іссара, виставивши поперед себе спис, другий рушив убік, під мур, прямуючи до службового приміщення.
Йому пощастило — пережив перший удар.
Ворота раптом вигнулися посередині й вибухнули на подвір’я, наче в них вгатили величезним тараном. Перший вартовий загинув одразу, полетів угору разом із дощем трісок, на які перетворилася брама.
Крізь діру, виючи та репетуючи, в’їхало кільканадцятеро диких вершників. Смерть, знищення, різанина та кінець світу.
Але не зовсім.
Перед першою парою кінних немов із-під землі виросла замаскована постать. Просторі шати фуркотіли в повітрі, свистіли криві клинки, а над усім розносилося розпачливе іржання поранених коней.
Обидва скакуни разом із вершниками звалилися на землю: квилили, іржали, били повітря копитами. У той танець смерті увірвалися наступні двоє, потім — ще одні. Повстав затор із тіл живих та померлих. А посеред цієї різанини танцювала, крутилася, махала зброєю закутана постать. Площа забарвилася кров’ю.
Решта бандитів розділилася біля вивалених воріт і погалопувала вздовж стін маєтку. Більша група попрямувала до возів, що стояли обік, на бігу зістрибуючи з коней та дориваючись до дверей стайні.
Інша рушила до резиденції.
Аерін нарешті побіг. Увірвався всередину, зіткнувшись із одним зі своїх людей.
— Що?..
— Бандити! Забарикадувати двері!
Чоловік дивився на нього, не розуміючи.
— Швидко! — купець схопився за важку, вирубану з кам’яного блоку миску, зазвичай наповнену водою, і спробував зрушити її з місця. — Допоможи!
Удвох вони ледь підтягнули кам’яне начиння під двері. Вода хлюпнула на підлогу. У ту саму мить почувся перший удар. Двері витримали.
У коридорі з’явилися люди: кухар, служниця, хлопець-вістовий.
— Підтягніть сюди ще щось! Швидше!
Кухар зникнув за найближчими дверима й за мить звідти почувся звук меблів, що їх тягнули підлогою. Аерін побіг углиб резиденції, до кімнат дружини.
— Еля! Еля!
Вона відчинила в нічній сорочці, з важким свічником, який тримала, наче палицю.
— Бандити, — видихнув він. — Не підходь до вікна.
На вікнах були сталеві ґрати, майстерно викуті генледськими ремісниками. Спадок по дідові. У ту мить він благословляв старого скнару.
— Діти! — вона проминула його й побігла до сусідньої кімнати. — Ісанель! Ерафе!
Дівчинка відчинила відразу. Правий бік її нічної сорочки плямила кров. У лівій руці вона тримала малий лук для полювання на пташок.
— Бандити! — крикнула, наче отримала подарунок. — Здається, в одного я вцілила.
— Ісо!
Мати вже сиділа поруч із нею.
— Тебе поранено?! Де? Покажи! — почала її тормосити. Ісанель глянула на свій правий бік. Потім торкнулася голови, відразу за вухом, звідки сочилася кров.
— От хай йому, — пробурмотіла.
І зомліла.
— Забери її до кухні, там немає вікон, — сказав Аерін і роззирнувся кімнатою доньки. У дверях стирчала стріла із сірим пір’ям, ще дві увіткнулися у стіну.
Вікна в кімнаті Ерафа також виходили на подвір’я.
Він підхопився, побіг до сусідньої кімнати. Двері були не зачинені, але в кімнаті було порожньо.
Він забіг на кухню.
— Ерафе! Де він? — впіймав за руку найближчу служницю. — Де мій син?!
Дівчина глянула на нього, як наляканий кролик.
Він відпустив її, схопив хлопця-посланця. Часто бачив, як вони з Ерафом ганяли, наче шалені, ведучи бої з невидимими бандитами чи полюючи на уявних потвор.
— Ти… — ім’я вилетіло з його пам’яті. — Данелю. Де Ераф? Хлопець опустив погляд.
— У стайнях, — прошепотів.
— Де?!
— У стайнях, пане. Хлопці мали проводити щурячі перегони.
Аерін побіг до своєї кімнати. На стінах висіла колекція різноманітної зброї: луки, арбалети, сокири, списи, дротики, мечі, іссарські ифіри та тальгери. Але це були лише прикраси; свою улюблену зброю, меекханський кавалерійський меч, він клав біля ліжка — навичка, винесена з ночівель на торговельних шляхах.
Він схопив меч та вибіг у коридор, де встав, наче в землю вкопаний. Двері були завалені масивною дубовою шафою.
— Аугаґе!
Кухар з’явився, наче дух.
— Відтягни оце! — Аерін схопився за ріг меблі і спробував її пересунути. Даремно. — Не стій так, чоловіче! Допоможи мені!
Незважаючи на свої шістдесят, Аугаґ сторопів, наче мале дитинча.
— Ні, пане… Там смерть.
Купець сперся ногою об стіну й шарпнув так, що аж потемнішало в очах. Шафа стояла як вмурована. Як він її сюди притягнув?
— Аугаґе, допоможи, най тебе сто демонів!
У кухаря на очах стояли сльози.
— Ні, пане. Я поховав вашого батька, не хочу ховати ще й вас.
Там бандити. Смерть.
— Ти-и-и!!! — Аерін бився, наче божевільний, свиснув мечем, затримавши клинок за волос від шиї кухаря. — Там мій син!
— Пані милосердна!
Голос Елланди подіяв на нього, наче цеберко холодної води.
Він побіг в її напрямку, сподіваючись найгіршого: дружини, що лежить зі стрілою в грудях, виламаних ґрат, бандитів, що лізуть усередину.
Вона стояла біля вікна в його кімнаті, дивлячись на подвір’я.
Він у два кроки опинився поруч, готовий повалити її на землю, закрити від стріл, відтягнути в безпечне місце. Встав біля вікна і скам’янів.
Крізь браму саме в’їжджала постать з його найгірших кошмарів. На чорному, вкритому чи то шерстю, чи то пір’ям скакуні сидів чоловік, який на око мав стоп вісім зросту. Права половина його тіла виглядала так, наче була обдерта зі шкіри, обсмалена і продірявлена хробаками. У глибокій червоній очній ямі блискало Чорне, нерухоме око. Зуби шкірилися в пародії посмішки. З кукси правиці в нього стирчало кілька гаків, ножів та лез, поплямованих чимось липким та червоним.
Вершник глянув у бік будинку поруч зі стайнею — того, де перебували слуги та візниці й де, схоже, затято боронилися. Кілька нашпигованих стрілами бандитів уже лежали перед стайнею, ще кілька відповзало, аби тільки подалі. Кам’яні стіни та вузькі вікна давали захисникам чималу перевагу. Хоча бандити вже відчинили стайню, їм не вдалося запрягти до возів жодного коня. До того ж на другому поверсі будинку, де спали парубки та стаєнні, також забарикадувалася група відчайдухів. Атака, схоже, не йшла так, як було задумано.
Аж до цієї миті.
Бо коли цей жахливий вершник з’явився на площі, дощ стріл ущух, наче ножем утятий. На кілька ударів серця подвір’я завмерло.
Потім до жаского прибульця підбіг якийсь бандит, ведучи малу постать: та відчайдушно шарпалася.
— Ох…
Аерін відчув, як до його горла підкочує куля жовчі. Елланда схопилася за ґрати, наче намагалася їх вирвати. Металева виноградна лоза була поплямована кров’ю.
— Ох, Ерафе.
Оце і все. Жодного крику, плачу, виття. Він би волів саме такого. Потвора на коні схопила хлопця за руку й легко піднесла на висоту обличчя. Ераф припинив шарпатися. Із цієї відстані Аерін помітив, що на штанах хлопця з’явилася темна, волога пляма. Не здивувався.
Вістря та гаки жахливого протеза наближалися до обличчя дитини.
— Ні-і-і!
Якоюсь частиною розуму купець здивувався, почувши свій крик. Це виття було надто тваринне. Де й поділися п’ятдесят поколінь культурних та цивілізованих предків?
Він знав, де. Стояли позаду нього й теж вили в ніч.
— Ні-і-і!!!
Монстр поволі повернув голову і глянув йому в очі. Презирство, зверхність, ненависть. Потвора труснула хлопцем, неначе ганчірковою лялькою, розмахнулася гаками.
Дві речі сталися майже одночасно.
Першою був крик, ще більш пронизливий, ніж вереск Аеріна, крик бойовий, від якого коні ставали дибки, а люди втрачали запал до битви.
— Кі-і-і-ійах! Дараа іссарам!
Другою була постать у вуалі: якимось магічним чином, неймовірним стрибком із темряви вона опинилася на кінській спині, за спиною демонічного вершника. Два мечі вдарили одночасно. Один тяв у праву руку, над ліктем, другий рівно увійшов у спину потвори. Кукса, що закінчувалася гаком, полетіла в повітря, кілька разів обернулася і… впала на землю як звичайне чоловіче передпліччя, з долонею, що все ще судомно стискала кривий шматок заліза.
Сам вершник також змінився. Змалів, перетворився на звичайного, лисуватого чолов’ягу в поплямованому кубраку, який сидів не на чарівному скакуні, а на нормальному, хоча й доглянутому карому жеребчику.
Уся метаморфоза тривала ледь із два удари серця. Йатех здійняв меч і наніс останній удар. Голова чоловіка полетіла в повітря, тягнучи за собою низку кармазинових крапель, і впала поряд із рукою. Досконалий удар. Як і те, як він зістрибнув із кінської спини, підтримавши хлопця, що саме падав на землю.
Утім, Аерін не був у настрої радіти вмінням іссара. У кількох словах дав вихід своїм почуттям — переляку, ненависті, шокові та полегшенню.
— Йобаний чаклун! Напали на мій дім із якимсь козлом, йобаним недовченим магом!
У цю мить Елланда зомліла.
Він підхопив її й обережно поклав під стіною, в безпечному місці. Повертаючись до вікна, схопив бакгенський, гнутий за модою кочівників лук та сагайдак. Не вважав себе добрим лучником, але з відстані двадцяти кроків не міг мазати надто часто. Його люди також прийшли до тями. На бандитів знову посипалися стріли. Розгублені, деморалізовані смертю мага, вершники якусь мить кружляли подвір’ям, немов зграйка курчат.
На своє велике полегшення, Аерін ніде не бачив Ерафа. Схоже, Йатех відніс його в безпечне місце.
Він натягнув лук і прицілився в бандита в червоній вишиванці, Що верещав на все горло та ганяв двором по колу. Стримав дихання і спустив тятиву. Вершник звів руки догори і звалився з коня зі стрілою, що до половини увіткнулася в його правий бік. Непогано як для першого пострілу.
Потім він помітив, як по одному, по двоє розбійники тікають у вивалені ворота і зникають у темряві. Надійшов час допомогти решті банди ухвалити слушне рішення.
Двері приміщення для слуг відчинилися, і звідти вибігло десь тридцятеро людей, озброєних списами, дротиками, мечами, сокирами, ножами та гвізармами — або й просто важкими палицями. Репетуючи, наче зграя демонів, захисники кинулися на недобитків.
Перші двоє, в яких Аерін розпізнав своїх візниць, підскочили до найближчого бандита. Невідомо чому той вирішив битися. Поставив коня дибки, замахав мечем. Вони підскочили до нього з двох боків, мов гончаки, що травлять ведмедя. Розбійник на мить завагався — і цього вистачило. Одночасно увіткнули йому в живіт списи, схопилися міцніше за держаки, підняли його із сідла. Якусь мить він так висів у повітрі, виючи, як біснуватий. Потім слуги кинули його на землю й побігли далі.
Це зламало мораль усіх інших бандитів. Вони кинулася навтьоки. Декого змів із сідла точно кинутий дротик, інший отримав протазаном у голову, перекинувся через кінський зад та закінчив, прибитий списами до землі. За мить від банди залишилося лише двадцять трупів, кілька поранених і пара коней без вершників.
Аерін дивився, як його люди швидко й без роздумів добивають бандитів. Принаймні йому не доведеться відволікатися на таке.

* * *
За кілька хвилин на подвір’ї вже панував сякий-такий порядок. Вивалені ворота були забарикадовані важким возом, вбитих бандитів склали під муром, а їхніх коней половили та спутали.
Аерін уже якийсь час сидів на землі, тримаючи сина в обіймах. Якщо не зважати на велику гулю на лобі, хлопець не постраждав.
Купець підвів голову і глянув на іссара. На воїні майже не було помітно слідів недавнього бою. Трохи закурена хаффда — верхні шати, пара крапель крові там і тут. Поза тим виглядав як завжди — оаза спокою та опанування.
— Непоганий бій, — прокоментував він останні чверть години, ніби йшлося про партію в тарандей. — Четверо вбитих у вас та двадцять п’ять — у них. Майха, Володарка Війни, ласкаво споглядала на твій дім.
Аерін криво усміхнувся.
— Схоже на те, що ми завдячуємо цьому лише твоїй присутності. Якби ти не затримав їх у брамі… а потім ще той чаклун… і Ераф… і…
— Я не люблю чаклунів, особливо тих, які вдають потужніших, ніж вони є насправді. Ви, до речі, повинні щось зробити з їхнім надлишком. Може, якесь полювання чи щось…
— Ох, Йатеху, знаєш, як воно…
— Ні, не знаю.
— Отже, йде хтось такий в академію в Єрлесгу чи в Кенсі або вступає до братства, а за рік, два чи по п’яти роках у нього закінчаться гроші на науку, або ж він утне щось, і тоді його звідти усувають. Потім він може лише вступити в армію, стати сільським цілителем — лікувати від усілякого геморою та коров’ячого сапу.
Або ж може долучитися до банди. Оцих останніх, на щастя, не дуже багато.
— Ну що ж, тепер їх стало на одного менше. Що з рештою банди?
— Уранці вишлю гінців до найближчих застав. Але не думаю, що їх зловлять. Найімовірніше, вони розпорошаться й шукатимуть щастя поодинці.
— Розпорошаться… — Йатех глянув у бік брами. — Дехто з них поранений, вони не зможуть утекти швидко.
— Навіть не думай про це.
— О, а чого б це?
— Ти мені потрібен.
— Умову розірвано. Ти сам мені про це сказав.
— Люди говорять різну дурість, а потім про це жалкують. Я — жалкую. І прошу тебе: залитися, Йатеху, запишися й оберігай мою родину. Як сьогодні. Я переконаю Ель, навіть якщо доведеться…
— Нічого тобі не доведеться, Аеріне-кер-Ноелю.
Вона встала над ним, досі в нічній сорочці, з вологою ганчіркою в руці. Присіла і приклала її до чола сина.
— Я наказала подерти кілька твоїх сорочок на пов’язки. І закип’ятити воду. Скільки поранених?
— Семеро.
— Зараз ми про них подбаємо, — нахилена над сином, вона говорила ламким голосом, короткими рваними фразами. — Я… я лише жінка з рівнин, войовнику. І в мене немає причин любити синів іссарам. Мій батько та брат загинули від ваших мечів. Але… але сьогодні ти врятував мого сина. Я…
Глянула вгору на замасковану постать. Аерін здивувався, побачивши, що вона плаче.
— Я… відчуваю себе так, наче зраджую пам’ять про них. Але якби тебе не було сьогодні… — вона замовкла. Витерла рукавом очі. — Я можу лише повторити за чоловіком: прошу, залишися, Йатеху. Залишися й охороняй моїх дітей.
Лише Велика Матір знала, чого їй коштувало це промовити. Іссар стояв перед ними, трохи розхитуючись уперед-назад. Аерін знав, що він молиться. Схопив дружину за руку, наказуючи зберігати тишу.
Нарешті Йатех знерухомів. З-за прошарків тканини почулося важке зітхання.
— Добре, Елландо та Аеріне-кер-Ноелю, я залишуся у вашому домі та охоронятиму його, немов він є моїм власним.
Вклонився їм.
— І ще одне, Йатеху… — лише зараз Аерін дещо пригадав.
— Так?
— Дякую.

* * *
— У-у-ух… Не думала, що щось подібне взагалі можливе, — вона потягнулася, наче кицька, що просинається після дрімання на сонці. — Як ти це зробив? Треба перекинути одну ногу сюди, другу туди, третю… ох, це була не нога.
Обоє розсміялися.
— За мить покажу тобі це знову. Але зараз…
Вона почула, як він встає та ходить по кімнаті. Дзенькнуло скло.
— Сподіваюся, тобі подобається тепле вино. Іншого в мене немає.
Вона відчула в руці келих, вино було терпким, солодкувато-терпким і міцним.
— Червоне альтарське, улюблене вино батька.
— Він дав мені кілька пляшок.
— Ти його улюбленець. Інколи мені здається, що Ераф має тебе ревнувати.
— А ти?
— Я? Я ж твоя улюблениця, ні?
— Авжеж. Ти, Серен із кухні, і та нова покоївка, як там її?.. Ох! — застогнав, коли вона вдарила його під груди.
— Не раджу тобі пригадувати її ім’я, — муркнула, масуючи зап’ясток. — Ти взагалі не повинен знати імен інших дівчат. Не після того, що я їм про тебе наоповідала.
— Ха! То це твоя справа. А я все не міг зрозуміти, чому вони тікають, ледве мене побачивши. Своєму кузенові ти також наоповідала казочок?
— Герґенові? Ні, він завжди був паяцом.

* * *
Аерін гуляв садом своєї міської резиденції, щиро жалкуючи, що він десь не в іншому місці. Особливо гостро це відчував, коли згадував про товариство племінника. Молодий офіцер, тільки-но підвищений до лейтенанта Четвертої роти полку Леопарда, весь час хизувався начищеною до блиску кольчугою, шоломом і мечем. Сірий плащ, обшитий червоною стрічкою — ознакою рангу — він носив так, немов це був імператорський пурпур.
Його погляди чи те, що він вважав своїми поглядами, пасували до всього його образу.
— Схоже, кархони створюють якісь проблеми нашим купцям.
Не можу дочекатися, коли ми покажемо їм, хто тут править.
Або:
— Кажуть, ті брудні пси з клану Деебгир вкрали двісті голів худоби. Скоро вони заплатять за це кров’ю.
Так ніби піхота могла щось зробити з кочівниками.
— Мій капітан стверджує, що ми, можливо, скоро помстимося за невдачу під Ефгарином. Полк Леопарда поверне собі честь.
Це останнє прозвучало грізно. Аерін вирішив зупинити хвалька.
— Останнім разом, коли полк вдарив по іссарам, повернулася ледве п’ята частина солдатів. А потім східний Айрепр стік кров’ю.
Погляд світло-блакитних очей виражав чисте здивування.
— Але ж дядьку, — тон юнака свідчив, що лише пошана до роду стримує його від того, аби назвати Аеріна дурнем. — Ми тоді були абсолютно неготові. А генерал гет-Борен дав заманити себе в засідку. Тепер ми знаємо ворога — це дикуни та розбійники. До того ж вони узалежнені від води, а в тих пустельних горах її не дуже багато. Вистачить захопити найбільші джерела і трохи почекати. За десять днів вони самі прийдуть, благаючи про ковток — або загинуть, коли битимуться за ті калюжі, які ми їм залишимо.
Аерінові не сподобалося оте постійне «ми» та «ми».
— Твій командир — капітан Рееґфод?
— Так. Звідки ти знаєш?
— Неважко здогадатися. Скажу тобі дещо, хлопче. Твоєму командиру зараз майже п’ятдесят і він досі капітан. Тебе це не дивує? Адже він походить із сильного роду.
Молодий офіцер задерев’янів.
— Капітан Рееґфод, який був до мене настільки добрий, що прийняв у компанію…
— Чи то пак — ви повпивалися, наче свині. Ну, кажи далі, не відволікайся.
— Капітан Рееґфод пояснив мені, що проблеми з підвищенням у нього через його безкомпромісну позицію. І що тепер усе зміниться: всі побачать, хто із самого початку мав рацію.
Купець знову глянув на племінника. Щире обличчя, високий, худий, мундир сидить, як влитий. Чарівний, мов демон. Схоже, в цій гілці родини боги вирішили підмінити розум на вроду.
— Колись я тобі розповім про молодого офіцера, який після поразки в горах повів залишки своєї роти до одного містечка. Йому було наказано забезпечити тому містечку захист, але почувши, що іссарам наближаються, він кинув поселення напризволяще й помарширував з усіма солдатами на північ так швидко, що зупинили їх лише на півдорозі до Старого Меекхану. Потім він пояснював, що не отримав наказу, і на щастя для нього гінця, якого з тим наказом вислали, справді знайшли мертвим. Без жодних при ньому послань. Його, напевне, хтось пограбував…
Герґен почервонів.
— Що ти хочеш цим сказати, дядьку?
— Нічого, це просто одна з історій тих жорстоких часів.
— Справді?.. — молодий офіцер примружився. — А може, ти розповідаєш ці казочки, бо сам тримаєш у домі прирученого дикуна?
Ага, так ось де собака порилася.
— Ти говориш про Йатеха?
— То він має якесь ім’я? Не має обличчя, але ім’я має, оце так. Тримаєш його на ланцюгу? Годуєш сирим м’ясом?
Молокосос дозволяв собі забагато.
— Йатех — гість у цьому домі. Гість і приятель. Він мешкає з нами десь рік, і я довіряю йому, наче собі самому.
— А тітка Елланда?
Сучий виблядок.
— Елланда також йому довіряє.
Герґен драматичним жестом розвів руки.
— Як можна довіряти комусь, хто не відкриває обличчя? Схоже, за життя всі вони мають звірячі пики, тільки по смерті, щоб їх не впізнали, перетворюються на людей. Це тому вони носять оті свої запони.
Аерін застогнав.
— Милосердя! Це для цього треба було навчатися п’ять років в академії? Щоб ти розповідав байки темного селянства? Навіщо ти, власне, приїхав?
Хлопець зробив бундючне обличчя.
— Щоб провідати родину, звісно. Я не бачив Ерафа та Ісанель два роки. А кажуть, що кузина виросла чарівною панянкою.
— О, так, і робиться незносною. За рік чи два доведеться видавати її за когось зі сталевими нервами та кам’яним терпінням.
— А Ераф?
— Учиться. Частково у храмовій школі, частково в гувернерів, які коштують мені цілу купу грошви.
— А не думає про армію? Я в його віці вже готувався до академії. Розумієш, дядьку, купецтво — шляхетна професія, але Імперії Потрібні нові солдати. Ераф міг би відразу стати офіцером, як я.
Адже ми походимо з одного роду.
— На жаль, — Аерін пробурмотів це так, щоб ніхто не почув. — А що там у батька?
— Здоровий. Мати також. Запрошує вас на осінній збір винограду.
— Як і щороку. А сьогодні що ще думаєш робити?
— Повернуся до себе в гарнізон в Ассерді. Треба трохи підтягти там дисципліну.
Схоже, сьогодні доля не усміхалася солдатам.
Вони саме дійшли до частини саду, відділеної від доріжки густими кущами.
— Зараз.
Почули свист, брязкіт і звук падіння.
— Ай! Боляче!
Голос належав молодому хлопцю.
— Ерафе, святим камінням клянуся, падай, падай та ще раз падай. Скільки разів ми будемо повторювати? Підтягуй підборіддя до грудей, голова не повинна торкатися землі. Робиш перекат, навскіс, через плечі, підтягуєш одну ногу й відразу встаєш. Не намагайся пригальмувати, скористайся інерцією, яку ти вже отримав. Ну, ще раз.
Свист, брязкіт, падіння.
— Чудово! А де твій меч? Ти стоїш спиною до мене, тож мусиш поставити блок, особливо якщо не бачиш, де я. Або робиш ще один перекат у бік і виходиш напоготові обличчям до мене. Але це небезпечно, бо якщо я швидко рухатимуся, то в два кроки буду біля тебе — і матимеш проблему. У цій позиції важко захищатися.
— Спробуємо.
— Добре.
Аерін та Герґен рушили вздовж кущів до найближчого проходу. Свист, брязкіт, падіння, ще одне, два швидких дзвони мечем, звук удару.
— Я ж казав, що в цій позиції важко захищатися, особливо коли хтось стоїть поруч. Він завжди матиме перевагу. Було боляче? Вибач.
Аерін із племінником вийшли на невеличкий, висипаний дрібними кольоровими камінчиками майданчик, що прилягав до головного будинку. Замаскований воїн саме допомагав підвестися світловолосому хлопцю. Хлопець мав невпевнений вираз обличчя, лівицею тримався за ребра, а в правиці стискав іссарський ифір.
— Йатеху, боже милостивий… — Аерін підійшов до сина та відібрав у нього меч. — Якщо його мати це побачить, то ми всі підемо до ліжка без вечері. А я — ще без дечого. Ти ж обіцяв!
— Так, я обіцяв, що не дам йому в руки гострої зброї, аж поки він не буде готовий. Він уже готовий. Ми й так надто довго гепали один одного дерев’яними мечами.
Він забрав у купця зброю і всунув клинок у піхви.
— У нас гість, — сказав за мить.
Пригадавши про його присутність, Аерін глянув на племінника. Йому не сподобався офіцерів вираз обличчя. І не сподобався тон Йатеха.
Полк Леопарда, авжеж.
Треба було якось залагоджувати ситуацію.
— Це мій племінник Герґен-кер-Ноель, лейтенант Двадцять Першого полку Леопарда.
Йатех кивнув — ледь-ледь, але це вже було щось.
— А це воїн іссарам, гість та приятель мого дому, Йатех д’Кллеан.
Може, вдасться загасити сварку.
Він глянув на Герґена і зрозумів, що аж ніяк нічого не загасить. Молодий офіцер виглядав як когут, що стовбурчить пір’я перед боєм.
— То це той іссарам, який вкрався до твоєї ласки, дядьку? Не так я собі його уявляв.
Йатех сховав другий меч і вклонився Аерінові.
— Я вже мушу йти, — сказав він. — Маю ще кілька справ.
Солдат проігнорував цей досить виразний жест. Почав обходити воїна.
— Навіть так сильно не тхне, як можна було очікувати.
Ераф, відчуваючи, що назріває щось погане, чмихнув у куток.
Його очі гарячково блищали. Аерін обережно втрутився.
— Гадаю, ти міг би зазирнути до стайні. Меехар уже зробив нове сідло для твого коня.
Йатех знову злегка вклонився й розвернувся до виходу. Раптом офіцер схопив його за руку, затримав, потягнувся до запони.
— Мене завжди цікавило…
Удар, обличчя, шия, груди, блокування ніг та поштовх розкритою долонею в сонячне сплетіння.
Усе відбулося так швидко, що Аерін зрозумів, що сталося, лише коли Герґен проїхався задом по камінцям. Хлопець зірвався на ноги, витягаючи меча.
— Ти-и-и!..
І зупинився, під двома схрещеними в себе на шиї клинками. Аерін спершу відчув, як тремтять його ноги, потім — тулуб, руки, шия. Він увесь трусився. Що цей дурнуватий покидьок намагався зробити? Що він намагався зробити?! Він підійшов до племінника, відчуваючи, як у ньому здіймається лють. Зупинився, якийсь час із задоволенням спостерігаючи за крапельками поту на обличчі хлопця.
— Йатеху, сховай зброю, прошу.
Здивувався, як спокійно це прозвучало.
Іссарські мечі плинно майнули за спину воїна.
Аерін прослизнув між ними, схопив Герґена за руку. Наполовину витягнутий меч знерухомів.
Потім Аерін спокійно підніс другу долоню й відмірив племіннику важкий ляпас. Додав з іншого боку, навідліг.
У ньому досі все кипіло. Він ледве відчув, як пече долоня, поранена об застібку шолома.
Пхнув племінника, і офіцер знову гепнувся на землю.
— Ти, смердюху! Падлюко! Засранцю! Ти знаєш, що ти намагався зробити? Я ж казав тобі, лайдаче, що ця людина — мій гість! Ти мало не зганьбив мого дому!
«Ти мало не вбив нас усіх», — подумав.
Солдат підвівся, розмахуючи мечем.
— Ганьба — це його присутність тут! — просичав він, навіть не стерши кров із підборіддя. — Ви насмілилися напасти на імперського офіцера! Закон суворо карає за таке!
Аерін встав перед хлопцем, склав руки на грудях. Як завжди, злість швидко пішла.
— Я знаю закон краще за тебе, сину. Ти сказав, що прийшов сюди як родич, що навідує родину. Тому це була звичайна родинна суперечка, спровокована твоєю поведінкою.
— Правда, дядьку? — офіцер усе ще вимахував мечем.
— Обережніше із цим залізяччям, хлопче. Йатех не лише мій гість, але й охоронець. Якщо він вирішить, що ти маєш намір зробити мені кривду, то зробить кривду тобі. А я тоді присягнуся сльозами Великої Матері, що ти ошалів і тебе треба було зупинити.
Меч солдата завмер, а за мить знову опинився в піхвах. Герґен гордовито витягнувся, обтрусив плащ.
— Генерал наль-Єарсек довідається про те, що сталося.
— Навіть не обтяжуй себе написанням рапорту. Я сам йому розповім. Післязавтра ми зустрічаємося на щорічному балу в губернатора.
Дивовижно, як швидко може зникнути в людини впевненість у собі. Молодий офіцер наче зіщулився.
— Ерафе? — купець розвернувся, шукаючи сина. — Вилазь із тих кущів і скажи матері, що Герґен не залишиться на вечерю. Його терміново викликали до гарнізону, еге ж?
Солдатська зверхність Герґена вирішила вдавати, що її немає.
— Т… так. Мушу вже їхати.
— Я так і думав. Сам знайдеш вихід чи послати з тобою слугу?
— Знайду.
— Чудово. Тоді прошу, йди вже. Імперія чекає.
Герґен, мов на параді, розвернувся на прямих ногах і помарширував до виходу. Лише коли він зник за стіною живоплоту, Аерін із полегшенням видихнув. Здивовано глянув на свою ліву руку, скривавлену від зап’ястка до кінчиків пальців. Було боляче. Він ще раз глибоко вдихнув і знову затремтів. Клятий дурень!
Глянув убік.
— Ерафе! Ти ще тут? Біжи до матері.
Хлопець зникнув.
— Йатеху, дякую.
— За що?
— За те, що ти його не вбив. Як не крути, а він належить до родини.
— Не було потреби. Урешті-решт, я від самого початку знав, що він намагатиметься мене спровокувати. Я чув, як ви розмовляли, коли йшли сюди.
— Він непоганий хлопець. Просто опинився в поганому товаристві.
— Я знаю, капітан Рееґфод, чув. Не здивуюсь, якщо це він намовив вашого небожа.
Аерін також про це подумав.
— Але навіщо?
— Якби він зірвав із мене екхаар, мені довелося б повбивати всіх, хто побачив моє обличчя — або загинути самому. Напевне, він розраховував на те, що переможе мене й отримає славу людини, яка врятувала родину від рук шаленого вбивці.
— Але ж як він міг розраховувати, що вб’є тебе?
— Лише дурень хвалиться, що він непереможний. Може, йому вдалося б, хоча після того, що він показав — я сумніваюся.
Аерін відчув себе так, наче його вдарили палюгою по голові. Його лихоманило.
— А я думаю, що той його командир, Рееґфод, передусім розраховував, що йому не вдасться. Що він змусить тебе до… — решта підозр не хотіла проходити крізь горло. Йатех також виглядав переляканим.
— Цей твій племінник, він же не настільки дурний?
Купець мовчав.
— Не настільки, еге ж?
— Він усиновлений, — Аерін із кам’яним обличчям дивився кудись над головою воїна. — Його знайшли у степах, а мій брат не зміг залишити дитину в якомусь храмі. Коли ж він підріс, його відіслали в армію, бо надавався лише для цього.
Іссар кивнув.
— Розумію. А що з капітаном Рееґфодом?
Аерін дозволив собі паскудну посмішку.
— Генерал наль-Єарсек винен мені послугу. За місяць Рееґфод буде рахувати довбешки агерів в якомусь із північних фортів.
— Як мило, — іссар розвернувся до виходу.
— Ще одне, Йатеху.
Воїн зупинився.
— Так?
— Якби… якби йому вдалося зірвати з тебе запону, то чи ти… чи ти…
Йатех поволі розвернувся до чоловіка. Потім різким рухом зірвав матерію. Під першою запоною знаходилася друга.
— Людина завбачлива живе довше й довше тішиться товариством друзів, — запона повернулася на своє місце. — Я можу вже йти? Хотів би подивитися на своє нове сідло.
— Авжеж, — Аерін витер піт із чола. — Вечерю, як і домовилися, принесуть до кімнати.
Коли воїн уже зникнув за дверима, купець зрозумів, що не отримав відповіді на найважливіше запитання. Чи ця людина, яку він уважав мало не другим сином, перерізала б йому горлянку? Кажуть, що іссар завжди носить у серці закон гір.
— Через тебе він мало не обірвав контакти з родиною. Дядько Вердон ледве йому вибачив.
— Вибачив? І за що?
— Не знаю, що Герґен йому наплів, але весь наступний рік дядько вдавав, що він нас не знає. Ми не поїхали на два збори винограду.
— Ти шкодуєш?
— Ні, — вона притулилася сильніше. — І ніколи в житті не буду.

* * *
Того вечора він повернувся до своїх кімнат пізніше, втомлений більше, ніж зазвичай. Це був важкий день. На рівнинах скінчилася зима, тобто період гроз, дощів та злив, що перетворювали зелені степи на грузьке болото. За останній місяць там навіть кілька разів випадав сніг, що в цій місцині бувало насправді рідко. У таку погоду кочівники відводили свої табори ближче до гір, на вищі землі. Важезні фургони чекали у стайнях, аж доки розмоклий степ знову стане проїжджим, і лише зрідка їздили з міста до міста твердими імперськими шляхами. Справи переважно вирішувалися через банки та посланців, товари купувалися та продавалися, не покидаючи складів. У цей час навіть бандити зникали з виднокраю, зимуючи по селах та кочових таборах. Армія рідко полишала застави та гарнізони. Це була найпаскудніша й водночас найнудніша пора року.
Нудьга. Насправді йшлося навіть не про неї. Йатех нудився, але передусім був утомлений. Багаті міські купці та аристократи якщо не вирішували справи, то відпочивали, розважаючись на прийомах, учтах, бенкетах, намагаючись таким чином убити час. Зрештою — із мінімальним результатом. А він часто супроводжував Аеріна та його родину на ці прийоми: як за запрошенням, так і на ті, які купець улаштовував сам.
Як оце сьогодні.
Він уже давно мав специфічне ставлення до більшості з цих людей. Ці бенкети, оргії марнотратства та пихи, ставали доволі болючим випробуванням для його терпіння. Спочатку доводилося Витримувати здивовані, перелякані, а інколи і сповнені відрази Погляди. Подекуди в них виднілася затята ненависть. Він ігнорував дурнуваті зачіпки чи прямі провокації з боку підхмелених чоловіків. Зазвичай усе закінчувалося в ту мить, коли він пропонував надто задирливим вийти назовні.
А часом і ні.
Але після трьох доволі яскравих поєдинків кількість зачіпок раптом знизилася.
А ще була третя реакція — з боку жінок. Поборовши початковий острах деякі з них, насамперед нудьгуючі заміжні дами, намагалися його звабити. Це йому аж ніяк не заважало, хоч Аерін завжди попереджав про те, цікавість яких дам йому варто рішуче відхиляти. Їхні чоловіки були надто впливові, аби ризикувати. Але найчастіше Аерін дозволяв Йатеху діяти на власний розсуд.
Флірт завжди відбувався однаково. Спочатку повільні зближення, найчастіше в товаристві приятельки, яка по-дурнуватому всміхалася. Потім начебто випадкові дотики. Вдаваний переляк, гарячі вибачення, розпитування про ім’я (хоча він був єдиним іссаром на прийомі), кілька загальних фраз про його обов’язки. Чи це правда, що він убив десять бандитів голими руками? Чи це не він переміг демона зростом у десять стоп? Скількох людей він вже вбив? І таке інше. Здається, всі вважали, що свій час він ділить між боями та гострінням зброї.
Потім наставав час більш фривольних питань. Чи іссари ніколи не знімають запони? Навіть уночі? Чи це правда, що його меч довший, ніж меекханські? (Тут зазвичай чулося кокетливе хихотіння). Чи не вважає він, що тут надто душно? Чи не міг би він її супроводити в сад? Вона б почувалася в більшій безпеці…
У цю мить приятелька потихеньку віддалялася, а він отримував роботу на всю ніч.
Приблизно кожна третя коханка починала намовляти його прирізати її чоловіка, батька, багатого дядька, проблемного «друга». Решта хотіли просто похизуватися екзотичною пригодою. Через це йому довелося провести ще кілька поєдинків.
Але сьогоднішній прийом, як на нього, був винятково невдалим. Він став об’єктом атаки з боку дружини одного з аристократів, баронеси Якосьтам. Ця жінка сорока з чимось років і вагомої статури була, схоже, свято переконана, що товстий шар макіяжу та дорогої косметики перетворить її на принадну двадцятирічну дівулю. Після штурму, що тривав півночі, Йатех готовий був убити її голими руками. Аерін же, схоже, пречудово бавився, спостерігаючи за його муками.
Він увійшов до своєї кімнати, зачинив двері. Одним рухом стягнув хаффду й кинув її в куток. Підходячи до вікна, розіп’яв ремені, що перехрещувалися на грудях, та обережно відклав зброю. Глянув назовні: його кімната була на другому поверсі, а вікно виходило на зарослий куток саду. Він майже міг торкнутися гілки старого покрученого дуба, який був прикрасою цього місця.
Йатех прикрив віконниці й відвернувся, навпомацки шукаючи ліхтар. Прокляття, треба було запалити свічку від лампи на кухні.
Шелест. Із-за ширми, що відділяла частину кімнати. Плинним рухом Йатех опинився біля ліжка й потягнувся за залишеною там зброєю, а тоді перестрибнув меблі, вихоплюючи обидва мечі. Зловорожий звук налякав чужинця, ширма трохи відсунулася, й із-за неї вистрибнула маленька постать.
— Йатеху, це я…
Вони зіткнулися на півшляху, він ледве встиг відвести меч.
— Ай!
Він випустив зброю, і вони обоє гепнулися на ліжко і, побалансувавши на краю, впали на підлогу.
— Ай!
Він схопив дівчину за плечі, струснув.
— Ісанель! Що ти тут робиш?! Я ж міг тебе… Міг тебе…
Пригадав собі її перший окрик.
— З тобою все гаразд? Я тебе не поранив? — струснув її ще сильніше.
— Н-н-ні… Але зараз в мене відірветься голова.
— Вибач… — він підвівся. — А, власне, що ти тут робиш? Чи батько знає…
Він обірвав себе, зрозумівши недоречність запитання.
— Еге ж. Я сказала йому, що посеред ночі прийду майже гола До твоєї кімнати. Він навіть зрадів.
— Майже гола?
— І що? Мені отак сидіти до самого ранку?
Він допоміг їй підвестися. І справді, на ній була лише коротенька сорочка. І щось ще, на обличчі.
— Ти передбачлива.
— Це нормально для моєї родини. Ти мене нарешті поцілуєш? Хоч він уже і сподівався чогось такого, але аж занімів.
— Ти ще й смілива, — прохрипів.
— Досить із мене загравань із віспуватими матусиними синками. І я не хочу більше дивитися, як тебе намагається спокусити якась товста корова.
— Вона не мала б шансу.
— Мати мені казала, що чоловікам не можна довіряти…
— Твоя мати мудра жінка, але вона не завжди має рацію. Хвилинку вони мовчали. Нарешті він зняв обидві запони.
— Хочеш торкнутися мого обличчя?
— Так, — прошепотіла вона. — Дуже.
Він повів її долонею.
— М-м-м… у тебе тонкі брови, глибоко посаджені очі. Якого кольору?
— Сірі, — було приємно відчувати її пальці на своїй шкірі.
— О-о-о, а що це сталося із твоїм носом?
— Був зламаний, три рази.
— Три рази?
— У мене є брат, сестра та зграя кузенів. Усі — старші за мене. Довелося вести важкі бої, аби продертися до спільної миски.
— Ти жартуєш.
— Аж ніяк. Життя в горах — важке.
— Авжеж. Напевне, саме тому ви всі туди повертаєтеся.
— Ми просто звикли.
— Ага. А це що?
— Шрам від кархонського ятагана. Стара справа.
— Скільки тобі тоді було років?
— Тринадцять.
— А тому воїну?
— Десь тридцять. І випереджаючи наступне питання — так, я його вбив.
Її пальці завмерли. Потім вона прибрала долоню.
— Поцілуй мене, — попросила.
Смакувала мигдалем та горіховими тістечками.
Вони впали на ліжко.
— Я кохаю тебе, — прошепотіла вона. — Від тієї миті, коли ти зіскочив із фургона батька.
Він мовчав. Не знав, чи зможе сказати те саме. Не знав, як він це зробив би.
— Ти будеш зі мною добрим? — запитала вона м’яко.
— Так, — пообіцяв він. — Буду.

* * *
— Це було півроку тому.
— Що саме?
— Не пам’ятаєш?
Він усміхнувся в темряву.
— Наш перший раз.
— А пам’ятаєш, — прошепотіла вона просто йому на вухо. — Тоді також була повня.
— Знаю, був кінець зими.
— Так.
Вона зіслизнула з нього й підійшла до вікна.
— Скажи мені… — стояла спиною до ліжка, гола і вродлива. — Скажи мені, прошу, як сильно ти мене кохаєш?
— Я вже казав…
— Неправда, ти ухилився від відповіді, — її голос тремтів. — І знову викручуєшся.
Він сів. Жарти скінчилися.
— Більше за життя, сейкві аллафан. Більше за смерть, за перший та останній подих. Ти — найцінніше, що я мав у своєму житті. Я віддав би за тебе обидва своїх меча.
Вона не походила з гір, не знала смаку пустелі та закону його народу, але зуміла оцінити те, що він сказав.
— Чи… — вона кахикнула. — Чи правда, що ви можете брати дружину з-поза іссарів?
Ох, Велика та Милосердна Володарко, те, чого не можна уникнути, завжди мусить наставати таким чином? Без застереження, без того, щоб дати хоча б тінь шансу?
Він мовчав. Вона також.
Тиша видавалася безкінечною.
— Так, інколи таке стається.
Не хотів цього говорити. Не повинен був цього говорити.
— Незважаючи на ваші закони?
— Наші закони таке дозволяють. Рідко, бо умови надто важкі, але буває й так, що жінка не з іссарам входить до племені.
Перед його очима повстало обличчя старої жінки.
— І які це умови?
Він знову не знав, що сказати.
— Прошу… — прошепотіла вона.
— Важкі, жорстокі та незмінні. Перший закон Гаруді не може бути порушений. А гори — не для тендітних панянок.
— Я не тендітна панянка! Я з роду кер-Ноель.
— Знаю. Це добрий рід.

* * *
Стара жінка в чорному сидить на камінній підлозі й монотонним рухом крутить жорна. Робить це з року в рік, багато годин поспіль. Її чоловік загинув кілька років тому, її дітей віддали на виховання в його родину. Крутячи велике кам’яне коло, жінка співає дивною, невідомою мовою.
Малим хлопцем він часто приходив на неї подивитися. Дітлахи звали її оґалева — похмура баба; сміялися з неї та докучали. Від тітки він довідався лише, що ця жінка — дружина її брата. Її було прийнято до роду через його кров та насіння, їхні діти вже були іссарам. Вона — ні. Ніхто з ненароджених у горах не стає іссарам. А в першого закону є лише єдиний виняток.
Коли молодий воїн привів її до рідної афрааґри, він багато днів поспіль складав благальні жертви. Увесь цей час його обранка перебувала відособлено, а жінки, які нею займалися, готували її до життя серед іссарам. Потім, коли старійшини вирішили, що їхні наміри поважні, їх відвели до печери, де вона вперше побачила його обличчя. Три дні та три ночі кожен міг приходити, щоб вона могла побачити їхні обличчя також. Жінки приносили дітей, чоловіки приводили підлітків. Тітка стверджувала, що їх навідало майже все поселення.
На четвертий день їй дали випити відвар, після чого вона занурилася в сон. Поки спала, Відаючі натерли її очі спеціальною маззю. Коли вона знову їх розплющила, її зіниці були закриті більмом.
Єдиний виняток Закону Гаруді, жорстокий, важкий і безжальний.
Жінка з рівнин мешкала в їхній родовій садибі шість років. За цей час вона народила двох синів та двох дочок. Одна дитина померла. За шість років її чоловік загинув у сутичці із сусіднім плем’ям.
Ніхто не захотів взяти сліпу жінку за дружину. Але через кров  та насіння вона належала до роду, тож могла зватися іссарам. І її посадовили за жорна.
Йому було сім років, коли вперше її побачив.
Вісім, коли довідався, ким вона є. Десять, коли побився із двома своїми кузенами, бо ті кидали в неї камені. Одинадцять — коли вона почала вчити його мові рівнин.
Чотирнадцять — коли вона померла.
Сліпа жінка за жорнами.
Його мати.

* * *
Як він мав розповісти про таке цій дівчині, яка була справжньою донькою зелених лук, дощів, потоків та степового вітру?
Якими словами переповісти історію жінки з рівнин, яка через кохання до войовника із закритим обличчям вирішила провести решту життя в пітьмі? І яка тринадцять років без кінця крутила жорна? Її поклали в могилу в тій позі, в якій вона померла, похиленою, із підібганими ногами. Ніхто не зумів розпрямити її кінцівки.
Він почув стукіт засува, і до кімнати зазирнуло світло місяця.
— Хтось може тебе побачити.
— З іншого боку немає вікон. Та й дуб усе закриває.
Вона розвернулася до нього. Підвіконня було доволі низько, й спостерігач ззовні мав би зараз перед собою чудовий вигляд.
— Скажи мені, чи ніколи не бувало так, щоби якийсь іссар, ну-у… не повернувся, порушив закон і втік від своєї долі, призначення? Адже вам усім, — додала вона швидко, відчуваючи, що він бажає її перервати, — вам усім писана смерть. Вас із дитинства вчать битися та вбивати, зневажати страх, біль, смерть. І ви помираєте там, у горах та в пустелі, у тій проклятій богами та людьми Країні, або ж тут, в Імперії, віддаючи свої мечі у найми чужинцям за жменю мідяків.
— Я іссарам, а ті гори на старій, надто старій мові звуться ок’Іссаа’аракмаем. Ти знаєш, що це означає?
— Ні.
— Останнє Місце Очікування. Це місце було дано нам богами як кару за гріхи, але також і як обіцянку, що ми колись отримаємо прощення.
— Кара? Обіцянка? Що ви такого зробили, що весь народ має відбувати таку покуту?
— Ми зрадили. Двічі. У великій старій війні, яку боги давно вели в цьому світі, ми встали не на той бік. А потім частина племен повстала проти своїх тодішніх хазяїв. Тільки ті бунтівники й вижили. Але цього було замало, аби спокутувати провину.
— Ти говориш про Війни Богів? Про Шейрена, Ейфру та Каоррін? Це казки та легенди для дітей. Навіть жерці…
— Які жерці? — перервав він жорстко. — Ваші? Меекханські? Ви прибули на цю землю звідкись зі сходу десь півтори тисячі років тому. Банди кочівників, що ледь уміли обробляти залізо. Ви вирізали або ж підкорили місцеві племена і врешті-решт створили свою Імперію. Мій рід налічує понад двісті поколінь, а його початки сягають часів, що передували Великій Війні. Три з половиною тисячі років традиції. У нас є історії, які здаються вам легендами, і легенди, від яких ви з’їхали б з глузду. Тож не кажи мені про казки, дівчино, бо ти називаєш так моє життя та життя всіх моїх предків.
Вона мовчала, здивована цим вибухом. Усе ще не розуміла так багато речей.
Раптом на її губах затанцювала усмішка.
— Ти знову це зробив.
— Що?
— Скерував розмову на іншу тему, не відповівши на питання. Які ті незмінні, жорсткі умови? Що треба зробити, щоб опинитися серед вас і не порушити ваших законів?
Вона ступила крок уперед.
— Перед чим ти намагаєшся мене захистити? — прошепотіла. Він глянув їй просто в обличчя, з її чорною пов’язкою, яка затуляла очі. Потім розповів про закон, про стару жінку та про жорна.
Вона мала рацію: не була тендітною панянкою, була жорсткою та впертою. Але перш ніж він закінчив, її трусило. Крапельки поту виступили на верхній губі, вона злизнула їх, наче боячись, що ті стечуть обличчям та позначать підлогу слідами страху.
— Це… це жахливо, — простогнала. — Ти хоча б знаєш, як її звали?
— Ентоель-леа-Акос.
— Красиво.
— Так, красиво. Тепер ти знаєш.
— Знаю.
Він мав це передбачити, мав бути швидшим, кинутися, схопити її за руки, стримати.
Вона підловила його. Він не встиг.
Вона підвела руки до обличчя, одним рухом зірвала пов’язку. Він зупинився на півкроку до неї. Було вже запізно для всього.
— Я піду з тобою в гори, Йатеху. Хочу з тобою жити, жити та народжувати тобі дітей.
Говорила це тихим, спокійним голосом, дивлячись йому просто в очі.
— Але ж ти знаєш, яка ціна.
— Знаю. Але це настане пізніше, не сьогодні, не завтра. Колись.
Встала навшпиньки, схопила його за підборіддя, почала уважно в нього вглядатися.
— Ух, твій ніс і справді виглядає так, наче був зламаний багато разів. А той паскудний шрам: хто зшивав рану?
— Мій кузен.
— Той, з яким ти бився за їжу? Це багато що прояснює. Твої очі радше карі, аніж сірі.
— Це настільки важливо?
— Авжеж. І твоє волосся: хтось повинен навести в ньому лад. А до того ж…
Її зрадили очі: раптом їх затягнуло імлою, вони зволожилися, Ісанель кілька разів кліпнула, але це не допомогло. З-під прикритих повік з’явилася одна сльоза, потім наступна. Тоді її голос також їй зрадив.
— Чому… чому це все так важко, — прошепотіла вона. — Чому ти не можеш бути звичайним чоловіком — купцем, солдатом, або просто робітником?
Він не знав відповіді. Знову.
— Людина вирішує свою долю не сама.
— Ох, благаю, припини. Я не хочу зараз говорити про призначення.
Потягнула його до ліжка.
— Пам’ятаєш, що ти сказав, коли я прийшла до тебе вперше?
— Так. Що я буду до тебе добрим.
— Тож будь до мене добрим. І кохай мене. Кохай мене, Йатеху. Як ніколи раніше.

* * *
Він вийшов у ніч, як бандит, злодій, щур. Тікав із будинку людей, які останні три роки були його родиною, годували його, вдягали, виказували приязнь, пошану та любов.
Іссарам не повинні приймати жодної з цих речей із рук чужинців.
Він одягнув ті самі шати, в яких колись прибув сюди: стару, брудну хаффду, чорний екхаар, зношені сандалії. Він не мав права забирати звідси нічого, чого не приніс. Він і так украв надто багато.
Всунув мечі до піхов, кинджали пішли на своє місце, по одному на кожну гомілку, один на лівому передпліччі. Останній він не взяв.
Ще раз перевірив двері. Замкнені. Підійшов до вікна, визирнув, до дерева було лише кілька стоп.
Коли він уже опиниться назовні, проблем із тим, щоб залишити садибу, не буде.
Він ще раз глянув на ліжко.
— Я казав тобі, сейкві аллафан, що кохаю тебе більше за життя, — прошепотів він. — Я не можу взяти тебе в гори. Не можу приректи на роки темряви та на кам’яне коло.
Глянув на бліде обличчя місяця.
— Ти бачила моє обличчя, Ісанель. Я не міг… не міг…
Іссарам завжди носить у серці закон гір.
Відчув на щоці сльозу. Уперше з того моменту, коли довідався, ким була сліпа жінка.
— Вибач… — подумав про людей, з якими провів стільки часу. — Вибачте мені всі.
Дівчина, яка лежала на ліжку, не відповіла. Не могла. У її грудях стирчало руків’я іссарського кинджала.
Воїн глянув на неї востаннє.
— Прощавай.
Зі спритністю гірського кота стрибнув на найближчу гілку.
У мить, коли вранці в будинку здійнявся лемент, він був уже далеко.


     ЯКБИ Я МАЛА БРАТА= 

Чоловік вийшов із глибокої тіні просто в розжарену сонцем пустелю. Мить тому він покинув передпокій афрааґри — довгий вузький каньйон, який вів у глибоку котловину, сповнену круглими садибами і куди сонце заглядало ледве на годинку чи дві денно. Там було досить прохолодно. Тут жар падав на нього, ніби сонячний молот у руках якогось мстивого бога. Не було де сховатися. Біля підніжжя цих гір починалася пустеля Траваген, яку також називали Іссарським Прокляттям: місцем, де, як казали, навіть демони вогню шукають притінку. Паршива місцина.
Прибулець кілька хвилин стояв нерухомо, так ніби нестерпна спека жодним чином на нього не впливала. Не був іссаром, не закривав обличчя й убраний був як мешканець північних рівнин: у темну сорочку та зелений лляний кубрак, у штани піщаного кольору та шкіряні чоботи. На поясі мав прямий меч. Аніскільки не пасував до цього місця.
Поволі повів поглядом навколо. Був полудень, найгірша пора дня. Каміння й валуни, що застилали тутешні землі, майже не давали тіні. Жар лився з неба, відбивався від рівнини, з кожним віддихом ліз у ніс та рот. Сушив, пробуджував спрагу, ніс обіцянку повільної та болісної смерті. Гаряче повітря оздоблювало виднокрай міражами.
Чоловік відвернувся в бік темної щілини на схилі гори. Обличчя, вкрите шпакуватою щетиною, викривилося у гримасі, яку було непросто зрозуміти. На мить він зникнув у тіні, аби знову звідти вийти, тягнучи за вузду осідланого коня. Жеребчик ішов неохоче, форкаючи та трусячи гривою. Схоже, вважав, що хоча б хтось із них мав зберігати розум. Його хазяїн на поведінку тварини уваги не звертав. Підтягнув попругу, перевірив речі, всунув ногу в стремено.
— Тож правду про вас кажуть, — почувся за спиною жіночий голос. — Вважаєте, що весь світ повинен вам підпорядковуватися, гнутися під вашою волею, скавчати біля ваших ніг, наче цуценя після копняка.
Він блискавично озирнувся з наполовину витягнутим із піхов мечем.
— Вирушати зараз з оази — це смерть, — продовжувала жінка. — Погана смерть у гарячці, поті та маячінні. Не знаю тільки, чому ти хочеш приректи на неї ще й коня.
Чоловік не мав гадки, як їй вдалося підійти до нього так близько. Забажай вона його голову… два талъгери, короткі шаблі з подвійною кривизною клинка, недбало висіли на її поясі, загрожуючи паскудною смертю кожному, хто образив би їхню власницю. Чоловік знав, що в горах не кожна жінка мала право носити таку зброю. Озброювалися так лише ті, хто нарівні з чоловіками йшов у бій. Піхви обох шабель були білими.
Вона стояла за три кроки від нього. Якби хотіла його вбити… Як для жінки була високою, і хоча довгі, до землі, шати кольору навколишніх скель закутували її до самих стоп, він міг сказати, що вона струнка і, найімовірніше, смертельно спритна. Обличчя, вочевидь, мала закрите. Голос говорив: жінці не більш ніж двадцять п’ять. Дуже молода, як на талъгери в білих піхвах.
Він мовчав.
— Це мій кінь і моя дорога, — промовив нарешті. — І якщо на це буде воля Матері, також і моя смерть.
Вона лагідно похитала головою.
— До твоєї смерті мені справи немає. Мені шкода коня.
Він відпустив руків’я меча.
— Що тобі до цього, незнайомко. Іди своєю дорогою.
У цьому місці, відразу біля племінного поселення, такі слова були найпевнішими, якщо треба було звернутися до іссарської жінки. Відчував, як вона його розглядає. На такому сонці густа запона, за якою вона сховала обличчя, давала їй перевагу. Йому доводилося мружити очі.
— Ти так ставишся до всіх і в своєму роду? — нарешті запитала вона. — Підпорядковуєш їх власним забаганкам, ризикуєш їхнім життям, змушуєш, щоб вони йшли за тобою проти своєї волі?
— Якби я так робив, моя дочка досі була б жива. Я видав би її заміж уже два роки тому. Не побачив би її зґвалтованою та вбитою твоїм одноплемінником.
Вона навіть не здригнулася.
— Ці слова негідні тебе, купцю. Ти ганьбиш ними ім’я своєї доньки. А також ім’я незнайомця, який її вбив.
— Це не був незнайомець, — він зробив крок у її бік. — Це Йатех д’Кллеан, проклятий усіма богами ґвалтівник і вбивця, член твого проклятого племені.
Вона не відступила, лише трохи нахилила голову вбік, ніби хотіла краще до нього придивитися.
— Останній із таким ім’ям народився в моїй афрааґрі понад сто років тому. Загинув молодим. Ким би не був убивця твоєї доньки, він не походив звідси, — сказала тихо.
Він стрибнув до неї, схопив за плечі, струсонув:
— Це саме мені говорили ваші старійшини, жінко, — гарикнув. — Цю саму пісеньку я чую сьогодні із самого ранку: не знаємо його, ніколи про такого не чули, не знаємо, ким він був! Наче не я забирав його звідси до своєї родини десь чотири роки тому!
Вона сперла долоні на руків’я шабель.
— Якщо ти не відійдеш, незнайомцю, то втратиш руку, — її голос був холодний та опанований. — Через це ти не помреш від спеки, але мені доведеться тут прибиратися. Прошу, пожалій мене.
Лише іссарська жінка могла так говорити з чужим чоловіком. Зглянься, не змушуй прибиратися після твого вбивства.
Він відпустив її, заспокоївшись, зробив крок назад, торкнувся меча з таким виразом, немов про щось замислився. Вона похитала головою, не відпускаючи зброї.
— Смерть — це непогане рішення, особливо для душі, яка через біль зачинилася сама в собі. Битва — це добре рішення для серця, сповненого ненависті. Але така душа і таке серце ніколи не пізнають навіть частини правди. Загинуть у незнанні.
— Ти говориш наче поетка.
— Для свого роду я є також і нею.
Він розвернувся й рушив до свого коня.
— Ким би ти не була, жінко, ти брешеш. Пустеля чесніша за твоє плем’я. Я ризикну з нею.
Стрибнув у сідло із вправністю особи, яка проводить на коні довгі години. Нахилився й поплескав жеребчика по шиї.
— Моя мати народила лише одного сина, — почув з-за спини. — Якби вона мала ще одного, напевне, дала б йому ім’я Йатех. Воно завжди їй подобалося.
Він не відреагував, заспокоюючи коня, який знову став нервово форкати.
— Якби я мала ще одного брата, — продовжувала вона, — він був би худорлявий і сильний, мав би темне волосся від батька та карі очі — від матері. Він ріс би, вирізняючись серед однолітків відвагою та завзятістю й інколи платячи за це чималу ціну.
Він надалі звертав на неї уваги не більше, ніж на повітря.
— Якби я мала брата, — говорила вона далі, — можливо, він у віці сімнадцяти років поїхав би, як багато хто з молодих іссарам, за гори, на північні рівнини, де зовсім недавно з’явилася ще одна імперія з тих, що претендують на домінування над усім континентом. Може, він, той брат, якого я не маю, прийняв би пропозицію одного з тамтешніх купців і, може, залишався б у нього цілих три роки — надто довго, як для молодого воїна. Може, той купець не хотів би його відпускати, хоча й не знаю, через що — але присилав би племені плату за нові роки служби.
Нарешті він зрозумів. Випростався в сідлі, наче вона ткнула його ножем у криж. Розвернув коня.
— Що ти сказала?
Наїхав на неї, але вона не відступила, хоча тварина ледве її не перекинула.
Підвела голову.
— Може, той мій брат, який не народився, закохався б у доньку купця, закохався б по-дурному й нерозважливо, бо іссарам не повинен віддавати серце жінці з рівнин, і коли вона побачила його обличчя, вбив би її через страх, відчуття провини та кохання.
— Кохання?! Кохання?! — Аерін схилився в сідлі. — Ви не знаєте, що воно таке — кохання, не знаєте, що таке дружба чи відданість. Якби Йатех знав, що таке кохання, він випустив би собі тельбухи власним мечем.
— Я не знаю, про кого ти говориш, Аеріне-кер-Ноелю. Я ніколи ні про кого такого не чула. Але ти, що торгуєш з моїм племенем уже десять років, повинен знати, що жоден з іссарам не може загинути від власної руки. Бо це закон. Єдиний спосіб, яким ми можемо віддати племені свою душу, це припинити пити та їсти, але тоді смерть настає за кілька днів. А коли хтось побачить твоє  обличчя, часу в тебе є лише до світанку.
— Він міг прийти до мене. Я б із радістю надав би йому ту послугу.
Відчував, як вона дивиться на нього, незважаючи на екхаар, що закривав її обличчя, відчував, як буравлять його її очі.
— Це дивно, — сказала вона. — Якби я мала брата, то він, повернувшись із рівнин, міг би сказати те саме. Міг би повторювати: «Я повинен був зійти вниз і дати випатрати себе». А я повторювала б йому, що якби ми завжди робили те, що треба, цей світ був би найкращим із місць великого Всесвіту.
Вона розвернулася й рушила вглиб кам’янистого каньйону.
— Надто спекотно, щоб стояти на сонці та розповідати одне одному про людей, які ніколи не народилися. Якщо бажаєш, їдь по свою смерть. Мені байдуже.
Мало не проти волі він розвернув коня й попрямував за нею.
Вона навіть не озирнулася.

* * *
Біля входу до ущелини в скелі було вирубано кілька приміщень розміром із сільську хату. Аерін багато разів приїздив із півночі торгувати з племенем д’ягіррів, тож знав, що цим приміщенням користуються переважно приїжджі, платячи золотом за добру зброю, на яку був попит в Імперії та поза її межами. Прямі та гнуті мечі, шаблі, кинджали, довгі та короткі списи. Найкращі іссарські мечі досягали ціни, яка дорівнювала їхній вазі в золоті. Хто користувався довірою пустельних племен, міг швидко заробити чималі гроші.
Жінка ввійшла до найбільшого приміщення. Він і сам не раз сидів тут перед кількома старцями без облич та завзято торгувався з ними за кожен екземпляр зброї, попиваючи відвар із гірких трав, який так цінували у племені.
Він завагався, але пішов за нею. Усередині було темно та прохолодно.
— Я вважала, що ти поїдеш по свою смерть, незнайомцю.
Стояла посередині, недбало спершись на дерев’яний довгий стіл. Світло малого каганця кидало на стіну тремтливі тіні.
— He грай зі мною, жінко. Де він?
— Хто?
— Йатех, вбивця моєї доньки.
— Не знаю, про кого ти говориш. Уже сто років тут не було нікого з цим іменем.
Він стрибнув уперед. Пізніше готовий був заприсягтися життям усієї родини, що не помітив навіть її руху: просто засичала добута з піхов шабля, а йому довелося зупинитися на півкроку, відчувши вістря, приставлене до грудей. Рука жінки була трохи зігнута. Якби вона її розпрямила, він міг би дихати вже без носа та губ.
— Назовні ми були більш-менш рівними, Аеріне-кер-Ноелю, — прошепотіла вона. — Там ти міг мене торкнутися. Але тут — афрааґра. Тут торкатися мене може лише один з іссарам. Вочевидь, якщо я йому це дозволю. Якби це зробив ти, мені довелося б спробувати тебе вбити.
Слово «спробувати» промовила так, що він зрозумів: вона усміхається.
— Ти ж нічого про нас не знаєш, еге ж? Торгуєш із нами багато років, як торгував твій батько, трохи вивчив нашу мову, трохи — звичаї. Вважаєш — ні, знаєш, — що перед тобою просто банда дикунів, які живуть у пустелі, дотримуються дивних забобонів та вбивають кожного, хто має нещастя побачити обличчя когось із них. Ти переконаний, що ми не вміємо читати та писати, що ми не миємося, що їмо брудними руками із загального казана та витрачаємо час, вигадуючи нові приводи, аби повбивати одне одного, — вона не опустила зброю, він відчував, як по його грудях мляво сповзає крапля крові. — Ваші меекханські міста, мости, акведуки та тисячі миль кам’яних доріг для тебе — ознака людяності. Університети та академії, театри, школи, мануфактури, водні млини, поштові кур’єри, магія на службі в Імперії, армія, що стереже кордони. Ось що для тебе справжня цивілізація. Навіть зараз, коли стоїш із шаблею дикунки біля горла, ти дивуєшся тільки тому, що ця дикунка знає стільки складних слів та розмовляє твоєю мовою майже без акценту.
Одним плинним рухом вона сховала зброю в піхви. Він поволі відступив, тримаючи руки подалі від меча.
— Скажи мені, купцю із зелених рівнин, чому ти насправді так бажав мати за охоронця воїна з народу іссарам?
— Щ… що?
Вона збила його з пантелику, відібрала ініціативу й не мала наміру повертати.
— Чому саме іссарам? На півночі нас ненавидять та бояться. Особливо у східному Айрепрі, де племена д’рисс та к’леарк пролили стільки крові.
Він не знав, що сказати. Насправді ніколи про це не задумувався. Коли старійшини запропонували йому послуги Йатеха, він довго не вагався. Іссарські охоронці славилися мужністю, відданістю та військовими вміннями. А ще підвищували престиж хазяїв. Багато перемовин пройшли краще, бо за спиною він мав задрапованого воїна, який, немов кам’яна статуя, міг годинами зберігати ту саму позу. Його тиха, мовчазна постать більшості людей нагадувала змію, що лежить на камені: буцімто нерухому та сонну, але щомиті готову до смертоносної атаки. Ця постать їх нервувала та виводила з рівноваги. А коли супротивник не може зосередитися й щомиті поглядає за твою спину — тоді добре торгується. Зазвичай після закінчення розмови він бачив у їхніх очах повагу та шану. Той, хто не боїться тримати вдома задрапованого демона, вбивцю, який ріже без вагання та милосердя, повинен бути людиною мужньою та рішучою. А це честь — торгувати з кимось таким, так говорили їхні погляди.
От тільки він не знав, як сказати про це цій дивній жінці. Ні, він не хотів їй цього говорити. Уже давно викинув із пам’яті всі добрі спомини, пов’язані з тим клятим вбивцею. Тож мовчав.
— Лід у венах, серце з вогню.
— Що?
— Лід у венах, серце з вогню, — повторила вона. — Так ви говорите про людей, які ніколи не втрачають контролю і залишаються відважними, щирими та шляхетними. Таких людей оточує пошана та повага. Така людина напевне могла б тримати вдома прирученого вовка, лева або… воїна іссарам.
Тут вона його підловила. Відтоді, як він узяв на службу молодого горця, його позиція виразно посилилась. Для зубожілого шляхтича, чия родина мусила торгувати, це була надто велика спокуса. Його дід та батько згромадили чимале багатство, він сам за двадцять років важкої праці потроїв його. На пограниччі Імперії гроші зростали блискавично. Уже десять років, як він мав кілька садиб, чималі пасовища, власні зброярні, млини, вітряки, прядильні та фарбарні. Оженився по коханню, але те, що Елланда була родичкою князя каа-Родраге, було додатковим плюсом.
І все ж він постійно перебував на узбіччі. Місцева аристократія, щоправда, запрошувала його на бали та прийоми, але завжди в товаристві дружини. І запрошення формулювали так: «Для пані Елланди-каа-Родраге-кер-Ноель із чоловіком». Те, що його прізвище розміщували після родового імені Елланди, було досить чітким проявом зневаги, нагадуванням, що в найкраще товариство він увійшов задніми дверима. Тільки коли на якомусь із прийомів він з’явився в товаристві іссара як свого особистого охоронця, його почали сприймати інакше. Із повагою.
— Людина твого положення могла б найняти для охорони багатьох інших. На півночі ви маєте майстрів фехтування, які навчають молодших синів шляхти мистецтву володіння мечем, одночасно виконуючи функцію домашніх охоронців. Багато солдатів та ветеранів теж це робить. Але ні, ти обрав воїна з гір. Чому не прирученого лева?

* * *
Це були несправедливі слова, вона знала це, але хотіла зрозуміти, як чужинець відреагує. Цей чоловік був із родини, яка розірвала серце її брата на шмаття. Їй було цікаво, що такого має в собі той, кого Йатех полюбив як батька.
Він стояв перед нею, похитуючись, ніби щойно отримав удар обухом сокири. Виглядав старим, старшим, ніж вона собі уявляла. Брат розповідав, що Аерін — енергійний та живий чолов’яга з очима, сповненими сміху. Спомини майже завжди обманюють. Цей меекханець мав бороду та волосся, в яких сивина перемагала юнацьку чорноту. Великі долоні з довгими пальцями він майже безперестанно стискав у кулаки чи встромлював за пояс, щоб приховати тремтіння. А його очі були очима старої, втомленої життям людини. Лише коли промовляв ім’я її брата, ім’я, якого вона вже не могла вимовити, в них з’являвся блиск.
— Це… неправда, — прошепотів він.
— Що? Що ти тримав цього воїна в себе вдома, бо це тішило твою самовпевненість? Він був твоїм бойовим собакою, прирученим леопардом. Диким звіром, який будить подив до його господаря. Скажу так: що тобі болить зараз більше, смерть твоєї доньки чи те, що вона віддала своє кохання тому звірові? Це було щось, чого ти не міг уявити: панна з доброго дому, який родичається з найкращими сім’ями Півдня, меекханка чистої крові, яка йде до ліжка з дикуном, який служить її батькові, аби підвищити йому відчуття власної вартості. Як добрий біговий кінь або сокіл пречудової статури. Це наче вона віддалася такому коню. Образа та ганьба на все життя.
Він не сіпнувся наперед знову, не витягнув меча. Лише відступив на крок і зосереджено приглядався до неї.
— Тепер я розумію, звідки мені знайомий твій акцент, — сказав. — Йатех мав такий самий, коли прибув до мого дому. Ти насправді його сестра?
— Ні, — заперечила вона. — Мій єдиний брат загинув два роки тому на північній стороні гір у бою з кочівниками. Ми живемо тут і можемо створювати поселення тут, бо такий закон і така наша спокута. Але стада ми випасаємо на іншому боці гір, там, де вистачає води, де кози та вівці знаходять корм. Інколи наступає спекотніше літо, номади перемагають страх і намагаються зайняти ці пасовиська. Тоді молоді воїни часто мають привід потренувати свою вправність у бою. Декому це не вдається, — закінчила вона сухо.
Він не відводив погляду.
— Це була непогана спроба, незнайомко. Хотіла мене спровокувати, щоб я витягнув зброю? Розраховувала на те, що якщо ми битимемося і ти мене вб’єш, то врятуєш життя свого брата? Що вбивця уникне справедливості?
Цього разу гнів відчула вона.
— Справедливості?! Убивця?! Якби я хотіла тебе вбити, прибульцю, то зробила б це назовні, коли ти торкнувся мене без дозволу. Я могла зробити це і тут, коли ти намагався торкнутися мене вдруге. Але я тебе не вбила. Бо мені цікаво, чому людина, яка тримала під одним дахом незаміжню дівчину та молодого чоловіка, здивована, що ця пара нарешті стала спати разом? Чи ж ти не знав власної доньки? Не відав, від кого вона успадкувала гарячу кров? Треба було щось із цим зробити, меекханцю.
— Я намагався, — гарикнув він, нахиливши голову і глянувши з-під напівприкритих повік.
— І що?
Він несподівано полагіднішав і смутно усміхнувся.
— Так, знаєш, я намагався. Коли Йатех супроводжував мене на бали, багато жінок хотіли його звабити. Я не забороняв цих походеньок, хіба що помста ображеного чоловіка могла виявитися надто сильною. Дивно було спостерігати, як жінки кружляють навколо нього, як починають із ним розмовляти, як фліртують та кокетують. Він не мусив нічого робити, досить було просто стояти на місці у тих своїх широких шатах, із запоною на обличчі та з мечами за спиною. Він ніколи їх не відкладав, ніколи, навіть на прийомі в губернатора. Може, саме через це діяв на жінок, наче магніт. Був іншим, був…
— Був для них тим самим, що й для тебе, купцю. Іграшкою, черговим здобутком для колекції, екзотичною пригодою. І точно не молодим, спраглим до почуттів чоловіком. І цей молодий воїн точно знав це, дуже добре знав. Тому коли твоя донька віддала йому серце й тіло, він, напевне, був здивований і поставився до цього з недовірою, немов пес, якого надто багато разів пригощали копняками. Спочатку він не міг визнати любові до неї, боявся, що вона засміється йому в обличчя, скаже, що він був для неї лише розвагою. Напевне, мали минути довгі тижні, перш ніж він сказав їй, що кохає. Перш ніж він на це відважився. Якби цей молодий воїн був моїм братом, він би знайшов у твоєму домі більше, ніж міг сподіватися, купцю.
Вона набрала повні груди повітря, щоб заспокоїтися.
— Напевне, тому, — закінчила, — він і сам не хотів повертатися, хоча врешті-решт так і зробив. Як вважаєш, скільки наших юнаків, мечі яких наймає Імперія, повертаються в пустелю? Ну? Скільки?
Він не відповів.
— Усі, меекханцю. Усі. Бо там, поза горами, вони не люди, їх ніхто так не сприймає. Вони лише знаряддя, наймані мечі, коштовності на ланцюжку чужої пихи, іграшки, розвага. Повертаються, бо лише тут вони мають родину.
Він нахилив голову, очі його блиснули.
— Ми також були його родиною! Він був для нас як син чи брат!
— І ти віддав би доньку йому за дружину? — випалила вона.
Він мовчав, його обличчям пробігла ціла гама почуттів. Більшості вона так і не змогла прочитати, не була призвичаєна до бородатих облич: усі чоловіки з народу іссарам гладко голилися, усуваючи навіть найменшу волосину.
— Де твій брат? — прогарчав він нарешті.
— Я поховала Вернеана у скельній западині поруч із нашою матір’ю. У нього було пробите списом серце та розрубана сокирою голова. Я ледве змогла його впізнати. Але всі говорили, що він забрав із собою трьох кочівників. Це була добра смерть.
— Я не про нього говорю!
— Я не мала іншого брата. Хоча якби той незнайомець, якого ти приймав у своєму домі, був моїм братом, ти заплакав би, якби побачив смуток у його очах.

* * *
— Деано…
Вона різко відвернулася від дітлахів, за грою яких спостерігала.
Він підійшов до неї безшелесно, але це в їхній родині було звичною справою. Усі в афрааґрі знали, що члени роду д’Кллеан можуть рухатися тихіше, ніж піщаний павук. Її здивувала його одежа. Він носив зношену хаффду, чи не ту саму, в якій три роки тому покинув плем’я, темний екхаар був опущений на обличчя.
— Йатеху, — вона ледве стрималася від того, аби кинутися йому на шию. Три роки, довгі три роки, під час яких від нього лише інколи доходили якісь звістки. Його працедавець мав бути задоволеним, бо регулярно присилав платню разом із похвалами та виразами вдячності. Йатех добре служив племені.
Вона відступила, окинула його поглядом. Пам’ятала худорлявого молодого хлопця, який від’їжджав на купецькому фургоні, схвильований так, що в нього не знайшлося навіть слів на прощання. Він і надалі був худорлявий, за роки життя на рівнинах не погладшав, але виразно подорослішав. Став вищим десь на два пальці, ширшим у плечах, тримався впевненіше. Змужнів.
— Можеш це зняти, — вона простягнула долоню до його обличчя. — Ти вже вдома.
Знала, що не лише він після повернення зі служби поза племенем мав проблеми з тим, щоб відкрити обличчя. Довгі місяці чи роки пильнування, щоб ніхто з чужинців не побачив їх без екхаару, лишили своє тавро на більшості молодих воїнів. Дехто носив запони ще чимало днів після повернення. Таке нікого не дивувало. Але їй дуже хотілося знову його побачити.
Він легенько притримав її за зап’ясток.
— Не зараз, сестро, — прошепотів. — Може, пізніше. Ще зарано.
Вона завмерла, перелякана холодністю його дотику й холодом у голосі. Щось мусило статися.
— Чи… чи старійшини вже знають про твоє повернення?
— Так, Деано, знають.
Це було дурнувате запитання: він не ввійшов би до поселення, якби вони не знали.
— Чи вони це прийняли?
Це питання було важливішим. Після повернення кожен розповідав про свої пригоди старійшинам поселення, і при цьому був присутній хоча б один Відаючий. Брехати було нерозсудливо. Старійшини приймали повернення безумовно — або накладали спокуту, до якої входили молитви, медитації та пости, що мали очистити прибульця від проступків, яких він наробив назовні. А іноді — хоча й дуже рідко — бувало так, що вони виключали таку особу з племені. Вона завмерла, налякана такою можливістю. Чи Йатех прийшов попрощатися перед вигнанням?
Він стиснув пальці на її руці аж до болю. Вона знала, що там залишаться синці.
— Так, сестро. Вони прийняли моє повернення беззаперечно. Не побачили жодних відступів від Закону.
Він розвернувся на п’яті й рушив у бік їхнього будинку.
— Жодних відступів, Деано! — прогарчав здавленим голосом. — Ані найменших!

* * *
— Цей незнайомець, якого ти прийняв під дах, Аеріне-кер-Ноелю, схоже, був одним із синів наших гір. Носив запону на обличчі та два мечі на спині, як ти й описав його старійшинам. Якщо він убив твою доньку після того, як та побачила його обличчя, то зробив лише те, чого вимагав від нього звичай. За Першим Законом Гаруді може бути тільки один виняток із цього правила, і повір, він подарував твоїй доньці кращу долю.
Меекханець мовчав, лише дивився на неї примруженими, злими очима.
— Мені байдуже до ваших звичаїв, жінко, — сказав за мить. — Ваші закони та забобони для мене — лише пил на вітру. Йатех був гостем у моєму домі й порушив найстаріший закон, який знає світ.
— Якщо ти прийняв його на службу, він не був твоїм гостем. Цей невідомий мені іссарам був охоронцем, мечем, увіткнутим між твоїм родом та жорнами смерті. Ти прийняв, що він ризикує своїм життям для твого захисту, але коли настав час сплатити ціну за його присутність, відчув себе скривдженим та зраненим. Скажи, він насправді ніколи не говорив тобі, що станеться, якщо хтось побачить його без екхаару?
Прочитала відповідь у його очах. Гірко усміхнулася, хоча він не міг цього бачити. Утім намагалася, щоб він відчув цю усмішку в її голосі.
— То чого ти бажаєш, меекханцю? Вочевидь, окрім того, щоб обдурити власне відчуття провини?
Він заскреготів зубами і ступив крок в її бік. Подумала, що він усе ж таки вирішив битися. Тут і зараз.
— Немає моєї вини в тому, що сталося! Немає моєї вини, — повторив він із притиском.
— Цікаво, — вона розслабилася, трохи виставила праву ногу вперед, опустила руки. — Чи повторювали те саме мешканці східного Айрепру, коли кількасот воїнів зійшли на рівнини, щоб помститися за смерть близьких чи знайти власну? Немає в цьому нашої вини. Ми — лише жертви, невинні та шляхетні у своїй доброчинності, — вона схрестила руки на животі, торкаючись руків’їв шабель. — Воно так завжди у твого народу? Перетворювати вину на відчуття кривди? Це має бути легко та просто, дозволяє просинатися вранці з переконанням у власній вищості над рештою світу та в упевненості, що кожен проступок можна виправдати.
— Не змінюй теми, жінко!
— Я не змінюю, — відповіла вона спокійно. — Ти, купець та шляхтич, повинен знати, чому насправді ваші полки вдарили по племенах д’рисс та к’леарк. Що стояло тоді за рішенням вислати майже п’ять тисяч солдатів у гори. Ти був тоді молодий, напевне, ще не перейняв справ від батька, але ж не був дурним. То як, меекханцю? Скажеш мені правду? Тут і зараз, тільки ти, я та кілька слів правди про хтивість, зраду та порушення клятв?
Поволі, наче невидима сила змушувала його це робити, він опустив погляд.
— Це була помилка, тоді, чверть століття тому. Ми не повинні були цього робити.
— Помилка? Помилка? Тепер ви називаєте це помилкою, бо полки було вибито, а провінція заплатила за той похід кров’ю. Але якби вам удалося, це стало б безмірно слушним та справедливим рішенням, еге ж? Це була б чергова перемога меекханської зброї на шляху до загального миру та добробуту. Ніхто навіть не згадав би про контроль над торговельними шляхами між Меекханом та королівствами Даельтр’ед. Коли ви втратили гирло Ельгарану та порт у Понкее-Лаа, найкоротший шлях на південь проліг крізь наші землі. А ми не хотіли підписувати певні торговельні договори. Тож довелося — як завжди — говорити мечам. Опісля нікому і на думку не спало б згадувати щось про шовк, золото, слонову кістку, дорогоцінне каміння та приправи, що дорожчі за золото. Якби вам вдалося підкорити ті племена, лише дурень став би говорити про хтивість купців, які вирішили, що не платитимуть іссарам за право проїзду їхніми землями, за право користатися водою та супроводом. А офіцери виявилися б не корумпованими дурнями, ласими до грошви, а були б уславленими героями. Чи не так воно з вами, меекханцями? Чи правда служить вам наче забита шавка, що оббріхує того, хто вкаже на ваше почуття провини?
Він не ворушився, застиг, немов перетворившись на кам’яну фігуру. Лише його очі блискотіли.
— Чому ти намагаєшся це зробити? — запитав тихо.
— Що я намагаюся зробити, меекханцю?
— Спровокувати мене на бій. Принаймні вже двічі це зробила, а зараз стоїш переді мною в бойовій стійці. Судячи з кольору піхов твоїх шабель, немає значення, чи ти вже їх витягла — чи зробиш це наступної миті. Чи не ви говорите, що колір піхов меча іссара ніколи не бреше?

* * *
Вона застала його в садибі роду. Складений з каменя круглий будинок зі стінами завтовшки у дві стопи складався з кільканадцяти одно- чи двоособових кімнаток та однієї спільної їдальні. Йатех сидів у кімнаті, в якій до виїзду жив разом із Вернеаном, і вдивлявся в те місце, де зазвичай висіли мечі брата. Сталевий стрижень, що здавна стирчав у стіні, був обв’язаний червоною стрічкою.
— Коли? — запитав тихо.
— Минулого року. Кочівники на північних пасовиськах.
— Я не знав. Не попрощався з ним як треба.
— Я попрощалася за нас обох. І тітка, і дядько, увесь рід.
Він спер голову на обидві руки.
— Залишилися лише ми, Деано. З цієї гілки роду — тільки ти та я, — сказав здерев’янілим голосом.
Вона не знала, що відповісти. Не знала, що саме він мав на думці, хоча його голос був таким лячно спокійним і… ніяким. Вона знову відчула тривожні дрижаки на спині.
— Що сталося на рівнинах?
Він підвів голову. Кілька ударів серця напружено вдивлявся в неї.
— Я виконав обов’язок щодо роду та племені, — сказав мертво. — Душа не мала збитку.
Велика Матір!
— Ти вбив когось, хто побачив твоє обличчя, — це було не питання. — Йатеху? Ти це зробив, так? Кого?
Потроху, наче поконуючи внутрішній опір, він сягнув по запону і стягнув її. Вона завмерла, побачивши, що сидить у його очах.
— Ох, брате…
Він посміхнувся страшною, позбавленою й тіні радощів гримасою.
— Нічого не сталося, Деано. Ми те, що ми є, і нічого з цим не можемо зробити. Завтра буде краще.
«Ні, брате, — подумала вона, — завтра краще не буде. Я дивлюся в твої очі і знаю, що вже ніколи не буде краще».
— Не розмовляймо про це, — попросив він тихо. — Тут вже нічого не змінити.
Зміряв її поглядом, згори донизу.
— Чому ти не носиш шлюбного пояса?
Упіймав її зненацька: вона не була готовою, що він спитає про це так швидко. Не встигла вигадати жодної переконливої вимовки.
— Ніхто не клав шлюбного пояса під моїми дверима. Ніколи, — заявила гостріше, ніж мала намір. — Може, якби я проковтнула гордощі, то могла б дати роду кількох дітей, але я не хочу. Обрала інший шлях служби племені.
Він підвівся.
— Який шлях, Деано?
Вона завжди вважала його найрозумнішим з усіх юнаків, яких знала. Нічого дивного, що він уже здогадався. Навіть не став робити здивованого обличчя, не вибухнув гнівом, коли вона привела його до своєї кімнати й показала зброю. Тверда шкіра, з якої були виготовлені піхови її шабель, була білою, мов пісок у легендарному Млині Скорпіонів.
— Давно?
— Місяць.
— Ти заслуговуєш стільки шлюбних поясів, щоб з них можна було зробити мотузку, яка тричі оповила б родову садибу. Замість цього тобі надано оце, — вказав на білі піхви.
— Мені їх ніхто не надавав, Йатеху. Я сама їх здобула.
— Я не чув про жінку, яка мала б право носити їх такою молодою.
— Самотність дає чимало часу на тренування, брате. Ти також міг би носити такі, якби залишився в афрааґрі.
Він дивився їй в очі.
— Що тут діється, Деано?
Право носити зброю в білих піхвах належало будь-кому, хто досягав відповідного рівня бойової майстерності. Чи був це ифір, тальгер, дворучний гертесс, який також звали «довгим зубом», короткий чи довгий спис — майстерність у володінні будь-якою зброєю давала можливість носити білі піхви чи білий пояс. Таких воїнів взагалі-то оминали на полі бою — хіба що хтось шукав слави чи, що правдоподібніше, швидкої смерті. Ця білість свідчила про досконалість у мистецтві вбивання. Утім, вона нічого не говорила про години вбивчих тренувань, про піт та кров, які проливалися в боях із тінню, у щоразу важчих поєдинках, у тренуваннях зі зброєю та без, про медитації, про те, як зробити себе стійким до болю та втоми, як покращити контроль над власним тілом. Про пошуки особистої дороги до трансу битви, який змінював сприйняття, витривалість та вміння войовника. Мудрі старці мовили, що ця білість була більше кольором душі, що свідчив про незламну волю, залізну рішучість та повільне перековування тіла та розуму в зброю.
Вона знала, що він усе це розуміє. Знала, що все це бачить.
Проте не розуміла, як розповісти йому всю історію.

* * *
Він дивився на цю жінку спокійно, без емоцій. Стояла перед ним, трохи згорблена, з долонями, спертими на руків’ях зброї. Відчував, що якщо він просто здригнеться, то шаблі зі свистом потнуть повітря й почнеться бій. Хвилину ця думка його радувала.
Але ні, це було завчасно.
— Коли я отак на тебе дивлюся, все чіткіше бачу вашу спорідненість, незнайомко. Однаково схиляєте голову, однаково виставляєте вперед праву ногу, готуючись до бою, навіть руки у вас опущені однаково. Я не раз це бачив, бо пригоди з жінками, які ставалися із твоїм братом, не раз закінчувалися поєдинками, — його губи скривилися в гіркій усмішці. — Зазвичай короткими й досить принизливими для тих, хто його викликав. Я дивувався, знаєш? Його залізному терпінню, яке дозволяло йому спокійно зносити паскудні, ганебні лайки й не давати спровокувати себе на щось більше, ніж поранення супротивника. Якби я був на його місці й мав би такі вміння, залишив би після себе дюжину трупів.
Я вже казав, що в першу ніч після прибуття до мого дому він врятував усім нам життя? Не мусив цього робити, я саме звільнив його зі служби, але незважаючи на це, він встав проти кількох десятків бандитів і затримав їх, аж поки ми не прийшли до тями. Також убив чаклуна, який їх супроводжував, і врятував мого сина. У ту ніч він увійшов до життя моєї родини, тримаючи в руках скривавлене залізо, а я, замість побачити в цьому знак, дякував Володарці за ласку, яку Вона нам засвідчила, дозволивши мені взяти його на службу.
Вона не переривала його і не змінювала позиції. Але вбирала кожне слово. Коли він говорив про її брата, стискала долоні на руків’ях шабель, аж біліли пальці.
— Чому ти хотів його відіслати? — запитала тихо. — Він негідно поводив себе під час подорожі?
— А що тобі до долі людини, якої ти ніколи не знала? — відповів він питанням на питання.
Вона здригнулася, шаблі на палець висунулися з піхов.
— Хочу знати, зрозуміти, що тоді сталося. Навіть якщо він не належав до мого роду, він був із людей іссарам. Недобре, коли відбуваються такі речі.
— Які речі, жінко? — прогарчав він. — Убивство беззбройних? Я думав, що ви цим пишаєтеся. Під час різанини в східному Айрепрі загинуло десять тисяч людей, переважно надто здивованих, аби захищатися. Загинули також батько та брат моєї дружини, їх було вбито в неї на очах. Я довідався про це надто пізно, і тому хотів, щоб він пішов із мого дому. Ти маєш рацію, багато меекханців сприймає вас як тварин. Але ж важко мати сусідами диких звірів.
Вона відступила. Мить стояла непорушно, а тоді пирхнула коротким, переривчастим сміхом. Його здивувала гіркота того сміху.
— Вибач, — сказала вона за мить. — Якби ти знав, як сильно це нагадує слова, які багато хто з моїх одноплемінників говорить у вашу адресу. Особливо ті, чиї родини вирізали під час нападу на племена д’рисс та к’леарк. Вісім поселень стало жертвою ваших солдатів, перш ніж іссари зуміли зібрати достатньо воїнів, щоб протистояти вам у битві. Ох, ланцюги родинних зв’язків навіть наших чоловіків попхнули шукати помсти за горами. Ви маєте щастя, що рада племен заборонила брати участь у цьому поході всім охочим. Якби вона цього не зробила, кожна з провінцій звідси аж до Ґриллану сплинула б кров’ю, — додала твердо.

* * *
Драл’к — цим скінчилася їхня розмова. Драл’к.
Ідучи поруч із братом, вона зважувала, що вони, власне, намагалися зробити. Ніхто з роду їх не підтримає, а в битві на словах шансів вони не мали.
Була переконана, що вони нічого не досягнуть. У цей час у садибі Ленґани не повинно бути жодних чоловіків, лише кілька жінок та дітей. А вони, якщо хотіли чогось досягти, мали розмовляти зі старійшинами роду. І точно — не з цією жінкою. Але Йатех уперся, і це було для нього незвичним — схоже, побут серед меекханців змінив його сильніше, ніж вона думала. Але все ж вирішила його супроводжувати; принаймні зможе стримати його, щоб не накоїв чогось поганого.
Слово «драл’к» було старим і чужим, настільки чужим, що не розчинилося в мові. Начебто походило з говірки народу, який вибили до ноги під час Воєн Богів. Начебто останні представники того народу, жменька жінок та чоловіків зі зламаними, випаленими в попіл душами, мешкали в цих горах до того, як сюди прийшли іссари. Прийняли нових сусідів гостинно, навчаючи їх, як жити в пустелі, залишивши по собі дивні малюнки на скелях і трохи слів невідомого походження.
Зокрема, й це: «драл’к». Напівкровка.
А тепер через це слово вона йшла разом із братом до садиби роду х’Леннс, тієї, що стояла на іншому кінці поселення.
Йатех не дав себе переконати. Погодився лише, як і вона сама, не брати зброю. Це давало шанс, що не дійде до пролиття крові.
Був день, сонце саме перестало зазирати в котловину, залишивши кожну поверхню там розігрітою — як обіцянку, що завтра воно знову сюди зазирне. Дотик голою шкірою до скелі загрожував важким опіком. Більшість садиб були низькими, двоповерховими будинками, побудованими у формі кола. Вуличка з кам’яних плит тягнулася лагідними вигинами поміж стін із сірого, бежевого та світло-бурого піщаника. Вузькі вікна будівлі нагадували бійниці. У кількох вона помітила рух. Афрааґра знала, що насувається конфлікт між родами, але ніхто не мав наміру втручатися.
Закон та звичаї наказували вирішувати такі справи всередині родів, хіба що це загрожувало спалахом братовбивчої різанини. Вона кисло усміхнулася. Їм нічого такого не загрожувало. З одного боку будуть вони з братом, з іншого — перша матрона роду. Мурашка спробує перемогти лева.
Вони дісталися на місце за кілька хвилин. Йатех без слова ввійшов усередину, зачинивши двері в неї перед носом. Вона зачекала встановлені звичаєм десять ударів серця, а тоді увійшла слідом.
Роль дверей у родовій садибі виконував розтягнутий на дерев’яному каркасі шкіряний мат. Усі будинки в афрааґрі зводили за однією схемою. За дверима був на диво знайомий коридор: вів на десять кроків уперед, а тоді повертав праворуч та равликом обходив центральну залу. У стіні коридору праворуч була низка темних отворів, які вели до різних приміщень. Наприкінці цього шляху був вхід у центральну кімнату, що становила серце садиби та роду. В одному будинку могло мешкати і сто п’ятдесят осіб.
Усередині було прохолодно, кам’яні стіни затримували холод ночі навіть у найгарячіші години дня. Відразу біля входу стояло кілька великих керамічних глеків, наповнених водою, що мало свідчити про багатство та силу роду. Вона знала, що з такими жестами можна зіткнутися в кожному племені. Але рід х’Леннс культивував це таким чином, що слово «пиха» набувало нового значення.
Вона знайшла брата в невеличкому приміщенні. Туди, крізь отвір у центральній частині стелі, впадало достатньо світла, щоб не палити ламп. Кольорові, вишиті золотими нитками килими, що висіли на стінах, срібні лампи та кілька дзеркал із полірованої сталі чи зі скла мали виконувати ту саму функцію, що й глеки з водою при вході. Мовчазно нагадували, що рід у цій садибі належить до найзаможніших та найсильніших у племені. Свої початки, нехай і через далеку спорідненість, він виводив від першопредків, із часів, що передували Гаруді. Деана байдуже роззирнулася. Скоріше в цих горах піде сніг, ніж тутешні надуті курки побачать, що їхнє багатство справляє на неї враження.
Йатех стояв перед невеликим підвищенням, на якому сиділа Ленґана х’Леннс. Під стінами, на вкритих оздобленими матами сідалах, розмістилися кільканадцять інших жінок. У двох чи трьох на обличчі був екхаар, наче перед ними стояв чужинець, а не чоловік із гір. Така ж образа, як плюнути іншому в обличчя.
— Запитаю ще раз, — голос Ленґани сочився злістю. — Навіщо ти сюди прийшов?
Йатех трохи вклонився — настільки, щоб було зрозуміло, хто тут зберігає вірність добрим звичаям.
— Буцімто афрааґрою ходять плітки, які ставлять під сумнів чистоту нашої крові.
— Я чула їх і аж ніяк не вважаю плітками. Добре, коли крива гілка засихає вже в першому поколінні.
Ох, тепер вона зрозуміла, як сильно він подорослішав. Не вибухнув, не зробив жодного образливого жесту. Навіть не змінив виразу обличчя.
— Моя мати заплатила високу ціну за право зватися он’Іссарам. Жила тут багато років, довше, ніж ти, й померла, служачи родові. Ти не можеш у неї цього відібрати.
— Не маю такого наміру. Але це не змінює факту, що вона породила напівкровок. Не принесла щастя роду д’Кллеан, останні двадцять років у ньому народилося менше дітей, ніж його членів віддало свою душу племені. Після її смерті також нічого не змінилося. На вашому роді лежить прокляття отруйної крові. Буде краще, якщо ви не передасте її далі. Душа вас відкидає…
— Це брехня, і ти добре про це знаєш, — перервав він її настільки безцеремонно, що цього разу всі жінки невдоволено забурчали. — Ти ставиш під сумнів Закон Гаруді.
— Ні, — просичала вона. — Я не ставлю під сумнів законів — лише застерігаю. Рада повинна запитати Відаючих, чи це відповідає дійсності.
— Твої думки отруєні, шановна, отруєні болем від утрати близьких. Але ми вже заплатили за ту кров. Ти повинна про це пам’ятати.
Вона мовчала. Коли нарешті озвалася, то здавалося, що в горлі її застрягла куля льоду.
— Заплатили? — прохрипіла. — Чим вони заплатили? Смертю кількох тисяч селян та дрібних купців? Моє рідне плем’я в тій різанині втратило четверту частину душі. Якби ми хотіли відплатити вашим родичам, то мали б убити кожного другого меекханця звідси аж до Кременевих гір. Ні… Не було відплати, не згідно із законом…
— Була, — перервав він лагідно. — Душу за душу, серце за серце. Сьогодні ми торгуємо з ними та водимо їхні каравани пустелею. Крові пролилося досить… Твій біль…
Вона звелася, кинувши з підвищення зневажливий погляд.
— Я не відчуваю болю, — сказала спокійно. — Я тоді втратила батька, матір, трьох братів та сестру, вісьмох кузенів та кузинок.
У нашій афрааґрі було небагато дорослих чоловіків, більшість вирушила в пустелю, супроводжуючи каравани. Ми мали б щось запідозрити, коли раптом до нас звернулося вдвічі більше купців, ніж зазвичай. Хотіли виманити войовників із поселення, і це їм удалося. Я не відчувала гніву, коли вони проломилися крізь барикади в передпокої й коли почалася різанина. Ох, воно не пішло їм легко, ні, на одну нашу душу ми відсилали в обійми Матері дві їхні. Це їх розлютило… Не тому, що з ними билися діти та жінки…
А тому, що вони виявилися настільки вмілими. Не могли цього зрозуміти. Їм пообіцяли легку перемогу… а тут вони мусили захоплювати будинок за будинком, вдиратися в коридори, розбивати стіни. Ми билися мечами, шаблями та списами… а коли їх забракло, то ножами й зубами. Робили все, щоб не сплюгавити душі, але я не відчувала гніву та ненависті. Збройні сутички та бої — це частина нашого життя, така ж, як сходи та заходи сонця. Чи не для цього ми існуємо? Щоб перебувати в готовності до повернення?
Вона зробила крок уперед, сходячи з підвищення.
— Ми з найстаршою кузиною стояли на посту в серці садиби, в кімнаті, дуже схожій на цю, — вона повела рукою навколо. — Разом з нами було восьмеро дітей, інші мої кузини та діти далеких родичів. Ми зробили, що повинні були, й закон було виконано. І тоді… тоді я також не відчувала гніву. Це був мій обов’язок. Але коли солдати нарешті форсували двері, коли врешті ввійшли всередину, переступивши через тіло мого батька, прошитого кількома стрілами… Там був такий молодий офіцер… приблизно твого віку… подивився на нас, на скривавлені шаблі в наших долонях і на те, що ми зробили. У його очах я спочатку побачила жах, а потім… жалість. Образливу для мене та моєї гордості жалість! Тоді гнів вибухнув у мені, наче вулкан. Той солдат увірвався зі зброєю до мого будинку й вирізав мій рід. А потім, хоча він нічого про нас не знав, мав нахабство мене жаліти. Мав нахабство лякатися того, що він змусив мене зробити. Я поволі зняла екхаар і показала йому своє обличчя: він був здивований, що я така молода… Він і троє його людей. Був здивований навіть тоді, коли я перерізала йому горлянку. Його люди билися добре, але цього не вистачило, щоби протистояти моєму гніву. А потім… я почула, як грають горни, які відкликають меекханців назад. Їхні вартові помітили войовників сусіднього племені, які прибували нам на допомогу.
Вона видихнула.
— І тоді я перестала відчувати гнів… Раз і назавжди. Уже ніколи його не відчувала, але зараз я знаю одне: ми з ними ніколи не зрозуміємо одне одного. І їхня кров не повинна змішуватися з нашою… — в її голосі відчувалася терпка злостивість. — Глянь на себе, хлопче. Ти приходиш у мою родову садибу, коли тут немає жодного чоловіка, який міг би тебе зупинити, приходиш, киплячи гнівом, але без зброї, щоб тебе охороняв закон гостинності. Жоден справжній іссарам не зробив би так: ти надто легко просякнув чужими звичаями, серце твоє заповнили чужі закони. Ти можеш вдягатися як один із нас, але в глибині душі ти не наш, — вона розвернулася до них спиною. — А тепер ідіть з мого дому.
І якщо матимете намір сюди повернутися, не забудьте прихопити зброю, — додала тихо.
Йатех стояв непорушно, дивлячись на матрону. Зараз Деана бачила його обличчя в профіль, тож могла по ньому прочитати не все. Але її здивувало розуміння та похмуре, понуре прийняття, які з’явилися на обличчі брата. «Ми ті, хто ми є», — сказав він раніше.
Лише зараз вона почала розуміти, що він мав на увазі.
— Ти привела в рід трьох синів, шановна, — сказав він спокійно. — Посилила наше плем’я. Це добре. Погано, що ти послаблюєш його плітками та ненавистю. Коли я прийду сюди наступного разу, то не забуду прихопити зброю.
Ленґана х’Леннс гордовито звела голову.
— Чекатиму, меекханцю.

* * *
— Ненависть… — вона навіть на мить не змінила стійки. — Ти вважаєш, що ми її не відчуваємо? Тебе так засліпило почуття кривди, що ти відмовляєш нам у праві на неї? Ота пролита кров утворила між нами та меекханцями глибоку й широку щілину.
Майже прірву. І ми чверть століття намагаємося її засипати. Це вдається не завжди.
А за мить додала:
— Моє плем’я нікого не втратило під час вашого нападу. Нікого безпосередньо. Утім, кровні узи й нас втягнули у спіраль гніву. Три роки тому перший з роду х’Леннс оженився на вдові з племені д’рисс. Ленґана х’Леннс втратила в тій війні майже всіх родичів. Прибула до нас із трьома синами та гнівом, який наповнював її так, що вона припинила його помічати. Він став кров’ю в її венах та повітрям у легенях. Якби ти зустрів назовні її, вона б уже вбила тебе — без вагання.
Аерін дивився на жінку мовчки, лише ворушив губами, наче пережовував якісь слова.
— Нічого не скажеш?
Він похитав головою.
— Ні, — прошепотів. — Ні. Поміж тобою та мною не повинно бути багато слів.
— Чому ж? — її здивувала м’якість у його голосі.
— Бо твій брат також не був балакучим. Умів мовчати цілими  годинами, а інколи й цілими днями. Був наче живий пам’ятник, стояв нерухомо багато годин, інколи під палаючим сонцем, під дощем або в холоді підвалів. На доручення реагував кивками, але не озивався. Бували дні, коли він пив лише чисту воду, бували й такі, коли не пив і не їв взагалі, — на мить він замовк, а потім — ударив. — Знаєш, наскільки помітно, як ти поглинаєш кожне слово про нього? Стискаєш кулаки, нахиляєш голову, чекаєш більшого. Він не надто багато говорив про свою службу в моєму домі, правда ж?
Вона майже дала себе впіймати, майже кивнула.
— Не знаю, про кого ти говориш, купцю, — видавила. — Мій брат ніколи не служив у твоєму домі. Але тепер ми точно знаємо, що той чужинець був із народу іссарам. Ти питав його, чому він поститься, молиться та медитує? Ти знаєш, що воно означає — народитися й виховатися в цих горах?
— Не знаю. Не питав.
— Меекханська толерантність? Поки не вклоняєшся Небажаним і визнаєш зверхність Великої Матері над пантеоном, можеш молитися кому завгодно? Чи не так?
— Це добре правило.
— Так, ви поєднали велику частину роздертого релігійними війнами континенту, змусили всі культи поклонитися Баель-та’Матран, а тих, хто не бажав цього зробити — знищили. Нав’язали власну форму магії, силу, означену аспектами, бо це дозволило домовитися гільдіям чарівників та храмам. Тих, хто не міг або не бажав користатися такою Силою, ви спалили на багаттях або вигнали. А потім розсілися на лавці, встеленій вашим самовдоволенням, і вважаєте, що всі мають бути щасливі. Ні, не дивися так, я високо оцінюю ваші досягнення, не сміюся з тебе. Ви перервали хоровод воєн, походів, релігійної різанини та погромів, що тривали понад триста років. Тих, де жерці Лааль Сіроволосої билися з аколітами Дресс, Сетрен Бик насилав своїх вірних проти Кан’ни, а храм Реаґвира намагався створити теократію, а цілі міста палали вогнем релігійного фанатизму. Жертв рахували десятками тисяч. А крім того, були ще й гільдії магів, які користалися різними варіантами Сили, підливаючи олію у вогонь та отримуючи неймовірні зиски від воєн. Чи сам Старий Меекхан не був тричі захоплений та зруйнований Сестрами Війни, вірними Веніссі, дочці Драаль? Кілька сотень років здавалося, що весь континент ошалів, приховані сварки та незгоди вирвалися назовні й залили світ кривавою піною. Ми привітали виникнення вашої Імперії майже із задоволенням.
— Нахабні слова, незнайомко.
Вона зняла долоні з руків’їв шабель. Може, й не стане битися.
— Чому? Бо я не схожа на вражену величчю твоєї Імперії? Ми живемо в цих горах три з половиною тисячі років. Ми бачили, як на півночі виникають і зникають царства. Караги були темношкірими й темноволосими, будували міста, оточені земляними валами, та везли товари дорогами з кедрових колод. Ми часто билися з ними, але це було ще до того, як ми почали закривати обличчя, коли ми намагалися обдурити прокляття і створювали міста на рівнинах за горами. Не дивися так, колись ми мали кам’яні міста та поселення звідси аж до Реннанського плато. Частина наших родичів не захотіла відбути спокути, намагалася обдурити долю. Виправляючи їхні помилки, ми майже зрівнялися із жорстокістю темних років. Це тоді Гаруді повів воїнів із пустельних племен проти наших загублених братів і врятував їхні душі.
— Вирізавши всіх? Спустошивши їхні міста? Незнайомко, кожним словом ти підтверджуєш мою думку про твоє плем’я.
Вона стенула плечима.
— Гаруді дав нам закони разом із оцим найважливішим, — вона торкнулася рукою екхаару. — Тим, який охороняє нас від розчинення в нових і нових хвилях міграцій народів. Завдяки йому ми будемо тут, коли від вашої Імперії залишаться лише пил і жменька легенд.
— Як на мене…
— Мене не цікавить твоя думка, — гнівно просичала вона. — Ти слухаєш, але не чуєш, киваєш, але не розумієш. Я намагаюся розповісти тобі, як воно — народитися та виховатися серед іссарам. Рости, слухаючи розповіді про Війни Богів не просто як казки, цікавенькі історії на ніч, але як істини, що переказують із покоління в покоління ті, хто там був. Хто бачив перше прибуття, хто дивився, як зверхність, пиха та відсутність розуміння призвели до сварок, а сварки — до війни. Хто був свідками зради й вірності, падінь та злетів, гніву та милосердя. Дитиною ти засинаєш, вислухавши кілька таких розповідей, а прокидаючись — ти впевнена, що вони вросли у твою душу. Перш ніж тобі виповниться шість років, ти відбуваєш покуту за Зраду Вирконна, постишся, щоби вшанувати Смерть Лайни, медитуєш, аби зрозуміти, що схилило Френдаля з Ґанн до того, щоб прийняти бік ворога. Кожні п’ять років наші жінки виходять у пустелю, щоб посипати голови порохом, повторюючи танець Кве’ннеї, — той, яким вона обдарувала світ після втрати свого ваанн. Ми досі не знаємо, ким чи чим воно було, те ваанн, але побачивши той танець, наші предки зрозуміли, що якими різними ми не були б, біль та страждання — однакові. Вони об’єднують. Ми пам’ятаємо і страждання Реаґвира, який дозволив шалу битви огорнути себе й не прийшов на допомогу Кай’лл. Біль від її втрати майже звів його з розуму. Нам довелося встати проти нього зі зброєю в руках, аби стримати від знищення цілого континенту.
Вона зупинила себе, подивившись на чоловіка навпроти. Він і надалі не розумів.
— Живучи тут, ти береш на себе гріхи предків, бо хоча у Війні Богів смертні означали не більше ніж пил, але наприкінці саме вони виявилися найважливішими. Це вони сказали: «досить». Так, витріщай очі, кривися, людино з рівнин, — вона говорила все швидше. — Бо це — абсолютно протилежне до того, що говорять вам жерці, правда ж? Честь і безчестя знайшли собі в тих війнах дім по обидва боки. Тож якщо ти народжуєшся як іссарам, то живеш у цих горах і тренуєш тіло та душу, щоб досягти вмінь у битві, завдяки чому ти будеш готовий до повернення. Молячись і медитуючи, ти намагаєшся отримати рівновагу поміж тим, чого ти бажаєш досягти, і тим, чого досягти можеш. Перед сном мати співає тобі колисанку-молитву, яка відтискає тавро на твоєму серці, аж доки ті молитви не стають частиною тебе самого. Ти навчаєшся тому, що стежка, яка веде до спокути, вузька та слизька, що йти нею можуть лише найкращі. Тож ти намагаєшся — як намагалися і твої предки. Перш ніж тобі виповниться дванадцять, ти знаєш усі шістсот двадцять дві молитви, які утворюють кендет’х. Молитва від гріха пихи, злості, ліні, гніву, молитва за звеличення роду, племені, людства, молитва на смерть друга чи ворога, за здоров’я, за добрий врожай, на вдалий шлюб, на добру смерть. Увесь час тобі повторюють, що кожен чужинець — це небезпека; не ворог, бо ворогів треба вбивати, але небезпека втрати душі, що залишиться порожня оболонка, що плем’я ослабне. І обіцяють, що після смерті твій фрагмент душі поглине душа племені, й він залишиться в безпеці до часів спокути, коли всі відродяться вільними та щасливими людьми. Хіба що плем’я загине. Тож ти повинен старатися щосили, бо дбаєш не лише про те, що є, але й про душі всіх своїх предків та всіх своїх нащадків. І для тебе немає іншого шляху.
Вона замовкла, вичерпана монологом. Він дивився на неї примруженими очима. Мовчав.
— Ти й надалі не розумієш? Твої предки прибули сюди тисяча чотириста років тому. Хвиля народів, які звалися меекханами. Ми не знаємо, звідки ви брали свій початок, чи існував ваш народ під час Воєн Богів — або ж виник лише після них. Поділені на племена, ви оселилися навколо Кременевих гір, увібравши в себе рештки ф’ельдирів, які, проріджені війнами з феннійськими племенами, виявилися заслабкими, щоб вам протистояти. У вас були власні конфлікти, перемоги та поразки. Релігійні війни, які спустошували континент, оминали вас перші двісті років, головним чином тому, що ви маєте, як сказав один із наших Відаючих, дуже розсудливий підхід до релігії. Ви поштиві до богів, але не дозволяєте, щоб ті втручалися в політику. Ваші міста-держави оминула завірюха. Але потім прийшов час і на них: племена на північ від вас опинилися під владою армії ордену Реаґвира, а ті, що жили на півдні — пали жертвою Сестер Війни. Наприкінці залишилося лише одне місто, найбагатше — Меекхан. Коли ваша стара столиця була захоплена втретє, її молодий володар утік на південь, шукаючи порятунку для себе і роду…
Він перервав її, підвівши руку.
— Навіщо ти мені це розповідаєш? Знову дуриш мені голову? Збиваєш із пантелику? Оповістками для дітей намагаєшся відвести від правди про твого брата-вбивцю? Я все це знаю. Знаю легенду про Фреґана-кен-Леова, першого імператора. Чув сотні разів, як вигнаний у пустелю, він медитував цілими днями, аж доки Велика Матір, сповнена милосердя, не відкрилася йому й не оповіла, як поєднати роз’єднаний континент, та вказала місце, де був Захований старожитній скарб, завдяки якому він зумів екіпірувати першу армію.
— Так. «Нехай усі мої діти прийдуть у мої обійми». Так вона сказала. Начебто. У ті часи культ Баельта’Матран уже був майже забутий, її шанували лише в одному місці континенту. Богиня не вимагала жертв, храмів чи спеціальних церемоній. Їй до цього не було справи — як, зрештою, і більшості пантеону. Богів цікавлять кров та жертовність, молитви та медитація — у такий спосіб, мов через посередників, вони засвоюють Силу, збирають та використовують її. Це люди створили релігії, майже проти волі богів, усі ці ієрархії, аколітів, жерців, архіжерців. Це жреці будують храми, в яких золоті оздоби на стінах не дозволяють зосередитися на молитвах, зате широко відкривають гаманці вірних. Під час Великих Воєн цього не було. Велику Матір не цікавили храми та жерці. Чи не сказала вона: «Вшануйте мене молитвою в серці, у храмі зі стінами з дерев та дахом із листя»? А сьогодні, кажуть, у вас у Меекхані є храм, в якому колони підтримують стелю, оздоблену золотим та срібним листям, а самі вони вирізані у формі дерев. Нічого дивного, що боги так рідко озиваються до людей. Кожне їхнє слово ми розуміємо по-своєму, аби нам було легше чи зручніше.
— Я прийшов сюди не для релігійних диспутів із премудрою дикункою, — перервав її він. Голос чоловіка був надзвичайно спокійним.
Її дядько мав рацію: образи, вимовлені таким тоном, найдошкульніші. Вона усміхнулася собі під ніс. Образа за образу, меекханцю.
— Ні, ти прийшов сюди шукати виправдання власній провині та короткозорості. Ти прийшов, сповнений почуття кривди, гніву та прагнення покарати та принизити банду брудних варварів. А я намагаюся тобі пояснити, ким ми є, — вона сплела руки на грудях у старому образливому жесті свого народу. Він, ясна річ, не зрозумів. — Кажеш: легенда про імператора… Ми знаємо цю розповідь не як легенду, а як історію. Правду. Правду про людей з півночі, яких ми зустріли, коли вони помирали зі спраги в пустелі. Ми провели їх до оази, поділилися водою та їжею. Восьмеро жебраків на межі смерті. Ніхто б і не подумав, що з такого зерна проклюнеться Імперія.
Він уже відкривав рота, але вона не дозволила йому говорити.
— Цілий рік ми приймали їх як гостей. Так, вони жили в афрааґрі, мешканці якої мусили весь час носити заслону на обличчі.
Але якщо рятуєш комусь життя, то треба робити це як годиться. Це там молодий принц уперше в житті почув про Баельта’Матран, Праматір Богів, бо саме в нас її безперервно шанують понад три з половиною тисячі років. Ми знаємо інших богів, з деякими в нас є рахунки, але вклонимося ми лише їй. Це в нас молодий Фреґан навчався, як правити країною, та думав над тим, як урятувати свій народ. І нарешті придумав. Підпорядкувати всі релігії одній Богині, нав’язати пантеону забуту ієрархію, зламати силу войовничих культів і поглинути й підпорядкувати собі більшість магічних гільдій, аби Сила служила справі країни. Він мав добрий план.
— Брешеш, збиваєш мене байками… — вперше він здавався збитим із пантелику.
— Байки? Хтозна. Коли ваш молодий принц встав перед радою племен та оголосив свій план, мудреці голосно сміялися. Його місто захоплене, країна окупована, аколітки Венісси мали важку руку й витискали з усіх підкорених провінцій останні соки. Але було щось у ньому, в тому вашому майбутньому першому імператорі, було щось величне, якийсь незламний гарт духу, залізна воля. Тому племена наповнили золотом десять скинь. І ми доклали зусиль, щоб він мав шанс реалізувати своє бачення. Ти нічого мені не скажеш?
Він похитав головою.
— Я пам’ятаю цю історію. Імператор прибув до міста відразу після того, як там вибухнуло повстання, за рік виставив армію та відбив країну від фанатиків. А потім пішов далі на південь, визволяючи нові землі. У трьох битвах зламав силу Сестер Війни і знищив культ. Вас там не було.
— Зараз я усміхаюся, купцю. Широко та щиро. Що за демонстрація меекханського мислення, що за точність переказу та нічим не спотворена істина. Але ж ядро, сама сутність цієї історії криється в тому, хто дав вашому імператорові рік на створення та екіпірування армії. За наше золото. Чому повстання у Старому Меекхані не було придушене за кілька днів, як у більшості міст раніше: а в тих випадках стіни декорували палями із сотнями страчених? За той рік, меекханцю, армії, які заприсягайся дочці Драаль, стікали кров’ю в битвах та сутичках на всьому південному кордоні. Ми про це подбали. Визнаю, йшлося не лише про симпатію до худорлявого рудого хлопця, який пізніше став імператором. Ми мали з Веніссою-від-Спису рахунки, що сягали ще Воєн Богів. А пам’ять смертних може виявитися настільки ж довгою та безкомпромісною, як і пам’ять Безсмертних. Сприяти падінню Сестер Війни — для нас це було можливістю частково вирівняти старий борг. Лише тому твій імператор виграв свої три битви, водночас зберігши достатньо сил, щоб перенести війну на північ від Кременевих гір і кинути виклик храму Реаґвира.
Вона опустила руку й випростувалася.
— Тому не сприймай мене як дикунку, меекханцю, бо це ми створили вашу Імперію. Ми дали їй релігію, яка дозволила поєднати континент, наповнили скарбницю першим золотом і подарували достатньо часу, аби вона зуміла зіп’ятися на ноги. Знаєш, у чому полягала твоя проблема з тим молодим воїном? — перейшла вона до суті. — Ти дивився на нього згори, а він дивився згори на тебе й на твій рід. Насправді, коли твоя дочка дарувала йому своє тіло, він мав добре подумати, чи, випадково, не надто воно простацьке.

* * *
У родовій садибі Йатех без слова залишив її біля дверей і рушив до своєї кімнати. Вона його не затримувала. Він потребував часу, вона теж. Те, що вони щойно зробили, було нерозумним, нерозважливим і найкращим чином підтверджувало слова Ленґани х’Леннс. Її брат перестав думати й поводитися як іссарам. А вона дозволила йому це. Вони могли втягнути рід у суперечку, що тривала б роками і ослабила б усе плем’я. Вона щиро жалкувала, що розповіла йому історію прибуття цієї жінки в афрааґру та про її кампанію з пліток, намовлянь та брехні, скеровану проти роду д’Кллеан. Навіть не проти всього роду, але точнісінько проти них, її та її братів.
Увійшовши до садиби роду х’Леннс за два місяці після від’їзду Йатеха, Ленґана довідалася, що їхньою матір’ю була меекханка, і зробила все, щоб відокремити їх від племені. Вона, перша з жінок у найсильнішому роду, мала безліч способів та можливостей це зробити. Коли Йатех виїжджав на службу, Деана сподівалася з дня на день побачити один чи два шлюбних пояси, покладені перед порогом. За два місяці після прибуття Ленґани Деана вже знала, що цього не станеться. Молоді воїни, які раніше проводжали її поглядом, бо вона унаслідувала вроду від матері і врода ця вирізняла її поміж інших дівчат, — ці молоді воїни кудись зникли. Закінчилися жартівливі дотепи, розмови, виклики на тренувальні поєдинки, які часто супроводжувалися дотиками, від яких низ живота огортає тремтіння, під трохи поблажливі посмішки старших майстрів. Якщо ці торкання заверталися в затишному місці чимось більшим, у дівчини завжди був вибір: виховувати дитину у власному роді, де діти були ніби спільними — чи взяти шлюб із юнаком та укріпити його родину. Між іссарам дітей сприймали як благословення, обіцянку виживання племені. Лише шлюб накладав обмеження у виборі партнерів. Або ж, точніше, зменшував їхню кількість до однієї особи, співмешканця. Але навіть тоді в разі розлучення жінка мала право вирішити, чи вона повернеться до свого роду з потомством, чи залишиться в роді колишнього чоловіка. Коли ти вшановуєш Велику Матір, то можливість народжувати дає чималі привілеї. Особливо якщо при цьому ніхто не може тобі заборонити вдосконалюватися у володінні мечем чи шаблею.
Щиро кажучи, звістки про те, як сприймають жінок на півночі, в Імперії або ж в інших країнах, завжди викликали в неї співчуття до тих бідолашних безправних істот.
До того часу, як вона переконалася, що може зробити добра плітка. Кинуте мимохідь зауваження, одне коротке, але надто болісне слово — «драл’к».
Вона могла дати роду не одну дитину, це було правдою, настільки ж певною, як і кровотечі, що відмірюють кожен втрачений місяць. Може, не в цій афрааґрі, може, в одній із сусідніх, де сила пліток не була настільки потужною, вона знайшла б багато воїнів, які мали б бажання на «обжимання» з дівчиною із нетиповою вродою. Може, їй навіть вдалося б змусити когось із них до шлюбу.
Але це була б поразка, визнання перед усіма, що вона несправжня оґ'іссарам: жінка з гір. У такий спосіб вона підтвердила б, що не заслуговує на справжній шлюбний пояс, що вона — гірша за інших.
Утіху від гіркоти та гніву вона знайшла в довгих годинах убивчих тренувань. Талъгери завжди були її улюбленою зброєю, але тепер вона присвячувала їм кожну вільну мить. Дреан х’Кеаз, єдиний воїн у афрааґрі, який міг носити цю зброю в білих піхвах, був здивований і трохи занепокоєний завзятістю, яку вона виявляла під час тренувань. Але він мав майже шістдесят років і не розумів її люті. Жив у власному світі, замкнений у магічному танці миготливих клинків та смертельних ударів. Його не турбувала гордість молодої жінки. Навіть коли вона перемогла його тричі поспіль, він не побачив у ній нічого, окрім надмірно талановитої учениці. Коли місяць тому вона отримала від нього піхви шабель, виконані з білої шкіри, він здавався дивно зворушеним та заклопотаним. Напевне, не зрозумів її доволі шорсткої подяки. Може, вирішив, що це зверхність молодої майстерки — не міг знати, що ця оздоба була для неї нагадуванням того, ким вона стала. Чужинським дивацтвом у власному роді.
Десь за півроку після виїзду Йатеха, коли плітки вже почали опановувати розуми, Веґрела запросила її на розмову. Найголовніша жінка в роду запропонувала їй, щоб Деана поїхала до сусідньої афрааґри, до далеких родичів. Ох, як же вона тоді розлютилася. Гордість кипіла в ній як вода в казані, і саме через гордість вона відмовилася від цієї пропозиції, що йшла від щирого серця. Це ж був її дім, і її не викине звідси ніяка приблуда, яка пролізла в милість першого з роду х’Леннс. Вона і надалі пам’ятала смутну посмішку тітки. Старша жінка знала, як сильно отрута пліток може змінювати серця й розуми.
За кілька місяців її попросили, щоб вона перейняла обов’язки Піснярки Пам’яті. У кожному роді було кілька таких осіб, які запам’ятовували, переписували та переказували історію родини та племені. Вона мала навчати дітей про минуле, щоб ті мали з того науку на майбутнє. На той час окріп її гордості вже вистиг, і вона без слова спротиву взяла на себе обов’язки, які зазвичай були уділом старих удів чи воїнів, скалічених у битвах. Відтоді вона проводила дні за вдосконаленням мистецтва володіння шаблями та в поглибленні знань про історію племені іссарам.
І намагалася не потрапляти на очі іншим.
Вона увійшла до своєї спальні й сіла на ліжку. За останні дві години в її житті сталося більше, ніж за попередні два роки. Вона роздумувала, чи наважилася б протистояти цій жінці, якби не повернення брата. Напевне, ні, її гордощі та гнів уже вистигли до кімнатної температури. Вона глянула на шаблі в білих піхвах, що висіли на стіні. З іншого боку, може, в холодній люті, з якою вона вдосконалювала володіння тальгерами, було щось більше, ніж просто розпачлива потреба підвищити власне значення. Вона стиснула уста у вузеньку лінію. Кров Нейси! Її мати пожертвувала очами, щоб бути біля коханого чоловіка. Дочка Ентоель-леа-Акос не може провести решту свого життя, ховаючись під найближчим каменем від звуку кроків Ленґани х’Леннс.
Вона усміхнулася цій думці. Що б там не сталося на півночі, добре, що Йатех повернувся додому.

* * *
Ті слова ранили його сильніше, ніж він готовий був визнати.
Думка про те, що Йатех міг сприймати роман з Ісанель так само, як і всі інші пригоди, що дівчина, яка народилася від кращої крові Півдня, була для нього лише дикункою та іграшкою, можливістю зняти напругу, що він зв’язався з нею лише тому, що вона опинилася під рукою, — все це вдарило його в найвразливіше місце. Він стиснув кулаки так, що аж побіліли суглоби та вишкірив зуби в німій гримасі.
— Бачиш, — шепіт жінки заморожував аж до мозку кісток, немов струмінь крижаної води, що ллється за комір, — у нас є дещо спільне. Гордощі за рід та кров — це те, що нас поєднує, хоча все інше — розділяє. Ти не розумієш іссарам, не можеш зрозуміти, ким ми стали за всі ці століття. Ми дивимося на те, що нас оточує, як на щось тимчасове, як на пейзаж, який ти бачиш у віконце фургону. Для нас неважливо, які там виникають імперії, династії та царства, — усе це пил. В історії світу ще не було царства, яке б залишалося незмінним тисячу років, перебуваючи на вершині могутності довше, ніж три-чотири покоління. Потім завжди виявляється, що гіганти народжують карликів і що країни занепадають.
Ми існуємо далі, бо ми мусимо. Тому що Брами Дому Сну для нас зачинені. Коли я помру, моя душа не потрапить до рук Матері, яка зможе оцінити її вагу та чистоту. Ми віримо… ні, ми знаємо, що в нас лише одна душа, одна спільна душа для цілого племені. Таке Наше покарання. Коли боги, що вижили в битвах, зібралися, щоб засудити наш народ, то визначили саме таку спокуту. Після смерті ми не йдемо до Дому Сну, не зазнаємо спокою, а повертаємося до однієї спільної душі племені. Кожна дитина в момент, коли їй дають ім’я, отримує шматочок тієї душі, і в ньому буде записане все її життя. Після смерті той фрагмент повертається до спільноти, де очікуватиме спокутування. Якщо я втрачу цей шматочок загальної душі, якщо хтось побачить моє обличчя — я ослаблю плем’я, ослаблю душу. Якщо душа згине, ми зникнемо назавжди. Тож для нас немає іншого шляху.
Він мовчав.
— Той воїн, ким би він не був, міг забрати твою дочку в гори, до свого роду. Міг взяти з нею шлюб. Якщо вона кохала, то напевне прийняла б умови, з тим пов’язані… як моя мати. Ті умови… Неважливо, меекханцю. Якби вона їх прийняла, то на перший рік кохання, може, і вистачило б. Але далі — вже ні.
— Ти цього не знаєш.
— Не знаю, — погодилася вона без опору. — Але одного разу я бачила, як моя мати проклинає мого батька — і при тому плаче від кохання та туги. Ніколи цього не забуду.
Він раптом відчув утому. Що, власне, він намагався зробити? Витягнути з цієї жінки те, чого не вдалося витиснути зі старійшин племені? Отримати визнання провини, благання про вибачення чи хоча б запевнення, що іссари відчувають свою відповідальність за вбивство Ісанель? Він лише втрачав тут час.
— Ця розмова ні до чого не веде, незнайомко.
— Я — Деана д’Кллеан, — сказала вона. — Моєю матір’ю була Ентоель-леа-Акос, меекханська шляхтичка з Нижнього Ренту. Якось вона зустріла воїна з гір, який прибув на рівнини, щоб відплатити вам за пролиту кров. Але вона покохала його й одружилася, пожертвувавши світло своїх очей, щоб розділити з ним долю. Їм вдавалося це робити кілька років. Потім він загинув. Згідно з волею Гаруді, я іссарам, народилася в горах, внесла свіжу кров до племені. Але є інші закони, старші, які інколи засліплюють навіть нас. Гнів, ненависть, затятість щодо величності роду та важливості твоїх предків. Коли дівчина з гір виходить заміж, традиція наказує їй встати перед зібранням матрон і промовити імена всієї жіночої лінії свого роду. У деяких випадках це понад триста поколінь жінок, від часів, коли боги вперше об’явилися людям. Інколи таке триває півдня. Я свою лінію можу промовити на одному віддиху, бо моя мати не змогла сягнути пам’яттю далі, ніж на десять поколінь назад. Це не повинно мати значення, не в світлі законів Гаруді, але — має. Розумієш?
Чи він розумів? Може, аж надто добре.
— Твого брата також уважали кимось гіршим? Кимось на кшталт напівкровки?
Вона похитала головою.
— Хлопці… Чоловіки переповідають лінію батька. Крім того, ти досі не слухаєш і не розумієш. Ідеться про те, що якщо говорити про нерозумну гордість та зверхність, то ми не надто сильно відрізняємося. От тільки на цьому не можна збудувати міст між нашими народами. Ви вважаєте іссарів бандою войовничих варварів, а ми вас — лише одним із народів, який забув про те, що насправді важливо, став сліпий до істини світу, дрейфуючи, немов човен із кори посеред океану. Війни Богів, пересварений пантеон, Небажані, істина про Сили, аспектовані та інші — все це для вас лише казки та легенди для дітей. Будуючи свою Імперію, ви наступили на горло всім релігіям настільки вдало, що більшість мешканців Меекхану вважає, що боги — це далекі й байдужі сутності.
Ба більше, вони цим дуже задоволені. Магія, Сила, аспектована, дика чи хаотична, є для ваших учених та магів нерозумною силою, що присутня у всесвіті на тих самих умовах, що припливи океану, грози та урагани. Ми… — жінка намагалася знайти відповідні слова. — Ми живемо в іншій площині, інакше дивимося на світ, боги та демони присутні в нашому житті від народження до смерті, ми відчуваємо їхню присутність, їхній подих на наших потилицях. Ви поставили храми, в яких зачинили пантеон — і вважаєте, що решта світу належить вам. Для мене життя та смерть — це одне і те саме, для тебе — дві великі різниці. Ми відрізняємося як вогонь та вода. І тому навіть кохання не може поєднати нас. Кохання дозволяє на мить забути, хто ми такі, але це хтиве та егоїстичне відчуття. Воно завжди потребує від тебе плати, декларації, підтвердження…
Він не витримав.
— Кинджал, увіткнутий у серце, мав стати таким підтвердженням? — з кожним його словом гнів наростав: це був найкращий час, аби покінчити з цим фарсом. — Вбивство сплячої беззбройної дівчини? Знищення чужого життя?
Жінка нахилила голову і швидко промовила:
— Якби він забрав її з собою в гори, він відібрав би в неї зір і щастя. Якби просто втік — ослабив би плем’я. Він міг спуститися й зустрітися з тобою — лезо в лезо… — цю думку можна було не закінчувати. — Якщо ти вважаєш, що цей воїн не шкодував, що не зробив цього, це означає, що нас розділяє куди більше, ніж мені здавалося!
Після цього вибуху вона завмерла на кілька ударів серця, нарешті поволі, наче з ваганням, кивнула.
— Наша розмова не має сенсу, Аеріне-кер-Ноелю. Хочу… я б хотіла тобі дещо показати. Може, тоді ти трохи зрозумієш.

* * *
Коли вона прийшла до його спальні, Йатех сидів на ліжку з обличчям, схованим у долонях. Почувши шелест відсунутої завіси, він підвів голову й послав їй усмішку.
— Не так я уявляв собі повернення до своїх, Деано.
— Не так я уявляла собі привітання тебе, — погодилася вона. — Але попри все я рада, що ти — тут. Що б не сталося на півночі, добре, що ти знову поряд.
Його усмішка згасла, а вона відчула крижаний холод, що наповнив вени.
— Вибач… я…
— Нема про що говорити, — заявив він із таким спокоєм, що в неї аж стислося серце. — Навіщо ти принесла тальгери? Штурмуватимемо садибу тієї жінки?
Вона змогла усміхнутися.
— Я мушу перевірити, скільки мій братик встиг утратити серед меекханців. Їхні так звані майстри меча вже, мабуть, і забули, за який кінець той меч треба тримати.
— Не всі, але більшість, — він плавно підвівся й підійшов до своїх мечів. — Гострою зброєю? Дурнувате питання, ми ж, урешті-решт, дорослі. Перевіримо, сестричко, в кого ти вкрала білі піхви.
За чверть години вони стояли на круглому майданчику для тренувань. Це місце було на узбіччі, під прямовисною стіною скелі, де навіть опівдні панувала тінь. Завдяки цьому тут можна було тренуватися від світанку до пізніх вечірніх годин. Деана знала тут кожен шматочок скелі і кожен камінчик. Могла б рухатися майданчиком із зав’язаними очима.
Вони встали одне навпроти одного, десь на відстані шести кроків. Почали кружляти, ще не витягаючи зброї. Уперше з часу зустрічі вона дозволила собі щиру усмішку. Як же їй цього бракувало!
Вона дивилася на брата, як він рухається, як ставить ноги, як його підведені догори долоні торкаються руків’їв. Ифір був мечем, який виводив свій родовід просто від ґресфа, важкої дворучної зброї, яку найчастіше використовували в битві з кіннотою. Трохи закривлений клинок та полуторне руків’я робили його ідеальним для тих мечників, які полюбляли блискавичний, плинний та нестандартний стиль бою. Він міг із тим самим успіхом розрубувати сталеві шоломи і завдавати легких, смертельно точних ударів, ріжучи артерії та перетинаючи нерви. Її тальгери були коротшими та легшими, а подвійна кривизна леза робила з них зброю, на диво важку для опанування. І водночас — дивовижну та непередбачувану для супротивника. «Зараз побачимо, скільки ти встиг забути, братику», — подумала вона.
Вона стрибнула в його бік без попередження, вихоплюючи обидві шаблі. Лівою вказала удар у шию, одночасно проводячи правою швидкий, підступний укол у живіт. Останній поєдинок зі своїм вчителем вона виграла саме таким фокусом.
Йатех м’яко зійшов із лінії атаки, проігнорував фальшивий удар, справжній парирував у короткому напівоберті. Вона не помітила, коли саме він вийняв меч. Лише один, інший все ще був у піхвах. Ох, ці хлопці та їхня зверхність.
І все ж їй знадобилося аж п’ять ударів серця, щоб змусити його витягнути другий меч. Він був добрим супротивником, мав той інстинктивний, напівнатхненний стиль, що притаманний вродженим майстрам меча. До від’їзду на північ у племені його вважали одним із найздібніших молодих воїнів, а роки, проведені на службі, він, схоже, присвячував тренуванням. За кілька наступних хвилин він парирував її атаки, одну за одною, наче відганяв настирливу дитину. Вона широко усміхнулася: початок був лише тестом, забавкою, розігрівом. Зараз вона йому покаже…
Він перейшов до контратаки так швидко, що мало не вибив зброю з її руки. Бив навпереміну, правою й лівою рукою, щоб зламати схему та ритм атаки: права, права, ліва, права, ліва, ліва, ліва, права… Щоразу швидше, щоразу динамічніше. Здавалося, Що він забув про уколи, завдавав лише рублених ударів, широких Та неглибоких, від зап’ястка та передпліччя, зверху, знизу, зверху, зверху, знизу, зверху, знизу, знизу… Його зброя була довшою та важчою, він міг атакувати, тримаючи більш-менш безпечну дистанцію. Ну що ж, стиснула вона зуби, це йому лише здається.
Раптом вона перехопила ініціативу, миттєво відскочила, щоб вибити його з ритму, а коли він пішов за ударом, вона скоротила відстань та закидала його градом ударів. Він повинен був відступити, на його місці так зробив би кожен, бій на такій короткій дистанції давав фехтувальнику, який володів тальгерами, рішучу перевагу, а розум наказував відступити та використати довжину та вагу ифірів.
Але він не зробив цього. Прийняв обмін ударами на її умовах, майже обличчям до обличчя. На десять, може на дванадцять ударів серця його оточила розмазана, блискуча заслона клинків, що заповнила увесь простір каскадом звуків. «Ох, — промайнуло в неї в голові, — навіть тут, на тренувальному майданчику в іссарській афрааґрі, де битися вчили дітей, які ще не вміли нормально вимовити власного імені, таке видовище було чимось незвичним». За кілька болісно довгих ударів серця вони обоє ввійшли в транс кхаан’с, опинилися на дорозі, якою йдуть лише найкращі з найкращих майстрів меча серед іссарам. Щоб досягти такого стану, потрібні були роки тренувань, що шліфували б вроджені здібності — та ще дещо, щось невловиме, що нелегко було б навіть назвати. Коли це вдавалося, зброя припиняла бути звичайним продовженням волі, у трансі її вага вже не відчувалась, внутрішній простір тіла розширявся до сфери, кордони якої визначала довжина клинка. Блиск, тінь, звук, запах, смуга теплого повітря — все це давало інформацію про силу та напрямок майбутніх ударів. Вона бачила воїнів, що билися з п’ятьма чи шістьма супротивниками одночасно, залишаючись при цьому поза їхніми ударами чи стрілами.
Ніколи в житті вони не були ближчими і водночас дальшими, ніж зараз.
Вперше від початку поєдинку вона зазирнула йому в очі й мало не крикнула. Їх наповнювала така безмежна пустка, наче він уже стояв по інший бік Мороку. Зі сліпучою ясністю до неї дійшло, чому він настільки добре б’ється.
Бо власне життя для нього неважливе.
Вона перервала поєдинок, блискавично відступивши на кілька кроків. Всунула шаблі в піхви, але не відпустила руків’їв. Якби це зробила, він міг би побачити, як тремтіли її руки. Її брат намагався віддати душу племені. Руками власної сестри. Те, що вона відчула, не можна було назвати гнівом. Якби не залишки трансу кхаан’с, вона роздерла б його голими руками. Тут і зараз, незважаючи на закони крові.
— Ти-и-и… — тільки це їй і вдалося видихнути. — Навіщо?
— Певної ночі я повинен був зійти з відкритим обличчям до спальні мого господаря, — сказав він просто, все ще з темрявою в очах. — Міг дозволити йому послати мою душу додому. Але тоді все було таким… заплутаним. Вона хотіла, щоб я забрав її в гори, до роду. Я мав відібрати світло, усмішку та надію, бо… бо я іссарам. Воїн проклятого, позбавленого надії племені, яке очікує кінця світу, щоб викувати собі майбутнє у вогні великої війни та загартувати його в океані крові.
Потроху, наче зброя важила кількадесят фунтів, він всунув мечі на місце.
— Тоді мені й на думку не спало, що може бути інший шлях.
Усе життя ти чуєш про обов’язок, необхідність та честь роду. Вчишся, що кожен, хто не захоче вклонитися нашим звичаям, сам собі винен. Бо ми не маємо власної волі, вільного вибору. Ми… носії фрагментів спільної душі, ми живемо позиченим життям і нам не можна… не можна…
Кохати?
Вона не зуміла сказати цього. Дурнуваті, безнадійні, патетичні слова. А чого, власне, можна сподіватися від молодшого брата? Її гнів досі не зник.
Перш ніж вона змогла йому відповісти, почулося насмішкувате хихотіння. Вона глянула праворуч.
Їх було п’ятеро. Утім, вона вже бачила, як наближається ще одна групка. Але на цих нових можна було не зважати, вони були з інших родів. Небезпечною була, вона відразу зрозуміла, ця п’ятірка: підійшли до них під час тренування і напевне чули кожне слово. Погано.
Йатех поволі обернувся, вставши обличчям до чоловіка, який сміявся. Вона його знала, звався Вениесом і був найстаршим сином Ленґани х’Леннс. Поруч із ним стояли брати, середній Кенс та Молодший Абвен. За ними, трохи позаду, — двоє далеких родичів, близнюки Савек та Месс. Усі були озброєні, наче для битви. Двоє синів матрони мали ифіри, Абвен — короткий спис, який звався теї, близнюки були з довгими дворучними ґресфами, доповненими парою важких кинджалів для бою зблизька.
Деана сильніше стиснула руків’я шабель. Їхній візит у садибу Ленґани приніс плоди швидше, ніж вона очікувала.

* * *
Вона провела його позбавленими сонця пустками. Афрааґра племені була на самій межі гір та пустелі. Пласка скельна рівнина, яку поволі під’їдали плахти мандруючого з півдня піску, раптом закінчувалася гірським ланцюгом, що відгороджував зелені північні рівнини від прожареного майже до білості пекла. Це була спокута її народу, в’язниця поміж обіцянкою раю, який було видно на північному виднокраї, та морем піску. Місце очікування.
Вони йшли вздовж скельної стіни на схід. Меекханець був на диво спокійним та опанованим. Їй це не подобалося, таке опанування буває в людей, які вже ухвалили важливе рішення й тільки чекають на відповідний момент, аби це рішення реалізувати. Або — у воїнів, які йдуть на битву, скорившись власній смерті.
Вони пройшли з півмилі, поки дісталися до місця, де біля підніжжя гір розташовувався кам’яний осип. Сотні валунів, менших та більших, громадилися так химерно, що неможливо було зрозуміти, що це не справа рук природи. Вона без вагання ввійшла в щілину поміж найбільшими уламками скелі. Чула, як меекханець протискається позаду неї.
Пройти лабіринт було справою непростою навіть для неї: два рази доводилося повзти майже на череві, раз прохід було прокладено на висоті зросту дорослого чоловіка, і лише кілька випадково розміщених східців давали змогу дістатися до нього. Плем’я добре стерегло свої секрети.
Протиснувшись крізь останню щілину, вони опинилися в передпокої вузького коридору.
— Ми тут саме в потрібний час дня, — сказала вона, озираючись на нього. — У скельній стінці колись було вирізано кілька отворів, крізь які падає сонячне проміння. Кожну годину — в інший, але тут досить світла, аби все роздивитися.
Він не запитав, що саме, і ця його зверхня байдужість починала її дратувати.
— Веди, — сказав він просто.
Вона стенула плечима. Якщо не зрозуміє зараз, їм доведеться битися, може, вже за хвилину. Зрештою, в житті іссарам усе веде або до бою, або до його очікування.
Вона повела його коридором, залишивши позаду бліде світло передпокою. Не поспішала: добре, якщо очі звикнуть до напівмороку. Незважаючи на отвори, які впускали світло, там, де вони йшли, було доволі темно.
У печері вони опинилися в ту мить, коли Деана вже чула за спиною нетерпляче буркотіння. Напевне, він хотів її підігнати або дати вихід своєму роздратуванню. Але те, що відкрилося попереду, закрило йому рота.
Печера була майже триста ярдів завширшки та тридцять заввишки, а її стелю підтримував гігантський стовп, що нагадував формою скам’янілий стовбур величезного дерева. Камінь був відполірований до блиску. Промінь світла, який падав з отвору в стелі, бив, мов вогняний спис, просто в колону, відбивався від неї й освітлював усе навколо.
— Раз на рік, у вірну пору дня, крізь стелю падають три промені світла, і всі вони б’ють у колону. Тоді вона здається палаючим стовпом вогню, — сказала вона, щоб перервати тишу. — Ходімо, з цього місця ми побачимо небагато.
Вона рушила сходами, які вели на пласке, мов стіл, дно печери. Напевне, він і надалі не бачив подробиць того, що вкривало стіни, інколи навіть на зріст кількох дорослих чоловіків. Вона байдуже проминула початок першої книги, яка починалася відразу біля сходів. Почула, як його кроки збилися з ритму, потім сповільнилися, аж нарешті зупинилися. Вона гірко усміхнулася. Якщо це не скаже йому, ким насправді є іссарам, їм доведеться битися тут, і хтось із них загине. Вона також мала обов’язки перед племенем.
Імена, низки імен, вирізаних на скелі на глибину в півпальця, біля деяких додано ще по кілька речень. Кожен напис вона могла б прикрити двома долонями. Перші були записані алфавітом, дуже схожим на рунічні знаки Сили. Останніми роками вона шліфувала вміння їх читати.
Вона підійшла до стіни, перед якою стояв Аерін.
— Ґренфель, син Вентанни та Фрез’нна, — прочитала вона, водячи пальцем по напівзатертих знаках. — Першим і останнім він занурив меч у кров братів, бився поряд із Несе і Кан’ною, одружився на Ве’каді з роду Болотної Черепахи.
Торкнулася напису вище.
— Ве’када, дочка Ґре’музи та Лао’на, четверта та остання, стояла поряд із Бреґон’ф із Леве, коли та билася із реґ’ва’рим, перемогла шістьох добрих воїнів у поєдинку біля підніжжя взгір’я Ґан. Вийшла заміж за Ґренфеля з роду Чорної Видри.
Це були два перших імені в цій книзі. Праворуч від них виростали нові послідовності написів, їх було дедалі більше, інколи вони розгалужувалися на власні гілки, інколи ж — різко обривалися. Вона пройшла трохи далі.
— Лен’г, син Ваели та Мосста, третій, стояв на перевалі Дрин у війні за другий сувій. Цей знак, — указала на щось, що виглядало як зламаний меч, — означає, що він віддав душу племені бездітним. Якби це була жінка, тут вирізали б розбитий глечик.
Кількома кроками далі вирізане в скелі родове дерево вже здіймалося на добрих шість футів. Вона порівнювала описане з власним знанням. З кожними двома кроками вона пересувалася приблизно на п’ять-шість поколінь.
— Кенніка, дочка Синне та Йаве, перша, вшанувала Закон Гаруді першою та останньою з потомства своїх родичів, надягла екхаар, і її обличчя ніколи вже не бачили.
Вона спокійно йшла далі. Вирізана у скелях родова книга здіймалася тут на висоту кільканадцяти футів. Вона не оглядалася, але відчувала, що він іде за нею крок у крок.
— Геанде’ль, син Ферти та Одес’ґея, другий, переміг утримувачку святого спису Велику Каґру, яка командувала третім легіоном Сестер Війни, забив чотирьох служок Цеє, які її супроводжували, — вона торкнулася малюнка зламаного меча. — У цьому ряді таких — більшість. Цей рід заплатив велику ціну, щоб певний молодий князь міг створити свою імперію.
Вказала вперед.
— Книга закінчується за десять кроків від цього місця. Стільки існує твоя Імперія. Десять кроків.
Схоже, він не хотів, щоб вона вивела його з рівноваги.
— Що це за рід?
Вона відчула напругу в його голосі.
— Ґ’Аренневд. Старою мовою чорна видра зветься «ценнфа», болотна черепаха — це «ґ’ароневд». Після Прокляття саме так створювалися назви нових родів: початок та кінець походить  із назви роду першої матрони, корінь — з роду першого чоловіка.
Хіба це не цікаво, купцю? Перші назви родів виводять від тварин, що мешкають поблизу від річок чи в морях. Це збігалося б зі знанням, яке ми маємо про походження наших предків. Наче перед тим, як вони пішли, мешкали у зеленій та плідній країні. Такій, як ви — зараз.
— А твій рід? Де він описаний?
Вона знала, що він запитає. Розраховувала на це.
— Ходімо.
Вони перетнули печеру, прямуючи під протилежну стіну. Її рід не був аж надто старожитнім. Виник уже після того, як Гаруді обдарував усіх законами. Але їхнє генеалогічне дерево теж займало чималий шматок скельної стінки. Аерін без слова рушив до кінця вирізаних у скелі написів. Вона ж поволі пішла слідом.
Вони майже зіткнулися. Він затримався біля кінцевого фрагмента, але дивився не на стіну, а під ноги.
— Коли дитина приходить у світ, його батьки спершу обирають їй ім’я, а потім приходять сюди, аби вписати її в родову книгу.
Тоді малюк отримує шматочок душі племені. Не торкайся! — вона підпустила в голос сталі. — Вони лежатимуть тут, доки не перетворяться на пил.
Він завмер, напівзігнутий, нарешті з помітним зусиллям випростався й розвернувся. Їхні погляди зустрілися, і вона затремтіла. Уперше побачила в ньому біль, звичайний, відкритий біль та муку.
— Я знаю ці мечі, — прошепотів він. — Твій брат їх носив.
Вона не мала сили заперечувати, принаймні не словами.
Єдине, що змогла зробити — це похитати із запереченням головою.
— Їх не буде перековано наново, а коли час перетворить їх на іржаву пляму, ми зберемо пил і кинемо на вітер. Так скінчиться ця історія.
Він ковтнув сухим горлом.
— А твоє ім’я?
Був мудрим, уже не питав про Йатеха.
— Тобі пощастило, купцю, що моя гілка достатньо низько, — вона підійшла до стіни та вказала на один із кінцевих написів. — Отут: Деана, дочка Ентоель та Дарег’а, перша. Решта з’явиться після моєї смерті, хіба що ні в кого не буде бажання писати про мене.
Він дивився не туди, куди вона вказувала, а двома написами нижче, на місце, вкрите лютими ударами, нанесеними з ненавистю, яка вигризла чималу діру у скельній стінці. Знаки були абсолютно неможливими для прочитання.
— А якщо… — купець завагався. — Якщо хтось викреслить твоє ім’я?
— Нічого не станеться, це лише історія, — вона обвела руками печеру. — Така собі додаткова пам’ять племені. Але якби я зробила це сама… Якби я хотіла порвати з минулим, вирізати себе з існування іссарам… Тоді я, власноручно знищивши записане батьками чи рідними ім’я, відкинула б душу, яка була пожертвувана мені племенем. Я стала б ґаанег, пустою шкарлупою, не більше ніж ходячим трупом. Рідна мати перерізала б мені горлянку, бо погано, коли ненароджені ходять світом. Для племені та роду я припинила б існувати, немов ніколи не народжувалася, ніхто не називав би мого імені, ніхто не визнавав би, що мене знав.
Якусь мить вона страшно посміхалася, але він не міг цього бачити.
— От тільки я не можу цього зробити. Я жінка, ми вміємо терпіти біль, який вас, чоловіків, зводить з розуму. Я не уявляю собі, що могло б схилити мене до того, щоб вищербити своє ім’я з книги роду й поламати власні мечі.

* * *
— Я бачу, що зустріч рідних може виявитися дуже цікавою… — Вениес стояв із руками, сплетеними на грудях, його обличчям блукала іронічна усмішка. — Я так розумію, що сестра хотіла дати тобі урок за те, що ти вдерся до нашої садиби. Шкода лише, що вона й сама брала в цьому участь.
Найстарший із синів матрони перевів на неї злостивий погляд. Він був високий, майже на половину голови вищий за Йатеха і вважався першокласним войовником. Особливо, коли за його спиною були брати.
Його постава, схрещені на грудях руки, ліва нога презирливо виставлена вперед — усе це було свідомою провокацією. Ти ніхто, говорило все це, я не повинен з тобою рахуватися, не боюся твоїх умінь, стою так, що мені важко сягнути по зброю, але ти теж не насмілишся мене атакувати. За такою поставою найчастіше приховувався нахабний, нерозсудливий виклик. Деана глянула на його братів. Кенс погладжував долонями руків’я ифірів, Абвен тримав спис у позиції, яка звалася «журавлем»: дозволяла перейти до блискавичної контратаки. Близнюки стояли трохи осторонь і вже витягли мечі. Маючи таку підтримку, найстарший син Ленґани міг дозволити собі зверхність.
Вона не відповіла насмішкуватою посмішкою. Розум наказував уникати зіткнення.
— Якщо бажаєш потренуватися, тут достатньо місця, — промовила спокійно.
— Потренуюся пізніше, — буркнув Вениес. — А зараз я хотів би довідатися, чи старші твого роду були поінформовані про те, як ви напали на мою мати.
Йатех встиг відповісти першим.
— Не було жодного нападу, звичайний візит. Я пішов скласти пошану матроні роду, та й з вами охоче тоді привітався б: завжди добре, коли нова кров зміцнює плем’я.
— Не завжди, — відізвався Кенс. — Знаєш, як кажуть: не кожен песик зміцнює зграю.
— Я чув, що цей вислів більше стосується таких псів, які забагато гавкають, не маючи відваги вкусити.
Із групи, яка збиралася навколо тренувального майданчика, почулося стлумлене пирхання. Вона й сама усміхнулася. Схоже, ці три роки Йатех тренував не лише бої на мечах.
Кенс ступив уперед.
— Перевіримо, — гарикнув.
Деана побачила на обличчі Вениеса злість, розчарування та стримувану лють. Було зрозуміло, що він запланував усе не так: найімовірніше, мав намір спровокувати їх до бою, але таким чином, аби виклик кинули вона чи Йатех. Тоді його не стримували б правила тренувальних двобоїв і могло статися що завгодно.
Коли найстарший син Ленґани глянув на неї із явною зверхністю, раптом зрозуміла, що для них вона давно вже не має значення, що її вже відсторонено від племені. Тепер її роль зводилася до навчання історії. Вони прийшли сюди по Йатеха, бо він був новою загрозою, новою метою для затятості їхньої матері, а візит у свою садибу використали як привід. Її брат був невідомою величиною, незнаною загрозою — і відразу дав зрозуміти, що не дасть відсунути себе в тінь. Виклик на смертельний двобій чи нещасливий випадок під час тренувань були б найкращим рішенням проблеми.
Вона трохи висунула шаблі: Закон Гаруді не дозволяв їм схрещувати зброю в справжньому бою із жінкою — хіба що вони були атаковані. Але нехай не розраховують на те, що вона залишить брата самого.
Не дивилася на Кенса. Лише почула свист клинка, глухий удар, брязкіт — і раптом середній з братів влетів у поле її зору по ефектній дузі й гримнув об скелю. Устиг вийняти лише один меч, із носа й рота йому текла кров, він намагався підвести голову, але очі були скляними. А тоді він обм’як, мов ганчірковий манекен.
Йатех нахилився й підняв вибиту з руки середнього брата зброю.
— Ти повинен витягати мечі трохи раніше. Чи, може, у вашому племені вчать дивним способам бою на ифірах? Він відкинув ифір убік і демонстративно склав руки на грудях. Ох, тепер цей жест мав вагу. Йатеху навіть не довелося іронічно усміхатися, щоб принизити противника. У натовпі, що густішав навколо, почулися насмішкуваті пирхання.
Першим не витримав Абвен. Із бойовим кличем кинувся зі списом, здійнятим для удару, який звався «змією». Теґ був зброєю, якою билися як бойовим посохом, можна було засипати супротивника серією ударів, які свистіли, вирували, ламали кістки — і закінчити швидким уколом. У руках майстра цей спис міг бути небезпечнішим за ифір.
Наймолодший з братів майстром не був. Спробував простий обманний рух, провівши зі «змії» глибокий укол замість звичайного зворотного удару. Фокус новачка. Йатех навіть не потягнувся за мечами. Зробив крок уперед, трохи змістившись праворуч, скоротив дистанцію, дістався до супротивника й легко вдарив його основою правої долоні в чоло. Голова Абвена відхилилася назад, ще один удар ребром долоні в горло перетворив бойовий крик на свистячий кашель. Решти вона не помітила, просто її брат раптом вже стояв на місці, недбало тримаючи спис, а Абвен, скрутившись у позі зародка, давився, гарчав і свистів, намагаючись перехопити дух.
Йатех виглядав задумливим.
— Виживе, — сказав спокійно. — Звичайно, якщо не нападе на мене знову.
Бурмотіння в натовпі посилилося і згасло. Такі слова в цій ситуації не були звичайним вихвалянням. Були викликом на бій не на життя, а на смерть. Деана глянула брату в очі і знову помітила в них ту саму пустку, що попереднього разу. Ні, вона не могла його втратити відразу після повернення. Вона рушила вперед, витягаючи шаблі.
Близнюки випередили її, нападаючи на Йатеха з обох боків одночасно. Їхні важкі дворучні мечі головним чином призначалися для боротьби з кіннотою, чудово показуючи себе під час численних сутичок із кочівниками, що перли на територію іссарам. Тепер вони вдарили, ніби ними керував один розум, праворуч та ліворуч, згори і знизу. Месс на мить закрив їй поле зору, тож вона не помітила, що сталося. Верхній удар взагалі нікуди не потрапив.
Савек зробив крок уперед, його потягнуло вагою клинка, а брат раптом захитався, впустив меч, схопився за обличчя й упав на коліна. Між його пальцями потекла кров.
— Очі-і-і! — заверещав він панічно. — Мої очі-і-і!
Йатех уже був біля другого близнюка. Ударив, не намагаючись стримати розгону, вибив із ритму, схопив за руку, підбив ноги, кинув на землю. В його руці блиснув кинджал.
Вона бачила жах в очах лежачого, але клинок лише вперся в його щоку, залишивши маленьку червону риску. За мить Савек відпустив руків’я меча й підвів відкриту долоню вгору на знак того, що здається.
Усе це відбулося, перш ніж вона встигла пробігти кілька кроків і витягнути зброю. Йатех усе ще не витягав мечів, але бився так, немов досі перебував у трансі кхаан’с. Це викликало страх та гордощі.
Вона підійшла до Mecca — той щось скиглив — і силою відвела йому долоні від обличчя. Зітхнула з полегшенням: поріз був рівним, чистим та тягнувся трохи вище лінії брів. Відпустила його.
— Тобі треба вмитися, — сказала голосно, аби всі почули. — Бридкішим ти вже й так не станеш, а плакати як мала дитина через легеньку рану — нерозумно. Якщо попросиш матір, може, вона дасть тобі тістечко на втіху.
Натовп глядачів розсміявся. Вона також усміхнулася — вже відкрито, сповнена гордістю та радістю. Чотирьох. Він переміг чотирьох нападників майже голими руками і стояв поруч, цілий та неушкоджений. Її молодший братик. У племені довго ще будуть розповідати про цей бій: Йатехові вдалося за кілька хвилин знищити те, над чим Ленґана працювала останні роки. Довів, що він — син гір і що в бою з ним ніхто не зрівняється. Цей день не міг закінчитися краще.
Вениес уже не стояв у легковажній позі. Руки мав опущені, ноги — трохи зігнуті.
— Кажуть, у неї було світле волосся та сині очі, — вицідив із холодним прорахунком. — Серед наших дівчат це рідкість.
На ці слова Йатех поволі розвернувся — немовби щось силою змушувало його до руху. Не дивився на Вениеса, дивився лише на неї, в очі.
— Мабуть, вона була непоганою, рухливою, наче мала тваринка, теплою та вологою у відповідних місцях. Добра іграшка на зимові ночі. Ісанель — навіть ім’я гарненьке.
Не припиняючи говорити, найстарший син Ленґани поволі підняв долоню до руків’їв мечів. Він не мав знати таких подробиць. Але його названий батько засідав у раді племені. Найімовірніше, був тоді, коли Йатех розповідав про свій побут у домі купця. Хороша й мудра дружина могла витягнути з нього інформацію, якої він не повинен був нікому видавати. І саме тому — Деана зрозуміла це, побачивши, що з’явилося в очах брата — хтось на цьому майданчику тепер помре.
— Може, це і добре, що ти її вбив, — найстарший син Ленґани не припиняв говорити. Витягнув ифіри й застиг у бойовій стійці. — Якби вона стала твоєю дружиною, ваші спиногризи були б іссарам лише на чверть. Це мудре рішення — врятувати рід від подальшого розведення крові.
Запала цілковита тиша, навіть найдурніші зрозуміли: сказано щось, чого не можна буде проігнорувати знизуванням плечей. Але Йатех дивився на неї. Лише на неї.
Прощавай, Деано, говорили його очі. Прощавай, сестро.
Він розвернувся й рушив у бік Вениеса. Поволі, немов час не мав ані найменшого значення, потягнувся до мечів — і раптом  його руки перетворилися на розмазану пляму, яку неможливо було вхопити поглядом. Так виглядав транс битви ззовні. Його супротивник зумів відбити не більш ніж два удари, потім раптом заточився назад, видав із себе дивний, хрипкий свист, один з його мечів полетів високо вгору, означуючи свій шлях краплями, що летіли з відрубаної у зап’ястку руки, а сам він озирнувся, із обличчям, розрубаним навпіл. На губах уже не мав іронічної гримаси — лише в очах поволі згасав подив: що вже все, що більше нічого не буде, що кінець, душа йде в полум’я. Він упав на коліна, потім на обличчя, затремтів і знерухомів.
Тиша. На тренувальному майданчику запанувала така тиша, яка, мабуть, вставала над світом у перший день сотворіння, коли жодна тварина ще не мала власного голосу.
— Ні-і-і-і! — завив Абвен.
Вона не встигла його втримати, він уже біг у напрямку Йатеха, зі списом, невідомо коли підхопленим із землі. Промайнув відстань, що їх поділяла, за кілька кроків і майже наосліп уколов. Йатех розвернувся на місці, без найменшої проблеми уникнув уколу і вдарив нападника по середині спини. Хлопець звалився на землю мов дерев’яна маріонетка, якій хтось перетяв шнурки. Ще мить його руки та ноги спазматично тремтіли. Хребет, подумала вона. Він отримав у хребет.
Йатех не звернув на лежачого уваги. Озирнувся, мовби чогось шукав, нарешті зупинив погляд на останньому браті. Недбалим рухом струснув кров із клинка й рушив до Кенса. Той досі лежав непритомний. Натовп грізно зашумів.
Вона встала поміж сином Ленґани та власним братом. Не знала, яким дивом шаблі опинилися в неї в руках.
— Ні, — прошепотіла. — Сховай зброю.
— Закінчімо це, Деано. Тут і зараз. Якщо ти забереш у цієї жінки синів, вона втратить підтримку та позицію в роді.
— Ні, не таким чином. Він непритомний, не може захищатися.
Це не за законом…
— Яким законом? Нашим? Гаруді? — він затремтів, в його очах з’явився блиск. — Щоб зберегти вірність закону, на півночі я вбив жінку, яка подарувала мені своє серце й тіло. Бо я вірив… не знаю… Там я не був меекханцем, незважаючи на кров матері. Тут говорять, що я не іссарам, незважаючи на кров батька. То хто я, сестро? Скажеш мені?
Вона витягнула перед собою схрещені шаблі.
— Я знаю, ким ти не є, Йатеху. Ти не вбивця — і не станеш ним.
Він нахилив голову й посміхнувся. Дивно і страшно.
— Запізно.

* * *
Він стояв під стіною, на якій було записано останні три з половиною тисячоліття історії континенту. Кожне з цих імен, інколи з доданими кількома реченнями, говорило про живих людей, але так, ніби вони були чимось більшим за маленькі камінчики на брукованому шляху, яким ішов їхній народ. Незважаючи на все… Тут були записані справи любові та ненависті, зради й вірності, дружби та фальші. За тисячу чи дві тисячі років від меекханців, можливо, залишаться лише порожні руїни, серед яких буде гуляти вітер, а ці написи й далі розповідатимуть свою історію.
Він легенько торкнувся того місця, де колись було ім’я Йатеха.
— Якби ти мала брата, то куди б він пішов після того, як зламав свої мечі?
Жінка похилила голову.
— На південь, у далеку пустелю, де пісок білий, як кістка, і де немає нічого, окрім барханів, великих, мов гори. Він би взяв одну баклагу води та йшов би вперед, доки мав би сили. Потім він упав би, ящірки, змії та скорпіони поживилися б його тілом, а кості перемолов би на порох вітер. Отак сталося б, якби я мала брата.
Він мовчав, намагаючись знайти потрібні слова.
— Я вважав його за сина. Любив… Якби він попросив, я віддав би йому Ісанель за дружину. Але я ніколи йому не вибачу.
Вона кивнула.
— Ми не просимо вибачення.
— Я вже мушу йти.
Вона помітно вагалася.
— Знаю. У нас є друзі на півночі, серед купців та ремісників. Вони розповіли нам про батька, який вирішив помститися за смерть дитини. Продав більшість статків… Вліз у борги… Зібрав банду найманців, кількасот зарізяк, кочівників, відчайдухів. Вони стоять в оазі, до якої ти прямуєш. Ти повинен… бути обережним щодо них. Не приєднуйся до нападу на афрааґру. Ми чекатимемо і повбиваємо нападників.
Він відчув полегшення. Вони знали.
— Моя дружина… пішла… Син вступив до військової академії і хоче вивчитися на солдата, щоб убивати іссарам. Той молодий воїн був його ідолом, а тепер… Неважливо. Якщо я поїду на чолі того загону, ти чекатимеш мене в передпокої афрааґри? Зі зброєю в руках. Це був би добрий кінець цієї історії: останні члени двох родів, віч-на-віч…
Вона виконала складний уклін. Він не мав поняття, що це означає.
— Я чекатиму. Шукай жінку з відкритим обличчям.
— Я ще не вирішив…
— Знаю.
— Є речі…
— Не балакай стільки, меекханцю.
Він усміхнувся й вирушив у бік виходу.

* * *
Вона чекала на нього в передпокої афрааґри до вечора, всю ніч та весь наступний день. Дарма.


     ПОЦІЛУНОК СКОРПІОНА 

Він ішов уже третій день. Власне, від учорашнього пополудня — повз. Останню ніч провів, зарившись у пісок, час від часу виринаючи зі сповненого кошмарами сну, полошачи криками ящірок та скорпіонів. Порожній бурдюк із козячої шкіри слугував йому за подушку, але він кинув його, вирушаючи в подальшу до рогу. У пустелі було достатньо створінь, які зуміють використати це несподіване багатство. Він також скоро принесе їм належну жертву, трибу за порушений спокій.
Він дістався до вершини бархана, затримався, а тоді поволі з’їхав униз разом із невеличкою лавиною піску. Пісок мав усюди: в очах, у вухах, у роті, у волоссі, під убранням. Його шорсткий до тик був немов пестощі настирливої коханки; залишись зі мною, говорив, не йди далі, полежи хвилинку, в тіні поміж барханами так приємно… Він майже хотів послухатися. Але ні, ще не зараз, ще ні. Потроху вигрібся, ледь звівся, спираючись на долоні. Підвів голову. Новий бархан вставав попереду, наче хвиля розколисаного гнівом богів океану.
Подумав, що пустеля, власне, і є ним: божим океаном, штормом, що розтягнувся на еони, штормом, чия бурхливість у =ЗМОЗІ тішити лише богів. Це ж і є розваги Безсмертних: гірські ланцюги, що виростають з-під поверхні, землі, затоплені океанами, льодовики, що сунуть туди й назад. Уся решта: розумні раси, їхні конфлікти, війни, династії, королівства та імперії — це пил, не вартий і погляду. А люди своїми завиваннями, молитвами, храмами та урочистостями, які виводять істеричний натовп у процесії на вулиці, дарма намагаються привернути до себе увагу пантеону. Справжні проблеми людей почнуться лише тоді, коли боги нарешті відірвуть погляди від мандрівних пустельних барханів і зосередяться на хробаках, що повзають обличчям їхнього улюбленого світу. Тоді виявиться, що там, де мали шуміти віковічними піснями тінисті пущі, виросли міста, гігантські язви, сповнені гноєм бруду, сміття та нечистот. Тисячолітні дуби впали під ударами сокир, річки зробилися мутними через відходи, а гори позначені шрамами проритих у камені доріг та тунелів. Тоді вибухнуть війни та конфлікти, храми полізуть одне одному до горла, а земля перетвориться на липке від крові болото. Бо ми як сила-силенна деревоточців, які розплодилися в майстерній скульптурі, і нас треба позбутися.
Він опустив погляд туди, де мали бути його долоні. Не побачив їх. Миті, яку він присвятив, щоб відновити дихання, вистачило, щоб зануритися в пісок по зап’ястки. Поворушив пальцями, відчуваючи піщинки в себе під нігтями. Це означало, що він досі був живий, адже старе прислів’я мовило: коли ти не відчуваєш піску під долонями, це значить, що він у тебе в крові. Тобто — ти мертвий. Він вирвав руку з бархану: різко, з гнівом, який здивував його самого. Поки що ні, не зараз. Його метою був Млин Скорпіонів, гігантська долина, наповнена білим як крейда піском: той мав походити з мільйонів тіл пустельних скорпіонів, які щороку прямували туди по свою смерть. Бурі та вихрі мололи їхні панцири на дрібний мак. Оце сенс життя отруйних убивць: ночі, проведені на полюванні, та смерть, яка оздоблює обличчя пустелі білою плямою завширшки в кілька миль. Не більше й не менше. Отуди він ішов: ще один убивця, чиї змелені кістки долучаться до танцю на честь смерті, що триває вже тисячоліття.
Зараз він мав іти вперед.
Біль унизу спини майже повалив його на землю. Це ознаки близького кінця. Позбавлений води організм відмовляв, а передусім про це давали знати нирки. З кожним подихом, з кожною краплиною вологи, що вилітала з його рота, він наближався до межі. Пітніти він припинив уже вчора ввечері, і якби не холод ночі, рештки сил утратив би кільканадцять годин тому. Але зараз… Ще не полудень, унизу бархана лежить тінь, але за годину чи дві в радіусі десятка миль не буде місця, де можна сховатися від сонця.
Старійшини племені неодноразово розповідали, наскільки Паскудною є смерть у пустелі. Спершу людина пітніє, втрачає воду та слабне, потім, коли тіло вже майже не має вологи, яка могла б перетворитися на піт, наступає повільний перегрів організму, з’являються мари, маячення, делірій. Похмурі легенди іссарам сповнені оповістками про мандрівників, чиї трупи знаходили з ротом, повним піску, бо в останні хвилини свого життя вони намагалися його пити. Першими відмовляли нирки, печінка, шлунок. Без води вони припиняють працювати. Один старий мудрець колись сказав йому, що останньою ознакою є поновлення потовиділення. В останні хвилини життя, коли всі органи вже відмерли, тіло звільняє рештки води й намагається рятуватися. Кілька хвилин, тремтіння — і кінець.
У нього цих проявів ще не було. Це означало, що його мить ще не настала. А біль у нирках він уже якось витримає.
Він поповз угору по бархану.
Права рука, ліва, права нога, ліва. І ще раз. Вершина потроху наближалася, добре ще, що бархани, якими він повз — кенаги — були доволі пологими, під верствою мілкого піску була тверда, злежала поверхня. Завдяки цьому він міг лізти нагору. Якби потрапив на іншу територію, ймовірно, йому не вдалося б зайти настільки далеко. Але зараз… дійти до Млина Скорпіонів раптом здалося йому чимось незначним і неважливим. Коли він помре, його тілом поласують ящірки та личинки комах, а ящірками та комахами — скорпіони. Пізніше ці вбивці, відчуваючи наближення смерті, вдадуться на місце свого останнього спочинку. А пустельний вітер збере там пил з його змелених шаліючими бурями кісток. І так воно і станеться. Тож немає сенсу йти далі, якщо вже Млин усе одно йому призначений.
Він пам’ятав казку про це місце, яку розповідала йому тітка. Певного разу пустельний тушканчик знайшов напівмертвого від спраги скорпіона. Під впливом милосердя забрав того до власної нори, приносив у пащі воду, ловив жуків, яких скорпіон убивав та жер, аж поки навколо нори тушканчика не виросла гора панцирів, а сусіди не почали споглядати на нього з підозрою. Але тушканчик полюбив скорпіона, вони вели нескінченні розмови, розповідаючи одне одному, як воно — мандрувати серед ночі пустелею, шукати їжу, пити крапельки, якими світанок оздоблює камені, тікати від хижих ящірок та нічних птахів. Бо скорпіон, як зі здивуванням зрозумів тушканчик, незважаючи на клешні, твердий панцир та смертоносний хвіст, також боявся створінь, більших за себе, і втискався під камінь, коли чув шум лап ящірки ґхе. «Ти і я — ми брати», — сказав якось увечері тушканчик, а скорпіон усміхнувся так, як це роблять скорпіони: одним рухом клешень, і не відповів нічого. Бо скорпіон знав краще.
Наступного дня тушканчик, який чимдалі товстішав, здивував свого гостя, видавши на світ кількох голих лисих створінь, які притислися до нього й почали ссати молоко. Тушканчик лежав нерухомо, зморений сном після чималого зусилля та нездатний до захисту, тож скорпіон зробив те, що вважав за потрібне. Вдарив кожного зі створінь своїм жалом, а перевіривши, що вони соковиті та смачні — пожер їх. «Навіщо ти вбив моїх дітей?» — запитав, плачучи, тушканчик, коли прийшов до тями. «А чому ти вважав мене створінням свого роду? Хіба ти не знав, що ми ті, хто ми є?» — відповів скорпіон і заплакав, як плачуть скорпіони, самими рухами клешень. А пізніше пішов у пустелю, щоб померти. Але пустеля, обурена вбивством, не хотіла приймати його тіла, а змолола його в пил і вкинула у велику порожню западину, яка поступово наповнилася білим піском із мільярдів пустих шкарлупок наступних поколінь скорпіонів.
Ця казка не мала моралі, не несла жодних мудрощів поза цим — ми є тими, чим ми є, а наші кістки потрапляють туди, куди й кістки всіх вбивць. Тож йому не було потреби напружуватися, він міг просто лягти й померти, а потім усе одно опинитися там, де його місце.
Але він однаково йшов уперед. Це було сильнішим за його розум, за бажання прийняти останні пестощі піску та здатися. Чинити всупереч розуму, всупереч логіці було чимось, над чим його сестра завжди сміялася. Цей спомин прошив його дрижаками. Він не мав сестри, не мав брата, матері, батька, рідних. Ця пам’ять належала до когось іншого, до людини, яка померла… Ні, не померла — ніколи не народжувалася.
Він пам’ятав це відчуття, яке накрило його, коли він лютими ударами меча вирубував у скелі діри в тому місці, де вирізали його ім’я. Відчував, як із кожним камінчиком із нього ніби знімали якийсь тягар, а кожен шматок скелі, що падав під стіну, здавався величезним валуном, що звалювався з його спини. Душа — це аж ніяк не благословенство, сказав колись чоловік, якого він тоді називав дядьком. Ця тягар, який ми мусимо нести від народження аж до смерті, ревно оберігаючи його від чужих поглядів. Може, колись, за тисячу років, коли ми знову встанемо перед обличчям Матері, вона змилується над нами, і кожен отримає власну душу. А ті, хто проніс цей тягар крізь тисячоліття, нарешті будуть оцінені та врятовані.
Повернення в місце, яке він у минулому називав домом, було наче стрибок униз головою в баюру пліток, обмовлянь та відрази. Найгірше, що він чудово розумів ту жінку. «Ми є тим, чим ми є», — сказала вона, стоячи перед ним з обличчям, закритим екхааром. Це була єдина істина, якій він повинен був скоритися. Але що як він не хотів цього робити? Коли її найстарший син вимовив ім’я Ісанель, коли сповненим люті та гніву голосом кинув кілька тих фраз, раптом стало зрозуміло, що немає на світі місця, де хтось такий, як він — напівмеекханець, напівіссарам, — міг би сховатися. Те, що тоді наповнило його вени, не було ані льодом, ані вогнем. У його голові немов луснула мильна бульбашка, і раптом усе стихло, весь світ зменшився до очей Деани, очей, з яких за кілька ударів серця витекла вся радість. Тоді, на тренувальному майданчику, вона сміялася разом з усіма, коли він принижував синів Ленґани та їхніх кузенів. Одна річ — травити самотню молоду жінку, інша — встати проти когось, хто вже пролив кров багатьох людей. Він показав тоді, що як його не назви, він — воїн іссарам. А бойову вправність іссарам цінували понад усе.
А потім пролунало кілька тих слів, і він зрозумів, що він — не один з них. Що поза плем’ям, на службі в меекханського купця, він отримав та втратив надто багато, а в афрааґрі немає нічого, чим міг би залатати цю діру. Тоді він убив балакучого, вбив другого, який на нього напав, і був готовий убити останнього з братів, бо якщо він і міг залишити жінці, яку тоді називав своєю сестрою, якийсь прощальний подарунок, то ним була б саме ця смерть. Але Деана раптом встала перед ним зі схрещеними шаблями, і це був кінець.
Востаннє вони зустрілися в родовій садибі. Він сидів на ліжку зі зброєю в руці, криві клинки досі залишалися липкими від крові.
— Збирається рада, — прошепотіла вона, дивно на нього глянувши. — Нам загрожує війна родів.
— Війни не буде, — сказав він тоді. — Не через мене. Де б я не з’явився, залишаю поза собою лише трупи тих, кого я повинен оберігати.
Тоді він розповів їй усе: про купця, який став для нього мало не батьком, про його дружину, жінку, для якої сама присутність удома воїна іссарам була великим випробуванням, бо на руках іссарів була кров її батька та брата. Про двійко дітей, одне з яких виявилося кимось більшим за просто дитину. Він говорив коротко, рваними фразами, випльовуючи із себе навіть не гнів чи фрустрацію, а намагаючись позбутися тієї байдужої тиші, що встановилася між ними ще на тренувальному майданчику. Дарма.
Раптом, усе ще повзучи вгору, він зрозумів, що душа залишила його не тоді, коли він вирубав у камені діру, а раніше, коли до нього дійшло, що він ніколи більше не буде справжнім іссарам. Це була та тиша та пустка, яка виповнила його, коли він почув ім’я Ісанель. Тоді, коли дивився в очі жінки, яка ще була його сестрою, а душа потроху покидала його, в ритмі ударів серця, яке сповільнилося і мало не зупинилося. Коли він розвернувся до Вениеса, коли потягнувся за зброєю, він вже був ґаанегом, ненародженим, а те, що сталося пізніше, лише підтвердило те, що відбулося.
Якби тоді, на майданчику, був хтось із Відаючих, він розпізнав би це з першого погляду, а плем’я вбило б його без миті вагання і незважаючи на ціну. Людина, яка не має власної душі — це смертельна небезпека для всіх навколо. Послідовники, які вклоняються Небажаним, змінюються, але цей процес триває роки, бо людська душа може чинити запеклий опір, перш ніж буде поглинута. А тіло, яке має свідомість, але позбавлене душі — це мов пусте начиння, яке чекає, аби його наповнили. Кожен демон, дух, маеф, будь-яка форма існування, що криється під та поза Мороком, відразу скористається з можливості заволодіти таким тілом. Опір лише розуму та волі — цього не вистачить надовго, про що, здавалося, забували меекханські чародії, проголошуючи, що саме розум та воля формують Силу, і абсолютно забуваючи, що навіть тварини мають певні форми розуму та волі, але жоден із нижчих видів не може користуватися чарами.
Тому він пішов у пустелю, туди, де не зустрів би людей, де немає магії. Там, де не було активно керованої Сили, існував дуже малий шанс зустріти те, що могло б скористатися його тілом.
«Зрештою, — усміхнувся він, спльовуючи пісок, — що б зараз мене не захопило, не проіснувало б довго. Найбільше — кілька болісних годин».
Верхівки наступного бархана він досяг у ту мить, коли вже майже піддався. Перевалився через гребінь і дозволив піску потягнути себе вниз, до котловини поміж піщаними горами, де ще лежала тінь. Однак тут її було значно менше, ніж у попередньому заглибленні. Сонце піднімалося вище, тож якщо він не прискориться, то за годину не зможе навіть помарити про укриття від палючого проміння. Він пирхнув від тієї думки сухим, хрипким сміхом. Сховатися? Навіщо? Тут і тепер його мандрівка повинна скінчитися, бо поконання нового бархана ані на крок не наблизить його до мети. Він уже досить довго намагався не думати, що вже давно втратив відчуття напрямку. Місце, де лежав легендарний Млин Скорпіонів, було наполовину вигадкою, наполовину казкою. Лише ті, хто мандрував із караванами глибокою пустелею, розповідали, що інколи на горизонті починали танцювати міражі, показуючи повну білого піску глибоку котловину, оточену ланцюгом невисоких, темних скель. Це була легенда, заснована на обмані зору та домислах, бо він не чув ні про кого, хто міг би похвалитися, що дістався самого Млину.
Він ліг навзнак, вдивляючись у небо широко розплющеними очима. Дивовижно блакитне роздолля, позбавлене найменшої хмаринки, нагадувало велику скляну чару, що накривала весь світ. «Небо на зелених північних рівнинах було іншим, — подумав він. — Навіть відтінок мало інший, інтенсивніший, сильніший». Чекав на сльози, які мали б з’явитися під впливом світла, але дарма. Його тіло все ще намагалося битися за кожну краплю вологи, а сльози були надто цінними. Тіло досі зберігало надію на спасіння.
Він почув шелест піску і раптом ліворуч від себе побачив ящірку. І не якусь там, а чорну ґхе, майже у два фути завдовжки, з головою, немов у червоній броні. У пащі вона тримала малого скорпіона. Власне, з неї стирчав лише його хвіст, що розпачливо шукав місця, куди можна було б увіткнути жало. На мить вони мірялися поглядами — ящірка та людина. Потім, швидше, ніж він від себе очікував, Йатех вихопив ніж із піхов на передпліччі й метнув. Вістря вдарило в шию, відразу за головою, рептилія розвернулася на місці, крутнулася навколо своєї осі, два рази блиснула світлим черевом і завмерла.
Він опинився біля ящірки, перш ніж та застигла. Вологість, вода, кров… Вишарпнув кинджал із рани, приклав губи, почав смоктати. Кров ящірки була густою, металевою на смак та солодкуватою. І її було мало, до розпачу небагато, всього кілька ковтків, він стискав тіло так сильно, ніби воно було бурдюком, який треба опорожнити до денця. Тож потім він почав рвати рептилію на шматки, виламуючи суглоби, віддираючи м’ясо від кістки, інтенсивно пережовуючи кожен шматок у пошуках залишків вологи.
Ящірка не прикрила очей. Раптом він відчув потрясіння від того погляду, яким обдаровувала його напіввідірвана голова. Мале чорне око насміхалося з нього, а вигин лускатих губ, здавалося, посилав йому злостиву посмішку. «Ну і що? — наче говорили вони. — Ти вважаєш, що подовжиш своє життя? Що кілька ковтків моєї крові та соки, висмоктані з мого м’яса дадуть тобі бодай шанс? Я вже мертва, але ти також, людино».
Отруйний хвіст скорпіона досі бив об луски. «Оце я, — подумав він, дивлячись на ці рухи. — Малий скорпіон, схоплений пустелею, вже мертвий, але все ще намагаюся нести смерть. Ми те, чим ми є».
Він зігнувся й виблював усе, чим йому вдалося наповнити шлунок. Упав на руки, дивлячись на червону кашу, якою прикрасив пісок. Нічого, жодних почуттів, жодного жалю, навіть за тим, що він щойно втратив ще одну безцінну порцію вологи. Казали, що людина, позбавлена душі, нічого не відчуває, бо розум і воля, які в неї залишилися, не пов’язані з почуттями.
Він сів, узяв у руки голову мертвої рептилії й деякий час дивився на дедалі слабший танець сегментованого хвоста. Потім усунув кинджал у стиснуті передсмертною судомою щелепи й делікатно звільнив тваринку. Дивовижно, але скорпіон був цілий, зуби ящірки не роздавили його панцира. Чоловік обережно поклав його собі на розкриту долоню. Якусь мить вони зі скорпіоном обмінювалися поглядами, малий пустельний убивця звів клешні в жесті виклику й замахав хвостом. Людина усміхнулася на цю демонстрацію, а потім неквапливо вклала створіння до рота та закрила його, залишивши назовні лише хвіст. Ніжки залоскотали його по язику, клешні вдарили в піднебіння. Жало скорпіона вигнулося й увіткнулося над верхньою губою.
Наче розжарений до білого прут ужалив його в обличчя: біль та жар розлилися по тілу, паралізуючи нерви. За мить нові вогнища болю спалахнули в нових місцях, де його доткнуло жало. Він спазматично стиснув щелепи, не в змозі опанувати рефлекси, й роздавив свого вбивцю.
«Принаймні ніхто не скаже, що я помер без битви, — встиг подумати. — Я все одно не дожив би до…»
— …ранку, — сказав чоловік в атласах. — Якщо цей дикун не з’явиться, пан барон рец-Ванкеель проголосить його вошею та боягузом, псячим гівном та особою, негідною перебувати серед цивілізованих людей. Пан барон очікує, що на Трав’яній площі також з’явиться Аерін-кер-Ноель із ріднею. Його відсутність буде сприйнято як боягузтво та поведінку, негідну шляхтича.
Стояв нерухомо, вслухаючись у тишу, що запанувала після цієї заяви. Усі в садибі вовняного купця, Ґераса-якось-там, у якого його працедавець власне вирішував якісь справи, напружено вдивлялися в них. У приміщенні на першому поверсі було десь двадцятеро осіб. Ще мить тому тут панували крики й гармидер, принаймні в кількох місцях тривали завзяті торги. Але зараз виглядало так, наче хтось наклав чари, які відібрали людям голос. Раптом вони з Аеріном опинилися в бульбашці, у порожньому просторі. Він глянув на купця: той дивився на особу, що кинула виклик: напружено, хмурячи брови.
— І про що, власне, йдеться Егренові? Про контракт на виготовлення сідел для третього полку?
Вдягнений в офіційні барви чоловік легковажно махнув рукою і прибрав позу театрального обурення. Йатех із несмаком скривився. Тож отак кидають виклик меекханці? У нього в афрааґрі чоловік просто підходив до іншого й витягав зброю, а потім вони шукали зручне місце.
Спроба зваблення дочки: отаке офіційне звинувачення. Він ледь пригадував собі якесь бліде, незграбне створіння в ліловій сукні, з яким він обмінявся кількома словами останнього вечора. Це був третій бенкет, на який його взяв Аерін, сповнений урочисто вдягнених чоловіків та жінок, дорогих вин, їжі, що ледь нагадувала щось придатне для людей. Із музикою. І — великою залою, де поза столами, що вгиналися від смаколиків, не було більше нічого. Жодного місця, аби присісти, спочити, дати спокій натрудженим ногам. Гості, які бажали хвильку відпочинку, виходили до саду, де стояло кілька різьблених лавок. Решта кружляли залою, обмінюючись банальними зауваженнями, пласкими компліментами, легкими зачіпками. Аерін сказав тоді, що лише опівночі, коли вино розігріє кров, може, почне відбуватися щось цікаве.
Їхню присутність було зауважено відразу: чимало купців та аристократів приходило в супроводі власних охоронців — ще один дивний меекханський звичай, якого він не розумів. Серед іссарам чоловік, який не міг подбати про власну безпеку та честь, був би приречений на вигнання. Коли його наймали як охоронця, він був переконаний, що матиме під опікою передусім родину купця. Супровід самого Аеріна під час балів та прийомів здавався йому досить дивним. Того разу вони пішли лише вдвох, оскільки пані Елланда погано почувалася. Тільки-но вони ввійшли до зали, музика стихла і майже всі обличчя повернулися в їхній бік. Охоронці інших гостей, переважно колишні солдати, ветерани багатьох меекханських війн або ж войовники кочових племен, вдивлялися в них напружено, а інколи й вороже. Аерін попередив його, що він не має реагувати на жодні зачіпки з їхнього боку. Охоронець не має власної гідності: таким було одне з основних правил цієї служби. Гідністю охоронця є гідність його працедавця. Життям охоронця також є життя його працедавця — це було ще одне правило, про яке ніколи не можна було забувати.
Тому коли пролунав дивний виклик, він глянув на купця, очікуючи його рішення. Той, схоже, вагався.
— Моя родина не має із цією справою нічого спільного, — заявив нарешті. — Тому я з’явлюся сам разом із Йатехом та двома приятелями. Очікую, що барон також прийде зі своїм представником та двома товаришами.
Чоловік в атласах виглядав так, немов зважував.
— Згода, — заявив за мить. — Двобій відбудеться завтра за годину після сходу сонця.
Він вийшов, залишивши інтенсивний запах поту та важких солодких парфумів.
Аерін ввічливо попрощався з усіма й майже витягнув його з магазину. Перш ніж вони прибули до родової садиби, Йатех вивчив більшість меекханських проклять, якими користувалися в цій частині Імперії.
Дружина купця також виглядала сердитою.
— Ви не можете туди йти. За Егрена-рец-Ванкеела битиметься Веель Саворег.
— Ми не можемо не піти. Тут справа не в його дочці, а в контрактах. Командир Третього полку не підпише договір із тим, хто не прийшов на гоноровий двобій. І Егрен добре про це знає. Тому він і підсунув свою доньку Йатеху. Прокляття, я ж бачив усю їхню зустріч. Він не сказав їй навіть п’яти слів.
— Чотири.
— Що — «чотири», Йатеху?
— Чотири слова. Вона запитала, чи ми вийдемо до саду, бо вона боїться темряви. Я сказав: «Обов’язки мені не дозволяють». Ось і все.
Елланда легенько усміхнулася.
— Вона була аж такою бридкою?
— Ні, якщо хтось полюбляє корости та легку косоокість. У неї будуть проблеми з пошуками чоловіка.
— Я так не думаю: її батько барон із чималим маєтком. Немає кращого еліксиру краси, ніж титул та великий посаг. Добре, що ти стримався. У разі чого я маю свідків, як воно було насправді, але від двобою не відкараскаємося. Я тоді загубив би обличчя.
Оце він розумів без проблем. Роздумував лише над одним.
— За нього хтось б’ється? За барона? Він не сам виступить на захист честі доньки?
— Ні. Якби це мене звинуватили у спробі її звабити, він мусив би битися сам. У мене шляхетський титул, тож він не мав би іншого виходу. Він учинив дуже спритно: тепер може виставити до бою власного охоронця, і якщо виграє — договір буде його.
— Чому?
— Полковник Ґасевр не купить сідел для своїх кавалеристів у когось, хто програв поєдинок честі. Це не вперше, коли рец-Ванкеель хоче в такий спосіб отримати контракт з армією.
— А той його охоронець? Він добре б’ється?
— Саворег — це різник. Колишній офіцер полку кавалерії Небесні Голови, якого викинули з армії, бо надто полюбляв вбивати. Начебто був відповідальним за кілька вирізаних кочових племен, що сталося кілька років тому під час, здавалося б, звичайного прикордонного конфлікту. Чотири табори: чоловіки, жінки та діти.
Нам довелося заплатити золотом за кожного вбитого, щоб племена не оголосили великої війни. Торгівля з кочівниками приносить десять мільйонів імператорських оргів річного прибутку. Війна коштувала би п’ять мільйонів щомісячно. Дурні, що полюбляють кров, — прокляття будь-якої імперії.
Йатех стенув плечима.
— Це прокляття будь-якого племені. Я питав, чи добре він радить собі з мечем?
— Б’ється вомерською довгою шаблею, знаєш цю зброю?
— Бачив її в битві. Добра шабля, але краща для вершника, ніж для пішого.
— Йому немає різниці. Якщо Саворег не вибере ще й другий клинок, тобі також доведеться битися одним мечем. Такі правила поєдинку.
— Розумію. Як він виглядає?
— Темне волосся, сині очі…
— Ішлося про зріст та вагу, пані Елландо. Я маю намір не свататися, а вбивати.
Дружина купця трохи зашарілася. Чоловік послав їй насмішкувату усмішку.
— Жінки, — пробурмотів. — Він на півголови вищий від тебе, масивний та широкий у плечах. Егрен-рец-Ванкеель хвалиться ним за кожної можливості, беручи із собою навіть до туалету.
Я бачив два його поєдинки. Він швидкий, сильний і, незважаючи на свою вагу, рухається як кіт. Супротивників любить калічити.
І це також важливо, Йатеху. Ти не повинен його вбивати.
— Не розумію.
Аерін зітхнув, виразно заклопотаний.
— Це важко пояснити… Тебе викликали на двобій, гм, власне, мене викликали, але тобі доведеться битися. У таких двобоях — якщо той, хто викликає, виразно не зазначить, що бій має бути до смерті, — зобов’язує неписане правило серйозної рани, після якої один із супротивників піддається, а другий дарує йому життя.
Хтось, хто виходить на плац, аби посікти супротивника на шматки, не справляє доброго враження.
— Тоді навіщо битися? Чи не краще просто зіграти в кості?
— Йатеху… Тут річ у тому, що ти…
— Іссарам?
— Іссарам. Так. Ця провінція досі пам’ятає різанину, що сталася чверть століття тому, — Аерін кинув обережний погляд на дружину. Її обличчя було ніби вирізане з каменя. — Ти новий у місті. Буде недобре, якщо почнеш із убивства колишнього офіцера, навіть якщо він має сумнівну славу. Люди відвернуться від тебе й від мене.
Він завагався.
— Звісно, якщо не буде іншого виходу, можеш випустити йому бебехи.
Йатех стенув плечима: це був один із тих жестів, які його працедавець розумів безпомилково.
— Я йому, або ж він мені. Ніколи не відомо. Якщо дозволите, я піду готуватися до завтрашнього ранку.
Звісно, вони його не затримували. Коли він увійшов до своєї кімнати, то, зачинивши двері на засув, стягнув пояси з мечами та верхні шати і всівся на ліжку. Заплющив очі, концентруючись на власному тілі. Розпочав серію дихальних вправ, розслаблюючи м’язи та сповільнюючи біг думок. Завтра він встане на битву в ім’я правил, яких до кінця не розумів. Його викликали, щоб скомпрометувати його працедавця. Він битиметься, може, до смерті, щоб один із купців міг заробити більше золота. Це було щось, чого він до кінця не розумів; правила, які керували цим світом, були дивні та химерні.
Честь охоронця — це честь особи, яку він присягнув оберігати. Це було добре правило. Розвіювало більшість сумнівів та звільняло від відчуття провини. Йому було цікаво, чи той другий чоловік, той, із яким він схрестить меч, теж так вважає. Поволі він відпливав у транс, що очищував думки від тягаря невпевненості й вагань. Якщо завтра йому трохи менше пощастить, його шматочок душі повернеться до племені.
В останню мить у віддзеркаленні на полірованій поверхні свічника він побачив когось за вікном. Зірвався на ноги, вишарпнув зброю. Екхаар усе ще був на ньому, але йшлося про те, що хтось насмілився зазирнути в його кімнату, де він міг відкрити обличчя. Таку цікавість треба було стримати в зародку. Перш ніж він був біля вікна, вже знав, що помилився. Тінь зникла.
— Йатеху…
— …гей, Йатеху, — гарячковий шепіт кузена пробудив його від легкої дрімоти. — Кархони.
Він зірвався на ноги й відразу ж упав знову, підтятий.
— Лежи, не дурій. Можуть нас побачити.
Випас кіз, останній у цьому році. Він ледь умовив тітку, щоб та дозволила йому піти зі старшими кузенами на інший бік гір, на кілька днів виснажливої, важкої мандрівки зі стадом неслухняних, злостивих, волохатих потвор, яких, здається, було створено для того, щоб перетворювати життя молодих хлопців на пекло.
Сто п’ятдесят кіз пильнувало шестеро молодиків віком від п’ятнадцяти до сімнадцяти років і він, тринадцятилітній недоросток, який ще носив дитячі мечі, коротші та легші за зброю дорослих. Дядько Імринн обіцяв йому справжню зброю наступного року, на чотирнадцятий день народження.
Тварин випасали на північних схилах гір, там, звідки відкривався вид на великі зелені рівнини, неймовірно багаті й родючі.
Згідно з неписаним, але твердим правилом межею теренів, якими користалися іссари, була лінія, що її визначала річка Лассеп. За нею лежали південно-східні степи, щороку биті копитами сотень тисяч голів бидла, яке кочові племена переганяли зі східного на західний край рівнини. Взагалі-то між кочівниками та народом іссарам було щось на кшталт збройного перемир’я. Племена, що мандрували степами, прибули на ці землі якусь тисячу років тому, але вже встигли створити власні легенди про войовників, що носять запони на обличчях та приходять із гір — і чия безжалісність та бойові навички пробуджують жах. Обидві сторони намагалися уникати зіткнень, інколи торгували, інколи обмінювалися інформацією, але бувало й так, що спокуса легкої здобичі виявлялася надто сильною, аби відмовитися від бою. Стадо кіз, яке пильнували лише кілька хлопців, здавалося достатньо легкою поживою для восьми вершників, які саме в’їжджали на луку.
Сабер’х, найстарший із його кузенів, поправив екхаар та обережно визирнув з-за скелі. Кархони їхали низько похилившись, зі стрілами, накладеними на тятиви луків, роздивляючись навсібіч. Обладунки з твердої шкіри були розмальовані знаками, що відганяли зло, шоломи з бронзи обв’язані синіми шнурами, які мали Приносити щастя в бою. Темні засмаглі обличчя, оздоблені чималими вусами, блищали від жиру. За спиною в кожного стирчала тичка, до якої був прив’язаний вовчий череп із пофарбованими в жовте зубами.
— Жовті Зуби, — буркнув Сабер’х. — Я вже думав, цього року вони нас не провідають.
Йатех чув, що минулого року те плем’я в битві з іссарами втратило тридцять воїнів. Горців полягло лише троє. Саме таким чином і народжуються легенди.
Тим часом нападники в’їхали в стадо, яке закрутилося, заклубилося поміж кінськими ногами й застигло, спокійно скубаючи траву. Прогнати цих тварин із пасовиська могла лише зграя демонів. Вершники якусь мить оглядалися, трохи збиті з пантелику, шукаючи захисників. Схоже, вони сподівалися чого завгодно, тільки не тиші та спокою.
Йатех кутком ока помітив ще когось. Мала темна фігурка, що притулилася до скель десь за кількадесят метрів ліворуч. Дитина? Жінка? Відчував, що вона дивиться на нього і тільки на нього, немовби хоче прошити його поглядом навиліт.
— Зараз почнеться, — пробурмотів кузен і штовхнув його в бік. — Сиди на місці й не вилазь.
Цього вистачило. Як говорять мудрі старці, якщо хочеш, аби молодий пішов угору, заборони йому на неї спинатися. Йатех відразу забув про дивну постать, поправив запону на обличчі, перевірив, чи добре мечі виходять із піхов.
— Побачимо, — буркнув із викликом.
Сабер’х лише усміхнувся. Витягнув з-під верхніх шат пращу та два свинцеві снаряди. Для битви, не для полювання: у їхні грані було втоплене сталеве лезо, наточене як бритва. Старші зазвичай усміхалися, говорили, що праща — це іграшка для дітей, але такий снаряд, кинутий відповідним чином, міг відтяти руку чи половину обличчя. Зблизька пробивав шкіряний панцир.
Раптом на протилежному боці луки вибухнув якийсь гармидер. Кочівники як один розвернулися в той бік. У щілині поміж валунами промайнула сіра згорблена постать, три випущені в її бік стріли пробили пустку, і в той самий момент Йатех побачив, як його кузен присідає, розкручуючи зброю. Він був найкращим пращником, якого Йатех знав. Не минуло і двох ударів серця, як праща в руці хлопця перетворилася на розмазаний диск, а Сабер’х видав голосний, заморожуючий кров бойовий крик іссарам.
Двоє кочівників озирнулося, найближчий почав натягати лук. Снаряд із пращі полетів пласкою дугою, майже співаючи в польоті, й ударив лучника просто в рота. Його обличчя вибухнуло, голову відкинуло назад, здавалося, що навіть якби снаряд не мав гострих країв, то сама сила удару зламала б вершнику шию. Перш ніж чоловік зсунувся з сідла, поміж косматих козячих спин вискочили чотири замасковані фігури.
Атакували кінних парами, ідеально зіграні після багаторазових тренувань у родинній афрааґрі. Один завдавав удару з правого або з лівого боку, в’яжучи зброю супротивника у складному млинку, другий ударяв із протилежного боку, колов, рубив, у груди, живіт, ногу — як вийде. Намагалися не поранити тварин, бо трофейний кінь був спільним добром, яке помножувало маєток племені. Усі кочівники мали в руках луки, ще не дістали шабель або сокир на довгих держаках, тож перш ніж Йатех встиг блимнути, трьох із них наче здмухнуло із сідел. Остання четвірка не озиралася на товаришів і гнала куди очі. Двоє — прямо на них, на нього та Сабер’ха.
До них було якихось тридцять кроків, коні розганялися важко, сповільнені козами, що плуталися під ногами, один із вершників відставав. Сабер’х устиг вкласти у пращу другий снаряд, крутнути два рази й послати прямісінько в голову тварини, що бігла першою. Цього разу життя коня було менш важливим, ніж затримання нападників. Але свинцева грудка не набрала достатнього розгону, снаряд мазнув по черепу, лише позначивши його кривавою смугою. На щастя, цього вистачило. Тварина перелякано кувікнула, затнулася й викинула вершника із сідла. Перш ніж кочівник опинився на землі, старший хлопець уже тримав у руках мечі й загороджував шлях другому кархону.
Вершник устиг дістати шаблю, кривий клинок із темної сталі.
Звівся в сідлі й цілився згори, просто в голову Сабер’ха. Хлопець парирував лівим мечем у глибокому ухилянні, одночасно завдаючи правим широкий удар по заднім ногам коня, поміж суглобами. Влучив лише в одну, кривий клинок скреготнув по кістці, але — вистачило. Кінь при наступному кроці дивно кувікнув, наче й не конем був, і проїхався задом по землі. Вершник вирвав ноги зі стремен і на повному ходу вискочив із сідла. Перекинувся, відразу підхопився на ноги, все ще із шаблею в руках, розвернувся в їхній бік. Лють у його очах могла б крушити скелі.
Він простягнув руку в бік тварини, що жахливо іржала та намагалася підвестися, та кинув кілька слів на своїй мові. Коротких, грубих, гнівних. Сплюнув на землю, підійшов до коня та одним страшним ударом обіруч майже відрубав тому голову. Глянув на хлопців, і Йатех зрозумів, що дядько говорив про людей, які вже пройшли під вістрям смерті, але повертаються, щоб забрати когось із собою. Цей кочівник знав, що помре, але вирішив убити їх тут та зараз, причому через… і це було майже неймовірним… через коня, якого вони скалічили. Немов тварина була членом його роду, подумалося йому.
Сабер’х опустив зброю вниз і легенько кивнув чоловікові, а тоді рушив до нього, згорблений. Йатех глянув на свої руки, в яких він стискав руків’я мечів. Не пам’ятав, коли їх витягнув. Почув за спиною шелест, тож озирнувся, бажаючи сказати кузенам, що оце наближалися, аби не втручалися, бо Сабер’х прийняв виклик. Удар упав на нього, наче блискавка, мав потрапити в горло, але в останню мить хлопець устиг підвести руку, підбиваючи ятаган. Вістря зіслизнуло по щоці, навскіс, зачепивши за кістку і пройшовши майже до кутика губ. Біль обезвладнював. Йатех хитнувся вбік, лише тому щасливо уникаючи удару, завданого другою рукою. Це був кочівник, коня якого поранили каменем з пращі. Під час падіння він загубив шаблю, тепер ішов із двома ятаганами в руках. У його очах палало шаленство. Ще один, який не бажав піти до предків наодинці. Здавалося, кархони вірили, що душі ворогів, вбитих в останньому бою, стають рабами войовника, коли той опиниться біля брам Дому Сну. Внаслідок цього, загнані в кут, вони билися як демони.
Тепер кочівник кинувся на Йатеха, засипавши його ударами. Був вищий майже на голову, широкий у плечах, швидкий та сильний. Бив із люттю, раз у раз, а його ятагани лише трохи поступалися довжиною дитячим мечам хлопця. До того ж, що було рідкістю серед кочівників, умів битися обіруч майже так само добре, як іссарам.
Йатех відступив на крок, потім ще на один, парирувати удари було дедалі важче. Його противник був чудовим рубакою і, що важливіше, бився, аби вбити. А він ще ніколи не проливав крові ворога в бою. Біль пораненої щоки паралізував правий бік обличчя, затягував імлою зір, майже відбирав свідомість.
«Не хочу помирати, — подумав він, — не зараз, не тут». Відбив новий удар, а плече аж затерпнуло від сили удару. «Не хочу помирати, коли сонце саме вийшло з-за гір, коли заповідається новий чудовий день, а небо таке блакитне. Не хочу приєднуватися до трупів, які плямують траву кров’ю та жовчю». Ухилився перед широким ударом і відскочив убік. Екхаар, підрізаний ударом, раптом розхилився і зсунувся з його обличчя. На мить кочівник сповільнився, схоже, заскочений молодістю свого супротивника. Потім усміхнувся ширше й рушив в атаку.
У ту мить Йатех побачив її вдруге. Не було сумніву, що це жінка або дівчина: стояла в кількадесяти кроках позаду, за спиною кархона, а її фігура майже зливалася із заростями на тлі гір. Здивований, він ледь не дав себе випатрати, в останню мить парирувавши укол, відбив удар другого ятагана і знову відступив, забувши про дивну постать.
Розпачливо, шалено хотів жити, а це означало, що цей воїн повинен загинути. Глянувши вбік, переконався, що Сабер’х досі б’ється зі своїм супротивником: мабуть, також натрапив на доброго фехтувальника. Збоку ще доносилися дикі крики та брязкіт зброї. Він міг розраховувати лише на себе.
Він відбив нові удари, від четвертого ухилився, не довіряючи своїй руці, яка після останнього блоку одерев’яніла від ліктя. Опустив меч, ворухнув зап’ястком, намагаючись прогнати те відчуття, що вже дійшло до долоні. Кархон помітив той жест, знову усміхнувся під темними вусами. Йатех примружився.
«Не хочу помирати, — подумав знову, — це поганий день для смерті. Не тут і не зараз. Ні!!!»
Стрибнув уперед, як тільки кочівник здійняв зброю для нового удару. Відпустив мечі, й перш ніж ті брязнули об каміння, вже мав у долонях короткі стилети — і раптом опинився між руками нападника, надто здивованого, щоб відреагувати. Ударив, як сотні разів тренувався з дядьком. Правицею в ліву сонну артерію, лівицею — в правий бік, відразу під ребра, в печінку.
Не пробив панцира лівою рукою, товста шкіра стримала клинок, але другим стилетом вдарив ідеально, відразу під щелепу і вниз, розтинаючи шию аж до гортані. Блискавично відпустив ножі, притулився до нападника, оплів його руками й ногами. Перекинув на землю.
Кілька довгих ударів серця вони качалися по траві. Йатех вчепився в кочівника немов кліщ, йому вдалося притиснути одну руку кархона до тулуба, руків’ям другого ятагана отримав кілька ударів у спину, але щоразу слабших, легших. Кров бризкала з артерії просто йому в обличчя, заливала очі, мішалася з його власною. Він не відпустив нападника, поки рухи того не ослабли, поки не стихнув хриплий свист, що вилітав із перерізаної трахеї.
Почувши кроки, підвів голову. Сабер’х також уже скінчив свій бій. Якусь мить кузен дивився на нього з повагою.
— Нам буде потрібна голка…
— …з ниткою, — сказала сліпа жінка. — Попроси тітку Фатре про кошик із приладдям для шиття.
Її худі долоні зі зморщеною шкірою із вправністю, властивою лише незрячим, торкалися розрізу на верхніх шатах. Безпомилково знаходила шматочки каміння, бруд. Усувала їх швидкими нетерплячими рухами. Погладила м’який матеріал, проїхалася пальцями по гаптуванню.
— Це верхня кхандава? — запитала.
Він кивнув, і зрозумівши, що вкриті більмом очі не могли цього побачити, відповів:
— Так.
— Що — «так»? — усміхнулася вона.
— Так, тіточко, це кхандава.
Пальці жінки на мить зупинилися на пасах, що перетягували його груди. Свіжо виправлена шкіра рипіла й інтенсивно пахла.
— Ти сьогодні отримав свої перші справжні мечі, чи не так?
— Так, тітонько.
— Скільки тобі років?
— Сім.
Її долоні перервали мандри по матеріалу та складному малюнку, що прикрашав груди та бокові частини одягу.
— Це птах, еге ж? А це — полум’я, — вона торкнулася правого та лівого боку грудей. — Навколо бігають тварини, олені, сарни, лиси та борсуки. Багато зеленої травички, блакитний струмінь. Це красива кхандава. Де ти її розідрав?
— На плацу тренувань.
— Поспішав випробувати свої нові мечі? Правда? А не подумав її зняти перед тренуваннями? — зітхнула вона. — Схоже, що ні. Але ця дірка — не від зброї, — заявила.
— Ні, — прошепотів він. — Я впав.
— Авжеж. Знімай її, давай. І біжи до тітки Фатре, нехай дасть кошик з інструментом для шиття. Той, святочний. Скажи, що просить тітка Ентоель.
Він побіг стрімголов, ледве вона допомогла йому стягнути із себе паси та верхні шати. Ентоель, так її звали, дивне ім’я, не іссарське, що лише збільшило його замішання. Найохочіше він би й узагалі туди не повертався, але не міг кинути в неї кхандаву, а пояс із мечами зараз був важливішим за всі скарби світу. Невідомо, що було б гіршим: встати без урочистого одягу перед тіткою Ка’едлою, яка опікувалася в родині всіма дітьми, чи з’явитися завтра на плацу тренувань перед майстром Ведаллом без нових мечів.
Тітка Фатре була невеличкою пухкою жінкою, яка мешкала в приміщенні, найближчому до центральної кімнати садиби. Скільки він себе пам’ятав, була милою з кожним із дітей, сприймала їх як власних: завжди всміхнена та балакуча. Вміла розповідати найкращі історії, які він тільки чув, і навіть якщо це були історії про битви з демонами, що прибули разом із Небажаними з безодні поза світом, усі діти слухали їх, відкривши рота.
Вона припинила усміхатися, коли почула його прохання.
— Тітка Ентоель? — запитала, уважно дивлячись на нього. — І що ти робив у підвалах?
Він похитав головою, не в силах видавити ані слова. За мить вона віддала йому малий кошик, наповнений котушками з шовковими нитками, голками та наперстками. Вираз її обличчя був дивним.
— Іди. Тітка Ентоель — найкраща швачка, яку я знаю. Зашиє тобі будь-що, буде виглядати як нове.
Коли він повернувся до підвалу, вона чекала на нього в тому самому місці, де він її залишив. Дещиця світла, що падало крізь причинений лаз, перетворювала її на чорну пляму в царстві тіней.
— Ти вже? — на світлому обличчі блиснули вкриті більмами очі. — Мені знадобиться твоя допомога.
— Так, тітонько?
— Діра йде через струмок та крило птаха. Прошу, знайди мені блакить.
— Блакить?
— Небесну, — несподівано мило усміхнулася вона.
Він подав їй котушку небесно-блакитної нитки. Безпомилковим рухом вона вставила її в голку, обережно намацала дірку. А потім — і він лише через деякий час зрозумів, що саме бачить, — її рука, що тримала голку, почала танцювати. Рух за рухом, рівнесенько, дірка почала зникати, прихована в новій хвилі на поверхні вигаптованого струмка. Це було схоже на чари.
— Тепер червоний та коричневий. Я не запитала, як тебе звуть.
— Йатех, тіточко.
— Красиво. Мені завжди подобалося це ім’я. Як твої сестра та брат?
Його не здивувало це запитання, в роді всі знали одне одного та могли згадати ступінь спорідненості.
— Вернеан пішов із дядьком та кузенами до північних печер. Вчитиметься кувати мечі. А Деана опікується малими дітьми.
— Вона й сама ще дитина. Ти відчуваєш гордість через свої нові мечі?
— Так, — він мимоволі усміхнувся.
— Будь обережним із ними. Вони насправді гострі.
Він кивнув, не в змозі відвести погляду від її долонь. На крилі птаха з’явилося нове перо, червоне всередині, буре на краю. Дірка сховалася під дещо зміненим візерунком.
Жінка швидким рухом відкусила нитку, кілька разів пройшлася долонею по тканині й широко усміхнулася.
— Тепер ніхто не повинен здогадатися, що тут колись була діра. Простягнула руку й розкуйовдила йому чуприну. Він завмер, незвиклий до таких жестів. Майже висмикнув з її рук кхандаву, швидко нахилився й підняв пояс із мечами. Два кроки назад — і опинився поза її руками.
— Прийдеш ще мене провідати?
Поставила це питання якось дивно, м’яко та невпевнено.
— Так, — збрехав він швидко, щоб уже попрощатися з нею. — Напевне, прийду.
Звісно, не мав наміру повертатися. Якби хтось довідався, що він розмовляв із оґалевою, став би посміховиськом для всіх дітей роду. Крім того, тут, унизу, було страшно і якось душно, незважаючи на панівний холод. Виходячи з підвалу, він зупинився й озирнувся. Сліпа жінка стояла нерухомо. Якусь мить йому здавалося, що в тінях за її спиною він бачить когось іще, невисоку худорляву фігуру. Блимнув — і тінь зникла. Жінка ворухнулася і простягнула долоню. З її пальців…
…вирвалося світло. Воно було всюди, пробивало його наскрізь, кожну його частку, кожен спомин. Він відкрив рот для крику.
Коли прийшов до тями, вона сиділа навпочіпки на верхівці бархана. Він не бачив очей, обличчя, деталей одягу — лише абрис постаті. Тінь, яка переслідувала його у споминах, влізла також і до світу реальності.
Він відвернувся й виплюнув рештки скорпіона. Не відчував ані губ, ані язика. Обережно підвів долоню й торкнувся обличчя. Мав враження, що хтось приклав до нього гарячий компрес. Припухлість навколо губ підіймалася аж до очей, ніс, здавалося, тонув у заглибленні, яке утворювали роздуті щоки, губи нагадували шматки розвареного м’яса. Але попри те, що там усе палало вогнем, не відчував тих місць, яких торкався.
Щось було не так. Він хитнув головою, намагаючись зрозуміти, що саме. Сонце — зрозумів за мить. Сонце було вже на другому боці неба, воно саме ховалося за найближчим барханом. Це означало, що він пролежав тут цілий день під безжальним промінням, яке за кілька годин могло вбити навіть здорового сильного чоловіка. А він досі був живий.
Фігура на дюні ані здригнулася, хоча він виразно подавав ознаки життя. Він намагався покликати її, але горло не хотіло слухатися. Раптом дівчина підвела голову й почала вглядатися у верхівку протилежного бархана. Тільки тепер він помітив її обличчя. Звичайне, повсякденне, наче поза категорією краси чи бридкості. Обличчя, яке неможливо було запам’ятати, якщо хтось не витатуює його собі на внутрішній поверхні повік. Очей він і надалі не бачив, їх затіняв рівно підрізаний чубчик, що спадав на чоло.
Він глянув туди, куди дивилася вона. З-за бархану з’явилися чотири постаті, лише чоловіки. Затрималися на верхівці, розглянулися, нарешті один із них помітив його й щось гортанно крикнув, тицяючи пальцем. Потроху, ледве утримуючи рівновагу, вони почали спускатися схилом.
Він дивився на них не ворушачись, не жестикулюючи. Були напівголі, носили лише штани із сірої тканини та шкіряні мокасини. Їхні торси вкривали малюнки ящірок, змій, скорпіонів, пустельних тушканчиків, павуків. Уся пустельна живність. Усі чоловіки були поголені, а в того, що йшов першим, на голові був малюнок скорпіона. Той розсівся на черепі й клешнями обіймав очні ямки чоловіка так, що коли він примружувався, здавалося, що клешні стискаються. Хвіст скорпіона вився навколо лівого вуха прибульця і спускався аж на кадик.
Вони встали навколо Йатеха.
— Живий, — заявив той, що був зі скорпіоном на голові. — Далеко зайшов.
— Яке це плем’я?
— Пояс. Черевики. Д’ягірри.
— Згоден. Повністю.
Вони говорили мовою його народу, але з дивним акцентом, викидаючи із себе слова в коротких, рваних фразах-гавканнях. Дивилися на нього згори, їхні фігури виразно виділялися на тлі неба — так, що йому нарешті довелося прикрити очі.
К’к’на, люди піску, покидьки серед покидьків. Назву, яка спочатку звучала як кален’ка’навеф, із часом було скорочено — відповідно до того, як проблема, яку вони становили, зменшувалася. У його племені говорили, що вони вимерли вже багато років тому: в будь-якому разі їх давно вже не зустрічали. Вони були нащадками тих, хто не вклонився Законам Гаруді, не надягнув екхаарів і не прийняв тягаря спільної душі. Частина племен, як стверджували старі оповістки, помандрувала тоді на південь, за пустелю, аби шукати власного шляху. Нечисленна група залишилася серед пісків, ведучи затяту й безнадійну війну зі своїми земляками. Звісно, програли її. Племена, які прийняли тягар Законів, були численніші, краще організовані і, що найважливіше, жили в місцях, де могли розвиватися. Порівняно з відкритою пустелею афрааґри іссарських племен були раєм, давали шанс виховати велике та здорове потомство, в той час як безмір пісків пропонував лише смерть. Неможливо виграти війну на два фронти, з пустелею та людьми одночасно. К’к’на потроху відходили до світу легенд та страшних оповісток.
Найближчий до нього чоловік, зі шкірою, вкритою сіткою старих шрамів, нахилився над ним і просичав:
— І що, д’ягірре? Я бачу твоє обличчя. Сонце заходить. Ти вб’єш мене?
Він мав бажання засміятися. Обличчя? Яке обличчя? Поцілунок скорпіона перетворив його на дивну маску, пародію людського. Його ж обличчя залишилося десь там, знизу, під набухлою плоттю та сонячними опіками.
А до того ж питання душі. Чи, точніше, її відсутності. Тепер у нього вже нічого не могли відібрати.
Тінь веселості, схоже, промайнула його обличчям, може — в очах, а може, покидьок лише шукав приводу, щоб випустити злість, бо раптом, без попередження, він ударив Йатеха в лице, навідліг, і відразу додав з іншого боку.
— Не усміхайся мені! — гарикнув.
Ударів Йатех відразу й не відчув, тільки за кілька поштовхів серця на щоки йому начебто хтось вилив розтоплений свинець. Він зціпив зуби, щоб не завити.
Той, що був зі скорпіоном на голові, присів навпочіпки й перевернув іссара на бік.
— Мечів немає. Вигнанець.
— Дар, — пробурмотів хтось. — Дар від пустелі.
— Далеко зайшов. Може, дар, може, ні. Перевірте, чи не має зброї.
Вони не цацкалися, швидко обшукали його, позбавивши кинджалів, а тоді грубо потягнули — так, що хвиля млосного болю перейшла в темряву. Лише на мить, як він думав, але коли опритомнів, сонце вже майже сховалося за горизонтом. Його тягли навперемін, по двоє, тримаючи за руки, обличчям до землі. Жодним чином не намагалися зменшити його страждань і, здається, саме біль викручених суглобів привів його до тями. Він тихенько застогнав.
— Живий, — буркнув хтось із них. — Сильний.
— Це добре. Не втрачаймо часу.
Розмова стихла, к’к’на не любили пустої балаканини. За чверть години, сповненої рвучого болю, вони кинули його на пісок. Він не мав сил навіть звести голову.
— Розверніть його.
Йатеха копняком перекинули навзнаки. Той, що був зі скорпіоном на черепі, нахилився та примружив повіки. Скорпіон стулив клешні.
— He хочу, щоб ти помер, д’ягірре. Хочу, щоб ти жив довго. Приклав йому до губ якусь посудину. Волога, вода… Йатех почав пити, швидко, жадібно. Напій мав гірко-солонуватий присмак. Пив, проти свого бажання, проти розуміння, що кожен ковток може коштувати йому багатьох годин тортур. Легенди іссарам казали про людей пустелі як про найзатятіших та найбезжальніших ворогів. Кожна з кланових чи племінних війн велася згідно із Законом Гаруді. Війни з к’к’на йшли без жодних правил та законів. Сенс був лише в тому, щоби знищити невірних кузенів дощенту. І лише розміри пустелі розтягнули цю війну на століття, на десятки поколінь, бо якщо треба було шукати когось, хто краще за іссарам рухався морем пісків, то це були саме к’к’на. Як будь-яка братовбивча війна, ця також була позбавлена хоча б тіні милосердя. Століттями жорстокість була єдиною мовою, якою промовляли одна до одної обидві сторони. Він пам’ятав історію про те, що робили іссарські воїни, коли натрапляли в пустелі на табори людей піску. Убивали кожного чоловіка та хлопця, яким минув десятий рік життя. Потім нищили начиння з водою, а якщо табір був неподалік від джерела, то гнали його мешканців у глибоку пустелю й залишали там, щоб сонце та пісок взяли своє. Остання така розповідь походила з часів молодості його батька.
І все ж він знав напевне, що той чоловік говорить правду. Він хотів, щоб Йатех жив. Ніщо у світі не тягнеться так довго, як ненависть поміж родичами.
Але він пив. Пив нерозумно та нерозсудливо, свідомий, що повинен набрати рідини в рота і сплюнути її в обличчя мучителю в надії, що той, розлючений марнотратством води, переріже йому горлянку. Глянув у очі чоловіка і зрозумів, що такого точно не сталося б. Ненависть в очах чужака була холодною як лід. Цей чоловік хотів за всіляку ціну утримати його при житті — лише для того, щоб виконати свою обітницю.
— Будеш жити, — повторив той із якимось похмурим задоволенням у голосі. — Розіпніть його.
Вправно і швидко вони вбили в пісок чотири кілочки, до яких прив’язали зап’ястки та ноги чоловіка. Один із них приніс плед і накинув на тулуб Йатехові.
— Переживеш цю ніч і наступну також, — буркнув. — А післязавтра ми дістанемося до табору і там вирішимо, що з тобою робити.
Розвернувся і зникнув із поля зору.
Дівчина з’явилася нізвідки, цього разу він бачив лише овал обличчя на тлі неба, що саме темнішало. Відчував її погляд. Був спекотний.
— Скорпіон, — сказала, схиляючись над ним. — Мій малий власний скорпіон.
У неї був дивний акцент: дивний, бо звичний. Акцент східних племен д’ягіррів, точнісінько такий, який можна було почути в його афрааґрі. Вона могла б у будь-який момент увійти в першу-ліпшу садибу і змішатися з її мешканцями, видавши себе за якусь там далеку родичку. Вона нахилилася над Йатехом і лизнула його в щоку. Потім в іншу. Поплескала по лобі, підчепила пальцем губу й глянула на зуби. Дунула в ніс.
— Виглядаєш здоровим екземпляром, сину зрадників. Добре відгодованим та сильним. Скажи мені, навіщо ти пив його воду?
Адже знаєш, що на тебе чекає…
Він мовчав. І думав, інтенсивно та ясно — вперше за два дні. Дівчина була реальною, справжньою, він відчував її дотик, дихання, вона не була маренням. Але люди піску її не бачили, не звернули уваги на постать, яка сиділа на верхівці бархана, і не помічали її тепер, хоча їхній табір був заледве за кілька кроків, а вона говорила цілком голосно.
— Вони мене не почують, — муркнула, безпомилково прочитавши його думки. — І не побачать. Вони — вже духи, останні з племені, що багато років мандрують пустелею в пошуках слідів рідних, побратимів чи інших людей піску. Я супроводжую їх уже певний час, ховаючись у тіні їхнього безумства. Відчуваю, як воно зростає, пухне, немов нагноєна рана. Усі мовні камені порожні, а якщо біля якогось джерела вони знаходять знаки, то тим уже десятиліття. Нарешті вам, нащадкам зрадників, удалося закінчити Найдовшу в історії світу війну. Дві з половиною тисячі років різати одне одного — і ось їх залишилося лише п’ятеро: ці четверо та ще Слухаючий Пісок, завдяки якому вони досі уникали смерті. Але він Уже старий і помирає. Коли відійде, вони також загинуть, бо лише Його вміння працювати із Силою стояли між ними та пустелею.
Вона нахилилася низько, вони майже торкнулися обличчями.
— Навіщо ти пив ту воду? Я спостерігала за тобою, шукала Ключа до тебе, але я маю бути впевненою. Хіба ти не прийшов сюди по власну смерть? Навіщо ти подовжував агонію? Навіщо тримаєшся життя? Покажи мені…
…Ісанель. Лежить на ліжку і спить. Спокійне дихання легенько підносить її груди. Давно минула північ. Ще три-чотири години, і виднокрай розвидниться.
Він не міг заснути, стояв біля вікна, дивлячись на сплячу дівчину і стискаючи в руках мечі. Безмовно молився. Закон говорив чітко. Не було жодних двозначностей, жодного способу його обійти: вони повинні вже зараз, теперішньої ночі, ще до того, як зійде сонце, скласти одне одному присягу, змішати кров так, аби її краплі разом стекли по вістрю меча. Пізніше вона повинна їхати з очима, схованими під пов’язкою, щоб лише в афрааґрі, коли старші дадуть згоду, ще раз побачити його обличчя. Останній раз. Мала б тоді три дні, аж три дні, аби насититися світлом. А потім?
Горизонт на сході прояснився, зарожевів, залишалося небагато часу. Ісанель…
Ні! Він шарпнувся, вигнувся так, що аж затріщали кілочки. Ні! Геть з моєї голови!
— Ні, — пробурмотіла вона тихенько. — Я маю знати. Ти тоді навіть не подумав, щоб дати себе вбити — її батьку, брату, хоч комусь. Таке навіть не спало тобі на думку. Ти думав лише про дві речі: чи взяти її з собою, чи вбити. Тобі так було вигідніше?
Раптом вона засміялася.
— Солодке безумство, мале безумство, моє безумство, — заспівала. — Битва та ніч, вибух, який розірвав ґуон-ве на шматки, говорили, що такого ніколи не станеться, говорили, що не втечеш від нас, говорили, що будеш наша назавжди. Але ні, Мала Кана втекла. Мала Кана мудра, Мала Кана терпляча. Вона вже не може ходити з людьми піску. Вони не стримають гелъ’заав, коли той прийде за Малою Каною. Малій Кані потрібен власний охоронець. Малий скорпіон, який вкусить, коли треба. Але вона має знати, чи він насправді є скорпіоном. Справжнім малим скорпіоном. Лише для неї однієї…
Якусь мить вона дивилася на нього, то одним оком, то іншим, заплющуючи їх та крутячи головою. Наче птах, що оцінює, чи можна з’їсти те, що він знайшов.
— Тож скажи мені, — продовжувала вона. — Чи ти — те, що я шукаю? Чому ти поставився до того чоловіка ось таким чином? Чуєш…
…брязкіт та тишу. І в тиші тій народжується виття: дивне, хрипле, з булькотінням. Він стоїть на майданчику, дивиться в очі секундантам супротивника, лише в них, бо Саворег стоїть на колінах поряд, із рукою, зламаною принаймні в двох місцях, із розбитим лівим коліном та горлом, напухлим від удару руків’ям меча. Йатех трохи ворушить тим мечем, клинок якого впирається в пах чоловіка, і виття припиняється. Тиша знову наповнює простір, і раптом він чує щось схоже на гамір визнання. Меекханці — купці, кілька солдатів, шляхта — дивляться на нього, він відчуває їхні погляди, але в них немає ворожості. У цьому вони подібні до його племені, цінують добрих фехтувальників, а в представника барона тут небагато друзів. Ну і те, яким чином той почав поєдинок, вивернувши на нього та Аеріна купу лайки, не надто йому допомогло. Його головний секундант підводить руку та кладе на землю дерев’яну паличку. Поєдинок закінчено. Аерін дивиться з усмішкою й каже:
— Скажи мені…
— …чому? Чому ти користувався лише тупою стороною клинка? Чому принизив його так, що він мусив виїхати з міста? Кульгавий, із несправною рукою? Ти чув, що на дорозі до Макаллена хтось напав на нього й перерізав горлянку?
Дівчина схиляється над Йатехом й обережно гладить його по щоці.
— Ти хотів принизити його, знищити? Хотів відразу, на першому поєдинку, отримати славу того, з ким не варто схрещувати клинків? Але ж ти знаєш, що це їх не стримало. А може, тобі йшлося про те, щоб показати свою бойову вправність? Малий скорпіон, який клацає своїми клешнями й вимахує отруйним хвостом, га? Як воно було з тобою?
Він мовчав.
А власне, як воно було з ним.
— Я маю знати, — не відступала вона. — Маю бути впевненою. Не можу зробити поганий вибір. Скажи мені, як…
…обпікає нагріта скеля, вона настільки гаряча, що на ній можна смажити яєчню. Він дріботить по ній швидкими кроками, вивчаючи Перший Танець, техніку, що полягає в тому, аби весь час перебувати в русі, змінювати напрямок та швидкість переміщення, постійно змінювати темп. Майстер зв’язав йому ноги в кістках шнуром завдовжки в лікоть, кроки малі, короткі. Він не може встати, не може зупинитися, щоб передихнути, бо почує шкварчання власної шкіри. Він танцює швидко, в ритмі мелодії, яку грають на маленькому барабанчику, дерев’яній коробці, обтягнутій козячою шкірою. Його шати просякли потом, піт ллється його обличчям та заливає очі, шнурок вже натер кісточки до крові й кожен крок позначений червоним. Але він танцює. Мечі досі на спині, їх тягар із кожною миттю більшає, шкіряна перев’язь впивається у плечі. Це нічого, він танцює. Ритм щоразу швидше, щоразу мінливіше, встигнути за ним стає майже неможливо. Але він встигає.
У майстра затяте, гнівне обличчя. Сьогодні Йатех уперше переміг у бою трьох хлопців, які вчилися куди довше, ніж він сам. Це погана новина для їхнього вчителя бою, сім’ї цих хлопців не будуть задоволені. Цей молокосос вимагає науки, говорить міна майстра, треба йому показати, де лежить межа його можливостей, він мусить знати, що не треба принижувати одноплемінників, не треба роззброювати їх так, наче вони — малі діти. Павучий Танець зламав уже багатьох.
Йатех танцює.
Майданчик для тренувань великий, гладкий та рівний. За тисячоліття мільйони ударів вигладили його поверхню, відполірували майже до блиску. Тут не можна перечепитися, не можна наступити на камінчик. Можна лише залишати шматочки власної шкіри, якщо таке станеться.
Він прикриває очі, дозволяючи мелодії влитися в його вени. Відчуває її всім собою, має враження, що навіть його серце стукотить так швидко, як швидко пальці майстра б’ють у козячу шкіру. Він подумки викликає першого духа, супротивника-привида, озброєного важким палашем та круглим щитом. Якщо майстер бажає справжнього танцю, то він його отримає.
У цю мить ніщо не має значення. Дихання вже не мусить протискатися насилу крізь перехоплену горлянку, піт більше не заливає очі. Він витягає мечі, плинним, безпомилковим рухом, який давно вже опанував. Клинки сріблясто блищать, починають власний танець. Він співвідносить їхні рухи з ритмом кроків, із розлюченим ритмом барабанчика. Майстер не відступає, його пальці прискорюються, музика зривається в шалений галоп, за мить переходить у чвал. Йатех танцює, не дозволяє мелодії втекти від нього, не дозволяє їй випередити себе, за мить сам починає нав’язувати темп, переходить від однієї лютої швидкості до іншої, цього разу барабанчик намагається його наздогнати, губиться, сповільнюється, знову кидається вперед. Мечі креслять складні фігури, фінти, напівфінти, уколи та удари, блоки та контратаки, і раптом Йатех чує, як майстер глибоко вдихає повітря й майже припиняє грати. У танці клинків, у танці, яким хлопець зачаровує простір, можна відчути, що це стає чимось більшим, аніж просто тренування. Сторонній спостерігач може прикрити очі й побачити справжній Павучий Танець: не серію тренувальних рухів, а танець із супротивниками-привидами: двома, трьома, чотирма.
Бій із тінями, що складаються з мелодії, танцю та світла, що грає на скривлених клинках.
Йатех ширше розплющує очі й дивиться на майстра. Той бачить, як хлопець захищається, контратакує, як ухиляється та ставить блоки — і раптом розуміє, що він програв, цей учень не здасться, не проситиме про кінець тренування. Танцюватиме, поки не переможе всіх супротивників або не впаде непритомним на землю. Для нього немає іншого шляху. Ритм барабанчика сповільнюється. Що…
— …такого побачив тоді твій майстер? Га? Мій малий скорпіоне? А може, ні, може, не скорпіон, а просто вовченя? Але якщо ти просто вовченя, то я дарма втрачаю тут час. На цьому світі повно вовченят, малих, пухнастих, виблискуючих зубками вовченят, які будуть для гелъ’заав простою закускою. Бо вони — вовки, — рухом голови вона вказує на табір к’к’на. — А тут небезпечно. Мені потрібен скорпіон, який не боїться вжалити будь-кого, який битиметься за мене. Ти знаєш, яка найдурніша легенда про скорпіонів?
Вона нахилилася, і він відчув, як вона нюхає. Відчував її тепле дихання на обличчі, коли вона обнюхала його волосся, щоки та шию. Він пахнув мокрим піском, як пустеля відразу після дощу.
— Може, пізніше я тобі й розповім, — прошепотіла вона голосом, що звучав як зернятка піску, що сиплються на землю. — Подивимося. Завтра. Може. Спи.
Він заснув.
Коли вони дісталися до табору людей піску, він зрозумів, що помре ще сьогодні, причому швидко. Той, що був зі скорпіоном, першим помітив, що щось не так. Рушив бігом, кидаючи вузлики, зник за найближчим барханом. За хвилю видав протяглий крик, від якого заморожувало кров у венах. Його товариші жбурнули Йатеха на пісок і побігли вперед. Могли не боятися, що він втече: не міг ступити і кроку. Дівчина, як завжди, з’явилася нізвідки.
— Їхній чаклун мертвий. Учора його вбили твої кузени. Не мали б його знайти, але з ними, на жаль, був один із ваших Відаючих. Відчув та проломив чари, які стерегли табір, а воїни закінчили справу.
К’к’на поверталися. Несли зброю, якої раніше він у них не помітив. Той, що був вкритий шрамами, схопив його за плечі, підвів із землі й ударив головою в обличчя. Йатех в останню мить трохи відвернувся, прийнявши удар на ліву брову. Вибух.
Він упав на пісок, проїхавшись черевом по гарячій поверхні, і тоді другий к’к’на копнув його в бік. Щось тріснуло, липка залізиста волога наповнила його рот. Біль прийшов за мить, уві ткнувся тупим клином поміж ребрами, зірвав із губ короткий стогін. Крізь стукіт крові він почув сміх. Не знав, чи був гіршим сам звук, чи байдужа жорстокість, що чулася в тому сміхові. Так могла б хихотіти істота, яку було навчено лише видавати звуки, що імітують сміх, але для якої ті залишилися настільки ж чужими, як козяче мекання чи виття вовка. Такий звук міг би видавати хтось, хто пам’ятає, що таке сміх, але не може зрозуміти, в якій ситуації потрібно сміятися. Хтось, хто вже забув, що таке радість — навіть найпростіша, яку черпаєш із чужого болю та приниження.
Хтось, мертвіший за нього.
Дівчина з’явилася поряд. На його очах один із людей піску оминув її плинним рухом, ніби ухиляючись від удару. Зробив це абсолютно несвідомо, інші також не зауважили його дивного руху.
— Що тепер? — запитала вона спокійно, без якоїсь інтонації. — Бо ти ж саме за цим сюди і прийшов, за смертю. Чи важливо, за якою саме? Яка різниця поміж агонією від зневоднення, в гарячці — та тим, щоб тебе закатували до смерті кілька к’к’на? Жодної. Тож лежи, не підводься, вони швидко заморяться, знудяться тебе бити, скористаються ножами. Буде трохи боляче, але не гірше, ніж якби ти випускав рештки поту в пісок.
Ще один копняк майже підкинув його з землі. Він перекинувся на спину, вже не намагаючись оберігати себе. Найближчий кат підійшов поволі, відштовхнувся від піску і стрибнув йому на живіт. Йатех не встиг напнуті м’язи, зігнувся навколо точки страждання. К’к’на провернув стопи, наче давив хробака, і спокійно рушив далі, не озираючись. Йатех залишився на піску, звинувшись у позі зародка, хрипло намагаючись перевести дух. Залишки людини.
Лівим оком він уже нічого не бачив, праве навперемін затягувало то імлою, то чорними цятками. Судоми прийшли без попередження, з дивного місця, від попереку, наче якась крижана долоня схопила його за нижні хребці й тепер намагалася вирвати хребет зі спини. Його вигнуло назад, на мить здавалося, що він от-от удариться потилицею в п’ятки, він розкрив рота, намагаючись звільнити біль, надати йому криком якоїсь форми, викинути із себе.
З його уст хлюпнуло чорною бридкою рідиною: кров, вода, якою його поїли, жовч. «Я помираю, — з’явилася несподівано осмислена думка. Саме тепер я помираю».
Вона схилилася над ним із дивним виразом обличчя. Тільки тепер, перед самою смертю, він виразно її роздивився. Чорне волосся, майже воронового відтінку, очі мов клаптики темної блакиті, зі шматочків вечірнього передгрозового неба, кармінові вуста такої форми, що більшість жінок дали б себе за неї вбити. Була вродлива, вродлива, як…
— Ти — вона, так? Провідниця в Дім Сну. Прийшла по мою душу. Але я… не маю…
Вона усміхнулася, і він затремтів. Стільки жорстокості.
— Ні, я не смерть. Не служу Дому Смерті. Нікому не служу, — вона відгорнула волосся простим жестом, мов звичайна дівчина. — Скажи мені, як воно з тобою? Ти є чи не є скорпіоном?
Я маю знати, забагато часу вже втратила. Ти тут помреш? Ти ж для цього і прийшов у пустелю. Здається, в тебе внутрішня кровотеча, не кажучи вже про зламані ребра, струс мозку та пошкодження нирок. Я можу тебе вилікувати. Сили навколо досить. Але я хочу знати, хто ти такий.
Вона відвернулася, глянула йому за спину. Йому не було потреби оглядатися, чув кроки, чув скреготіння ножа по оковці піхов, йому здавалося, що він чує всі звуки світу.
— Перекинься на живіт, — сказала вона тоном, якому неможливо було опиратися.
Він послухався.
— Встань навкарачки, хутко! Добре. Долоні в пісок, глибше, ще глибше! Відчуваєш?
Він відчував. Руків’я, вкриті шорсткою шкірою, вигладженою тисячами годин битв та тренувань. Його мечі.
— Не питай, не дивуйся. Просто покажи мені правду про себе. Помри або живи.
Кроки. Ближче і ближче.
Він вирвав зброю з піску, не видавши із себе жодного звуку, підірвався на ноги, черпаючи силу з місця, про яке досі думав, що воно мертве. Знову був тринадцятирічним, що притуляється до кочівника, якому за мить до того розпанахав горлянку, знову танцював Павучий Танець, крутячись у ритмі нечутної мелодії, знову стояв на майданчику для поєдинків та роззброював меекханського охоронця.
Удар, один і другий, мечі на диво легкі, центр важкості пересунутий до руків’я, вони його й не його одночасно. Але клинки настільки ж добрі, як ті, які він пам’ятав: груди к’к’на, що саме підійшов, розкриваються, як кривава квітка, розтяті багряним «X», чоловік робить ще крок і падає, його миттю оточує червона калюжа. Кров надто густа, щоб відразу всотатися в пісок. Йатех повертається навколо осі, тріпотить залишками одягу, шукає наступного нападника. Є, той, який стрибнув йому на живіт, він обертається, в очах переляк, паніка, що виникає з нерозуміння ситуації: як це, в’язень, який мить тому конав, виригуючи в останніх спазмах нутрощі, тепер мчить на нього з мечами в руках? Як? Чому? Тікати!
Запізно. Іссар уже біля нього, укол пласко в живіт і відразу косий удар по обличчю. Неймовірно, як швидко можуть згасати чужі очі. Йатех уже не думає, реагує так, як його навчено, третій та четвертий, де вони?
Ідуть, з двох боків, один тримає два довгих ножі, другий, зі скорпіоном на черепі, короткий спис, а точніше навіть алебарду з недовгим держаком та серповидним клинком. Скорпіон неспокійно стискає та розводить клешні. Йатех дивиться чоловікові в очі й не бачить у них страху. Це добре, він усміхається розтрісканими губами. Ворог, який помирає у страху, не приносить почестей тому, хто відсилає його перед обличчя Матері. Супротивник робить крок у його бік — лише для того, щоб відштовхнутися від піску, крутнутися в дикому піруеті та впасти на Йатеха з ножами. Удар, пласко, на рівні стегна і відразу низько, в коліно, короткі ножі не дають власнику й шансу на нормальний блок, коліно піддається майже не опираючись, кров та шматки кістки летять з рани, к’к’на коротко кричить — дуже коротко, бо падаючи, він наражається на клинок другого меча, вістря входить у горло й виростає скривавленим зубом із потилиці. Йатех сходить із лінії падіння тіла, струшує кров із клинків, розвертається. Залишився один.
— Іди звідси, — говорить він тихо.
«Скорпіон» широко усміхається й підіймає зброю в дивному салюті. Мовчить.
Сходяться коротко, без слів. Його супротивник добрий, найкращий з усієї четвірки, не дбає про життя й не боїться смерті. Б’ється чудово, атакує швидко, впевнено, тримає дистанцію, використовуючи більший розмір своєї зброї. Не ходить піском, а пливе, його ноги ледве торкаються поверхні, здається, вони не піддаються законам природи. Він справжній к’к’на — людина піску.
Будь-який інший ворог у битві з таким супротивником провалився б у пісок, загруз би, затнувся, втратив би сили в безрезультатних спробах скоротити відстань, що їх поділяла. Але Йатех досі той самий юнак, якого майстер вирішив зламати Павучим Танцем. Він відчуває кров, що стікає по його кісточкам, гладку скелю під п’ятами. Пісок не сповільнює його, не в’яже, кроки танцю надто швидкі, надто непередбачувані, щоб супротивник встигав за ним. Він рухається по спіралі, змушуючи к’к’на обертатися, змінювати стійку. Той відступає, шукаючи кращого місця для оборони, прямує в бік найближчого бархана. Йатех не дозволяє йому це зробити. Скорочує дистанцію, яка їх поділяє, перш ніж тому вдається відреагувати, падає на нього разом із лавиною ударів.
П’ять поштовхів серця, десять — і він знаходить першу дірку.
В’яже клинок алебарди коротким обертом і рубає по зовнішній частині долоні. Якби вдарив сильніше — відрубав би її разом із чотирма пальцями, а зараз — просто ріже шкіру, сухожилля та кілька кісток. Відстрибує.
— Іди звідси, — повторює, хоча має впевненість, що відповіді не дочекається.
Позначений скорпіоном мовчить. Звідкись витягає шматок тканини, незграбно, допомагаючи собі зубами, перев’язує долоню, змінює хват на руків’ї, аби втримати. Припиняє усміхатися.
Йатех дозволяє йому скінчити та йде в атаку. Проламує третій його блок, до болю безпорадний, бо поранена рука ледве тримає держак, і коротким, ощадним уколом потрапляє чоловікові просто в серце. Удар розрізає навпіл намальовану на грудях к’к’на ящірку. Чоловік піску видає дивний звук, напівсапання-напівсхлип. Опускає вістря зброї й спирається на держак. Вперше усміхається по-справжньому радісно.
Молодий іссар дивиться йому просто в очі й бачить там віддзеркалення дівчини. Та стоїть за його спиною. Очі помираючого стають великими, і в них раптом з’являється страх. Він теж бачить дівчину. І з тим страхом в очах — конає.
Йатех обертається.
— Ти вже знаєш? — запитує.
Дівчина усміхається: жорстоко та дико.
— Усе ж таки ти — скорпіон.
Повіяв вітер, і чотири трупи, що лежали на піску, зникли. На їхньому місці з’явилися невеличкі гірки піску. Тіло, кров, зброя та вбрання перетворилися на дрібний пил.
— Духи останніх із к’к’на. Я зустріла їх, коли вони блукали пустелею, одержимі ненавистю до такого ступеню, що вже не бачили перед собою дороги до Дому Сну. Я уклала із ними договір. Наказала зіграти виставу в обмін на шанс убити одного з іссарам. Якби ти не був скорпіоном, уже був би мертвий.
Махнула рукою, і раптом ноги відмовилися йому служити, він відчув кожну рану й кожен перелам. Мечі випали з його пальців, унизу спини завили тупим болем нирки. Дівчина нахилилася і промуркотіла:
— У пустелях усього світу розповідають казку про те, що скорпіон, якого оточили вогнем, втикає отруйний шип собі в потилицю, щоб скоротити муки. Це найбільша брехня про цю тваринку. Жоден із них так не робить, бо це означало б, що він програв. А скорпіони не вміють програвати. Вони не мають здібності здаватися. І ти також. Це тому ти вбив Ісанель. Це тому тобі навіть на думку не спало дозволити її батьку заколоти тебе. Цим ти визнав би свій програш, а цього ти не вмієш. Ти танцюватимеш Павучий Танець, аж поки в твого майстра не почнуть кривавити пальці від вибивання ритму на барабані — або поки ти не помреш від втоми. Ти переріжеш горлянку воїну, який удвічі старший за тебе, скалічиш та принизиш будь-якого супротивника і завжди, — тут вона широко усміхнулася, — завжди через це тебе чекатиме людський подив. Бо люди також уміють розпізнавати скорпіонів, хоч і не знають, наскільки ті небезпечні — і наче пустельний тушканчик, приводять їх додому й бажають заприятелювати. Але ти будеш лише мій. Битимешся для мене. І — авжеж, тобі зовсім немає потреби погоджуватися. Можеш залишитися тут і померти.
Вона засунула жмутик волосся до рота й почала його задумливо смоктати.
— Слово, лише одне слово, просто кивни головою — і я зачерпну Силу й вилікую тебе. А тоді почнеш мені служити, битимешся за мене та вбиватимеш. Просто блимни…
Він дивився на неї без тремтіння, впритул. Перед його очима знову залітали чорні плямки. Він помирав.
— Ох, розумію, — прошепотіла вона. — Це ж теж — здатися. Так? Така умова — це визнання поразки. То давай інакше. Ти — іссар, іссарам, як ви самі себе звете. Ти наймаєш свої мечі. Тож найми їх мені. Будь моїм охоронцем. Спочатку — на рік. Платнею буде твоє життя, лікування від ран і те, що я заберу тебе звідси. Що ти на це? Я непогана пані. Чи це нормальні умови для нашого рішення?
Він відчував, що починає пітніти. Втратив забагато води, його тіло капітулювало. Він конав.
Він не хотів помирати. Але він не мав мечів, які міг би запропонувати на службу.
— Не… маю… мечів…
— А ті, якими ти бився, це що? Палиці?
Вона підняла один з ифірів. Його руків’я виглядало так само, як і у зброї, яку він залишив у рідній афрааґрі. Лише клинок був іншим. Від гарди до кінчика вістря вони виглядали так, наче їх зробили з чорного вулканічного скла.
— Дивні речі можна зробити з піску, якщо є потреба. То якою буде твоя відповідь?
Він уже не мав душі. То чим він ризикує, йдучи на службу до цієї… істоти?
Він блимнув.
— Я знала, що ти даси себе переконати, — вона нахилилася так, що вони майже зіткнулися лобами. — Я бачила, як ти б’єшся. Ти дуже, дуже мало вмієш. Мусиш іще багато чому навчитися, бо гелъ’заав — це лише гончак, а навіть він може тебе вбити. Але ми почекаємо на нього, бо в мене є борг, а я завжди сплачую борги. Ми підемо далеко і швидко, а потім подивимося, скільки ти насправді вмієш, скорпіоне. Завтра, післязавтра й пізніше. Готуйся до дійсно цікавих часів, хлопче.
Несподівано вона припала до його уст гарячим різким поцілунком, і в тому поцілунку була Сила, бо перш ніж він втратив притомність, відчув, як у вибухах болю в нього зрощуються тріснуті ребра, як вода виходить із легень, кров повертається до вен. Він відплив у темряву, перш ніж встиг викричати із себе біль.


     УБИЙ МОЇ СПОГАДИ= 

Замок домінував над широкою рівниною, присівши на узгір’ї, немов почварна жаба на камені. «Почварний — добре слово», — подумалося вершнику. Почварний, бридкий і паскудний. Здавалося, в нього щось не так із пропорціями: надто низькі мури, надто широкі вежі, абсурдно далеко висунутий барбакан. Так ніби його складали з частин, украдених з інших фортець. Усе разом було кольору поруділої цегли, вкритої лишаями патьоків та нездорових плям. Мерзота. Ідея побудувати щось таке посеред багнистої, майже завжди затягнутої імлою долини здавалася позбавленою сенсу, дурнуватою. Треба було зануритися у книги, щоб дізнатися, що коли після однієї з війн зовнішні мури впали, їх відбудували приблизно на десяток ярдів далі, там, де узгір’я спиралося на кам’яну основу, тому барбакан, що якимось дивом уцілів, стирчав відразу за лінією мурів, мов палець, що вказував шлях на південь. І треба було знати історію, щоб розуміти той факт, що за кількасот років до того долина була родючим, квітучим місцем, яке приносило молодій Імперії прибуток у десять тисяч імперських оргів щорічно, а замок стояв на сторожі торговельних шляхів, які давали в п’ять разів більше грошей. Чоловік про це знав і це знання аж ніяк не додавало йому наснаги. Означало, що світ змінився на гірше.
І продовжує змінюватися дедалі швидше.
Він натягнув повіддя, відволікаючи коня від скубання бадилля, що росло вздовж греблі. Кінь повернув голову і глянув на нього з явною претензією.
— Якщо знову нажерешся абичого, у тебе всю ніч болітиме живіт. За чверть години будемо в замку.
Кінь форкнув, а чоловік усміхнувся собі під носом, щільніше закутуючись у плащ. Під час довгих, самотніх мандрів найдальшими кутками Імперії та поза нею, він набув звичку говорити з коником, але тільки останнім часом із деякою веселістю зауважив, що, схоже, починає очікувати від коня якогось діалогу, тлумачачи його ржання, форкання та пердіж як внесок у розмову. А це означало, що і він сам потребував довшого відпочинку — або зміни коня. «На менш балакучого», — вишкірився подумки.
Греблю, що вела до замку, було збудовано протягом останніх кількадесяти років, коли насипали нові верстви землі, глини та товченого каміння в міру того, як здіймався рівень ґрунтових вод. Майже по всій поверхні, за винятком колій, залишених возами, тут росла рахітична трава неприємного бурого кольору. Кінські копита волого та клеїсто чавкали в багнюці, яка заповнювала колії: ще одна ознака, що за кілька найближчих років доведеться підвищувати шлях. Хіба що Щури нарешті вирішать облишити замок і перевести своїх гостей в інше місце.
Або ж повністю вирішать їхню проблему.
Сьогодні імлу, яка сповивала долину, розігнав поривчастий холодний вітер із заходу. Наближалася зима. Вершник волів би їхати, вдихаючи вологі випари, а не дивитися на миршаві деревця, калюжі та ставочки, наповнені каламутною водою, розділені місцинами, порослими пожовклими болотними травами. Усі спроби осушити багна облишили років зі сто тому, водночас із тим, як звідси зникли останні поселенці. Щоб виграти цю війну, треба було спрямувати річку в старе русло, що коштувало б у сто разів більше, ніж річний прибуток із тутешньої торгівлі та ремесел. Простіше збудувати новий купецький шлях, ніж намагатися виграти у природи. Самотній, почварний замок, що стояв на узгір’ї посеред затягнутої імлою долини, був останнім свідком того, що колись тут жили люди.
Гребля скінчилася напівкруглим розширенням, на якому вози, які доставляли припаси в замок, могли розвернутися. До самої фортеці лишалося ще понад двісті ярдів. Далі вів дерев’яний міст, збудований зі вбитих у дно колод та абияк покладених на них дошок. Вози затримувалися тут, а їхній вміст переносили далі вручну. До кожної колоди, що підтримувала конструкцію з дошок, було прив’язане глиняне начиння. Мандрівник знав, що їх наповнено олією. Кілька хвилин, пара точних вогняних стріл — і можна було відрізати замок від світу. Він тихенько зітхнув. «У цьому всі ми, — подумав. — Меекханська передбачливість. Долиною без багатоденних приготувань усе одно не зуміла б пройти жодна армія, а штурм замку, що стоїть посеред трясовиння, був би самогубством, але ми все одно поводимося так, немов будь-якої миті може вибухнути війна. Ну що ж, прагнеш миру — тримай удома нагострений меч, як каже старожитнє прислів’я».
Він в’їхав на містки. Копита били об дошки, вся конструкція розгойдувалася й скрипіла. Це також було зроблено спеціально, щоб навіть серед ночі ніхто не зумів підкрастися до цієї брами непомітно.
Вершник поплескав коня по шиї.
— Спокійно, ми ж тут уже не раз проходили, пам’ятаєш? Напевне не завалиться.
Кінь застриг вухами й пустив вітри.

* * *
Мабуть, вони його помітили, коли він був ще на греблі, бо опустили міст, а перед розхиленими воротами стояло двоє вартових. Привіталися по-військовому, салютуючи кулаком до лівого боку грудей.
— Вітаємо в замку Лотіс, Еккенгарде.
Він упізнав старшого з них.
— Вітаю, Берісе. Чудова в нас нині погода, еге ж?
Вартовий скривився в усмішці й затремтів. Навіть теплий військовий плащ не міг урятувати від вітру.
— Як і кожного року в цю пору. Не можна й мріяти про більше.
— Авжеж. Комендант Ґентрель чекає?
— Так. Але він сказав, що ви можете не поспішати. Кімнату підготовлено, свіжий одяг — теж. Сказав, що зустрінетесь на вечері.
— Добре, — він сповз із сідла, проклинаючи біль у стегнах. — Займіться конем, у нас позаду був довгий шлях.
Солдат кивнув і прийняв повід.
— Ходімо, старий, тепла стайня чекає, — пробурмотів.
Еккенгард широко усміхнувся: здається, все нормально, не лише він сприймає коня як співрозмовника.
Усмішка стала ще ширшою, коли він побачив свою кімнату. У каміні гуділо полум’я, на столі стояло кілька посудин, прикритих лляними серветками, на широкому ліжку лежав новий одяг. У кутку над мискою з водою здіймалася пара. Полегшено зітхнувши, він стягнув важкий від вологи плащ і повісив його на гачку, вбитому в бокову стінку каміна. Матеріал відразу почав парувати. Еккенгард розстібнув пояс із мечем, розшнурував і стягнув легкий шкіряний панцир. Незважаючи на те, що була просякнута олією, шкіра, забарвлена в коричневий колір, здавалася вологою. Це поганий знак: після висихання панцир, найімовірніше, зменшиться, і вдягнути його зуміє лише хтось менший за нього. Доведеться шукати заміни в замковій зброярні.
Він зітхнув. Ще кілька днів у цій місцині, і він сам надаватиметься лише на заміну кимось молодшим та новішим. Стьобаний каптан та волога сорочка пішли вслід за плащем. Повагавшись якусь мить, він роздягнувся догола і, змочивши в гарячій воді рушник, змив із себе багатоденний бруд. У замку не було справжньої лазні, але навіть ця заміна купелі все одно здавалася малим дивом. Він потребував цього навіть більше, ніж гарячої їжі. Не витирався: став перед каміном і дозволив, щоб тепло висушило його тіло. Їжа могла й почекати. Але не довго.
Стук у двері почувся, коли він обгризав ягнячу лопатку. Він зітхнув і прополоскав рота вином.
— Відчинено.
Чоловік, що увійшов до кімнати, був середнього зросту й мав фігуру, яку зазвичай дипломатично називали «товстою кісткою». Виглядав принаймні років на десять старшим, ніж мандрівник за столом, але в цьому разі вигляд міг і вводити в оману. Вбраний мов звичайний солдат, який щойно вийшов із казарм розігнати кров у ногах, він не вирізнявся нічим особливим. Окрім обличчя, яке, здавалося, недосвідчений різьбяр узявся робити з дикої скелі, щоб надати йому наближеного до людського вигляду. Безформний ніс, різкі вилиці, масивна щелепа і глибоко посаджені сонні, трохи непритомні оченята. Обличчя простака та дурня. Тих, хто дав цим обличчям себе обдурити, було сотні — і кожен із них жалкував, що недооцінив його власника.
Гість без слова підійшов до столу і всівся навпроти Еккенгарда.
— Дорога була довгою?
— Як завжди. П’ять днів по бездоріжжю та день на болоті; бувало й гірше. Вина?
— Не відмовлюся, — налив собі й ковтнув із кубка. — Що в столиці?
— Без змін: імператор править, оточений любов’ю підданих, аристократія з Ради Перших завжди готова прийти йому на допомогу, жерці переймаються душами людей, маги заглиблюються в таємниці Всесвіту, щоб використати їх для загального добра. А за всім цим приглядають боги, радіючи із привселюдного щастя.
Прибулець кисло всміхнувся, відставляючи кубок.
— Іншими словами, Рада не крутить і не інтригує, не розхитує авторитет і не встромляє ножа у спину. Жерці не намагаються плигати один одному в очі, аби тільки відкусити щось собі на користь у повсякчасних своїх сварках, а гільдії магів не ведуть своїх дивних ігор, які можуть усіх нас відправити до пекла.
— Саме так. Ідилія, — Еккенгард підняв у тості кубок. — За чудові сни, коменданте Ґентрелю.
— За сни.
Вони випили.
— Я думав, ми зустрінемося лише на вечері.
— На вечері буде гість, нам не вдалося б порозмовляти відверто.
— А хто до нас завітав?
— Вельґеріс.
Еккенгард якусь мить вдивлявся в обличчя прибульця, шукаючи слідів насмішки. Не знайшов.
— Жартуєш?
Комендант замку Лотіс скривився й послав йому заспокійливу усмішку. Це подіяло: Еккенгард почав пітніти. Про Ґентреля казали, що коли він верещить і лається — тоді все добре, але коли починає усміхатися, то краще брати ноги за пас, бо от-от полетять голови.
— Хотів би я. Коли він заявився сюди вчора, я думав, що він, як завжди, приїхав мене подражнити, понасміхатися та повинюхувати. Але ні, він відразу запитав про Ґлеввен-Он.
Еккенгард здригнувся. Ніби й міг на щось сподіватися, бо навіщо було б Другому Хорту Імперії заявлятися в щурячу нору, але ще мить тому він тішив себе надією, що це лише випадковий візит. Зітхнув.
— І так вдавалося тримати все в таємниці понад п’ять років, — сказав він. — Непогано, якщо взяти до уваги, що ми там втратили дві піхотні роти та п’ятьох бойових магів. Не кажучи вже про триста мешканців села. Гадаю, що п’ять років — це й так подарунок богів.
— Яких же це, га? Якщо хтось із пантеону лізе до нашого горщика, я хочу знати хто саме і заради чого.
— Це я в переносному сенсі. Зрештою, а чого ми мали сподіватися? Від самого початку ми змушували їх працювати, не поясняючи надто багато. Вони мали шукати поза Імперією п’ятнадцятирічну чорняву дівчину, навколо якої ставалися дива. Якщо Хорти нарешті винюхали всю правду, зможуть використати її проти нас.
— Як і будь-яку іншу.
— Що ти збираєшся робити?
— Я? Нічого, — комендант саркастично всміхнувся. — Розраховую на тебе.
— Ох, авжеж, використай єдиного нейтрального Щура в цій провінції лише для того, щоб не напружуватися. Він сказав ще щось?
— Так. Заявив, що в нього є докази, що мешканці вирізаного села зовсім не були жертвами банди розбійників, що тероризували ту місцину. Згадував також про Двадцять Другий полк, який раптом було переформовано і солдатів якого було порозкидано по іншим підрозділам по всій Імперії.
— Цікаво. Ти натякнув йому, що Хорти не повинні рознюхувати навколо армії? Справа внутрішньої безпеки належить нам.
— Натякнув. Він не був схожий на того, хто зважатиме на це. Здається, він гадає, що знає досить, щоб приперти нас до стінки.
— Отже, не вдасться відбутися абичим?
— Може, я й застарий, але не задурний. Це ж Другий Хорт Імперії. Думаю, він добре знає, чого саме шукає.
— Я також.
Обидва мимоволі глянули в бік східної стіни кімнати. За нею виднілася площа, за якою височіла одна з двох низьких похмурих і почварних веж. Еккенгард знав, що вежу сповиває плющ, якому дозволили спинатися на цегляний мур лише для того, щоб приховати, що більшість віконець замуровані, а решта — із товстелезними залізними ґратами. Йшлося про те, щоб усі — і випадковий мандрівник, і селянин, який доставляв припаси для гарнізону, — були свято переконані, що тут перебуває лише забутий через бюрократію гарнізон, що він стереже безлюдні болота. Ніхто не повинен був пов’язувати замок із селом, яке розташовувалося за вісімдесят миль — тим, що кілька років тому поглинуло Урочище.
— А як тут? — Еккенгард відвів погляд від стіни.
— Без змін. Увесь час.

* * *
— Де ми?
Вона мовчала. Уже кілька днів, із тієї миті, коли він погодився на її пропозицію, вона ставилася до нього як до повітря. Не розмовляла, не відповідала на питання, просто безперервно йшла собі, увесь час прямуючи на захід. Принаймні йому здавалося, що — на захід.
Дні вони проводили в неглибоких тінистих заглибленнях, ховаючись від жару, що лився з неба: вона завжди вміла знайти таке місце. Ночами вони йшли. Їхній шлях вів від джерела до джерела, від прихованої під камінням багнистої калюжі до заглиблень, які спочатку доводилося вигрібати руками, щоб ті за кілька годин наповнилися мутною рідиною. От тільки вона, схоже, не мала жодного бажання пити такого намулу, тож викопана ямка за кілька митей наповнювалася холодною, кришталево чистою водою. Такої води не буває в пустелі, така вода тече лише на півночі, на гірських пасовищах. Але він ігнорував ці думки, втамовуючи спрагу й не ставлячи жодних питань. Час для них ще не настав.
Уздовж шляху в неї були розкидані сховки з припасами: кілька сушених фруктів, пара сухарів, шматочок в’яленого м’яса. Ділилася з ним без слова, підскубуючи шматочок-два, і відразу засинала. Він також. Так проводили найгарячішу пору дня, решту часу мовчали та оглядалися навколо. Після того, що вона зробила для нього в пустелі, після людей, які повстали з мертвих, а потім розсипалися в пил лише тому, що вона хотіла його випробувати, він не мав бажання розмовляти. Вона була… кимось… чимось… Він шукав відповідного слова. Чимось чужим. Чари, Сила — він не розпізнавав її навколо дівчини, при тому, що вмів розрізняти магію і свого часу відчув чаклуна, що наближався до садиби Аеріна. Навколо неї такого не було.
Навколо неї була пустка.
Перше питання він поставив лише тоді, коли побачив, як змінюється колір піску. З блідо-жовтого той став кремовим, а потім білим. Не світло-сірим, а саме білим, як крейдовий пил. Вони опинилися на цьому місці зненацька, посеред ночі. Переступили межу: низку кам’яних зубів, чорних на тлі неба та вищих за зріст двох чоловіків, — і раптом опинилися там. Може, він і не звернув би на це уваги відразу, адже в темряві важко сказати, чи змінився колір під ногами, — якби не звук. Пісок під його ногами почав рипіти так, як звучать руки, якщо терти їх одна об одну. Він зупинився й підніс жменьку. Навіть уночі не мав сумнівів: тримав у долоні щось, що на дотик та кольором нагадувало гіпсовий пил.
— Де ми? — повторив він, цього разу налаштований отримати відповідь.
Скрипіння кроків стихло в темряві, а за мить почало наближатися. Раніше дівчина навіть не залишала на піску слідів, а тепер ішла пустелею, як і він: важко, із зусиллям, по кісточки занурюючись у той пил. Перестала бути лише примарним видінням, обманом конаючого розуму, і в міру того, як він відновлював сили, набирала реальності.
Вона випірнула з темряви, немов морок усе ж вирішив випустити її з обіймів — але лише на відстані в кілька стоп.
— Але ж ти хотів опинитися саме тут, правда?
У нього пересохло в роті.
— Млин Скорпіонів? Виходить, ти все ж служниця Дому Сну… Вона ледь усміхнулася.
— Ні, я вже говорила, що нікому не служу. Тут є місце, яке ви звете Млином Скорпіонів, бо колись скорпіони приходили сюди, щоб помирати. Але це було давно. Надто багато змінилося з часу, коли венлеґґи прийшли сюди, щоб спробувати поєднатися зі своєю кааф. Коли стихли барабани останньої битви, коли з’явився бар’єр, вони не мали іншого виходу. Але їм не вдалося. Ця пустеля має власну пам’ять і власні плани щодо тих, хто тут живе. Не відпустила їх, убила, як і всіх, хто не вклонявся їй достатньо низько, перетворила їхні хітинові панцири на сніжно-білий порох. А потім, щоб приховати злочин, не дозволила, аби цей пил рознесло звідси. Зрештою, це було нескладно: Сила тут аж кипить.
Він вглядався в її обличчя, намагаючись побачити очі.
— Не дивися на мене, мій малий скорпіоне, — цього разу він знав, що вона усміхається тією своєю жахливою посмішкою. — Навіть ви, нащадки зрадників, небагато пам’ятаєте з тих часів. Та й чому б ви мали пам’ятати?
— Я не нащадок зрадників.
— Правда? А якщо хтось клянеться, а тоді порушує клятву, складає наступну новому хазяїну і знову її порушує, то як його назве історія?
Він потягнувся в пам’яті до науки дядька Імринна.
— Це залежить від того, виграла чи програла його сторона.
Якусь мить вона дивилася на нього, трохи схиливши голову набік.
— Добра відповідь. Дуже добра. Ну-ну, трапився мені балакучий скорпіон.
Вона розвернулася й рушила в темряву.
— Поспіши, — почулося з темряви. — Тут ми точно не знайдемо води. Навіть для мене пустеля в цьому місці не зробить винятку. Тому краще, щоб ми до світанку опинилися на іншому боці.

* * *
— Хто ти?
Постать підвела голову й заскавчала. Старий сарай, де вони перебували, здавалося, почав меншати від цього звуку: немов скавчання поглинуло все повітря, залишивши пустку, яку зовнішній світ намагався заповнити, напираючи на спорохнілі дошки.
Неалла зібрала всю свою сміливість і підійшла ближче, хоча їй і здавалося, що серце от-от вистрибне з грудей.

* * *
— Хто ти?
Дівчина — звідкись вона знала, що це дівчина, ще до того, як та розвернулася в її бік — затихла. Враження напору на стінки сараю зникло.
Приблуда припинила щулитися в кутку і глянула на неї. Неалла мало не крикнула й не кинулася навтьоки. В очах голої дикунки блищало чисте, нічим не порушене безумство. В останню мить вона згадала слова матері: «Не бійся тих, кого боги вже за життя забрали до себе. Бійся тих, кого не візьмуть до себе й після смерті».
Із зусиллям усміхнулася й потроху, щоб не налякати причинної, присіла навпочіпки, аж їхні обличчя опинилися на одному рівні. Дівчина виглядала на кілька років старшою, але була настільки худою, що Неалла, мабуть, важила більше. Вирішила, що в разі чого зуміє вирватися і втекти.
— Як тебе звуть? Мене — Неалла.
Очі втратили божевільний вираз.
— І… м’я?
Вона прокинулася в цілковитій темряві. Лежачи, намагалася заспокоїти розпачливе калатання серця й повернути собі дихання.
Ім’я.
Як мене звуть?

* * *
Вечеря була саме такою, якої можна було сподіватися у відрізаному від світу, забутому людьми та богами гарнізоні на прикордонні Імперії. Утім Вельґеріс не справляв враження розчарованого кашею зі шкварками, баранячим гуляшем, ячмінними перепічками та козячим сиром. Поглинав усе, начеб кілька днів не мав у роті ані крихти. Дивлячись на нього, Еккенгард мав визнати, що той виглядав так, немов це було правдою. Хорт був високий, худий та жилавий — наче жертва тривалого голоду. Мав тонкі красиві долоні з помітною сіткою синіх вен, шию з борлаком, що стирчав із неї, та кілька купок волосся, що росло тут і там на малій голові. Його обличчя нагадувало посмертну маску, в очні ями якої хтось уклав шматочки вугілля. Коли ковтав, борлак стрибав угору-вниз так різко, що здавалося, от-от вискочить із рота. Увесь час він не відводив погляду від тарілки, навіть коли пив вино. Напевне, не був би оздобою жодного прийому.
— То що ж трапилося в Ґлеввен-Он?
Вистрелив це питання із повним ротом, тому воно прозвучало дещо невиразно, спроквола, так ніби він питав про щось найзвичніше, найбанальніше під сонцем. Еккенгард приховав усмішку, підносячи до вуст келих. Добрий гравець завжди обходить головну тему, дражнить половинними, четвертинними питаннями, вдає, що ця справа його не стосується, терпляче чекає, доки жертва сама себе зрадить. Гравець винятково мудрий — чи винятково дурнуватий — питає напряму. Особливо в ситуації, коли всі знають, що його насправді цікавить. Вельґеріс дурнуватим не був, ба більше, були й такі, хто стверджував, що він розумний майже як сама Велика Сука, що його позиція Другого на Псарні — результат виключно розрахунку, а не проблем з інтелектом.
Але вирішив не полегшувати йому життя.
— Банда зголоднілих найманців, чисельністю десь із чотири сотні голів, напала на село. Ми думаємо, що це були недобитки князя Даленгера з Вільних Князівств, що прокралися лісами вздовж кордону в пошуках місця для зимівлі. Село, що лежало трохи осторонь від людей, мабуть, здалося їм добрим місцем для криївки.
— Банда найманців? — Хорт ковтнув і запив вином. — Вони мали бути сміливцями, якщо зайшли аж на двадцять миль на територію Імперії.
— Голод додає сміливості.
— І напевне мали доброго командира, якщо не розпалися на малі групки, як сотні інших банд.
— Здається, той змушував до послуху дворучним мечем, — Ґентрель обдарував співрозмовника своїм найнедовірливішим поглядом. — А чому, власне, Хорти рознюхують тут, за вісімдесят миль від руїн села?
Вельґеріс щось буркнув собі під ніс і сунув до рота нову порцію сиру. Схоже, їх чекало довге та непросте протистояння.
За столом сиділи втрьох. Хорт прибув до замку лише з двома пахолками, яких залишив у виділеній йому кімнаті і прийшов на вечерю сам. Комендант замку наказав приготувати учту у своїх кімнатах, тож тепер вони сиділи за масивним дубовим столом, накритим скромною, але чистою та свіжою скатеркою. Покриті тиньком стіни були побілені, а темряву розганяли кільканадцять свічок. Важка шафа підпирала стінку. Більше меблів тут не було.
Еккенгард мовчки переводив погляд з Ґентреля на Вельґеріса. Щур і Хорт, Хорт і Щур. Представники двох сил, що підтримували владу імператора за кулісами. Начебто перший імператор, почавши свою кампанію проти Сестер Війни, поділив розвідку на дві частини, сказавши: «Щури нюхають у домі, Хорти — в лісі». І так виникла внутрішня розвідка, що займалася всім, що перебувало в межах Імперії, та розвідка зовнішня, яка мала доносити про те, що ставалося поза ними.
Щури приділяли свою увагу аристократії, купецьким гільдіям, які зростали в силі, храмам, чародіям, двору, а також пильнували, щоб суспільні рухи не перетворювалися на щось більше, ніж звичайне невдоволене бурмотіння. У свою чергу Хорти займалися передусім збором інформації про терени майбутньої експансії Меекхану. Вивчали організаційну структуру храму Реаґвира, який на північ від Кременевих гір розвинувся в агресивну теократію, поглинаючи землі нових і нових племен, працювали над культом Лааль Сіроволосої, діяли проти князівств Бед-Каа, намагалися послабити племінну структуру вессирських народів, на півдні та південному заході підтримували кампанії, які повинні були повернути Імперії гирло Ельгарану, найбільшої річки континенту, та знову підкорити тамтешні землі.
Принаймні сто років, у міру того, як Імперія поглинала нові території, обидві частини розвідки рідко заступали шлях одна одній. У кожної вистачало своїх проблем. Але потім Меекхан сповільнив зростання. Трапилося це як через зовнішні (землі, які були ще не під владою Імперії, виявилися або надто негостинними, або надто бідними, або ж заселеними надто войовничими племенами — або й усе відразу, що робило їхнє завоювання невигідним), так і через внутрішні причини, від яких Щури застерігали імператорів. Меекхан зростав надто швидко, в певну мить виявилося, що племена корінних меекханців становлять усього половину населення держави, а асиміляція підкорених народів відбувається надто повільно. «Імперія потребує відпочинку, — говорили шпигуни, — вона потребує консолідації, посилення, поглинання нової крові. Вісім десятих нашої армії — це меекханці, але якщо й надалі стікатимемо кров’ю у прикордонних війнах, за покоління чи два залишимося в меншості в державі, яку ми створили».
Схожим чином мислила й аристократія, яка прагнула зайнятися, нарешті, збільшенням родових багатств; так казали й купці, які бачили за кордонами Імперії ринки для своїх товарів, які принесли б їм куди більше зиску, ніж якби ті землі опинилися під владою імператора. Ніхто більше не хотів війн. Найагресивніші культи — святі войовники Реаґвира, вірні Лааль Сіроволосої, аколіти Дресс, Кан’ни та Сетрена-Бика були переможені, а їхні храми зайняли відповідне місце в пантеоні. Їх підпорядкування культу Великої Матері відібрало в Імперії аргумент, який вона найчастіше використовувала під час підкорень — заклик повернутися до миру та рівноваги. Імперія мала відпочити.
Усі говорили про мир і миру прагнули, тож цей мир настав.
А враз із ним Хорти втратили своє значення. Внутрішня розвідка, Щури, висунулися на перше місце. Тоді спалахнула довга та кривава партизанська війна між обома службами. Почали заздрісно захищати секрети, викрадати інформаторів, підкладати свиню, пригощати отрутами та оздоблювати спини руків’ями кинджалів.
Хорти так глибоко влізли в цей бій, що не помітили небезпеки, що її несла поява на південно-східному кордоні нового потужного племені кочівників, яке протягом двадцяти років спершу підкорило всі народи Великих Степів, а посилившись, ударило по Меекхану. І мало не призвело до поразки Імперії.
Після тієї війни імператор наказав провести чистки в зовнішній розвідці, а на більшість постів поставити людей з низів організації — тих, які показали свою цінність під час війни. Але ж взаємна нехіть поміж Хортами та Щурами нікуди не ділася. Кожен сигнал, що супротивник щось готує, знає щось, чого не знаємо ми, відразу викликав реакцію. Більш чи менш гостру. Той факт, що сьогодні вони приймали Другого Хорта Псарні, говорив про те, що зовнішня розвідка сприймає інформацію про Ґлеввен-Он дуже поважно. Настільки поважно, що, можливо, захоче поділитися своєю частиною знання. Хіба що візит Вельґеріса був елегантною формою проголошення нової війни.
— Чому нас це цікавить? — Хорт відсунув миску і зручніше вмостився на стільці. — Якщо ця банда походила з-за кордонів Імперії, то, вочевидь, справа має бути наша.
«Отже, вирішили дістати нас цим шляхом, — подумалося Еккенгарду. — Так собі ідея».
Ґентрель легенько усміхнувся й промовив:
— На вашому місці я не хвалився б тим, що ви не помітили цілу невеличку армію, яка увійшла на територію Меекхану. Це погано свідчить про розвідку. Крім того, ти не відповів на моє питання: чому ви рознюхуєте тут, за стільки миль від того села? І — через п’ять років?
— Ми маємо точно знати, що тоді трапилося. Як дійшло до того, що майже чотириста солдатів із Двадцять Другого полку загинули в бою з погано озброєною, недисциплінованою та слабко керованою бандою злочинців? Чому командира полку не було покарано, а сам підрозділ переформували так, щоб приховати його втрати від імператора? Чому загинуло п’ятеро бойових магів, зокрема сам Дравен-лод-Мерв, який володів Чорним Жаром — джерелом найсмертельнішого з відомих аспектів? Хто за все це відповідає?
— Щури нічого не приховували від імператора. І чи не краще розпитати солдатів, які там були?
Худий чоловік широко усміхнувся.
— Саме про це і йдеться. Тих солдатів не можна знайти. До села відправили дві роти та п’ятьох магів полку. Начебто всі чарівники загинули в бою, а з піхотинців вижило лише вісімнадцятеро. Потім за кілька днів полк переформували так, що Друга та Третя рота були відновлені із загонів, які виокремили з інших підрозділів, а після того почалася загальна реорганізація Третьої армії, яка полягала в обміні ротами, десятками й навіть окремими солдатами поміж полками. У результаті Двадцять Другий Піший полк повернувся до первинного стану по кількості людей, а оскільки між цими подіями його архіви частково згоріли, вже ніхто не може сказати, скільки солдатів загинуло і хто саме був на битві в Ґлеввен-Он, — Вельґеріс сказав усе це на одному диханні, навіть не затнувшись. — Чудова робота. У нас пішло три роки, щоб підрахувати тих, хто загинув.
Три роки. Вони рознюхували цю справу принаймні три роки. А найімовірніше, довше. Ґентрель спокійно потягнувся за келихом із вином, відпив, не зводячи погляду із супротивника. Еккенгард зрозумів, що він саме так і починає думати про Хорта. Як про супротивника.
Коли ж з’явиться слово «ворог», доведеться його вбити, зненацька зрозумів він. І відразу виникло інше питання: «Навіщо тут я? Чи Ґентрель запросив мене на вечерю, щоб я допоміг з убивством?». Він навіть на мить не сумнівався, що старий Щур не завагається пролити кров, якщо вирішить, що благо імперії цього вимагає. Певні таємниці повинні залишитися прихованими так довго, як тільки можливо.
— Отже, вже три роки ви риєтеся в тому, що вам не належить? — почав Ґентрель. — А ще два?
— Ми намагалися довідатися, що трапилося з тими вісімнадцятьма солдатами, які залишилися в живих. Семеро померли від отриманих ран, а їхні тіла поховали потайки; двоє збожеволіли і зникли десь у підземеллях Щурячої Нори; ті дев’ятеро, що залишилися, звільнилися зі служби та армії й перейшли на утримання внутрішньої розвідки. Зробили це дуже спритно, лише після великих перестановок у Третій армії, тож ніхто не зважав, що Щури взяли під своє крило недобитків із Ґлеввен-Он. Добра робота.
Хорт усміхнувся вузькими губами, міряючи Ґентреля поглядом.
— Цих дев’ятьох солдатів, вже як Щурів на службі, переведено до одного занедбаного замку. Сюди.

* * *
Світанок. Це не було надто влучне слово для опису явища, яке вони спостерігали. Сонце не виринуло з-за горизонту, а вистрибнуло вогняною кулею, полум’яних колом, миттю встромляючи розжарені списи їм в очі. Якби не екхаар, він осліпнув би за кілька ударів серця. Білий пісок Млина Скорпіонів відбивав усе зі стократною силою: жар із неба, жар від землі. І все це било просто в них.
— Бачиш? — її шепіт був тихішим за шемрання піску, що осипається під лапами павука. — Бачиш, як красиво? Неймовірно, що десь у світі може бути стільки світла.
Він дивився на неї й мовчав, питання зависло десь на півдорозі.
У якому похмурому місці ти перебувала, дівчино? Хто ти така?
А вона стояла, розвернувшись до світила, яке сходило, й дивилася просто на його розжарену кулю. Не примружувала очей, не прикривала їх рукою, її зіниці перетворилися на малесенькі крапочки, зникли на темно-синіх райдужках. Вона усміхнулася й затремтіла.
— Стільки світла… — повторила. — Ти не знаєш, яке це щастя: мати стільки світла кожного дня, сину зрадників.
— Не називай мене так.
— Що тебе ображає? Назва чи та істина, що в ній міститься?
— Ти нічого не знаєш про мій народ.
— Справді? Я знаю про нього більше, ніж він сам знає про себе. Крім того, наскільки я розумію, це вже не твій народ. Якщо я правильно стежу за силою та владою символів, викреслення імені та ламання мечів відрізало тебе від них раз і назавжди. Ти відкинув спільну душу, тож не ставай тепер на їхній захист.
— Якщо я до них не належу, — дивно, але ці слова ледь проходили крізь його горло, — то ти не маєш права називати мене сином зрадників.
Вона скоса поглянула на нього.
— Це правда. Ти маєш рацію. Тож яке ім’я тобі дати, мій малий скорпіоне?
— У мене є ім’я.
— Ні… Немає. Ти не можеш використовувати ім’я народу, до якого ти не належиш. Яке нове пасувало б тобі?
Глянула на нього, трохи схиливши голову набік. В її очах з’явилося щось… чуже.
— Імрісх? Я колись мала малого… Ні, не пасує. Це має бути щось міцніше, грізніше, ім’я, від звуку якого у ворогів затремтять коліна. Якби я назвала тебе Імрісхом, вони б луснули від сміху… Хоча, може?.. Ти міг би тоді легко потяти їх своїми новими мечами. Що ти на це? Я даю тобі ім’я, ти встаєш до бою, називаєш себе — і раптом всі починають реготати, не в змозі захищатися? Але тоді мені не потрібен був би скорпіон, досить було б звичайного щеняти… — її монолог перейшов у мурмотіння, чужість в очах розповсюдилася на все обличчя, вона раптом втратила нормальну міміку, мов частина її м’язів померла, а інші надали обличчю нову форму. — Може, не давати тобі імені? Говорити лише: «ходи», «зроби», «принеси», «вбий». А ти знав би, завжди і всюди знав, коли я звертаюся до тебе, і ніколи не вагався б навіть на мить. Це було б просто: досить тебе змінити, трохи тут, трохи там…
Він раптом відчув холод на потилиці, немов там стиснулися крижані пальці.
Мечі вилетіли з піхов швидше, ніж, як йому здавалося, це можливо. Легкість клинків перетворила їх на чорні лискучі смуги. Вона ж навіть не здригнулася, коли два криві клинки опинилися біля її шиї.
— Ні, — труснула дівчина головою, продовжуючи монолог. — Такий скорпіон був би скаліченим. Я вже бачила таке, якийсь час — і він втратив би здатність приймати самостійні рішення. А мені знадобиться повносправний убивця, такий, за якого не доведеться мислити мені. Оце як зараз: ти відчуваєш Силу і реагуєш, навіть якщо це означає порушення клятви.
Крижані пальці зникли.
— Я маю тебе оберігати, — промовив він поволі, ледь опанувавши голос. — Але якщо ти ще раз спробуєш мене змінити, накласти якісь чари, то присягаюся…
— Чим? Що ще такого залишилося в тебе, скорпіоне? Ти не маєш нічого, не маєш народу, родини, імені, власних мечів. Чим ти можеш присягатися?
Вона була чужою, більш чужою, ніж будь-хто, кого він зустрічав у своєму житті. Тут ішлося не про обличчя, не про дивно здеформовані риси, через що здавалося, мовби її шкіру натягнули на обличчя іншої особи. Іншої істоти. Ішлося про погляд, її очі були…
Він майже не міг знайти слів, щоб пояснити, з ким чи з чим можна було порівняти цей погляд.
— Присягаюся ім’ям дівчини, яку я колись убив, що якщо ти спробуєш мене змінити, то помреш.
Вона посміхнулася.
— Як це чудово патетично. Як шалено й нерозумно. Ти вбив її, бо боявся відповідальності, бо хотів ще трохи пожити, а її слова в’язали тобі руки. Ти вбив її, бо був боягузом, бо думка про те, щоб забрати її в афрааґру наповнювала тебе жахом. Легше було вбити, увіткнути кинджал у серце, затиснувши долонею рота, щоб вона не крикнула, ніж протистояти тому, що ти отримав би. Коли я тебе побачила, то вже знала, що ти скорпіон, бо лише скорпіони так легко вбивають — для них це єдиний спосіб вирішення проблем. Ну як, малий скорпіоне, присягнеш ім’ям проблеми, яка тобою вже вирішена?
Він опустив зброю.
— Бачиш? Ти вже не маєш нічого — окрім мене та завдання, яке ти прийняв. Піднеси мечі, вище. Добре. Вони — єдине, що ти маєш, лише вони відділяють тебе від небуття. Тож я даю їх тобі… у власність. Вони твої. Ти завжди повинен про це пам’ятати, пам’ятати, хто тобі їх дав. Я знаю, що у вас немає звички давати імена зброї, тож і вони їх не дістануть, але тебе я назву Керу’вельн.
На старожитній мові одного з народів, який ви колись вирізали, це означає «той, хто носить мечі». Пам’ятай. Тільки ці мечі зараз становлять сенс твого існування. Якщо я заберу їх у тебе — ти зникнеш.
Вона відвернулася й рушила крізь пустелю.
Він дивився на зброю. З часу сутички з тінями к’к’на розглядав її вперше. Клинки були чорні, блискучі, як вулканічне скло, але виконані явно не з цього матеріалу. Здавалися викутими, а не вирізаними зі скелі. Напівпрозорі біля самого краю леза були найгострішими за все, що Йатех тільки знав. Для проби він легенько вдарив клинками один об інший. Звісно, вони не вищербилися. А їхня вага… Були принаймні на третину легші, ніж сталева зброя. Його нові мечі… Єдиний привід для існування.
Він стиснув зуби. Добре, нехай буде так. Зброя помандрувала за спину. Він залишиться тим, хто носить мечі. На наступний рік.

* * *
— Мамо, можна, я візьму ще шматочок перепічки?
— Знову? Дитино, скільки ти їси? Навіть твої брати стільки в себе не пхають.
— Дівчина росте, хай їсть. Тільки не забудь привести ввечері кіз додому, щоб нам не довелося знову тебе шукати.
— Добре, татку.
Вона вибігла з хати, притискаючи до грудей два коржики. У сховку за сараєм уже лежали рештки вчорашньої вечері, які мали потрапити до свинячого корита, а також кілька торішніх яблук, підібраних у підвалі. Повинно вистачити.
Неймовірно, скільки та особа могла з’їсти. Жерла все: сухий хліб, свіжу капусту, рештки пригорілої каші зі шкварками, варену квасолю. Коли принесла їй кілька баранячих реберець зі шматочками хрящів та жиру, вона заковтнула їх повністю, лише розбивши каменем кістки на менші частини, щоб можна було пропхати в горло. Раз вона застала дівчину за тим, що та порпалася в землі в кутку сараю й витягала звідти товстих білих личинок, які клала до рота й ковтала. Тоді вона вперше накричала на цю дівчину, пообіцявши, що якщо хоча б ще раз побачить щось таке, то відразу відведе до батьків. Дівчина не дуже цим переймалася, але комах більше не їла. Принаймні Неалла ні разу її за цим не впіймала.
Цього разу вона сиділа на підлозі та вдивлялася в стіну. На прихід дівчинки відреагувала прикладеним пальцем до губ.
— Ш-ш-ш… бо перелякаєш їх.
Неалла зупинилася біля входу.
— Що? — перепитала пошепки.
— Сонячних зайчиків.
— Яких зайчиків?
Дівчина вказала на світлу плямку, яка мандрувала по дошках. Промінчик сонця, який зазирав у дірку від суку.
— Ну що ти, дурненька, — засміялася Неалла. — Ти що, ніколи такого не бачила?
— Бачила, — дівчина відвела погляд від стінки й глянула просто на неї. — Воно завжди тікало, коли я ворушилася.
Чужість, напівлюдська, напівтваринна, немов її очі були неводами, в глибині яких рухалося щось отруйне, в лусці. Неалла впустила вузлик із їжею та притиснула руку до рота. Страх наповнив її тіло, стискаючи крижаний обруч на грудях, не даючи дихнути.
Дівчина кліпнула — і чужість зникла. Не пішла, а просто це отруйне, в лусці, пірнуло кудись глибше.
— Обережніше з їжею, — усмішка знову стала лише усмішкою. — Шкода, якби вона змарнувалася.
Підійшла до Неалли, несподівано обійняла її та притулилася.
Стара сукня матері, яку Неалла вкрала зі скрині на стрісі, висіла на ній, як мішок, але вже можна було помітити, що за останні дні вона в кількох місцях округлилася. Уже не нагадувала виснаженого до смерті скелета, який скиглив та скавчав у кутку сараю ще місяць тому.
— Я тобі вже подякувала?
— Ні. І я досі не знаю, як тебе звуть.
— Моє ім’я… — вона підняла з землі вузлик і нетерпляче його розв’язала. — Батько назвав мене Канайонесс Даера, але колись всі називали мене просто Канайонесс. Можеш і ти мене так звати, якщо хочеш.
Запхала до рота половину коржика за раз, проковтнула, майже не жуючи. Неалла широко усміхнулася.
— Ти маєш їсти повільніше, Канайонесс.
Вона широко розплющила очі, вже знаючи, що сьогодні більше не засне.
«Канайонесс. Чи так мене звуть?»

* * *
Як для зовнішньої розвідки, вони знали надто багато — бо ж формально не мали права діяти на території Імперії. Еккенгард скоса дивився на Ґентреля. Старий Щур особисто приглядав за всією операцією: як за перестановками у Третій армії, так і за прийомом на службу вцілілих солдатів Другої та Третьої рот. Це і справді була чудова робота, тих людей витягали з різних підрозділів, які розсилали вздовж усього південно-західного кордону, і ніхто, абсолютно ніхто не повинен був поєднати їх із Двадцять Другим та із Ґлеввен-Он. Або Хорти справді виконали величезну працю, або мали своїх людей глибоко в Щурячій Норі. Перша можливість свідчила про незвичну, навіть як для таких завзятих супротивників, затятість. Друга — про зраду.
Він знав, що комендант замку також це розуміє, але обличчя старого шпигуна ані здригнулося.
— Ми рекрутуємо людей із різних місць, — спокійно сказав Ґентрель. — Солдати для нас настільки ж цінні, як купці, ремісники та чародії. Але це досі не пояснює, чому Хорти цікавляться чимось, що трапилося в Меекхані. Чи ви просто намагаєтеся затушувати власну непридатність? Адже ви мали розкласти банду зсередини ще до того, як вона вступила на землі Імперії. У найгіршому випадку Двадцять Другий повинен був очікувати її на кордоні й перетворити це на бойові навчання.
Кінці вузьких губ Вельґеріса трохи здійнялися. Крапля уяви — і це можна було сприйняти за усмішку.
— Хтозна. Якщо ця банда зуміла вбити п’ятьох бойових магів, яких захищали чотириста солдатів, то може, і з усім полком зуміла б дати раду? А то і з цілою армією?
— Це була лише величенька група грабіжників і злочинців, не більше.
— Розумію.
Встановилася тиша. Якийсь час уся трійця переглядалася: два Щури та Хорт.
— Хочеш порозмовляти з тими солдатами?
— А навіщо? Неважко здогадатися, що вони мені скажуть. Не знаю, не пам’ятаю, на самому початку битви я отримав удар по голові й не знаю навіть, як я там опинився. Або: так, пане, там були бандити, ми потрапили в засідку, бо наш капітан увійшов у село, не виславши розвідки, а найманці стояли в кожному вікні й били по нас із луків та арбалетів. Або ж: ні, пане, не знаю, що трапилося із чарівниками, але, мабуть, у супротивників були якісь маги, бо повітря аж тріщало від накладених чарів.
Із кожним реченням Вельґеріс змінював тон, удаючи іншу особу.
— Ні, пане, — продовжував уже своїм нормальним голосом, — сонце не згасло посеред дня. Ні, пане, там не було жахливих демонів, які рвали солдатів на шматки, демонів, від яких наші мечі та списи відбивалися як від скелі. Ні, пане, чародії не кричали, коли щось кип’ятило їм кров у венах, а Старий Дравен не наказував нам усім тікати — от тільки тоді тікати вже було нікуди, бо навіть зірки на небі змінилися. Ні, пане, я не бачив людей із села, які перетворилися на чудовиськ і стрибали нам до горлянок, намагаючись повбивати. Ні, пане, нам не доводилося вбивати їх, це зробили бандити, — Хорт підняв келих і зробив великий ковток. — Ні, пане, я не бачив жодних дітей, які вбивали потвор. Хіба дітям під силу вбивати потвор, яких не брали навіть мечі та чари?
Еккенгард вмостився на стільці зручніше. Удавши, що чухає кісточку, перевірив, чи зможе швидко вихопити з-за халяви кинджал. Це було б просте рішення, от тільки… перед ним сидів Другий Хорт із Псарні. На неофіційній драбині найважливіших людей в Імперії, у списку, в якому критерієм було не походження та чистота крові, а заслуги та реальну влада, Вельґеріс перебував у першій двадцятці. Убити його з будь-якої причини означало серйозні проблеми. Попередня думка про те, що Ґентрель хотів його присутності тут, щоб зуміти легше позбутися Хорта, раптом здалася смішною. Якщо цей худий чоловік, цілий та здоровий, не вийде вранці головними воротами, то в замок напевно вдарять штурмові дружини Імператорської Псарні. І якщо братимуть когось у полон, то напевно лише для того, щоб забезпечити їм довге та болісне чищення розуму.
Він розслабився і глянув на свого командира. Бо ж, хай йому грець, саме він тут — старший за званням.
— І скільки ще пліток ви чули? — Ґентрель не виглядав занепокоєним. А це означало, що варто перейматися.
— Це не плітки, а перевірена інформація. Те, що трапилося в Ґлеввен-Он, відзначилося помітною хвилею в усіх аспектах Сили, яка наповнює простір. Навіть за тисячі миль від села чародії, ворожбити та жерці з криками прокидалися та мимоволі ставили захисні бар’єри. Виглядало так, ніби посеред спокійного моря стався вибух вулкана. З часів Воєн Богів ми не знали подібного.
— Відомо багато таких випадків. Урочища на місцях битв усе ще змінюють Силу, бувають викиди, що охоплюють багато миль території. Запитай чародіїв, що вони відчувають, коли перебувають поблизу Урочища, і те раптом починає пульсувати.
— Я знаю, що вони відчувають, — Хорт дивно всміхнувся. — Я добре знаю, що вони відчувають, і запевняю, що це ніщо, порівнюючи з хвилею, яка прокотилася тоді половиною континенту. Урочища — це Урочища, вони були, є і будуть, але в тому селі трапилося щось, чого ніколи раніше не бувало в знаній нам історії.
— І що ж такого там було?
— Власне, саме тому я сюди і приїхав — щоб довідатися.

* * *
Ще один довгий день. Вони лежали, ховаючись від сонця в тіні, яку відкидала невеличка кам’яна стінка. Стінка. Коли він побачив її вперше, то подумав, що перегрівся на сонці.
Вони вже пройшли територію високих барханів. Там, куди зайшли зараз, вітри дули інакше, а пісок мав іншу структуру. Пустеля була пласкішою, погляд нічого не стримувало на багато миль навколо, а по твердішій поверхні навіть ішлося явно швидше.
І все ж стінку він помітив лише за кілька кроків від неї. Точніше, бачив її здалеку, спершу як темну цятку на тлі неба, що саме починало світлішати, потім як ще один невеличкий бархан, потім як каміння, яке каприз пустелі склав у купку. Будь-що, тільки не те, що створили людські руки. Здивовано затримався.
— Істина виглядає так, — буркнула вона, наче читала його думки, — що коли ми не сподіваємося чогось побачити — то й не бачимо цього.
— Звідки тут узялася стінка?
— Подумай.
Це були перші фрази, якими вони обмінялися з тієї миті, коли вона подарувала йому мечі. Він радів, що дівчина не балакуча. Обійшов стінку. Нічого особливого, три стопи у висоту, п’ятнадцять — у довжину, камені допасовані один до одного та поєднані штукатуркою. Придивився уважніше. У мілких жолобах на верхівці стінки стирчали шматочки кременю та обсидіану. Вітер уже встиг згладити їхні гострі грані, але призначення цих каменів було зрозумілим. На мить він подумки зважував усе.
— Як глибоко вона стоїть у піску?
Дівчина кивнула, мов не розчарувавшись. Цього разу чужість її погляду та голосу кудись зникла. Здавалася молодшою і… беззбройнішою.
— Вісім стоп. Місцями — дев’ять. Це єдиний фрагмент, який не завалився, коли прийшла вода. Напевне, тому що вона вдарила паралельно до муру. Намул поховав садибу та всіх усередині. Вони задихнулися в підвалі, спершу діти, потім мати, батько останнім.
Щоби нарешті померти, він відчинив люк у стелі та впустив намул усередину.
— Звідки ти знаєш?
— Їхні духи досі тут. Дуже любили це місце.
Він торкнувся муру, шукаючи слідів старого катаклізму.
— Річка? Намул? Ти мені морочиш голову байками.
Вона тряхнула головою.
— Цій частині пустелі менше ніж три тисячі років. Колись Ельгаран текла не далі, ніж за три милі звідси. Тоді називалася Вал’дера. Пізніше Лааль прикликала свою Силу й витягнула гори — проти волі інших богів. Хотіла відгородитися від тих, хто наближався з півдня. Вочевидь, нічого не вийшло, але півсвіту трусило, коли народжувався гірський ланцюг. Річка збожеволіла і перш ніж знайшла нове русло, поглинула тисячі людей. Але для авендері Лааль це не мало жодного значення. Хотіла хоча б на мить відчути себе в безпеці.
— Чотирнадцята битва, — він обережно торкнувся каменя. — Під час третього переходу.
— Можна це назвати і так. Хоча не було ані битви, ані переходу. Неважливо. У будь-якому разі колись тут була родюча долина, яку повесні навідували розливи річки. У гірші роки пшеницю тут збирали всього двічі на рік. Комора всього континенту, так називали це місце. Але вистачило однієї переляканої богині — і за двадцять років усе пішло з пилом, а в цій місцині почав осідати пісок. Тепер про це мало хто пам’ятає.
— Навіщо ти говориш про це мені?
— Щоб ти знав, що ви теж багато чого забули. Навіть про місце, де ви живете, не знаєте всього. Тут, під піском, всюди знаходяться напівскаменілі стовбури дерев, скелети садиб, рештки вулиць. Якщо ви так мало пам’ятаєте, то що знають інші? Ці… меекханці, які володіють половиною континенту. Скільки пам’ятають — і про скільки здогадуються? Їхня мова трохи нагадує мову данв і ґаллегі, а це означало б, що вони є нащадками народів, яких колись погнали на схід. Стільки століть — це довго, дуже довго, особливо якщо мати на увазі, що Імперія поглинула сотні народів та племен, а мови, як і кров, змішуються. Важко сказати, звідки точно вони походять.
— Навіщо тобі це знання?
Вона не відповіла. Лише труснула головою, аж темна гривка впала їй на очі.
— Викопай рівчак з обох боків муру. Там довше буде тінь. Відпочинемо, — глянула на північ. — Завтра вирушимо коротким шляхом. Мусимо поспішати. Гел’заав уже взяв слід.
Він не почув від неї нічого більше. Лежали в тіні, яку відкидав мур, а коли сонце опинилося в зеніті, дівчина звідкись витягнула шматок полотна й натягнула примітивну заслону. До вечора лишалося ще кілька годин.
Це було найгірше, що могло статися. Лежання. Коли йшли, він зосереджувався на шляху, коли розмовляли — на тому, що вона казала, коли копали в пошуках води чи криївки — на виконанні роботи. До цього часу після нічних мандрів він завжди був такий зморений, що засинав одразу, а просинався лише ввечері. Але зараз сон не надходив. Цей мур… річка, яка плине пустелею… духи, ув’язнені в наповненому скам’янілим намулом підвалі… Його народ, його колишній народ також не знав усього. Вони прибули на цю землю за кілька років після завершення Великих Воєн, коли гори, витягнуті Лааль Сіроволосою, вже стояли понад століття, а пустеля встигла пожерти родючу долину. Як будь-яке плем’я, вони збирали насамперед те, що стосувалося власної історії, чужі нещастя та трагедії з’являлися в їхніх розповідях лише інколи, та й тільки якщо були якось пов’язані з їхньою власною долею. Скількох речей вони не знали? Скільки речей було перебрехано через незнання чи навмисно? Гаруді дав їм Закони майже за тисячу років після Війни, коли історію вже почали забувати. Казали, що Відаючі сягнули глибоко в пам’ять народу, щоб віднайти її істинний образ. Але… вони нічого не казали про пшеницю, яка росла там, де тепер царює пісок. Непорушне лежання, вітер та звук власних думок у голові було найгіршим, що могло зараз відбуватися.
Вона назвала його скорпіоном, убивцею, який не вміє програвати, який не вміє здаватися. У тому місці, до якого він колись належав, таких воїнів цінували. Тих, хто б’ється до останнього подиху, хто в мить смерті кидається на горлянку ворога, щоб учепитися в неї зубами. Але для неї було важливим не це, він знав, відчував, що вона зазирнула в його душу глибше, ніж хтось раніше.
Тоді, коли вона проглядала його спогади, коли витягала їх нагору, як скривавлений одяг, який він ховав, стидаючись, немов докази вбивства. Вона оцінила його й вирішила, що він стане для неї вбивати. Дала йому нові мечі, щоб міг робити це краще. Дала йому нове ім’я, єдине, яке він заслужив, детермінуючи його призначення та окреслюючи сутність. Керу’вельн. Той, Хто Носить Мечі.
Мабуть, він задрімав, бо коли відкрив очі, сонце вже заходило.
Він устав. Вона вже не спала, сиділа на мурі й дивилась на вогнисте коло, яке поволі глитав виднокрай. У повітрі все ще відчувався жар дня, а кам’яна конструкція напевне була розжарена, як пічка, але дівчині, схоже, це не перешкоджало. Він потягнувся, ворухнув плечима. Вона відвела погляд від сонця й глянула на нього з напруженою увагою.
— Завтра ми встанемо до бою, — сказала раптом. — Ти і я. Можливо, там будуть й інші, але в тому бою лише від нас щось залежатиме.
— Куди ми йдемо?
— У мене є борг. Дехто дуже мені допоміг одного разу, а я тоді ледь не померла і майже збожеволіла. Мої вороги наближаються до цієї особи.
— Хочеш, щоб ми її врятували?
Вона кивнула.
— Або ж убили, якщо з’явимося запізно.

* * *
Вона прийшла до неї весела, готова розповідати, як вони із Цевеною підглядали за хлопцями, які купалися в річці. Перш ніж устигла відкрити рота — трапилося.
— Я мушу піти.
Дівчина виглядала дивно. Її очі були як тарілки, губи тремтіли, руки вона стискала так, що було майже чутно, як хрустять кістки.
— Чому?
Не дочекавшись відповіді, Неалла підійшла до Канайонесс, схопила її за руку і струснула. Тепер вона була значно худішою та легшою за подругу, але гнів і розчарування додали їй сил. Трусила тою, як ганчірковою лялькою.
— Чому тепер?
— Не… не можу тобі сказати. Мушу тікати, вони прий… прийдуть по мене.
— Ні, це неправда, ніхто сюди не прийде. Ніхто не знає, що ти тут. Я… Завтра буде три місяці відтоді, як я тебе знайшла. Завтра мені виповниться десять років. Мама має подарувати мені нову сукню, тато — намисто, я хо… хотіла… зробити тобі сюрприз, хотіла, щоб ти побачила мене в новій сукні, хотіла принести тобі сма… смачний пиріжок…
Щось гаряче капнуло на її долоню. Вона підвела голову. Канайонесс плакала, вперше відтоді, як вони зустрілися.
— Ти не відчуваєш? — запитала тихо. — Щось надходить, пробивається… У тебе не болить голова, живіт? Не погіршується зір?
— У мене болить голова, в мами — також, але вона говорить, що це на зміну погоди. Наближається гроза, дурненька! Залишися, не йди!
— Чому?
— Що — «чому»?
— Чому я маю залишитися?
Вона стенула плечима. Як про це сказати? Як сказати, що в неї ніколи не було старшої сестри, лише п’ятеро братів, яких вона любить, але ж вони дурники, схожі на ватагу п’яних цуценят.
— Бо… бо мені буде смутно.
Ох, це пробудження — як крижана бурулька, увіткнута в груди. Смуток.

* * *
— Чому тут? Чому ви не дослідите руїни села?
— Ми дослідили. Там мало що залишилося, навіть дерева в садах викорчували і спалили. Колодязі засипані, рівчаки — також. Кожну хату, стайню, сарай зрівняли із землею, а фундаменти переорали. Хтось постарався, щоб від села не лишилося навіть і сліду. За п’ять, найбільше — десять років там усе заросте лісом, і навіть пам’ять про Ґлеввен-Он зникне. А ще ми привели туди ясновидців. Двоє збожеволіли, один — убив себе. Жрець Великої Матері, якого ми попросили благословити цю місцевість, утратив зір. Моїх людей там навідували кошмари, після яких вони боялися засинати. Аспектована Сила там настільки деформована, що лише найбільші майстри насміляться відкрити розум, щоб накласти в тому місці якісь чари, — Вельґеріс нахилився, наповнив бокал і клацнув виделками та ножами, переставивши кілька начинь. — Це не була звичайна атака найманців. Нехай навіть у лавах напасників було кілька архімагів, вони не зуміли б зробити щось таке із селом. Воно не було змінене звичайним чином — воно було деформоване. У жодному царстві відомого нам світу я не зустрічав навіть легенд про когось, хто володів би такою Силою. Окрім богів, вочевидь.
Ґентрель широко всміхнувся, цього разу не намагаючись натягнути маску сонного дурня. Ця усмішка була злостивою, розумною і — як на нього — щирою.
— Якщо якийсь бог вирішив знову зійти поміж смертних, то чому світ досі не тремтить у своїх основах?
— Може, тому що боги все ще пам’ятають, що можуть померти. Ходити світом у тілі, яке можна знищити — це вийти на шлях, який веде просто до Дому Сну. Крім того, якщо вірити легендам, боги, окрім тих незначних, чия Сила могла зміститися в одному тілі, завжди з’являлися в багатьох місцях водночас як авендері.
— Якщо там щось з’являлося.
— Авжеж. Бойові маги дезертирували, а солдати повбивали одне одного від нудьги. Бо ніщо так не нудить, як прикордонна служба.
Еккенгард дивився, як обоє шпигунів обмінялися усмішками. Тепер не йшлося про утримання таємниці — лише про те, щоб обміняти її на щось цінне. А оскільки Хорт тут був гостем, то не повинен був ставити надто гострих умов — звісно, якщо не мав наміру штурмувати замок. За одним словом Ґентреля він міг опинитися за брамою.
От тільки це означало б проголошення війни між розвідками.
Він кахикнув. Обидва водночас глянули на нього, а він відчув, як їхні погляди немов прибили його до спинки стільця. Напруга в кімнаті була більшою, ніж він припускав.
— Які сни були у ваших людей? — поставивши запитання, він одразу підніс бокал до губ і промочив горлянку. Надто вже вона пересохла під цими поглядами.
— Різні, — Вельґеріс не відводив від нього очей, і погляд той був недобрий, жорстокий та слизький. — Сни про катування та вбивства, про чудовиськ, які вбивають і пожирають людей — і про людей, які перетворюються на чудовиськ. Про чорний місяць, проміння якого вбиває все живе, про червоного чотирирукого велетня, який виринає з-за горизонту — такий великий, що лінія виднокраю ховає його аж по пояс. У трьох руках велетень тримає зброю, в четвертій — щось мале та біле, яке кричить так, що в людей рвуться серця. Про шестиногих лускуватих створінь без очей, які бігають кам’яною рівниною та полюють на все, що рухається. Про клітку зі скляних шипів, що стоїть на високому, як гора, стовпі, — він змінив тон, заговорив тихіше, його погляд втратив гостроту. — Клітка настільки тісна, що в ній доводиться сидіти, згорнувшись у клубок, непорушно, бо навіть глибоке дихання призводить до того, що шипи втикаються в тіло. Це — знаряддя катування, і воно потроху крутиться, показуючи всю рівнину, з потворами, шестиногими вартовими та гігантом — радше, бовваном, аніж живою істотою, що вилазить з-за горизонту, — Хорт відвів погляд і швидко потягнувся за келихом. Зробив кілька ковтків. — Голову треба тримати притиснутою до колін, не можна навіть ворухнутися, зітхнути, крикнути. Можна лише сидіти…
— Ти бачив це уві сні, — Ґентрель скоріше стверджував, ніж питав. — Ти відважився зняти заслони й дивитися сни разом із іншими.
Вельґеріс послав йому бліду посмішку.
— Я мав переконатися, що мої люди говорять правду. Бачив цей сон лише раз — і до сьогодні відлуння цього кошмару будять мене вночі.
Старший шпигун кивнув і почав забирати посуд зі столу, безцеремонно ставлячи його на підлогу.
— Покажи йому малюнки, — буркнув, вказавши на шафу за своєю спиною.
Еккенгард встав і підійшов до меблів. Шафа не була зачиненою, що означало, що Ґентрель від самого початку очікував на саме такий розвиток подій. Це також могло означати, що або він був ясновидцем, або ж візит Вельґеріса не став для нього такою несподіванкою, як він удавав.
Відчинивши дверцята, Еккенгард побачив кілька полиць, заповнених стопками паперу. Папір був доволі дорогим матеріалом, але все одно дешевшим за пергамент, яким вони спершу користувалися. Крім того, в нього була принаймні одна важлива якість: у разі чого, його було легко знищити.
Він мовчки приніс кількадесят листів і поклав їх на столі. Частину він уже бачив, і кілька разів ці сюжети навіть приходили до нього уві сні.
Вельґеріс почекав, поки молодший Щур займе своє місце, а потім потягнувся за першим листком. Його худі пальці тремтіли. Гігант, який висувався з-за горизонту, мав дивні, більш тваринні, ніж людські риси обличчя, а його чотири руки, здавалося, молотили повітря в битві з невидимим супротивником. Мав три різновиди зброї: незвичний меч із клинком, що розширявся догори, сокиру та короткий чи то спис, чи то спонтон. У четвертій руці, нижній лівій, він теж щось тримав. Лють, якою пломеніло його обличчя, лякала навіть на ескізі, виконаному вугіллям.
Ще один малюнок. Дві шестиногі потвори б’ються, а може, злягаються. Видно лише фрагмент однієї морди: сліпої, з пащею, повного абсурдно довгих ікл. Пазурі, луска, хвіст із шипами.
Істота з тілом людини, з двома парами ніг, які закінчуються потужними пазурами та великими чорними крилами замість рук, притискає до землі людський тулуб із вирваними кінцівками. Блищать кінчики кісток, молотять повітря, розкритий у крику рот нещасного робить обличчя беззбройним, як у дитини. Обличчя потвори копіює обличчя жертви, але воно сповнене абсолютної байдужості.
Наступний малюнок: летюче створіння присіло на камені на дальньому плані. Воно — лише тінь, абрис, контур. На першому плані, на землі, лежить жертва. Її обличчя має ті самі риси, що на минулому малюнку, але воно спокійне, байдуже, наче маска.
Кінці відірваних передпліч замазані чорним. З кожної кукси виростають по дві кігтисті ноги.
Наступні ескізи. Люди, насаджені на палі, розіп’яті, четвертовані та розірвані на шматки. Люди, які перетворюються на потвор і полюють на інших людей. Діти…
Хорт потягнувся за келихом, випив одним ковтком, наповнив знову.
— У тебе був такий сон? — Ґентрель не зводив із нього погляду.
— Уві сні… уві сні я бачив усе це здалеку. З клітки.
— Солдати, які вижили, описували деяких із цих потвор. А ще кілька таких, яких немає на малюнках.
Вельґеріс відклав листки, мимоволі витер руку об штани.
— Звідки вони у вас? Ці малюнки, — додав.
— Звідки ви знали, що тут є люди, які вціліли в різанині? Питання за питання, надійшов час торгів.
— Ми маємо декого в Щурячій Норі.
— Як і ми у Псарні. Знаємо про це; ви знаєте, що ми знаємо; ми знаємо, що ви знаєте, що ми знаємо, — голос старшого шпигуна був просякнутий сарказмом. — Ім’я.
Хорт похитав головою.
— Щось за щось. Хто намалював ці малюнки? Вони… просто кричать до мозку, еге ж?
— Боги! Якби ти зняв заслони, тримаючи їх у руці, ти кричав би, немов тобі виривають руки та ноги. Якби я дозволив їй малювати на чомусь твердішому, ніхто в замку не зміг би заснути, хоча шафа повинна стримувати цю Силу.
Значить, Вельґеріс був чародієм. Еккенгард чув якісь плітки на цю тему, але обидві розвідки старанно оберігали інформацію про магів у своїх лавах. У разі війни такі люди ставали першою ціллю атак.
— Неможливо, вугіллям не вдасться намалювати чогось із такою Силою.
— Скажи це їй. Еккенгарде, зазирни на найнижчу полицю, ага, саме туди. Отой пакунок, закутаний у шкіру. Не виймай його, просто зламай печатку й поволі розгортай.
Щур підійшов до шафи, зазирнув, зламав печатку й почав розгортати. Усередині знайшов дошку. Звичайний шматок дерева, завширшки в півтори стопи, завдовжки у дві, завтовшки в півпальця. Дошка була пропалена наскрізь, а рештки малюнку визирали з-під краю овальної дірки якимись дивними, покрученими формами. Дерево здавалося крижаним на дотик.
— Залишися там, — просичав Вельґеріс, розширеними очима вдивляючись у шматок деревини. — Що воно?!
— У цю шафу вплетено потужні заклинання, — Ґентрель розвернувся до Еккенгарда. — Якби не вони, за чверть години нам довелося б покинути кімнату. Це один із ескізів, які були створені відразу після початку справи. Майже п’ять років тому. Тоді ми були ще наївні, тож дали їй для малювання шматок дошки, Якби цей шматок був більшим, хтозна, може, ми ніколи не вийшли б із замку живими. Людина, яка першою побачила той малюнок, загинула. Якщо конкретніше — її втягнуло всередину малюнку. Коли ми її знайшли, назовні стирчали лише п’ятки. Щось засмоктало її та пожерло. А потім спробувало вийти. Я був там, ми більш-менш розібралися в ситуації, коли п’яти відпали, а дерево почало вигинатися. Я бачив лише фрагмент цього «чогось», перспектива була такою, наче людину намалювали, дивлячись на неї згори та ще й у напівмороці. Але це точно не була людина. Нам пощастило, що тут були троє чародіїв — бачиш, як ми серйозно до цього ставилися. Вони кинули на ту дошку все, що мали, і може, саме завдяки цьому ми досі живі. Відтоді ескізи створюють лише на папері. Бо як тільки Сила починає крізь нього текти, він горить або розпадається в пил. Але навіть так, — він ткнув у листок, — малюнок достатньо потужний, щоб упливати на розум.
— Ці малюнки — це переходи. Ворота… хто…
— Ім’я, — обірвав його Ґентрель. — Тільки справжнє.
— Фернель Кесавен.
— Писар у відділі засобів. Добре.
— Такі малюнки, — Хорт перевів погляд зі шматка паперу на дошку і назад. — У нас є кілька легенд про людей, які вміли малювати ворота до інших місць. Причому легенд не наших, а тих, які ми успадкували від тих, хто краще пам’ятав старі діяння… Хто їх намалював?
— Я покажу тобі. Еккенгарде, загорни це знову, пізніше накладемо печатку. І сховай малюнки.
Вони встали з-за столу. Загортаючи дошки в шкіру та пакуючи листки в шафу, молодший Щур крадькома кинув кілька поглядів на Вельґеріса. Їхній гість здавався здивованим — але й переляканим. Це не давало відчувати задоволення. Якщо Другий Хорт Імперії почав боятися, то такий малий Щур, як він, повинен відшукати собі дуже глибоку і дуже темну криївку.
Він уже здогадався, куди вони підуть. До другої вежі, тієї, із замурованими та заґратованими вікнами. Ставало дедалі цікавіше.

* * *
Вони нікуди не вирушили. Коли надійшла ніч, дівчина загорнулася в шматок матерії та сіла на пісок, спираючись спиною об стіну. Задерла голову, подивилася на небо.
— Стільки зірок… І небо таке глибоке. Ніяк не можу на нього надивитися.
— Що тепер? Чому ми нікуди не йдемо?
— Ти став балакучим. Рий з іншого боку.
— Де?
— Біля муру. Маємо відкрити принаймні шість стоп. Цього повинно вистачити. Біля північного кінця знайдеш те, що має тобі допомогти.
У вказаному місці під піском, за кілька стоп від поверхні, він знайшов уламки глиняного жбана. Здається, дівчина приготувалася на всі випадки. Глиняні фрагменти були розміром зо дві його долоні. Він почав копати приблизно посередині довжини муру. Пісок був дрібний, м’який та легкий, осипався назад у яму, але Йатех не переривав праці. Коли від заходу сонця минула десь година, стало холодно, і він був вдячний за рух і зусилля, які розігрівали та давали змогу не думати. В історії світу, яку знали народи іссарам, не було розповідей про річки, які текли пустелею, яка колись була родючою долиною. Була інформація про те, що Лааль Сіроволоса подовжила гірський ланцюг, щоб стримати легіони Проклятих, які на неї перли. Начебто вона мало не заплатила за це життям одного із семи своїх авендері. Але оповідання іссарам не згадували про народи, які тут жили, орали землю й любили це місце настільки, що їхні духи не покинули його навіть після їхньої трагічної смерті. Предки його колишнього племені тоді билися в інших місцях, і трагедія якогось народу рільників їх не обходила. Може, вони навіть знали про них, щось чули, але не вважали за потрібне засмічувати власну історію такими неістотними спогадами. Богиня струсонула основу світу і створила гори — о, так, про це варто сказати в легендах. Богиня змінила русло річки і вбила кількадесят тисяч людей, а сотні тисяч інших прирекла на вигнання — а кого це обходить? То були часи, коли стотисячні міста палали у вогняних грозах, бо треба було розширити шлях для армій. Світ боровся за виживання, еге ж? Не було нічого важливішого.
За дві стопи від поверхні пісок змінився. Став більш втоптаним, твердішим, немов змішаним із глиною. Один із уламків, надто різко увіткнутий, зламався навпіл. Йатех сповільнився, але копання все одно йшло швидко, бо пісок уже не осипався, як раніше.
Він працював. Ще трохи — і вони отримають свої шість стоп відкритої стінки. Нарешті він зупинився. Стояв у ямі біля муру — і його голова не визирала з-за краю. Мабуть, про це і йшлося.
Він обійшов мур і зупинився біля дівчини.
— Я закінчив.
Вона підвела голову, а він відчув, як у нього стискається шлунок. Знову ця чужість, паскудна, напівтваринна, яка визирала з очей і змінювала риси її обличчя.
— Добре, — прохрипіла вона. — У нас іще є час.
— Що тепер?
Вона кинула йому згорток. Мала баклага та кілька сухарів.
— Напийся. Поїж. Чекай.
— Чого саме?
— Поки відкриється прохід.

* * *
Ричання рвало простір на клоччя, вдиралося в мозок, змушувало тремтіти кістки. Вона лежала на траві, втуливши обличчя в землю та щосили репетуючи. Відчувала, як ґрунт під нею тремтить та тріщить, наче драна на шмаття сорочка. Сльози на її обличчі змішувалися зі шмарклями та багнюкою.
Хтось спіткнувся об неї, перекинувся. Алавен. Коли вона вставала, щоби підповзти до нього, на неї наштовхнулася й перекинулася наступна особа. Вони покотилися в плутанині рук та ніг, вереск, який вибухнув поряд із її обличчям, був голоснішим за ричання збожеволілого світу. Вона ледве впізнала людину: Ґверн, старший брат Алавена.
— Припини! — крикнула йому у вухо. — Припи-и-ини-и-и-и!!!
Скориставшись зі своєї позиції нагорі, вона трохи підвелася, притримала його однією рукою, а другою гепнула в обличчя. Раз, другий, третій. Допомогло. Він був старший на рік і міг витерпіти багато, але не гамселення по морді від якоїсь дівки.
— Досить! Досить!!!
Ледь не в ту саму мить світ заспокоївся. Вона злізла з хлопця, краєчком фартуха витерла обличчя, критично глянула на постать, яка лежала перед нею. Хлопець виглядав гірше за неї. Був напівголим, а все його тіло вкривали свіжі червоні смуги.
— Ожина, — усміхнулася, миттєво забуваючи про свій переляк. — Ви купалися в ставку й намагалися втекти крізь кущі ожини. Дурні.
— Ставка вже немає, — Ґверн підвівся з землі, підійшов до брата. Молодший хлопець усе ще лежав на землі й тихо стогнав. — У землі виникла дірка, і в неї стекла вся вода. Разом із Гавером, Йоаном та Малим До. Усі мертві.
Усмішка завмерла на її обличчі. Як це — мертві? Вона ж іще сьогодні вранці бачила їх усіх, коли йшли на ставок.
— Що… що трапилося?
Він стенув плечима.
— Не знаю. Уставай, Алавене, вже все добре, — застогнав і поставив брата на ноги. — Повертаймося додому, треба всім повідомити, може, вдасться когось витягнути з тієї діри.
Тепер вона йому повірила. Не говорив би чогось такого, якби зі ставком і справді не сталося чогось поважного. Глянула на небо.
— Мусимо поспішати, за мить буде гроза.
На небосхил насували чорні, склублені хмари. Здавалося, вони тягнулися звідусіль, від горизонту до горизонту. Хоча кількома хвилинами раніше, перш ніж по землі пройшло тремтіння, по небу пливло лише кілька хмаринок. Зробилося темно та холодно.
Вони не встигли зробити і трьох кроків у бік села, як наштовхнулися на Йогану.
— По… потвори!
Вона розплющила очі, притомна настільки, ніби взагалі не засинала. Потвори, наближаються потвори. Вона роззирнулася камерою. Окрім вузького ліжка та столика, за яким їй інколи дозволяли малювати, тут не було нічого. Вони забороняли їй мати фарби, вугілля, повністю відбирали рештки їжі, сечу, всі відходи. Усе, чим вона могла творити, підлягало жорсткому контролю. Кожної ночі й кожного дня, щогодини, а інколи навіть і частіше, до дверей підходив охоронець і, заглядаючи у віконце, перевіряв, чи вона, бува, не малює. Її малюнки лякали. Але якби вона тримала їх у голові, якби час від часу не могла їх випустити назовні — померла б.
Тепер вона також відчувала, що має малювати, має це звільнити. Затинаючись, мало не навпомацки дісталася до стінки. Бачила їх, чоловіка із прикритим обличчям та жінку, що стояла поруч. Вони були замкнені в кам’яній стіні й хотіли звідти вийти.
Вона мала їм допомогти.

* * *
Друга вежа. Вони йшли вузьким коридором, освітленим олійними лампами. Були на третьому поверсі, в середній частині будівлі. Увесь перший та другий поверх розбили, залишивши лише кілька дерев’яних стовпів, які підтримували стелю. Щоб дістатися на третій поверх, їм довелося підніматися драбиною, яку підставили двійко похмурих солдатів у повному обладунку. Як тільки вони опинилися нагорі, драбину відразу прибрали.
Тут розташовувалися казарми дюжини охоронців, які цілодобово несли службу змінами по чотири особи. Двоє патрулювали четвертий поверх, ще двоє пильнували двері, які вели нагору; четверо озброєних до зубів сиділи в приміщенні неподалік від тих дверей, а решта — відпочивали.
— Змінюються кожного світанку. Мало хто витримує тут довше, — сказав Ґентрель.
Вельґеріс уважно глянув на нього, але не промовив ані слова.
На четвертий поверх вели прості, дерев’яні сходи. Охоронці внизу відсалютували й відступили з дороги. Обидва не зводили очей із дверей угорі сходів.
— Нам довелося залишити сходи, бо вносити їжу по драбині жахливо незручно. Крім того, якщо охоронці за тими дверима зіткнуться з проблемами, допомога повинна прийти максимально швидко.
Старий Щур вийняв з-за пояса важкий ключ і встромив його в замок. Перш ніж прокрутити, відчинив вічко й зазирнув усередину.
— Усе гаразд, Навенне?
— Так точно, коменданте, — почулося з-за дверей.
— Відсунься, я заходжу з двома гостями.
Вони увійшли. Навенн навіть не подумав відсалютувати, що, зрештою, було б трохи проблематично, зважаючи на важкий арбалет, який він тримав у руках. Арбалет був націлений углиб коридору, який вів прямо, а тоді повертав праворуч. Ліворуч була стіна, позбавлена вікон, праворуч — четверо дверей, між якими було розміщено кілька каганців. Голе каміння, гранітні плити на підлозі. Задуха багато днів замкненого приміщення. Гнилизна та вологість. Суворішого місця годі було собі уявити.
— Як воно було сьогодні?
— Поки що спокій та тиша, пане коменданте.
— Усі четверо?
— Так.
— Добре.
— Авеґере! — охоронець із арбалетом гарикнув на все горло. — У нас гості. Комендант плюс двоє!
— Чую, — з-за повороту почувся звук кроків. — То що, мені не стріляти?
Ґентрель вибачливо посміхнувся.
— Гумор солдатів, які діють у постійному напруженні, дозволяє бажати кращого. Прошу, — вказав на освітлений смолоскипами коридор.
Вельґеріс склав руки на грудях та поставив ноги ширше. Його борлак підстрибнув, очі гнівно примружилися. Було зрозуміло, що він не має наміру рухатися ані на крок далі.
— Навіщо це все? Ви розібрали перший і другий поверхи, щоб у разі чогось вдалося легко та швидко завалити вежу, чи не так? Я поставлю будь-які гроші на те, що оці дерев’яні опори підпиляні так, щоб зламалися від двох ударів сокирою, а солома, яка там складена, повинна горіти швидко та гаряче. Ці охоронці озброєні до зубів, сплять у кольчугах, їхні арбалети готові до пострілу… — він зупинив погляд на зброї, яку тримав Навенн. — Це якась вистава? Жарт, щоб виставити мене дурнем? Щоби виставити дурнями Зовнішню Розвідку? Адже ви тримаєте тут лише кількох дітей, які вижили під час різанини в селі. Про що йдеться, Ґентрелю?
Старий Щур уже не посміхався. На його обличчі, схожому на недбало оброблений камінь, з’явився досить рідкісний вираз повної, зосередженої поваги.
— Коли солдати дісталися до Ґлеввен-Он, було вже запізно, щоб комусь допомагати, — почав тихо. — Ти був правий. Що б там не трапилося, воно пронеслося відлунням у Силі, що наповнювала простір, у всіх аспектах. Тому Дравен-лод-Мерв, який командував дружиною бойових магів Двадцять Другого, взяв своїх чародіїв та дві роти, які саме виявилися під рукою, й помарширував до села. Тридцять миль відділяли казарми полку від Ґлеввен-Он, день форсованого маршу, тож ми підозрюємо, що чародій мав відчути, що щось починає діятися, десь за десять годин раніше.
Ми не знаємо, чому він не зачекав решти полку, але гадаю, що його вбила звичайна пиха. Він був найкращим бойовим магом, якого армія мала на півдні, і чимало років майже не було тих, хто ризикував встати проти нього в бою. Ну, от і прорахувався.
Комендант рушив углиб коридору не оглядаючись, а Вельґеріс, немов притягнений невідомою силою, пішов за ним. Еккенгард — також. Їм довелося б його вбити, щоб він не намагався цього зробити.
— Коли вони прибули на місце, небо затягнули хмари, линув дощ. А потім з’явилися потвори. Їх можна було вбити, або принаймні стримати, але їх було надто багато як для двох рот. Якби не чародії, вся битва тривала б кілька хвилин. Обидві роти навіть не ввійшли до села, їх відігнали звідти створіння, поряд із якими зміни Помітників здавалися звичайною хворобою шкіри. Чари не працювали, Сила в тому районі виявилася хаотичною, солдати, які вижили, стверджують, що у чародіїв вибухали очі, а тіла вкривалися чорними синцями, коли в них рвалися вени. Але це були бойові маги Імперії, тож вони билися, незважаючи ні на що. Сам Дравен убив кільканадцять потвор, прикриваючи відступ… гм… здається, це треба було б назвати «втечею».
За поворотом вони побачили ще одного солдата. Низький та присадкуватий, він тримав у руках напнутий арбалет. Він теж не став відкладати зброї, щоб відсалютувати згідно зі статутом.
— Усе добре, Аве?
— Так точно, пане коменданте. Сплять.
— Що було потім? — Вельґеріс переступив із ноги на ногу, а Еккенгард усміхнувся собі під ніс. Шпигун дорвався до інформації, і кров у ньому побігла швидше. Справжній Хорт.
— Авеґер був там, — Ґентрель кивнув на солдата. — Кажи. Охоронець опустив арбалет, кахикнув, його очі потемнішали.
Еккенгард зі здивуванням зауважив, що йому не більше, ніж двадцять п’ять років. З першого погляду дав би йому принаймні років на десять більше. Зморшки та легка сивина прибріхували про його вік.
Солдат спершу почервонів до кінчиків волосся, а потім почав, затинаючись:
— Відтискали нас на… на схід, за село… бестії… люди… пане коменданте… — він зупинив на обличчі Ґентреля погляд, сповнений прохання, й затремтів.
— Добре. Село вирізали створіння, про чиє існування ми навіть не підозрювали. Не демони, яких прикликають чаклуни, бо їх ми вміємо розпізнавати, і не ті створіння, які зустрічаються в Урочищах. Деяких ти бачив на малюнках, інших ми знаємо виключно з рапортів тих, хто вижив. Ми зуміли встановити, що частина мешканців була змінена і приєдналася до потвор. Різанина солдатів тривала не більш ніж годину, та й у цьому разі так довго — лише тому, що чародії виклалися максимально. Але Ав має рацію. Зі слідів, які ми потім дослідили, виникає, що обидві роти відганяли в чітко означене місце, туди, де був старий рибний ставок. Ми не знаємо, навіщо потвори це робили, і чи керував ними інстинкт, чи за цим стояв розум. До ставка дісталася десь третина солдатів та двоє магів. Дравен та Ларіс Ґрев. Обидва мали страшні рани, їхні судини лопалися, Ларіс уже був сліпий, а Дравен — напівсліпий. Вигляд солдатів, які їх оточували, був не кращим. Це була просто різанина.
— То яким дивом хоча б хтось вижив?
По обличчю Ґентреля промайнула ціла гама відчуттів. Напри кінці воно випромінювало якусь похмуру, позбавлену веселощів іронію.
— Диво — це хороше слово. За чверть милі перед ставком стояв старий сарай. Коли вони опинилися поблизу, зустріли… Я тобі покажу.
Вони підійшли до перших дверей.
Поки до них наближалися, Еккенгард гарячково думав. Не про те, що він зараз побачить, а про те, чому він це побачить. До цього часу його тримали подалі від башти, такі були накази Щурячої Нори, які Ґентрель виконував із дивовижною послідовністю. Роль Еккенгарда як Вільного Щура призводила до необхідності подорожувати всією Імперією та перевіряти різних, часто досить випадкових осіб, рознюхувати в пошуках пліток, переносити інформацію та накази — і тримати писок стуленим. Саме так він провів останні п’ять років. Не те, щоб він скаржився: знав людей, які за цей час і носа не виставили поза провіяну крижаними вітрами стражницьку на північному кордоні, відморожуючи собі зад на службі в імператора, але факт залишався фактом. Контактуючи безпосередньо з комендантом замку, він дізнався частину секретів, але все одно залишався лише пішаком у грі, дошка якої займала половину континенту, фігур та пішаків налічувалося тисячі, а чергові рухи планувалися на багато років уперед.
Політика, інтриги, торгівля, війни — ця величезна розвага, яка поглинала найрозумніші голови, що керували цивілізованим світом, точилася безперервно вже сотні років — і точитиметься по його смерті. Він мав достатньо здорового глузду, аби знати, що кожної миті його можуть розміняти або ж ним можуть пожертвувати для того, щоб зняти ворожу фігуру. Така вже була доля Щура.
Але зі своїх подорожей та справ, які він вирішував, він умів робити висновки. Імперія, а особливо Внутрішня Розвідка, когось чи чогось шукала. І робила це дедалі нервовіше. Він знав про переміщення загонів, про озброєні до зубів дружини бойових магів, відданих Щурячій Норі, про дивні зміни у штабі, про активування агентів, що спали роками. І все це кружляло навколо подій у Ґлеввен-Он та цієї башти.
Залишалося лише одне питання. Чому раптом Ґентрель без попередження вирішив утаємничити одного зі своїх посланців в історію, яку Другий Хорт мав видирати в них мало не силою, віддавши взамін свого агента? Чи стане він від сьогодні дещо важливішим пішаком — чи перетвориться у принаду на гачку?
Двері були оббиті залізом і замикалися на чотири залізні засуви, кожен завширшки з чоловічу долоню. Маленьке віконце посередині мало товсте скло. Вельґеріс дивився на цю страховку, високо звівши брови. Ґентрель стенув плечима.
— Якось один з охоронців майже втратив око, просто зазирнувши всередину.
— Хіба ви не могли зробити так, як завжди роблять у в’язницях? Прийти до нього з колегами та попереламувати кістки?
— Покажи йому, Аве.
Солдат без слова передав арбалет командиру, після чого взявся крутити ручкою, розміщеною біля дверей. У міру того, як він це робив, за склом потроху світлішало.
— Кільканадцять ярдів мотузки та масляна лампа, що опускається в діру у стелі. Ми повинні мати змогу споглядати на наших підопічних і вдень, і вночі.
Хорт без запрошення підійшов до віконця й зазирнув. Навіть при доволі поганому освітленні було видно, як на його обличчі з’являється розчарування. Здається, він сподівався чогось іншого.
— Дитина, — прошепотів він. — Звичайний хлопчина, років одинадцяти… може, дванадцяти, якщо це син селянина — їхні діти зазвичай не такі рослі. Спить голий, неприкритий, на спині кілька шрамів, на лівій литці слід від укусу. Немає двох пальців на правій нозі, права рука, здається, була зламана в двох місцях і погано зрослася, лівої не бачу…
Які техніки запам’ятовування не практикував би Вельґеріс, вони, схоже, вимагали бурмотіння собі під ніс. Під час допитів таке, мабуть, мало страшенно дратувати.
— Оце і все? — Хорт розвернувся до них, тільки-но скінчив запам’ятовувати вигляд хлопця, його нар, столика, невеличкого табурета та розмір камери й колір стін. — Усі ці засоби обережності через дитину?
— Ця дитина билася з потворами як одержимий похмурим божеством берсерк. Просто отримавши меч, розміром мало не з нього самого, він почав рубати чудовиськ на шматки. А хлопцю тоді було десь сім років. Жоден із цих охоронців не ввійде, щоб його провчити, як ти оце кажеш, навіть якби його супроводжував із десяток компаньйонів у повному озброєнні. Цей хлопець не говорить, не кричить, не видає найменшого звуку, але досить хвилинки неуваги — і він спробує вирвати комусь серце. Так вже його змінено. Він як тварина, видресирувана для бою. Той охоронець, якого він мало не осліпив, був просто необережний. Але тут служать люди, які вижили в різанині тільки тому, що ця дитина билася на нашому боці. Нікому й на думку на спаде заподіяти йому кривду — хіба що за якогось нещасливого збігу обставин він вийде назовні.
Поки Ґентрель говорив, молодий охоронець втягнув лампу нагору, забрав свій арбалет і повернувся до спостереження.
— Покажу тобі решту, — старший Щур указав на коридор.
Біля наступних дверей процедура повторилася: передача зброї Ґентрелю та крутіння ручки. Той факт, що охоронець ані на мить не роззброював арбалет, чимало лякав. Кинджал у чоботі Еккенгарда знову ніби почав нагріватися.

* * *
Вони стояли перед муром уже чверть години. Запала ніч. Канайонесс наказала йому поглибити розкоп ще на півстопи й утоптати дно — і тільки тоді зволила зійти та встати перед рівним рядом каменів. Легенько торкнулася їх, ведучи пальцями шорсткою поверхнею.
— Вони старі, — пробурмотіла тихо. — Чоловік будував цю стіну, аби дати своїй родині тінь у спекотний день та оберегти улюблений сад від гарячих вітрів, які віють улітку зі сходу. Працював цілими днями, а вона приносила йому охолоджене вино, змішане із соком лимону та водою. Рухалася обережно, тримаючи в одній руці жбан, а другою погладжуючи наповнений життям живіт. Вони зійшлися проти бажання своїх родичів, але мали шматок власної землі, вільний доступ до річки та надію на щасливе майбутнє. За двадцять років вони задихнулися в підвалі цього будинку, залиті хвилею багнюки. Їх убили останні конвульсії конаючої річки, більшість вод якої вже попрямували на захід від гір, що тут з’явилися.
— Навіщо ти мені це говориш?
Вона стенула плечима.
— Ти повинен пам’ятати, що боги не дбають про смертних.
Ваші прагнення, надії та мрії не мають для них ані найменшого значення. Приступ паніки Лааль убив тут десятки тисяч людей безпосередньо, а сотні тисяч — опосередковано, бо голод, який настав після зникнення родючої долини, що годувала п’яту частину народів континенту, заповнив шлях до Дому Сну на наступні сто років. Вона не мусила такого робити… але боялася за своє існування, після смерті Дресв’лов відкривши, що боги також можуть зустрітися з ніщо. На них чекає не Дім Сну, чиї вартові беруть смертних, а цілковите та кінечне небуття, — вона усміхнулася. — Ціна за досягнення божественності — балансування на краю бездонної прірви.
— Ми не дбаємо про богів.
— «Ми» — це хто? — вона звела красиві брови.
Він знав, що з її очей зникла жахлива чужість, вона знову була звичайною, симпатичною, саркастичною та цинічною дівчиною. Волів би бачити її такою, а не тим чужим, що з’являлося у найменш очікувані моменти. Але — волів ледве-ледве. Присягнувся на рік. Зараз — уже неповний.
— Ну? Відповіси? Ти все ще більше іссар, ніж вигнанець. Ти все ще думаєш і дивишся на світ із рівня того ув’язненого пустелею племені. Можеш мені повірити: ваша доля в тамтешні часи не була чимось особливим. Тобі здається, що ви знаєте всі відповіді, всі таємниці, що якщо вже ви є нащадками тих, хто вижив, то ваша історія є чимось незвичним та цінним. У мене для тебе несподіванка, мій малий скорпіоне: всі люди на світі є нащадками тих, хто вижив. Ваша незвичність зводиться лише до того, що вам дозволили існувати після двох зрад, хоча вже після першої вас повинні були вибити до ноги, до останнього немовляти. Бо після того, як ви показали, що смертні можуть битися з богами, що можуть убивати авендері… Вас залишили жити або через дурість, або через якусь геніальну ідею, яка перевершує наше уявлення, через стратегію, яка прораховує все на тисячі ходів наперед.
На її обличчі пробігла тінь глибоких роздумів. Щось жахливо чуже на уламок миті з’явилося в синіх очах. Він відчув, як завмерло його серце.
— Хіба що ви вижили наперекір планам, — прошепотіла вона сама до себе. — Можливо, пустеля мала вас убити, а прокляття, яке в’язало спільну душу в живому тілі племені, — приректи на цілковите знищення… Що ти на це? Відіслати народ, що народився на родючих, зелених, сповнених річок та озер землях, щоб він ніс свою покуту в пустелі — це як наказати дитині переплисти океан. Можна прибрати залишки народу, не бруднячи собі рук кров’ю. Але ви вижили, всупереч усьому, всупереч божественним планам. Зустріли старців із племені, чия молодь була вибита до ноги, а вони покохали ваших дітей і прийняли вас на своїй землі як віднайдених родичів. Ви вижили, вклоняючись найменш залученій у війну богині, чекаючи шансу на спокуту… хоча його не повинно було бути ніколи. Бо ви мали загинути.
Вона голосно засміялася, сполохавши якесь пустельне створіння, що втекло в темряву, видавши застережне шипіння.
— Я маю рацію, Керу’вельн?
Йому знадобилася мить, аби пригадати, що саме таким іменем вона його наділила.
— Не знаю, — прохрипів він.
— Знаю. Але — це стало б несподіванкою, еге ж? Перш ніж боги зорієнтувалися, що їхній план зламано, ви вже стали сильним племенем, яке все ще пам’ятало, що можна вбити авендері. До того ж ви продовжували вірити в Баельта’Матран, а вона славиться тим, що не порушує даного слова. Зрештою, може це вона і планувала від самого початку? Хтозна?
Вона дивилася на нього, мружачи очі. Чужість то з’являлася в них, то зникала.
— Ти все ще думаєш про себе як про іссарам, так? Ти все ще не в силах відрізати цього. Так не можна… — вона кивнула, приймаючи рішення. — Відкрий обличчя!
Він спершу не відреагував, не в змозі зрозуміти цього, прийняти те, що вона говорила.
— Ну, давай! — її посмішка різала, немов скляний уламок, увіткнутий в тіло. — Ти вже не іссарам. Ти зрікся роду, племені, спільної душі. Не маєш затуляти обличчя. Відкрий його!
Він стягнув екхаар, відчуваючи на щоках пестощі вітру. Це було дивне відчуття. Він стояв перед чужинкою, не маючи на обличчі запони. І не маючи нічого, що міг би втратити. Пустка з’явилася з нізвідки, темний похмурий тягар, що наповнив його десь під грудиною. Нагадував…
— Веретено з чорного льоду, еге ж? — вона дивилася йому в очі, а чужість потроху відпливала вглиб її очей. — Немов за грудиною хтось тобі розмістив шматок льоду у формі веретена. Ти знаєш, що той лід чорний, і знаєш, що важить він наче весь світ — ба більше, ти впевнений, що тобі ніколи не вдасться його дістати. Носитимеш його до кінця життя, мій малий скорпіоне. Мій Носій Мечів, — додала майже пестливо.
Посміхнулася жахливо.
— Скоро ти матимеш нагоду їх випробувати. А якщо схибиш, то супротивник не дасть тобі ані найменшого шансу. Може, ти йдеш туди лише для того, щоб померти, даючи мені час на втечу. Що скажеш?
— Чи зникне тоді веретено?
— Так, напевне.
Він спрямував погляд на стіну.
— Тоді ходімо.

* * *
Чоловік змінився. Вона відчула це відразу, з долонею піднятою до того місця, де було його обличчя. Тепер він не носив запони, вона бачила глибоко посаджені очі, похмурі, як осіннє небо, кривий ніс — мабуть, зламаний, — красиві губи. Був молодий, може, всього на кілька років старший за неї — і старий водночас. Важко було вхопити його сутність, особливо при такому світлі, але вона вирішила, що спробує. Трохи подумавши, додала йому на обличчя кілька зморшок: цього повинно вистачити.
Із дівчиною проблем не було. Місяцями бачила її на внутрішній поверхні повік. Це був малюнок чужий і болісно знайомий, як обличчя матері, яку хтось намагається собі пригадати, викликаючи в пам’яті якісь неясні образи замість її обличчя. Але вона мала впевненість, що не помилиться. Не з нею.
Її камера була наріжна, коридор оббігав її з двох боків — і в двох стінах розташовувалися двері з невеличкими віконцями. Вартові навідували її щогодини, заглядаючи в обидва віконця, а інколи заходячи в камеру та все докладно перевіряючи. Її вони не боялися, не так, як інших. Ні, похитала вона головою, аналізуючи цю думку. Її вони боялися набагато більше, тому так часто перевіряли, що вона робить. Вона мала Силу прикликати картини. Силу випускати їх із власної голови. Картини, що перебували там, завжди були жахливі.
Якщо вони дозволяли їй малювати, то в камері з’являлися фарби, пензлі та шматки найтоншого з баченого нею паперу. Коли малювала, за нею завжди стежили принаймні троє, зокрема чародій, і річ була не лише в тому, що вона створювала, але також і в тому, щоб вона ніде не приховала фарб, які в її руках могли стати смертельною зброєю. Це також стосувалося всього, що вона могла використати для творчості — залишків їжі, напоїв, а також калу й сечі: все це забирали в неї, одразу після того, як вона їла чи задовільняла свої потреби. У її випадку не могло бути й мови про смердюче відро, яке цілими днями стояло в кутку камери.
Вони зробили все, щоб позбавити її можливості малювати не під контролем.
І все ж вона малювала цю картину вже кілька днів.
Їй вдалося приховати, що саме вона робить, бо охоронці шукали те, що на їхню думку було малюнком. Прямі лінії, ясно представлені фігури, виразні постаті. Вони шукали чогось подібного до того, що вона малювала раніше.
Їм не спало на думку, що картина може виглядати інакше.
Стіни її камери були стінами захисної фортеці, яку будували по-меекханськи солідно, дешево і незважаючи на естетику. Вони мали витримати удари каміння з баліст, а не мати красивий вигляд. Навіть якщо колись вони були більш-менш гладкими, тепер тиньк злазив пластами, кришився і бруднив підлогу верствою пилу. До того ж волога, якою тягнуло від болота, з кожним роком залишала все помітнішій слід на столітніх стінах. Разом із нею з’являвся грибок. А коли камеру осушили і приготували до її приходу, ніхто не подбав про те, щоб відштукатурити її знову. Згідно з меекханським прагматизмом було вирішено, що немає потреби витрачати гроші на бій, в якому програш відомий наперед.
Це дозволило їй творити.
Вже кілька днів вона мала в голові картину, яка все наполегливіше потребувала звільнення. Вона бачила їх на стінці, чоловіка з мечами на спині та дівчину з очима, як вечірнє небо перед грозою. Користуючись нігтями та держаком дерев’яної ложки, вона креслила їхні контури на вологому тиньку. Робила це обережно: тут риска, там крапка, ледь помітний слід, тінь, обіцянка форми.
На щастя, дві вологі плями на стіні приблизно нагадували людські фігури. Легким розчерком вона накреслила контур обличчя, рук, мечів за спиною чоловіка. Треба було знати, куди дивитися, та напружити уяву, аби в цій збиранині плям та тріщин побачити Образ. Але вона добре знала. Образ був у її голові і буде закінчений, коли вона вирішить, що він готовий. Тобто — вже скоро.
Вона почула шурхіт розмови за дверима.

* * *
Другі та треті двері були подібні до перших: сталь та залізо з невеличким заскленим віконцем посередині. Вельґеріс підходив до кожного з таким виразом, немов усе сильніше хотів штрикнути когось ножем. Еккенгард анітрохи не був здивований. Недовіра залишалася єством кожного шпигуна, була чимось настільки ж природним, як стукіт серця чи дихання. Щур уже якийсь час роздумував: якби він опинився на місці гостя, то теж відчував би, що тут щось не стикується? Якщо чесно, то окрім чудової вистави, таємничої вежі, залізних дверей та озброєної варти Ґентрель так і не навів жодних доказів на підтвердження своєї історії. Жоден із в’язнів, ані перший хлопець, ані дівчинка, що здавалася його ровесницею, ані п’ятнадцятирічний, як на перший погляд, підліток, не здавалися надто небезпечними. Вони спокійно спали в своїх камерах і, схоже, жоден не мав бажання ходити по стінах чи згинати руками сталеві пруття в палець завтовшки.
Якби не малюнки, які справили на Хорта настільки велике враження, він, напевне, давно б уже розвернувся й пішов собі. А вони, власне, наближалися до камери тієї, хто ці малюнки створив. Якщо і вона буде спати сном невинного немовляти, на них точно чекає війна розвідок, вирішив він, дивлячись на обличчя Вельґеріса. Ніхто не любить, коли з нього роблять ідіота.
Камера була наріжна, коридор повертав там праворуч і йшов уздовж східної стінки. До приміщення вело двоє дверей.
— Нам треба мати можливість бачити будь-який фрагмент камери без того, щоб кожної миті заходити всередину, — пояснив Ґентрель, хоча Вельґеріс не поставив жодного питання.
Хорт без слова підійшов до дверей. Не чекаючи на прохання, Еккенгард зайнявся мотузкою, одним вухом прислухаючись до бурмотіння шпигуна. Відчував, як волосся на потилиці встає дибки, обмінявся поглядом із комендантом, який уже стояв за два кроки і з дивним виразом вдивлявся в гостя. Той шепотів:
— Дівчина приблизно п’ятнадцяти-шістнадцяти років, світле волосся, занедбана сорочка, спить на матраці, що лежить на підлозі. Камера обставлена скромніше: окрім матраца — жодних меблів, немає навіть ковдри; стіни, як і в попередніх випадках, вкриті плямами та грибками… — здавалося, Вельґеріс задивився кудись у простір, затримавши віддих. — Дівчину оточує… ні, не можу цього назвати, її неначе немає, неначе вона займає один простір із чимось іще, це не наведення і не змінність, жодного сліду дотику Хаосу… Нічого з-за Мороку. І все ж… У мене сиріти біжать по пальцях, відчуваю тиск у вухах, смак грибів на язику, лаванда… часник… мед… не від неї. Що, до дідька…
Він трохи відступив, по черзі глянув на всі чотири засуви, що замикали двері. Блискавичним рухом, наче комаха, розвернувся до Еккенгарда, його очі були мов чорні колодязі. Потім глянув ліворуч, на ріг коридору.
І в цю мить з-за рогу вийшла смерть.
Постать у білому, здавалося, вирізали зі шматка полотна, вона ніби була двовимірна. Потім вона зробила крок уперед, її лизнуло світло каганця — і раптом вона набрала глибини, але через це не стала менш абсурдною. Білі штани, біла простора сорочка, обличчя — як укрита лаком маска, сиве волосся, білі долоні, ні, рукавички, білі рукавички, штанини приховували ноги, але Еккенгард готовий був закластися на будь-яку суму, що черевики прибульця, якщо він їх носив, також були білими.
«Як, — забурчало в нього під черепом, — як він сюди ввійшов? Магія? Блокаду на Вежу ставили найкращі маги Щурячої Нори».
Тільки це він і встиг подумати, перш ніж чужинець убив першого з них.
Авеґер стояв ближче за інших, спиною до рогу, арбалет усе ще тримав у руках, спрямувавши його на двері. Коли Вельґеріс обірвав монолог і глянув йому за спину, той озирнувся. Не розвернувся — інстинкт наказував сприймати «гостей» камер як найбільшу загрозу і не дозволив йому скерувати зброю в інший бік. Зрештою, що могло б вийти з-за рогу, який він кілька хвилин тому перевірив?
Він так і помер, із головою, повернутою в бік, дивлячись за ліве плече. Убивця в білому підскочив до нього, проминувши ті кілька стоп, що їх поділяли, між двома ударами серця, схопив обома руками за голову і крутнув. Хрупнуло, спуск, натиснутий останнім спазмом пальця, звільнив тятиву, і важка стріла зі стукотом устромилася в дерево.
Молодший шпигун відпустив мотузку, яка зі свистом зникла в дірці у стелі. Усередині камери почувся звук розбитої глиняної лампи. А потім усе понеслося.
Убивця ввійшов між ними як торнадо, прямуючи на Еккенгарда. Шпигун лише побачив, як нападник підіймає ногу для копняка — і відчув, що його як обух у груди вдарив. Щось хруснуло в районі грудини, і все тіло охопила поганюча м’якість.
Ударився потилицею об підлогу, під повіками вибухнули мільйони зірок, і на мить він утратив зір.
Коли той повернувся, за два-три удари серця, Вельґеріс хрипів на землі з обома руками, притиснутими до горла. Поміж його пальцями тонкими, немов голки, цівками навсібіч била яскрава кров. Власне, він уже був мертвий. Ґентрель бився — хоча не стільки бився, скільки не дозволяв себе звалити, а в цьому йому допомагали кремезна фігура та чимала маса. Удари падали на нього, наче він опинився під молотаркою: п’ять, десять за мить, руки і ноги нападника перетворилися на розмиті смуги, але незважаючи на це Старий Щур усе ще стояв на ногах. Зігнувся, низько опустивши голову, важко дихав.
І чекав.
Почулося брязкання, і вбивця виконав якесь неможливе, еквілібристичне ухиляння, всім тілом сходячи з лінії пострілу. «Арбалет, — ця думка була майже неможливою, — він ухилився від арбалетної стріли». І водночас знайшов якусь діру в захисті, потужний копняк нижче коліна вигнув праву ногу Ґентреля, а шеф Щурів крикнув і впав.
Нападник відразу облишив його і встав обличчям до солдата. Другий охоронець із коридору — все діялося так швидко, що Еккенгард майже про нього забув, — підходив спокійно, виблискуючи вийнятим мечем та побрязкуючи кольчугою. Не намагався знову натягувати арбалет, вибрав ближній бій і, схоже, не поспішав. Почувши стукіт на сходах, Щур зрозумів, чому. А за цю мить, за ці кілька ударів серця, коли все завмерло, він нарешті зміг придивитися до обличчя вбивці. Це була… маска, зрозумів він за мить, дивлячись на чисту, порцелянову білість щік, гладку площину чола, ледве позначений горбик носа, потовщення, яке можна було сприйняти за губи. Маска, яка ледве наслідувала людське й водночас нелюдське обличчя. Темні, мигдалевидні щілини на місці очей блиснули на нього, коли чужинець нахилив голову. І в мить, коли двері зі стукотом відчинилися і в коридор висипало кілька солдатів, білий убивця кинувся на них, мов ним вистрелили з катапульти.
Першого він убив відразу. Промайнув поряд із клинком — і раптом у його руках опинилися ножі. Білі, як кістка. Еккенгард навіть не встиг порахувати, скільки ударів упало на солдата, але його кольчуга вкрилася червоним так швидко, немов охоронець вибухнув ізсередини десятками малих, багряних гейзерів. Помер, стоячи.
Збройні далі по коридору не завагалися ні на мить, націлили арбалети, двоє присіли, спокійно, як на тренуваннях. Якщо треба пожертвувати життям — вони це зроблять.
От тільки самопожертва цих людей, зрозумів він раптом, дивлячись, як убивця без зусилля відкидає від себе мертвого охоронця, може не мати значення. Не в бою із кимсь таким.
У глибині коридору заспівали тятиви, і відразу після цього чужинець кинувся в атаку. Жодна стріла його навіть не зачепила.
— Ек… аард, — голос Ґентреля, наповнений болем, ледве можна було впізнати.
Він глянув на старшого Щура, який сидів під стіною. Його дістав не тільки той удар, що зламав ногу: ліва рука безвладно звисала, права сторона обличчя мала такий вигляд, наче по ній ударив бойовий молот. Коли дихав, пускав губами криваві баньки. Поламані ребра, мабуть, проштрикнули легені.
— Ді… ти… випу… ть… їх… але… не її.
Він зрозумів. Глянув углиб коридору, де помирав останній солдат. До найближчих дверей було десять кроків. Намагався звестися, але безсилля, що сковувало низ його тіла, не хотіло відпускати його з обіймів. Він зціпив зуби та поповз.

* * *
Вона відчула, що відбулося за дверима в ту мить, коли картини в її голові вибухнули всіма барвами. Хотіли звільнитися, а одна була зовсім згори. Вона підхопилася з матраца, олійна лампа вдарила об підлогу. Вогонь затанцював на каменях, лизнув крайок її сорочки та згас. Неважливо, світло їй було непотрібне. У три кроки опинилася під стіною і кількома різкими рухами поєднала плями та риски в Образ.

* * *
Дівчина м’яко зітхнула: глибоко, трохи судомно. Глянула на нього з дивною гримасою, в якій приховувалася як напруга, так і очікування.
— Почалося.
Простягнула руку й торкнулася муру.
— Можеш заплющити очі, — зробила крок уперед і потягнула його слідом.
Він прикрив повіки й пішов за нею. Не знав, чого очікувати, але перехід застав його зненацька. Це було так, мов він пробився крізь тонку, тоншу за волос, верству льоду і раптом увійшов до задушливого приміщення, де пахло горілим та вологою. Звідкись долинав брязкіт зброї та крики.
Його товаришка з дивним, майже співчутливим виразом на обличчі, стояла перед дівчиною, ніби її ровесницею.
— Ти підросла, — сказала тихо. — Ти підросла, Неалло. Названа Неаллою шарпнулася, наче її ім’я, промовлене м’яким голосом, було обухом сокири, яким вона отримала удар в обличчя. Зблідла, захарчала, на крок відступила. Те, що з’явилося в її очах… було більшим за здивування, розпач, біль, любов та ненависть. Мимоволі, слухняний присязі, він став між ними.
— Ні, — дихання Малої Кани залоскотало його потилицю. — Вона цього не зробить. Має розуміти, що в тому була її вина. Це вона затримала мене в селі, коли я хотіла піти собі, це вона наполягала… просила, щоб я щось зробила, коли прийшли оґн’келл. Якби не вона, всі залишилися б живими. Правда?
Він бачив, як обличчя дівчини від цих слів кривиться, тріскається, відкриваючи беззбройний вираз дитини. Знав, йому не треба було цього бачити, що в очах його приятельки знову з’явилося щось чуже. Жорстокість цих слів, які вона промовила своїм легким тоном, мала свій власний гіркий присмак.
— Коли я втекла із в’язниці, то потрапила до сараю поблизу її села, — продовжувала, незважаючи на те, що було в очах дівчини. — Вона опікувалася мною, давала їсти, принесла старі лахи, щоб я вдягнулася. Але коли я хотіла піти, відчуваючи, що погоня наближається, вона вмовила мене, щоб я залишилася ще на трохи. Егоїстична потреба малої дівчинки, яка хотіла мати власну велику ляльку для забави. А потім ловці напали на її село й вибили всіх до ноги…
Вона замовкла, галас у коридорі вибухнув із подвоєною силою. У голосах людей, двох осіб, як він оцінив за мить, не було нічого, крім відчаю. Лютий брязкіт клинків на мить заглушив усе, аби закінчитися дзвоном сталі об камінь та високим, розпачливим криком. Хтось саме помирав.
— Я маю піти порозмовляти з нашим гостем.
Вона спокійно підійшла до виходу й махнула долонею. Двері репнули й випали з одвірка, повиснувши на одній завісі.
— Найкращий спосіб заявити про свою появу, — пробурмотіла вона. — Будь напоготові.
Вийшла в коридор.

* * *
Потвори були все ближче, підходили до сараю з усіх боків, оточували його, але поки що не атакували. Ґверн, Алавен та Йогана тулилися в кутку сараю, витріщаючись на Канайонесс. Дівчина не звертала на них уваги, лише бігала під стінами, визираючи то в одну, то в іншу шпарину та випльовуючи із себе лайку, немов та була стрілами, що мають вражати невидимого супротивника.
В її очах палало безумство.
— Прийшли, прийшли, прийшли. І що тепер? Що тепер?! Клітка! Клітка! Чи яма? Ні, ні, ні. Яма вже була. Прийшли! Прийшли! Заберуть тебе, заберуть тебе, заберуть тебе! А може, ні, вони не знають, де ти є. Може, не знайдуть? Дурепа! Дурепа! Будуть шукати! Скористайся Силою, і зваляться тобі на голову разом із сараєм, — вона вибухнула божевільним сміхом, від якого по спинах усіх присутніх поповзли сироти. — Вона знала! Говорила, що хоче піти. Навіщо, навіщо, навіщо її затримали? Тепер помруть, помруть, помруть!
Неалла не витримала, підскочила до неї, схопила за плечі.
— Що ти говориш?! Канайонесс, що ти говориш?! Чому ми помремо? Що відбувається?
Вони зустрілися поглядом, дівчина скрикнула й відпустила ту істоту. Там, усередині зіниць, не було її подруги, старшої сестри, повірниці. Лише щось лускувате та слизьке. Канайонесс зникла.
— Я ж казала, що я повинна піти, — посмішка, якою вона обдарувала дівчинку, лякала більше, ніж божевільний погляд. — Я говорила, що вони прийдуть по мене. Ти не слухала, і тепер ви всі загинете. Ви, я — ні, мені вони не дозволять померти. Хочеш помінятися?
У цю мить земля затремтіла, і знадвору засяяло чорне сонце. Так вона це відчула, незважаючи на товстезні дошки сараю: чорне сяйво, на яке не можна дивитися, бо воно випалить тобі очі. Вони почули крики та брязкіт зброї.
Канайонесс миттєво підскочила до стіни, припала до найбільшої шпарини.
— Ваххоле-тре! Але звідки? Тут? Звідки? Чародій, сильний. І солдати. Помирають. Швидко в… — сяйво цього разу було вдвічі потужніше, ніж минулого разу. На стіні сараю затанцювали смуги темного світла, але дівчина й на мить не відвела очей від щілини. — Ні, вони прийшли сюди не за тобою, вони потрапили в пастку. Але дають час, час, хвилини, вони не прийдуть, зараз, коли відчують, що ти тягнешся по Силу. Не прийдуть, поки їх не вб’ють. Думай, думай, роздери, зліпи, зміни.
Вона розвернулася в бік трійці дітей. Її очі були страшні.
— Ні-і-і-і!!! — Неалла стрибнула до неї, в цю мить більше перелякана поведінкою приятельки, ніж кошмаром, який панував знадвору. — Канайонесс, прошу тебе, ні!
Не знала, про що просить і перед чим намагається всіх їх захистити, але все одно розставила руки, а коли Канайонесс зробила до неї крок — заплющила очі.
На мить увесь її світ завмер в очікуванні удару.
Потім щось м’яко, пестливо торкнулося її щоки.
— Неалло… — голос, цей голос! — Неалло, я мушу…
Вона розплющила очі. Щось лускувате, гадяче зникло, але приятелька, майже старша сестра, дивилася на неї так, що серце мало не порвалося. Стільки смутку.
— Ви всі помрете, оті солдати і ви тут. Але не я, мене вони заберуть із собою. Я мушу втекти, мені треба час, щоб утекти, дай його мені, прошу.
Прошу. Уперше відтоді, як вони познайомилися, вона сказала: «Прошу».
— Ти їх змінила.
Дівчина дивилася кудись у простір, за його голову, і говорила, наче стояла перед невидимою аудиторією. Курява з розбитих дверей ще не опала.
— Ґверна, Алавена та Йогану. Підійшла, торкнулася кожного, а я відчула, ніби щось скрутилося всередині, всередині мене, ніби я раптом почала падати, або здійматися, я відчувала кисле в роті і на… напудила у спіднє. Ох, ця Сила була неймовірна. А коли вона торкалася їх, вони… вони… — єдина сльоза виповзла з-під її повіки й поволі, немов соромлячись, поповзла щокою. — Вони помирали. Ішли вглиб себе, а замість них з’являлися… з’являлися інші істоти. Не назовні, але всередині. Потім вона прошепотіла: «Вбийте», — і вони вибігли й почали вбивати потвор: так швидко, що нові не встигали прибувати. А вона… Підійшла до мене і сказала, що сама не може намалювати собі шлях, бо тоді вони легко її знайдуть, що це я маю намалювати їй ліс та гори. І наповнила мою голову Образами. А вони весь час намагалися звідти вийти, хоча я не хотіла, не хотіла, щоб вони там були! І вони забрали в мене все інше. І я не пам’ятаю… Ох… Мамо…
Вона впала на коліна, скрутилася, як зародок.
— Мамо! Тату! Мамо!.. Я вас… не-е-е пам’я-а-а-атаю… Я вас не мо-о-ожу намалюва-а-ати! Мамо-о-о-о!.. — вона завила, притиснувши обличчя до каменя. — Ма-а-амо-о-о!!!
У цю мить під черепом він почув голос. Керу’вельн, до мене!
Він розвернувся й пішов до виходу.

* * *
Останній охоронець помер до того, як Еккенгард доповз до дверей найближчої камери.
Не належав до тих, хто з’явився нагорі за мить після початку атаки замаскованого вбивці; та шістка зуміла дати Еккенгарду лише кільканадцять ударів серця. Перші двоє загинули, перш ніж встигли випустити арбалети та потягнутися за мечами. Цього разу не було показної швидкості, розмазаного руху, який приховує десятки ударів, жодних хвастощів, просто два швидкі, майже дзеркальні уколи, знизу, під пряжки шоломів, через м’яке піднебіння прямо в мозок. Небезпечний удар — от і все, що задзвонило в його пам’яті — у Щурячій Норі їм багаторазово повторювали, щоб у бою ножем вони таким не бавилися. Клинок може зав’язнути в кістці.
Перш ніж він устиг відігнати спогади, загинуло ще двоє, із наполовину витягнутими мечами: біла з’ява увірвалася між ними й відкинула на протилежні стіни коридору. Вони осунулися вниз, із горлянками, розпанаханими від вуха до вуха, бризкаючи кров’ю та бульбашками повітря, що виходило з легень. Випустили мечі й водночас схопилися за шиї, не в змозі навіть крикнути перед смертю. Останні двоє солдатів кинулися вперед. Брязкіт: подвійний, матовий звук, немов їхні мечі парирували клинком, виконаним із дерева, і той з двох, хто з розгону проминув убивцю, зупинився, здивовано дивлячись на свою долоню, яка все ще стискала руків’я меча, але трималася лише завдяки клаптю шкіри, а тоді другою рукою торкнувся лівого боку, де кольчугою розтікалася багрова пляма. І саме з таким, сповненим недовіри виразом обличчя, він осів на підлогу й помер.
Шостий устиг відстрибнути, відступити до сходів, присісти. А потім із викликом усміхнутися й кинутися в атаку. Зробивши вдаваний випад, він швиргонув меч просто в порцелянову маску і стрибнув на вбивцю, приклеївся до нього, оплів руками й ногами. Дорослий, який притуляє до себе дитину — тільки зараз Щур помітив, наскільки худий і мізерний прибулець, на половину голови нижчий від солдата, на ширину долоні вужчий у плечах.
Вони впали, і судячи з фонтану крові, що бризнула на стіну, охоронець був уже мертвий, але опинився нагорі. Вилізти з-під нього зайняло у вбивці кілька безцінних секунд, під час яких на поверх дісталися останні четверо вартових зі зміни. Четверо! Отже, жоден не побіг униз, не крикнув, аби рубали стовпи, розводили вогонь, щоб спалити все й поховати під розвалинами.
Але це не мало значення, вбивця вже стояв на ногах, а ці солдати, вирвані зі сну, не мали навіть кольчуг. Але деякі з них пройшли пекло Ґлеввен-Он, та й усі були навчені імперськими Щурами. Різанина в коридорі, трупи товаришів під стінами, багрові фрески на каменях та скривавлена постать у білому перед ними не затримали їх ані на мить.
Вони кинулися вперед — і знайшли смерть.
І в мить, коли помирав останній з них, хриплячи та булькаючи багровою піною, двері в камеру дівчини, яка малювала картини, вибухнули, засипаючи коридор уламками дерева та шматками сталевих засувів. Полум’я з каганців замиготіло під поривом вітру, а з тіні, з напівмороку виламаних дверей вийшла худа постать.
Еккенгард почув, як Ґентрель голосно втягує повітря.
— Привіт, гел’заав. Ти мене шукав?
Він дивився та слухав, реєструючи всі подробиці, не в змозі позбутися вишколених навичок. Говорила на меекху як меекханка зі столиці, чітко вимовляючи склади, з легким придихом.
Чорне волосся, обрізане в нерівний чубчик, затіняло її обличчя, в напівмороці він бачив лише малі губи та легкий абрис підборіддя. Простий, подорожній одяг міг належати будь-якій жінці з південних рубежів Імперії. Жодних прикрас, гаптування, характерних узорів. Чоботи на м’якій підошві, ношені. Руки…
Щось пролетіло повз нього, вітер розвіяв полум’я, і біла лють звалилася на прибулу, як зграя демонів. Руки, ноги, матовий блиск клинків — усе розмазалося в невиразних смугах. Дівчина повинна була померти за уламок миттєвості.
Відбила атаку одним жестом. Витягнула праву долоню перед собою — і вбивця зависнув за кілька стоп перед нею, ніби наштовхнувшись на невидиму стіну. Відстрибнув.
Вона нахилила голову набік, усміхнулася.
— Гел’заав. Честь для мене. Скільки вас?
Відповіді не отримала, та вона, зрештою, її й не сподівалася, бо в мить, коли ставила питання, її лівиця вистрелила вперед, і нападник шарпнувся, наче крізь нього повіяв вітер. Його одяг залишився неторкнутим, але якась сила ніби відштовхнула його назад.
Він блискавично схрестив руки перед собою, на висоті грудей, нахилився, опираючись чарам.
І стрибнув на неї. Цього разу вона встигла зупинити його вже трохи ближче до себе, ніж попереднього разу, він відштовхнувся, ледве торкнувшись ногою підлоги, і знову атакував: розмита смуга, біла смерть настільки швидка, що погляд ледве за нею встигав. Третя, четверта, п’ята атака! Усі швидкі як погляд. Під час шостої, яку вона зупинила на відстані, вполовину коротшій, ніж перша, відступила на крок, уперше, здається, налякана, ніби ситуація розвивалася не так, як вона того хотіла. Безголосо ворухнула губами.
— Еккега-а-арде…
Шепіт, стогін, скиглення. Він згадав, навіщо повз під ці двері. Підвів тіло на руках, чотири засуви, добре змащені, посунулися майже без опору, він штовхнув двері й упав у камеру, опинившись око в око з найстаршим із в’язнів. Хлопець без імені, п’ятнадцять років. Начебто міг розірвати демона десяти стоп зросту голими руками на шматки. Присів, підпершись долонями, і дивився на нього, ніби… ніби замкнений у клітці лев, який ще не зрозумів, що від охоронця його більше не відділяють ґрати. Погляд хижака, ані сліду розуму, чистий інстинкт. Облизнув губи, нахилився, понюхав обличчя Еккенгарда. І раптом його погляд став гострим, перетік за спину Щура, в коридор. Одним плинним рухом він встав, перестрибнув лежачу людину. Дзвякнуло залізо, коли він піднімав меч убитого охоронця.
І в ту мить, коли хлопець вставав зі зброєю, вглибині коридору вибухнув бій. Свист, матове відлуння схрещених клинків, яке на кілька ударів серця злилося в один звук. Така швидкість! Хто?!
Щур виповз у коридор. У першу мить у неясному світлі лампад не розібрав подробиць. Убивця стояв спиною до нього, мав перед собою миготливу зону розхитаних тіней. І він відступав. Відступав!
Нападником був молодий чоловік, який бився двома мечами. Це їхній танець створював щит, який відділяв білого вбивцю від дівчини. Еккенгардові досить було кинути єдиний погляд на одяг, стиль бою, піхви мечів за його спиною. Іссар. У південно-східних провінціях їх зустрічали досить часто, тож жодних сумнівів не було. Але відкрите обличчя! Чи це означало, що воїн має намір померти, чи те, що вб’є їх, щойно переможе свого супротивника?
Якщо переможе, дійшло до нього за мить. Убивця відступав, крок за кроком, але відбивав усі атаки, б’ючись лише двома кинджалами. Парирував кожен удар, за яким не могли встигнути очі, а іссар був лише людиною, не міг утримати такий темп надто довго.
Вони зупинилися на два-три удари серця, обмінюючись лютими ударами на одному місці, а потім почав відступати вже оборонець дівчини. Його мечі не сповільнилися, принаймні Щур не міг цього зауважити, але тепер він більше відбивав атаки, боронився, ніж напирав. Йому явно бракувало сил.
І тоді дівчина врешті зауважила хлопця, який стояв перед відчиненими дверима. На мить на її обличчі можна було помітити…
Вагання? Відчуття провини? Чим би воно не було, зникло, поглинуте злою, тріумфальною посмішкою. Вона глянула на молокососа й голосно промовила:
— Убий!
Дитина кинулася вперед, не видавши ані найменшого звуку — і раптом убивці довелося відбивати атаки спереду та ззаду. Хлопець — дитина, привезена зі зруйнованого дощенту села, яка п’ять років провела в камері — рухався немов професійний фехтувальник, плинно, без жодного зайвого жесту, без жодної паузи.
Бився так, наче меч був продовженням його тіла, а швидкістю, здавалося, перевершував навіть іссара.
Але навіть незважаючи на це, кілька хвилин здавалося, що вбивця в білому дасть собі з ними раду. Рухався настільки швидко, що не лише руки та ноги, але й решта його тіла часом просто зникала в Еккенгарда з очей. Просто не могли до нього дістати.
Раптом крізь дзвін клинків пробився поодинокий окрик. Сповнений болю та розпачу. Убивця хитнувся вбік, трохи незграбно, намагався поставити блок, але надто повільно, навіть шпигун зумів помітити його рух. Спереду на білих шатах розквітла ще одна кривава пляма, яка наливалася багрянцем уздовж порізу, що біг навскоси по грудях. Наступний удар уцілив у середину білої маски. Та розбилася зі звуком стовченої порцеляни.
— Стояти!!!
Почувши голос дівчини, обидва її захисники миттєво застигли, ненатурально знерухомілі — перш ніж Щур зрозумів, що за наказ пролунав. Убивця поволі осувався по стіні. Тріснута маска якимось дивом усе ще трималася на його обличчі.
— Чекай!
Він не знав, до кого вона мовить, доки хлопець не відступив під протилежну стіну й не присів там навпочіпки. Меч усе ще тримав у долоні.
Іссар відвернувся від дівчини й щось сказав на своїй мові. Та стенула плечима — в жесті доволі універсальному.

* * *
— То це перед ним я мав тебе захищати?
Йому все ще бракувало дихання, його руки тремтіли, ноги були немов зі свинцю. Трансу кхаан’с, бойового танку, в який він мусив увійти відразу, як переступив поріг, ледве вистачило. Якби супротивник не поставився до нього легковажно, якби відразу атакував із повною швидкістю, Йатех конав би зараз на підлозі. Найкращі з войовників іссарам могли ввійти в транс на понад дві хвилини, але це були майстри, чиї імена повторювали у всіх афрааґрах усіх племен. Йому вдалося лише кілька разів досягнути такого стану, але той ніколи не тривав так довго. Він програв би, якби не допомога хлопця-бестії. Здригнувся, коли вони вперше зустрілись поглядами. Нічого людського — жодних відчуттів, страху, ненависті, люті битви. Лише пустка і смерть.
Дівчина стенула плечима.
— Я їх недооцінила, — сказала спокійно. — Не думала, що вишлють когось настільки доброго. І все ж, мій скорпіоне, ти впорався краще, ніж я сподівалася.
Послала йому жорстоку, холодну посмішку. Оте чуже розлилося по всьому її обличчі.
— Я була переконана, що він уб’є тебе за десять ударів серця. Вона підійшла до вбивці й зазирнула у тріщину розбитої маски.
— Гел’заав, — пробурмотіла майже співоче.
І скам’яніла. На мить навіть припинила дихати, а коли нарешті втягнула повітря, зробила це з таким свистом, наче тільки-но випірнула глибоко з-під води. Блискавично впала поряд із лежачим на коліна, втиснула пальці під маску, шарпнула. Маска не була прив’язана, була як приклеєна, відривалася від обличчя з мокрим млясканням, тягнучи за собою нитки білого слизу. Одна половина, друга, обличчя.
У вбивці — здається, це була дівчина чи молодий хлопець — був малий ніс, брови та вії настільки світлі, що майже білі, шрам на обличчі в тому місці, де тріснула маска, червона кров.
Він досі не бачив Канайонесс настільки розгубленою. Навіть у ті хвилини, коли вона переходила з нормального стану в той інший, чужий.
— Не гел’заав, не гел’заав, — повторювала вона. — Сестро моя, що вони зробили? Прийомна Дочка… Але така Сила, такі вміння. Чому? Так далеко зайшли? Це означає війну. Порушення Пакту. Це…
Вона силою відкрила рота лежачій, засунула палець усередину. Убивця ворухнулася, застогнала.
Канайонесс відреагувала швидко й дивно. Схопила себе за волосся, шарпнула, вириваючи жменю чорноти, нахилилася над дівчиною, її пальці затанцювали, сплітаючи чорно-білу кіску. Перев’язала її кількома волосинами.
Озирнулася через плече на іссара.
— Підійди. Візьми її й забери в камеру. Вона йде з нами.
Розглянулася по коридору, немовби до неї вперше дійшло, що окрім таємничої вбивці тут перебувають інші. Обвела поглядом трупи, кров, тіла, все місце різанини, яка розігралася тут, перш ніж вони пройшли у двері. Зупинила погляд на товстому чоловікові, що лежав під стіною — мав вигляд, мов його потоптав бойовий кінь.
Зробила крок до нього, а поранений набрав повітря, ніби це мав бути його останній подих.
— Ти, меекханцю, — Канайонесс нахилила голову набік і посміхнулася. — Можете мене шукати, але не заступайте мені дороги. Якщо я вирішу, що ви становите загрозу, почну вбивати. Клянуся.
Відвернувшись, зупинила погляд на юнакові, який допоміг Йатеху в бою. Указала на нього долонею.
— І… подбайте про них. Я перевірю.
Увійшла до камери відразу за іссаром. Хлопець із мечем усе ще сидів під стіною.

* * *
Еккенгард невпевнено встав та підійшов до Ґентреля. Мусив притримуватися за стінку, щоб не впасти.
Комендант замку потроху випустив повітря. Здавалося, однією ногою вже стояв на дорозі до Дому Сну.
— Еккенгарде, — прохрипів. — Відразу ж поїдеш до Нори. Складеш рапорт. Скажеш, що вона нас знайшла… Скажеш, що її шукають і що вона, мабуть, не стане тікати… Зробить рух… Нехай Ласкольник поквапиться. І нехай заспокоять Хортів. Скажеш…
Його голова впала на груди, і він знепритомнів.
Дівчина в камері все ще лежала на підлозі в позі зародка. Йатех, тримаючи на руках безвладну зараз вбивцю, встав поряд.
Канайонесс підійшла до лежачої й підвела їй голову, грубо потягнувши за волосся.
— Останній малюнок, Неалло. Ліс, річка, два пагорби та міст. Місто вдалечині. Знатимеш, яке. Потім я піду і ми вже не зустрінемося, а Образи тебе відпустять. Обіцяю.
Неалла не плакала. Її обличчя було наче з каменя, очі — як колодязі.
— Не пам’ятаю їх, — сказала глухо.
— Кого?
— Мами, батька, братів. Нікого. Якби пам’ятала, могла б їх намалювати.
— Ти не знаєш, чого прагнеш, дівчино, — шепіт чорноволосої був як шелест змії, що повзе по піску. — Якби ти їх намалювала… вони могли б прийти за тобою. Ні. Краще їх не пам’ятати.
Неалла нахилила голову.
— Тебе я також не хочу пам’ятати. Ані сараю, ані того, що трапилося. Забери це, вбий, вбий мої спогади. Зараз.
Тиша, а тоді шепіт. М’який, мало не делікатний.
— Ти насправді цього хочеш? Якщо я це зроблю, шляху назад не буде. Заберу все, що відбулося у твоєму житті після того, як ми зустрілися. Хочеш?
Кивок.
— Добре, — Йатеху можна було не дивитися на її обличчя, аби знати, що там знову з’являється ота інша, Мала Кана. — Домовилися. Спершу малюнок, а потім я заберу твої спогади. Швидше.
Дівчина встала, механічно підійшла до стінки й почала малювати. Та інша істота, яка заволоділа Канайонесс, зазирнула йому в очі й посміхнулася так, ніби її обличчя було погано допасованою маскою.
— Тебе мені також вичистити? Таке тобі на думку не спадало? Позбутися спогадів про вбивство, про пам’ять власного боягузтва, відчуття провини? Хочеш?
Не чекала відповіді.
— Ні, мій скорпіоне. Пам’ятатимеш. Палатимеш у полум’ї тих спогадів, танутимеш, а я перекую тебе на меч. На досконалу зброю. Навіть на кращу, ніж вона, — вказала на в’язня. — І скоро вже її випробую. Відрубаєш для мене руку, яка знову простяглася до цього світу. Я викую тебе й загартую в крові бога, малий скорпіоне. Носій Мечів. Ходімо. Малюнок майже готовий.

* * *
Вона йшла лукою до старого сараю. Її там ніколи не знайдуть. Ще кілька кроків і…
Темрява, сморід, волога. Вона стоїть у темному приміщенні, в тонкій сорочці, брудні стіни, кам’яна підлога, дірка на місці дверей. Щось не так із її тілом. Вона підводить руку до обличчя, руки в напівтемряві здаються її й не її. Є знайомі шрами, на лівому великому пальці та на тильному боці долоні, але руки якісь завеликі, безформні, чужі.
Непевно, як у кошмарі, вона доходить до вирваного одвірка й визирає в коридор.
І починає кричати.


     КОЖЕН ОТРИМАЄ СвоЮ Kозу= 

Долина Маверс з’являлася перед ними поступово, як квітка, що розкриває на світанку свої пелюстки. Це було найкраще порівняння, яке спало на думку Кеннету. Вони посувалися шляхом над долиною, прямуючи в бік найближчого спуску, і в міру того, як розсіювалася вранішня імла, бачили все більше. Спершу — дахи садиб містечка, що лежало біля схилів гір, потім — панораму оброблених полів та лук, тоді — сіру стрічку річки, оточену іскристими дзеркалами рибних ставків. Пізнім ранком, коли вони вже наблизилися до стежки, що вилася вниз, долина відкрилася їм у всій красі. Від Терандига, до якого вони прямували, аж до трохи затуманеного, віддаленого на понад двадцять миль Лирта. Лейтенант зупинив загін, насолоджуючись пейзажем. Долина була більш ніж вісім миль завширшки, і він міг на власні очі переконатися, що це найкрасивіше місце Нового Ревендата, буквально комора провінції. Поля, луки, сади, ставки, господарства. Поміж двома містечками він нарахував кільканадцять сіл, причому не якихось хуторів, а пристойних, багатих поселень, по кількадесят хат у кожному.
«Варто було сюди волоктися, — подумав він задоволено. — Насправді — варто».
За право охорони Місяця Викрадача Кіз поміж ротами різних полків завжди було серйозне суперництво. Причому навіть до того, як провінція отримала власний полк Варти. Після кількамісячної виснажливої служби, патрулів, сутичок, переслідувань, засідок, контролювання торговельних шляхів, заспокоєння надто запальних гірських кланів кілька днів, проведених у долині, де річки текли молоком та медом, було для кожного солдата нагородою і можливістю відпочинку. Вже традиційно в навколишніх гарнізонах наприкінці зими між ротами організовували змагання з бігання, сходження по мотузках, штовхання кам’яної кулі та кидання дерев’яної колоди. А ще — з метання дротиків, стріляння з арбалета, перетягання каната, ношення відер, наповнених мокрим піском, та й взагалі з усього, що спадало командирові на думку. Роту-переможницю з кожного полку навесні чекав кількаденний марш на східну окраїну провінції, але ще не бувало такого підрозділу, який був би цим незадоволений. Багато доброго та дешевого пива, гарячі смаколики, яких тільки душа бажала, ночівля на справжніх ліжках та жінки.
«Особливо жінки», — подумалось лейтенанту, коли він дивився на солдатів, що крокували вперед. Не горянки з північних кланів, які тхнуть лоєм, козячим сиром та мокрою вовною, а справжні дівчата, вимиті, пахучі, у накрохмалених спідницях і білосніжних блузках. Він усміхнувся від цієї картинки. «Ну, добре, — подумав, — я також надто довго волочуся горами».
Він розвернувся до роти.
— Відпочинок! — сказав голосно і почекав, доки не стих стогін розчарування. — Ми не ввійдемо до долини як банда розбійників; кожен, хто не вдягне плащ, залишиться тут і буде найближчими днями охороняти шлях на випадок атаки… ну, скажімо, Винде’канну.
Проігнорував стогони знову. Ношення брудно-білих плащів із двома шістками та стилізованою головою пса все ще було непростою справою для декого з його людей, але він не мав наміру дозволити їм забути, що зараз вони служать саме в Шостій роті Шостого полку. Розгром банди шадорі, яка тероризувала провінцію, призвів, щоправда, до того, що про його Шісток почали говорити, але це відбулося понад рік тому, до того ж певні факти щодо тих подій досі доводилося тримати у строгій таємниці. Багатьом його вартівникам усе ще бракувало слави таких рот, як Дикі Пси чи Чорні Штани.
Вочевидь, із плащами річ іще була в тому, що побачивши кількадесят озброєних до зубів чоловіків, які сходять із гір, бургомістр зачинить брами міста й озброїть міську міліцію. Краще, щоби всі здалеку бачили, що наближається не банда горлорізів, а, як не як, солдати імперської армії.
За кілька хвилин усі вартівники надягли плащі. Кеннет обвів їх поглядом.
— Я довго не говоритиму, — він поправив меч на поясі, пройшовся долонею по кольчузі. — Ми йдемо в долину як імперські солдати, тож маєте добре поводитися. Жодних сварок, бійок та пиття досхочу, хіба що я особисто дам на таке згоду. Жінок зачіпати лише тих, які цього хочуть і в яких немає великої кількості кузенів чи братів. Після першого «ні» — вибачаєтеся й шукаєте собі іншу. А оскільки ми маємо нагадувати місцевим, що Варта — на чатах, увесь час носитимете плащі. Ми маємо забезпечити охороною територію від міста аж до найближчого села. Як воно там зветься, Варгенне?
Найстарший з його підофіцерів потер щоку, вкриту блакитними татуюваннями.
— Ґлосг Невет, пане лейтенанте.
— Добре, це десь за три милі від Терандига. Щоб вийти за цей терен, ви маєте отримати дозвіл від мене або від свого десятника. Центр долини охороняють хлопці з Тринадцятого та Восьмого, другий край випав Четвертому, тож це не наші проблеми. За містом буде ярмарок, на який стягнуться люди з усієї долини, всі навколишні роди, між якими все ще залишаються невирішені проблеми, тож не дайте себе втягнути ні в які бійки. Якщо до чогось такого дійде, беріть усіх і тягніть до бургомістра. Щось іще?
Як і сподівався, жодних питань не було.
— Ну то вперед. Варгенне, веди. Андан слідом, ми з Берґхом — наприкінці.
Прикликав жестом останнього десятника.
— Берґх, як там собаки?
— Добре, пане лейтенанте. Радіють майже так само, як і ми.
— Думаю, їм передався настрій, — Кеннет легенько усміхнувся, оглядаючи дюжину звірів темної масті, і відразу споважнів. — Минулого року пси Другої роти Восьмого полку покусали тут кількох людей, бо їхні вартівники обпилися. Якщо захочете вийти розважитися, звірі повинні залишатися на постою. Замкнені. Якщо впіймаю собаку з п’яним опікуном, обидва місяць ходитимуть у наморднику. Я не жартую.
Берґх кивнув.
— Не буде проблем, пане лейтенанте. У нас милі песики. Офіцер ще раз глянув на тварин, що сиділи рівними рядами.
Масивні фігури, м’язи, що грали під шкірою, щелепи, при погляді на які навіть озброєні сокирами та важкими списами бандити втрачали сміливість.
— Та-ак, милі. Я на це розраховую, Берґх. Командир Другої віддав річне жалування за… гм, здається, це назвали «покусним». У мене на таке грошей не вистачить, — кисло скривився.
Пси вартівників були з породи, що виводилася від вессирських вівчарок, що їх розводили для бою з вовками та гірськими левами, і для Варти вони були чимось більшим, ніж для кавалерії — коні. Узимку, на землях, де відмовив би будь-який транспортний засіб — може, за винятком магічних порталів, — пси тягнули сані, перевозячи людей, їжу, ліки та інформацію. Улітку тварини виконували функції очей та вух роти, носили повідомлення, висліджували бандитів, допомагали шукати зниклих.
І билися, наче сіро-коричневі, сповнені люті демони. Їхня відвага та завзятість у бою стала притчею в язицех, і Гірська Варта недарма взяла собі за символ саме візерунок, що зображував вессирську вівчарку. Для цих псів це була найвища почесть. Або ж, як дехто казав, це була найвища почесть для Гірської Варти.
Щодо останнього Кеннет не мав наміру ні з ким сперечатися. Він знав кличку кожного звіра роти так само, як знав ім’я кожної своєї людини. Вони були для нього такими ж солдатами, як і люди. Ну, може не пили і пахли трохи краще, ніж деякі з них.
Лейтенант рушив стежкою вниз.
— На місці ми повинні опинитися десь за дві години. Тож — у дорогу.

* * *
Терандиг аж по самі дахи здавався меекханським містом. Будинки із цегляними стінами, вкритими біленою штукатуркою, бруковані вулички, невеличкий ринок із ратушею, яка водночас була садибою ради міста, судом, в’язницею та міською коморою — все це було настільки характерним для центральних провінцій Імперії, що місто здавалося капризом якогось п’яного божества, яке підняло його й кинуло на п’ятсот миль на північ. Але, що найдивніше, жили тут не меекханські поселенці першої чи другої хвилі, що прибули в гори після приєднання цих земель до Імперії, а корінні вессирці. Натуралізовані, але все одно горці на всю голову. Місто було збудоване майже двісті років тому для племен, які жили в долині — як подарунок тодішнього імператора за лояльність під час війни із Савегде. Згідно з волею володаря до долини прибули імператорські будівничі і за два роки на місці знищеного до фундаментів поселення звели ціле містечко. Вибудували його так, як звикли на сонячних, теплих та безпечних рівнинах Меекхану. Тому будинки мали майже пласкі дахи, тонкі стіни та великі вікна. Місцеві оглянули подарунок імператора, із подивом хитаючи головами, а після, тільки-но будівельники повернулися на південь, розібрали дахи й поставили замість меекханських власні — високі, шпичасті та двоскатні. Потовщили стіни, оббивши їх ізсередини деревиною, зменшили вікна та двері, оточили все муром. У такий спосіб виник гібрид, до дахів — меекханський, а вище — і всередині — вессирський. Кожен міг знайти тут щось для себе.
Бургомістра в ратуші вони не знайшли — як пояснив худий чоловік у поплямованому чорнилами кубраку, він саме пішов із візитом до міського чародія Дервена Клацва. Кеннет подякував за інформацію, залишив вартівників під командуванням Андана та Берґха і попрямував до вказаного будинку. Ідучи вузькими вулицями, лаявся собі під ніс. Сподівався, що вирішить справи з розквартируванням роти відразу, а не блукатиме містом, шукаючи «зелений будинок із вежею та плющем», як сказав їм писарчук. З цього, напевне, виникало, що інші будинки в місті мають вежі, але не мають плюща, або ж — поросли плющем, але позбавлені вежі.
Варгенн, який ішов поруч, бурчав щось під ніс і собі, поправляючи заткнуту за пояс сокиру.
— Що там?
— Е-ех, нічого такого, пане лейтенанте. Міг би вже місцеве пиво куштувати, а тут треба ще хлопців відвести на постій та якось усе організувати, щоб вони, бува, не понапивалися всі й одразу. О, оно вежа.
І справді, будинок, який вони шукали, раптово з’явився попереду, щойно вони проминули черговий поворот і вийшли на невеличку площу. Кеннету довелося визнати, що вежа не справляла великого враження. Власне, це була не вежа, а ніби горб на даху. Такий, із двома віконцями та димоходом. Але плющ був, причому — всюди. Обплітав стіни, дах, заглядав у вікна та двері, влазив на комини. Могло здатися, що якась зелена, лісоподібна потвора напала на садибу і власне її поглинає.
— Ну, добре, ходімо на це… зелене подвір’я.
Усередині було тихо і прохолодно, крізь затінений листям вхід проникало розпорошене світло. Пахло свіжим деревом та квашеною капустою. Аж ніяк не магічно. Кеннет роззирнувся, тоді постукав у одвірок і кахикнув.
Вони почули тихі кроки, і до сіней увійшла маленька істота.
Мала десь три з половиною стопи зросту, силу-силенну світлих локонів та сині оченята. Побачивши двох одягнених у кольчуги озброєних чоловіків, вона зупинилася.
— Мамо, я пйівіталася, — крикнула.
— Вітаю, дівчино, — Варгенн озвався першим й усміхнувся.
Лейтенант уже бачив, як під враженням від його усмішки, яка розквітала на вкритому татуюванням обличчі, круті розбійники пудили у штани, тож він очікував переляканих оченят та скривленого ротика. Але дівчинка лише розпромінилася:
— Я укйадла козу, — заявила із гордістю. — Ти тез?
— Ми — ні. Але знаєш, дівчинко, нам і не можна. Гірська Варта не може брати участі в святі.
— Ага… а байанця?
— На жаль, ані баранців, ані овець.
— Варгенне, ти знаєш цю дитину?
— В житті її не бачив, пане лейтенанте. Але вона, здається, мене любить.
— Усіх любить, — сказала молода жінка, входячи до сіней. — Її можна продати першій-ліпшій особі. Ходи, Меегало, не будемо затримувати панів солдатів, у них, напевно, справа до дядька.
Мала біляве волосся дещо темнішого відтінку, очі, колір яких він не міг оцінити при такому світлі, та худорляве обличчя. Зелена сукня, яку вона носила, не вирізнялася багатством. І все ж жінка не була схожа на місцеву горянку.
Кеннет представився.
— Лейтенант Кеннет-лив-Даравит, Шоста рота Шостого полку Гірської Варти.
— Лидія-кер-Зеаве, в цю мить — мати, а крім того — племінниця місцевого чародія і вдова капітана Цеарва-кер-Зеаве з Двадцять Першого Піхотного полку. Ні, прошу, не кажіть, що вам прикро, лейтенанте. Це стара історія. Прошу за мною, — зникла за дверима, тягнучи за собою дитину.
Він глянув на десятника і стенув плечима.
Вони ввійшли до приміщення, де місцевий чародій, напевне, приймав клієнтів. Кеннет сподівався чогось… більш представницького. Його здивував вид голих стін, оббитих потемнілим деревом, простий стіл і чотири звичайних стільця, які стояли посередині. Причому, як у стола, так і в стільців найкращі роки вже минули. Дивно, але зайняття магією, схоже, не приносили в цьому місті великого зиску. Терандиг був не надто великим, зо дві тисячі душ, але ж він був неформальною столицею долини. Сюди прибували скотарі й пастухи з усіх околиць, тож справи повинні були процвітати. До того ж з того, що говорив міський писар, вони зрозуміли, що Дервен Клацв був у місті єдиним чародієм. У таких торгових містах як Терандиг, де себе могло прогодувати кільканадцять ковалів, ткачів та римарів, чародій мав купатися в розкоші. Тим часом тут біда тихо попискувала в кутках, сперечаючись за місце з недолею. Цікаво.
Із приміщення для відвідувачів вони пройшли до сусідньої кімнати. Їхня провідниця затрималася на вході й, усе ще тримаючи дівчинку за руку, вказала на двері:
— Запрошую.
Кеннет увійшов першим. У невеличкій кімнаті побачив стіл, дві прості лавки та двох чоловіків, які сиділи один навпроти одного. Велике вікно. Профільтроване листям світло стелилося тут м’якими тінями. Уже відчиняючи двері, він почув розмову:
— Не знаю, що це буде, бургомістре… Жодні записи…
— Та в дулі я мав ті записи. Якщо забороню свято, вони мені місто з димом пустять…
— Мають розуміти…
Двері скрипнули, перериваючи гарячковий обмін фразами. Обидва неприязно глянули на Кеннета. Якщо він добре зрозумів, нижчий із чоловіків, зі шпакуватою бородою, в суконному халаті та зі стрічкою, пов’язаною за гірською модою під шиєю, не був бургомістром. Отже, Завером Бевласом був той другий, темнобородий та темноволосий, у фарбованій синій сорочці та чорному жакеті.
— Бургомістре Бевласе?
— Це я.
— Лейтенант Кеннет-лив-Даравит. Шоста рота. Сподіваюся, вас попередили про наше прибуття?
— Так, — бургомістр підвівся, заклопотано усміхаючись. — Прошу вибачення за привітання, чи то пак — за його відсутність, але я чекав вас лише завтра.
— Як каже старе прислів’я, на схід ідеться швидше, — пожартував Кеннет.
Потиснули один одному руки. Бургомістр указав на чоловіка, який усе ще сидів за столом.
— Це наш господар, майстер магічних наук Дервен Клацв.
Чародій кивнув. Без усмішки.
— Перепрошую, лейтенанте, але вставати я не буду, — розвернувся боком, показуючи пусту холошу. — У такий спосіб ми обидва уникнемо клопітливої ситуації. А ти можеш повертатися до своїх справ, жінко.
Лидія зачинила двері.
Офіцер без слова підійшов і подав магу руку. Чародій мав міцний, сильний потиск.
— Мій десятник, Варгенн Велерґорф, — сказав Кеннет, указуючи на підофіцера, що все ще стояв у дверях. — Якщо зі мною буде неможливо зв’язатися, він виконуватиме обов’язки заступника командира. Ще двох десятників я представлю пізніше.
— Всього чотири десятки? Хіба рота Варти не повинна нараховувати сотню людей?
— Повинна, бургомістре, але я не знаю роти, яка мала б повний склад. А Шостий полк досі чує лише обіцянки поповнення. Нам слід радіти, що налічуємо хоча б чотири десятки.
Чародій якийсь час вглядався у племінні татуювання Варгенна.
— Східний чи західний Берген? — запитав нарешті.
Десятник усміхнувся й торкнувся вказівним пальцем до лівої щоки.
— Батько зі східного, — пересунув палець на праву. — Мати із західного. Я не думав, що так далеко на заході хтось зуміє розпізнати кланові татуювання.
— Я народився у Лаабені. Старі часи.
Якусь мить вони мірялися поглядами. Нарешті чародій уперше усміхнувся.
— Колись у Бергені в мене були добрі приятелі. Радий познайомитися, десятнику.
— Навзаєм.
— Сподіваюся, що скоро ми зустрінемося, найкраще — за глеком доброго пива. Але зараз я не хотів би перешкоджати вам у ваших обов’язках. Солдати чекають.
Бургомістр кахикнув.
— Я наказав приготувати постій для вартівників у трактирі біля ґеранського шляху. У нас немає казарм у прямому значенні, бо ті тридцятеро пахолків, які є в міста, мешкають у власних будинках або в ратуші. Пане лейтенанте, ви приймете над ними командування?
Кеннет подумки зітхнув. Тільки цього йому бракувало: банди міських дурбецалів, що затинаються об власні списи і вдають справжніх солдат.
— Авжеж, бургомістре. Із великим задоволенням.

* * *
Усе вже було готове. Магічне коло, намальоване курячою кров’ю на глинобитній підлозі, символи всередині, півдюжини малих свічок, ще не запалених, але вже розставлених на свої місця. Він відчував це, відчував Силу, яка наповнювала простір, гігантське, неймовірно велике озеро, готове до того, щоб у нього зануритися і сформувати все, що тільки вигадає розум, а воля — виконає. Він чекав на такий приплив багато років.
Вирізані з одного шматка дерева фігурки кози, козла, вівці та барана чекали, поки їх розмістять у колі.
Скоро почнеться.

* * *
Будинок був достатньо великий, аби вмістити сорок вартівників та дюжину псів. Сказати правду, він вмістив би навіть і сотню людей. Кеннету довелося визнати, що бургомістр виявився аж ніяк не загнибідою: винаймання всього трактиру для його людей коштувало чимало. Зазвичай у таких ситуаціях, коли закони імперії наказували надавати солдатам ночівлю та прокорм, на них чекала стара стайня, кілька оберемків соломи та водяниста юшка. За решту доводилося сплачувати з власної кишені. Тут їх привітали кімнати зі справжніми ліжками, гарячий гуляш, каша зі шкварками, кільця ковбаси, буханці хліба, вівсяні перепічки та пиво. Усе — за кошт міста.
Він починав підозрювати, що Завер Бевлас когось убив.
— Думаю, зараз ваші вартівники зможуть відпочити, — сказав бургомістр, уже організувавши їх на місці. — Свято починається завтра із заходом сонця і триватиме три ночі. У вас будуть повні руки роботи. А сьогодні користайтеся з гостинності та відпочивайте.
— Саме це я і збираюся робити, бургомістре. А якщо мені буде потрібна інформація, провідник чи якась допомога, то де мені вас шукати?
— У ратуші, я, напевне, проведу там усю ніч. Маю лише невеличке прохання. Ваші солдати змогли б показуватися в місті та поблизу вже з завтрашнього ранку, щоби було відомо: Гірська Варта вже на місці?
— Вочевидь. Ви очікуєте якихось проблем?
— Не більших, ніж останніми роками. Трохи зламаних кісток та розбитих голів, сила-силенна синців. Нічого серйознішого.
Бургомістр потиснув подану долоню, кивнув десятникам і зникнув. Кеннет увійшов до головної зали трактиру, де чотири довгі столи угиналися від паруючих мисок. На запах гуляшу, каші, свіжих перепічок та пива його рот наповнився слиною. Варто було волоктися сюди ці кілька днів.
Його солдати вже сиділи за столами, готові атакувати їжу. Чекали лише на нього, згідно з військовим статутом, який забороняв нижчим чинам їсти в присутності командира без його згоди. Навіть пси чекали, стікаючи слиною над мисками, наповненими смаковитими обрізками. Йому знадобилося кілька секунд, аби зрозуміти, що саме у вигляді підвладних було дивним. Ага, вони відклали зброю, а він уже півроку не бачив, щоб хоча б у когось із них меч, сокира чи спис були далі, ніж на відстані руки. Навіть у Белендені вони ходили із залізом. А тепер більшість зброї рівненько стояла попід стінами — для цього бою всім вистачило б ложок та ножів.
— Можна їсти, — промовив він, щоб не затягувати.
Лейтенант сів і трохи почекав, спостерігаючи, як починається нищення поданих смаколиків. У Гірській Варті існувала ще одна традиція, неписана, яка говорила, що командир не починає їсти раніше за своїх солдат. Такі дріб’язки були дуже важливими.
Він потягнувся за шматком ковбаси та за перепічкою. Налив собі пива з олов’яного глечика, відкусив, відпив, зітхнув. О так, варто було.
Десь чверть години зал наповнювало плямкання та стукіт ложок об миски, обслуга ж, яка складалася з корчмаря та п’яти дівчат, крутилася поміж столами, підносячи нові й нові порції. Поки що дівчат ніхто не пощипував, пиво та каша зі шкварками були в пріоритеті.
Кеннет прикликав до себе господаря.
— Гідне привітання, — похвалив він.
Корчмар трохи вклонився, з гідністю.
— В мене двоє синів у Варті, пане лейтенанте, один — десятник у Восьмому полку, другий служить у Четвертому. Я сам просив бургомістра, щоб той дозволив мені вас пригощати. Було б соромно інакше.
Офіцер усміхнувся й перейшов до потрібної теми.
— Дівчата з обслуги — це гості?
Корчмар широко вишкірився.
— Авжеж, але за це місто не платить. Нехай ваші солдати домовляються з ними особисто. І щоб жодного примусу, — додав він твердо.
— Не буде, але їх лише п’ять…
— Знаю, на вечір я запросив ще кількох з інших корчем, на горищі є пара кімнат з окремими ліжками. Їх можна винайняти за додаткову плату.
Це пояснювало всю учту. Що б там місто та корчмар не витратили на гостинність, отримають компенсацію іншим чином. Схоже, його солдати залишать тут чималу частку свого жалування, а кілька дівчат зберуть непогану суму на посаг. Що ж, якщо обидві сторони матимуть із цього зиск — чому б і ні?
Він повів поглядом за цицькастою брюнеткою із симпатичним личком і несамовито довгими віями. Цікаво, скільки коштує найняти кімнату на годину, — він придивився до неї краще, — або й на дві?
Корчмар багатозначно кахикнув і сказав:
— Мисса — мила, але очікує від клієнтів особливої щедрості, пане лейтенанте. Мені дати їй знати, що ви хотіли б бути першим?
Першим. Це слово подіяло як холодна вода. Раптом він уявив собі, як виходить із кімнати, проминаючи чергу, що стоїть під дверима — чергу з чоловіків, які тупцюють на місці. Відчув себе недобре, але на допомогу випірнуло слово-щит:
— Обов’язки, господарю. В офіцера забагато справ, щоб дозволяти собі такі приємності. — Вирішив змінити тему. — Як приготування до свята? Я маю на увазі всю долину.
— Як і щороку: війти сіл женуть вибрані стада на пасовиська, молоді шукають палиці та кийки, старші — розповідають, що вони виробляли в минулі роки, причому що більше часу минуло, то більше трофеїв у їхніх розповідях. Усі готуються до трьох днів набігів, крадіжок, нападів, пияцтва та доброї розваги.
— Є якісь роди, які особливо не люблять одне одного?
— Дривци, як і щороку, тримаються з фер-Леверами проти Касорнів та Нертивесів, клан старого Ґверра традиційно стоїть обік, хоча невідомо, як воно буде цього разу, бо його старший син увійшов у рід кан-Меаз, а ті начебто наближені до Тивуннів, які мають грошові борги перед старим фер-Левером, тож не захочуть їх злити. У свою чергу рада села Севени вирішила, що не ділитиметься на роди та клани, а виступить усім селом як одним цілим, — що ж, побачимо, минулого року їм не вдалося, бо молодий Фетас, той, чия мати — із Зесарів, на самому початку побився із братами лге-Ґроде, тож зараз там наказали всім дати у заставу чималі гроші. Той, хто порушить перемир’я, втратить ці гроші, але, наскільки я знаю цих горців, кілька з них без вагання відмахнуться від срібла, аби лише відігратися на неулюблених сусідах. Дівчата з Нижнього Вессу, як і минулого року, поєднали сили, щоби втерти носа тим, що з Верхнього. Зате Кеверан-лаґ-Мавенн збирає молодих з усіх південних схилів і…
Попливла річка назв родів, коаліцій, кровних зв’язків, дружб до смерті, які тривали до першої сварки, і кривавих вендет, про які забували після кількох кухлів. Здавалося, що місцеві не дуже нудилися, хоча як для такої кількості союзів, поділів та контрсоюзів, кількість смертельних жертв була дивовижно низькою. За останні десять років було лише два трупи, та й то, ймовірніше, внаслідок нещасних випадків, а не через реальну жагу вбивства. В обох випадках родини вбивць заплатили поголовне, а самі винуватці зникли в горах. Мешканці долини любили сперечатися, сваритися та бити одне одного по мордяках, але бійку до смерті сприймали надто поважно, щоби вдаватися до неї без насправді серйозної підстави. Були вессирцями до самих кісток.
Лейтенант давно вже припинив слухати корчмаря, який заливав його потоком назв родів, кланів, коаліцій, умов, місцевих союзів, зв’язків та альянсів. Порівнюючи зі всім цим, політика та інтриги імператорського двору здавалися простими, наче дитяча забавка.
За найближчим столом раптом виник якийсь рух: це Берґх звівся, послабив пояс, тихенько бекнув у кулак і підняв кухоль.
— Тост, — гукнув. — Вип’ємо за долину Маверс та Місяць Викрадача Кіз, який засвітив над нею в чотириста двадцять восьмий раз.
Кількадесят кухлів піднеслося вгору. Корчмар, який нудив у вухо Кеннета, замовкнув і випростався.
— Вибачте, десятнику, але ви помиляєтеся: в цьому році місяць буде світити в чотириста двадцять шостий раз.
— Точно? — підофіцер скривив заросле обличчя. — Мені здавалося, що зараза була в п’ятсот сорок четвертому. Згідно зі старим календарем.
Підвівся один із солдатів.
— Точно в сорок четвертому, бо пісні говорять: «І долина Маверс втратила свої стада водночас із першим гавканням Лисого Пса».
Корчмар покивав.
— Так співають у Кенвені та Лад Наві. І трохи мають рацію. Хронікери долини записали, що з початком декади Лисого Пса дев’ять із десяти кіз та вісім із десяти овець у долині відійшли в небуття, що призвело до лютих суперечок серед усіх родів щодо тієї скотини, що залишилася. Два роки по всій долині нападали на стада, аби вкрасти племінну скотину, а пастухи почали ходити озброєними, як на битву. Бувало, що стадо у три вівці та п’ять кіз пильнувало все село. Ставало все гарячіше. Імперія тоді ще не дісталася до нашої долини, тож тутешній люд жив переважно з розведення кіз на м’ясо, а овець на вовну. Інші долини, почувши про пошесть, не хотіли мати з нами жодних справ, щоби випадково не занести собі нашої хвороби. Важко було дістати нову скотину, та й зрештою, ніхто тоді людині нічого задарма не давав, не те що тепер… — господар іронічно усміхнувся. — Кожна тварина була на вагу золота. У діло пішли не кийки й палиці, а сокири та списи, пролилася кров, з’явилися перші трупи, хтось підпустив червоного півня. Поганющі були справи…
Корчмар закінчив драматичним зітханням. Багато чого вказувало на те, що він помилився з фахом. Йому треба було стати мандрівним бардом.
— Навесні третього року Лисого Пса зібралася рада сіл, всі найстарші та наймудріші мешканці долини. Радилися п’ять днів і ночей, аж поки дорадилися. Наказали зібрати весь уцілілий скот в одне стадо, яке на десять років мало стати спільною власністю всієї долини. Це дозволило тваринам, що залишилися, плодитися швидше. Потім стадо мало бути поділене згідно із вкладом кожного. Щоб заспокоїти гарячі голови та дати якесь зайняття молодим та запальним, також було вирішено, що в останню весняну повню роди та клани будуть змагатися у викраданні кіз та овець у сусідів, але без права утримання вкраденого. Так через два роки після втрати тварин народилася традиція Місяця Викрадача Кіз, і саме тому ми зараз відзначаємо цей день у чотириста двадцять шостий раз.
Корчмар уклонився немов бард, який чекає на оплески.
Кілька вартівників, схоже, мали бажання подискутувати щодо дат, один чи двоє вже почали підводитися, але Кеннет подякував господарю за оповістку й підняв кухоль.
— За чотириста двадцять шостий Місяць Викрадача Кіз, — сказав із натиском, стишуючи будь-які протести.
Місяць Викрадача Кіз був місцевим святом, яке спочатку справляли лише в долині Маверс, а пізніше вкоренилося ще в кількох сусідніх, там, куди сягали родинні зв’язки місцевих мешканців. Правила були прості. Протягом трьох ночей від першої весняної повні можна було безкарно зводити та красти стада сусідів. Можна було робити це як на пасовищах, так і з сараїв та загорож. Але не можна було залишати їх собі. Власник отримував тварин назад, сплачуючи злодію традиційну десятину, чи то відкуп у розмірі десятої частини вартості тварини.
У випадку старої кози досить було і фляжки горілки з кільцем ковбаси, але якщо вдавалося вкрасти стадо у сто голів… Гра була емоційна, небезпечна та вигідна, — мала всі ознаки розваг, які так полюбляли горці. Під час злодійських вилазок користалися кийками та палицями, наповненими мокрим піском, шкіряними саквами та держаками сокир чи списів. Було чимало синців, ран та поламаних кісток, але загалом — небагато поранень, небезпечних для життя. Тварин ганяли туди-назад, бувало, що стадо змінювало власника кілька разів за ніч. Насправді найменше розваги мали бідні вівці та кози, яким не давали виспатися.
Кеннет щиро жалкував, що не може зі своєю ротою взяти в цьому участь. Командир полку відірвав би йому голову — відразу після того, як наказав би його повісити.
У корчмі стало гамірно, вартівники частіше тягнулися по кухлі, ніж по миски, якась дівчина писнула, інша захихотіла. Розвага починала розкручуватися.
Кеннет ткнув власника корчми в бік.
— Буде якась музика?
— Пізніше. Я запросив кількох музик, — раптом чолов’яга зарум’янився. — Я і сам… теж…
— Що теж?
— На волинці граю.
Мало того, що бард, то ще й на волинці.
— Уже не можу дочекатися, господарю, — він заохочувально усміхнувся. — Тільки бачите отого он?
Вказав на Велерґорфа, чиє татуйоване обличчя вирізнялося поміж іншими.
— Його батько та дід грали на волинці під час кланових битв. Для нього волинка — свята, тож коли чує, що хтось хоча б трохи фальшивить, кидає в нього сокиркою. Зважте на це.
Корчмар зглитнув слину. Кеннет ледь помітно усміхнувся. Що ж, про волинку можна забути, вартівники навіть не знатимуть, від чого їх урятував командир.
Хтось шарпнув його за лікоть. Хлопець, на око років десяти, нахилився і значущо прошепотів:
— Пан чародій Дервен Клацв просить пана офіцера і пана підофіцера до себе на обід. Охоче послухає про Чорний перевал, про який ви згадували раніше.
Дервен Клацв сидів у тій самій кімнаті, в якій вони зустріли його вперше. Не встав на привітання, лише вказав на лавку по інший бік столу. Здавалося, був добряче напідпитку. Кеннет усівся й без слова потягнувся за одним із кубків, що стояли на столі. Вино, терпке, міцне та дешеве.
— Дорога була далекою? — запитав чародій.
— Чотири дні.
— Я чув, що Гірська Варта може марширувати три дні і три ночі, а потім встати на битву так справно, наче солдати спали на пухових перинах.
— Я також чув такі історії. Кажуть, у командуванні Варти є кілька казкарів, які вміють таке вигадувати. Добре мати такі оповістки на своєму боці.
Чародій загадково усміхнувся й ковтнув із кухля. Потім потягнувся до графина й долив собі по вінця, чимало проливши. Так, він точно забагато випив. Тиша робилася незручною.
Кеннет указав на десятника, який сидів поруч.
— Варгенн був на Чорному перевалі. Вісім років тому. Я тоді ще не служив у Варті, — завагався. — Хоча я голову заклав би, що раніше ми про це не говорили.
— Ні. І я вас викликав не для того, щоб згадувати старі битви.
— Викликали? — Кеннет дозволив собі виразно звести брови. — Мені здавалося, що хлопець щось згадував про запрошення.
Якщо це був виклик, я маю отримати його в письмовому вигляді й представити на затвердження командирові полку.
— Я на це не маю часу.
— Я також. Втрачаю тут добре пиво й непогану музику.
— У корчмі Наванса? А ви чули, як він грає на волинці? Ведмеді тікають, коли починає.
— Здається, я його переконав цього не робити.
Вони замовкли. Тиша досягла того моменту, за яким слідує вихід із голосним гупанням дверима.
— Знову те саме, — озвався жіночий голос. — Дядько спершу запрошує гостей, а потім не дуже розуміє, що з ними робити.
Лидія-кер-Зеаве енергійним кроком увійшла до кімнати й сіла поряд із чародієм. Була в тій самій сукні, що й раніше, але волосся сколола високо, відкриваючи шию та потилицю.
— Прошу, вибачте за жорстке привітання, я відмовляла дядька від тієї розмови про перевал, але він хотів мати певність, що ви прийдете. Справа не стосується якихось там спогадів, тут проблема в тому, що відбувається в долині. Ми непокоїмося, але бургомістр не хоче слухати застережень, хоче, аби свято відбулося без проблем.
Кеннет дивився, як вона говорить, жестикулює, дихає. Сиділа неподалік від нього, десь за чотири стопи, так близько, що він виразно відчував… ні, не парфуми, вона просто пахла жінкою.
— Лейтенанте… — невинно промовила вона.
— Так?
— Моє обличчя знаходиться десь на вісім пальців вище. Варгенн удавився вином, чародій лише усміхнувся, а Кеннет відчув, як червоніє. Жінка не повинна говорити так до озброєного чоловіка.
— Я чотири роки мешкала з чоловіком у гарнізоні в Лавендарі. Є два способи спілкуватися із солдатами, — здавалося, вона читала його думки. — Один — це зникати з їхніх очей, а другий — ставити певні умови та дотримуватися їх. Умови ви повинні розуміти, еге ж?
Він волів не озиватися.
— Тож прошу на мить узяти до уваги, що ми запросили, — вона підкреслила це слово, — вас сюди, бо в нас є важлива підстава. Джерело Сили, яке розташовується в цій долині, набуло стану, який жодного разу не був відмічений із часів, коли ці землі приєднали до Імперії. Мій дядько вважає, що це може становити загрозу, але, зрозуміло, не може відмінити свята. Горці пустили б тоді місто з димом.
Кеннет не зводив погляду з її обличчя.
— Якою може бути природа цієї загрози?
О диво, запитував майже нормальним голосом.
— Не знаю, — чародій одним ковтком опорожнив кубок і блискавично наповнив його знову. — Мені непросто це визнавати, але я навіть гадки про це не маю.
— Що це за джерело? — запитав Варгенн.
— Малий Камінь.
— Не чув.
— Мало хто чув.
— Дядько володіє Силою в аспекті Малого Каменя, — втрутилася Лидія. — Сама назва викликає криві посмішки, а застосування цього Джерела… Лише боги знають, навіщо воно існує.
— Не дуже розумію…
— А тут нема чого розуміти, лейтенанте, — гарикнув чародій. — Із кільканадцяти головних і кількасот побічних аспектів Сили мені дістався талант до опанування саме Малого Каменя.
Лише його. Найменш відомого та найменш використовуваного Джерела на світі. На всій півночі імперії існує лише одне місце, де воно є активним — наша долина. В інших місцях його ледве можна відчувати. Але тут воно настільки сильне, що збурює активність інших аспектів. Тому більшість чародіїв, які навчені користуватися аспектованою магією, почуваються тут погано. Їм важко дотягнутися до власних Джерел, важко скористатися Силою. Оминають долину Маверс десятою дорогою. Це місце, воно… прокляте богами дивацтво.
Кеннет перетравив цю інформацію.
— Якщо ти єдиний чародій у такій багатій долині…
— То можна померти з голоду, — закінчив за нього чародій. — Кожне з відомих мені джерел має різні, почасти збіжні властивості: за їхньої допомоги можна лікувати, створювати захисні бар’єри, переносити різні предмети на велику відстань, робити в землі дірки, літати, ходити по воді як посуху, а ще підпалювати, заморожувати, розбивати на шматки, відбирати повітря, викликати демонів та інших створінь. Натомість Малий Камінь найчастіше використовують ясновидці для опису того, що вже відбулося, бо можна сказати, що суттю цього аспекту є минулий час. Причому в дуже вузькому вимірі. Це капризне й непевне Джерело. Користуючись із нього, можна дотягнутися до минулих подій і вказати, де загубилася вівця або де лежить п’яний чоловік.
Чародій знову глитнув із кубка, його очі наповнилися пияцьким блиском.
— Якщо впаде скеля і придавить тобі ногу, ти не зумієш прибрати її чарами або прикликати допомогу. Муситимеш лежати три дні, аж урешті витягнеш ніж і відріжеш собі стопу, перш ніж гангрена дійде до серця. Потім — поповзеш до міста, відганяючи голодного вовка, а в місті тобі скажуть, що треба різати аж по коліно, бо запалення піднялося вище, — стиснуті на олов’яному кухлі пальці побілішали, Кеннету здавалося, що метал от-от почне кришитися.
Лидія зробила вартівникам знак, що їм краще помовчати. Чародій вихилив кубок до дна й продовжив:
— Малий Камінь — непевне та зрадливе Джерело, часто показує речі, яких немає, або які сталися багато років тому. Мене тут звуть майстром лише через ввічливість, бо щоб отримати титул Майстра Магічних Мистецтв, треба опанувати Силу принаймні шести аспектів. Я знаю чародіїв, які вміють черпати з десяти аспектованих Джерел, ходити трьома чи чотирма Стежками. Повітря, Лист, Уламок, Серце, Кров, Скалка, Довгий Кий, Жар… А мені випав Малий Камінь і каліцтво, яке не дозволяє зайнятися чимось іншим. Якби я мав обидві ноги, пас би овець, торгував би козячими сирами або найнявся б у Гірську Варту. А так живу з того, що місцеві пишаються, що мають власного чародія, тож коли користаються його послугами, то платять трохи більше, ніж треба, а часом приносять у подарунок півдюжини яєць, кілька голів сиру чи якийсь старий одяг…
Він поволі відставив кубок на стіл, стиснув кулаки. Лидія делікатно відсунула вбік начиння, встала і схилилася над чародієм.
— Дядьку?
— Так?
— Я постелила тобі ліжко, думаю, пора лягти.
— Не наказуй мені, жінко, — гарикнув він жорстко. — Пам’ятай, чий це дім.
— Так, дядьку. Пам’ятаю. Ти не дозволиш мені забути.
— Власне… — він похитнувся. — Я маю… маю залишити тебе саму із… із двома п’яними солдатами?
— Я вже давала собі раду з п’яними солдатами. І з цими також дам собі раду. Ходімо.
Допомогла чародію підвестися з-за столу, дала йому дерев’яну палицю й, підперши плечем, вивела з кімнати. Кеннет обмінявся з Велерґорфом поглядами.
— Пора нам, — пробурмотів. — Повертаймося, поки хлопці не рознесли корчми.
Десятник кивнув і почав підводитися.
— Прийміть мої вибачення, — Лидія з’явилася у дверях. — У дядька був поганючий день. Каже, що безумство місцевого Джерела мішає йому в голові.
— Вірю. Йому й насправді так важко?
Вона без усмішки кивнула. У цьому світлі її очі мали колір неба перед грозою.
— Коли приймав нас під дах, мені здавалося, що життя поруч із єдиним чародієм долини Маверс запевнить нам із дитиною спокійне та нормальне існування. Зараз я не впевнена, хто кого утримує.
— А, — Кеннет не встиг прикусити язика, — а решта родини?
Вона дивилася на нього, трохи нахиливши голову, без злості в очах. Хотів гепнутися лобом у найближчу стінку.
— Мої батьки мертві, а рід кер-Зеаве ніколи не приймав одруження Цеарва. Син і онук офіцерського роду та дівчина з гір. Дотепер вони навіть не визнали існування Меегали. Вже не кажучи про мене. Він, — вона кивнула на двері, — наш найближчий родич. І… йому звалилася на голову племінниця, яку він бачив востаннє, коли мені було чотири чи п’ять років. До того ж — звалилася з дитиною. Тож я не звертаю уваги на те, що він буває шорстким. Ще якісь питання про мої приватні справи, лейтенанте?
Кеннет знову відчув, як червоніє, але, на щастя, Велерґорф врятував його, запитавши:
— А скільки правди в тій балаканині про Джерело, яке почало бурлити?
— Не знаю. Дядько Дервен розповідає небагато, але я підозрюю, що і знає небагато.
— Тож нам не загрожує тріщина до Мороку та вторгнення сил одвічного Хаосу?
— Радше ні, — вона усміхнулася ширше й озирнулася. — Принаймні поки моя дитина не прокинеться.
Неймовірно, що така усмішка робила з її обличчям. Лейтенант усміхнувся у відповідь.
— Прийду завтра вранці, коли чародій буде в кращій формі. Тоді порозмовляємо серйозно. Прошу переказати йому, що ми вдячні за застереження.
Вона проводила їх до дверей, ще почули, як задвигає засуви.
— Незвичайна, — пробурмотів Велерґорф десь на середині зворотного шляху.
— Ніч?
— Ніч також, пане лейтенанте. Усі дружини офіцерів такі?
— Не знаю, Варгенне, — вони вже наближалися до корчми, коли повітря роздер дикий звук: наче дюжина розлючених до хрипоти котів билися із дюжиною здичавілих, але кастрованих собак. — Зроби мені послугу, увійди перший. Із сокирою в руці. Добре?
Десятник дивно на нього глянув і, не дочекавшись пояснень, стенув плечима, вийняв сокиру з-за пояса й переступив поріг будинку. Розпачлива какофонія урвалася, а лейтенант міг би заприсягтися, що почув швидкий тупіт ніг та стукіт дверей. Усміхнувся. Було так, як говорили на офіцерському вишколі: хороший командир повинен уміти оберігати своїх людей від будь-якої небезпеки.

* * *
Він відчував це. Відчував Силу, яка підводилася в долині, кипіла, виливалися навсібіч, готова до використання. Ці дурні, слабкі насмішники ще побачать його міць, ще прийдуть і будуть кланятися, молити про ласкавий погляд.
Він оглянув фігурки, що стояли перед колом. Трохи повагавшись, підняв козла, відклав його знову. Ні, найкраще буде почати з когось меншого. Мала дерев’яна коза зайняла місце в колі. Він потягнувся за Силою і почав її формувати.
Початок завжди важкий.

* * *
Слова, які лейтенант Кеннет-лив-Даравит промовив, коли з неба впала перша коза, пізніше увійшли до легенд Шостої роти, але в тому не було ані провини, ані заслуги лейтенанта. Просто так інколи буває зі словами, які ми промовляємо, не подумавши.
Він прокинувся, коли майже всі вже були на ногах, порушуючи правило, за яким командир лягає останнім, а встає першим. Лаючись під носом на Велерґорфа, який дозволив йому так заспати, Кеннет поспіхом вдягнувся й вийшов назовні, запинаючи пояс із мечем. Перед корчмою власне милися кільканадцятеро солдатів — у великій поїлці для коней, хлюпаючи навсібіч та співаючи якусь сороміцьку пісеньку. Побачивши командира, більшість замовкла й виконала жест, який, якщо не прискіпуватись, можна було вважати віддаванням честі старшому за званням. Він відповів коротким салютом і роззирнувся, шукаючи хоча б когось із десятників. І тоді почувся звук, який буває, якщо роздавити риб’ячий пухир, а відразу після цього в повітрі почулося перелякане козяче мекання. Кеннет блискавично розвернувся й опинився віч-на-віч з одним зі своїх людей, який притискав до грудей молоду козу. Обидва, людина і тварина, мали перелякано-дурнуваті вирази облич. Якщо щось таке можна сказати про козу.
Звівши брови, лейтенант глянув на незвичайну пару.
— Якщо притулиш її ще сильніше, нам доведеться заплатити власнику дівочу віру, — сказав, перш ніж встиг подумати.
Всі, хто зібрався на подвір’ї, пирхнули. Вартівник відпустив козу й заклопотано витер руки об штани.
— Вона… впала з неба… пане лейтенанте, — видушив із себе.
— Авжеж, Невебе, авжеж, — сказав Кеннет із крижаною посмішкою. — Стру-у-унко! — ревонув раптом.
Кільканадцятеро вартівників витягнулися наче струна — кожен там, де стояв.
— Свято починається сьогодні після заходу сонця. Але не для вас. Ви маєте ходити та стежити, щоб місцеві не почали кланову війну. Якщо я побачу когось із козою, вівцею, бараном чи навіть із козячим сиром, походження якого він не зуміє пояснити, то до кінця року в будь-якому з патрулів він ходитиме на місці розвідника. Голим. І це не жарт. Ви маєте бути представниками імператорської армії. Запам’ятати!
Власне, він не був злий. Варгенн уже якось радив йому, що час від часу корисно гарикнути на людей, бо командир, який не вміє накричати, дуже швидко втрачає повагу. Особливо якщо, як зараз, дисципліна трохи послаблена.
— За годину ви поділитеся на двійки й підете справляти добре враження. Бургомістр приділить кожній двійці по одному зі своїх людей. Перед виходом я особисто перевірю кожен панцир та кожну одиницю зброї. Усе має сяяти. Десятники за це відповідатимуть. Розбудіть тих, хто ще спить, і готуйтеся до патрулів. Виконувати!
Перед будинком завирувало.
У цю мить почувся ще один звук роздавленого риб’ячого пухиря, і раптом по ґонтам застукотіли ратиці. Плямиста тваринка видала зовсім не козячий звук, розпачливо намагаючись втриматися на високому даху, і почала з’їжджати. Її задні ноги втратили опору, і коза, перелякано мекаючи, впала просто на купу сміття, згромаджену під стіною. Тварина встала, обтрусилася, кинула на здивованих людей загадковий погляд і спокійно зайнялася виїданням решток капусти з купи, на яку тільки-но приземлилася.
Кеннет глянув на дах. Прикинув відстань до найближчого будинку, ще раз глянув на козу. Звичайна тварина… яка впала з неба.
— Зміна наказів, — гарикнув. — Бойова тривога. За чверть години всі маєте бути на ногах і зі зброєю. Десятники — в мою кімнату. Негайно.
Десь у місті знову репнув риб’ячий пухир. Потім наступний. Мекання кіз змішувалося із дедалі голоснішим людським репетуванням.

* * *
Бургомістр з’явився в ту мить, коли лейтенант закінчив оповідати про ситуацію. Оповідка була коротка та проста. Вони нічого не знали. За півгодини з неба впала принаймні сотня кіз. І все. У всьому місті люди ходили, задерши голови догори, чекаючи на наступний феномен. Кілька мешканців були поранені. Жодна коза не постраждала. З’явисько скінчилося так само несподівано, як і почалося. Увесь ранок люди витріщалися в небо або ходили попід стінами, але тварини раптом припинили з’являтися. Що не означало кінця клопотів.
— Як це: нічого не можна зробити?
Завер Бевлас навперемін то нервово пошарпував бороду, то поправляв манжети сорочки. Ані бороді, ані манжетам краще від цього не ставало.
— Я тут не для того, щоб хапати злодіїв, які користуються чарами, — пояснив Кеннет. — Для цього в міста є власний майстер магії.
— Дервен… — бургомістр промовив це тим тоном, яким згадують родича не при пам’яті. — Наш чародій не переніс би навіть бруду з однієї кишені в іншу за допомогою магії. Не його спеціальність. До того ж з ранку не можу з ним зв’язатися. Двері будинку наглухо замкнені, на спроби докричатися він не відповідає.
— То вибийте двері.
— Потребуватиму чогось більшого, ніж стадо кіз, що взялися невідомо звідки, щоби наказати вибити двері в дім мага. Навіть такого, як Дервен Клацв.
— Уже відомо, в кого зникли ті тварини?
— Ні, лейтенанте. Уже багато років усі тварини в долині носять знаки своїх власників. Ці їх не мають.
— І що в зв’язку з цим?
— Скоро до мене можуть звернутися представники усіх родів в долині. Я готовий закладатися, що коли рознесеться новина, то кожен із них розпізнає в тих козах свою зниклу скотину. Кожен, — ще одне шарпання майже позбавило бургомістра бороди. — А мені доведеться проводити докладне та дріб’язкове слідство по цій справі. Боюся, до зими ми не впораємося.
— Ми можемо щось зробити? — Кеннету це набридло. Проблеми бургомістра його не обходили.
— Не знаю. Окрім мене, писарчука та жмені міліції, ви єдині представники імперської влади в долині. Навіть судового слідчого тут немає.
— Тоді зробимо те, що планували: будемо показуватися іншим.
Я поділю солдатів на двійки й відішлю в патрулі в місто та навколо нього. До кожної пари треба приділити одного з ваших людей, бургомістре. Свою десятку я залишу про всяк випадок. Цих дивовижних тваринок я радив би зігнати в одне місце та поставити біля них охорону. Якщо чародій наважиться виставити ніс із будинку, може, йому вдасться перевірити, що тут відбувається. Якісь інші пропозиції?
Бургомістр похитав головою.
— Ні, лейтенанте. Це звучить розсудливо.
— Сподіваюся. А тепер, — офіцер указав на двері, — вибачте, бургомістре, але я маю віддати накази.
Завер Бевлас деякий час дивився на нього, ніби не міг зрозуміти, про що той каже. Схоже, його ще ні разу не виставляли за двері у власному місті. Нарешті, гнівно сапаючи, він рушив до виходу. Ледве зник з очей, Кеннет звернувся до Берґха:
— Твоя десятка візьме собак і розглянеться на схід від міста. Тварини зможуть набігатися, а ви перевірите, чи немає там якихось проблем. Як натрапите на щось незвичайне, викликайте підмогу. Жодних героїчних вчинків. Ми всі знаємо, що може зробити магія, спущена з прив’язі.
Десятники кивнули. Про це він міг їм не нагадувати.
— Андане, ти візьмеш на себе місто. Просто показуйтеся. Якщо люди почнуть ставити запитання, маєте мовчати й робити такі морди, немов у нас усе під контролем.
Зарослий, як ведмідь, підофіцер кивнув.
— А якщо знову почнеться?
— Тримайте щити над головами й увійдіть під найближчий дах. Варгенне.
— Слухаюся! — принаймні найстарший з підофіцерів поводився належним чином.
— Перевіриш ліс на захід від міста. Не розділяйтеся. Ліс невеличкий, але якщо хтось захоче сховатися поблизу Терандига, то це єдине місце. Як перевірите ліс, повертайтеся. Я залишуся зі своєю десяткою тут. Чого ти радієш?
— Уявляю собі, пане лейтенанте, що ми напишемо в рапорті. Щось на кшталт: рота перейшла до бойових дій у відповідь на магічну атаку, яка велася за допомогою стада летючих кіз. Полковник буде в захваті.
Усі перезирнулися, намагаючись зберігати поважність, а потім майже водночас вишкірилися від вуха до вуха. Кеннет — теж. Незважаючи ні на що, ситуація була забавною.
— Поки це лише кози, ми можемо сміятися, — споважнів він першим. — Але чари не діються самі, хтось має за ними стояти.
Вони відразу припинили усміхатися.
— І якщо цей хтось планує щось серйозніше чи, що гірше, втратить контроль над Силою, наступного разу з неба можуть впасти горнятка з киплячою олією, палаючі скелі, брили льоду розміром із будинки чи орда демонів. Хто б це не був, він має насправді великий талант, а тому краще знайти його, перш ніж він перетворить місто в невідомо що, — похмуро глянув на них. — Уперед — і нехай щастить.
Вони енергійно йому відсалютували й вийшли. Починався довгий день.

* * *
Діяло! Усе було так, як належить. Ті, хто насміхався з його планів, тепер сиділи вдома, боягузливо споглядаючи на стелю. Хоч він і не вийшов зі свого укриття, чув їхні крики.
Він усміхнувся в темряві, яку розпорошувало лише світло кількох малих свічок. Скоро його Сила струсоне всю долину.

* * *
Терандиг поволі заспокоювався. Присутність Гірської Варти в місті та факт, що інших незвичних явищ не було зафіксовано, потроху додавали людям впевненості. Крім того, це ж лише кози. Проходячи повз один із трактирів, Кеннет чув, як хтось імпровізує пісеньку про літаючих кіз, «що напали на долину Маверс». Уся зала щомиті вибухала сміхом.
Але це не розв’язувало їхніх проблем. Він усе ще не розумів, що саме відбулося.
Те, що тут замішані чари, було зрозуміло від самого початку. Але навіть діти знають, що чари не діють самі по собі. Силу завжди повинен скеровувати чийсь розум. Щоправда, бували й магічні феномени, які виходили поза межі правил, але цей точно до них не належав. Був надто точним. Рапорт Кеннета у штаб полку не міг містити слів: прибув, побачив, не зрозумів, повернувся. Молодші офіцери, які складають такі рапорти, залишаються молодшими офіцерами до кінця життя.
Говорячи прямо, вони потребували допомоги чародія. А єдиний із них у місті був, здавалося, недоступний.
Двері в дім мага, на противагу тому, чого вони очікували, стояли розчинені навстіж. Кеннет увійшов усередину в товаристві Варгенна, який після мандрівок вологим лісом із комарами був не в найкращому гуморі. Зрозуміло, його пошуки закінчилися нічим. Хто б не відповідав за таємничий інцидент, він, напевне, мав щодо комарів та вологості думку, дуже схожу на ту, яка буяла в голові десятника.
— Кляте, трахане в їхні малі задки дзижчаче паскудство, — бурмотів він, дряпаючи потилицю. — Я готовий закладатися, що вони не бачили людини десь місяць і, помітивши групку дурнів, що пхаються до лісу, влаштували собі учту століття…
— Цо таке тйахане?
Меегала стояла в кутку передпокою. Мати зібрала їй волосся в хвостик, що стирчав угору, залишаючи лише кілька локонів, з-під яких на них споглядали сині оченята. Вона була вдягнена як хлопчик: у сорочку та короткі штанці, але в горах більшість дітей до десятого року життя вдягають саме так. Притискала до грудей щось, що нагадувало ганчіркову ляльку, пошиту п’яним і злим на весь світ шевцем. Не дочекавшись відповіді, дівчинка засопіла.
— Питаю — цо воно? — тупнула ногою.
— Ну, Варгенне, відповідай дитині.
Десятник заклопотано усміхнувся.
— Це щось мале та… голосне, як побачиш — то зрозумієш.
— А де твоя мама? — Кеннет підійшов ближче.
— Дядько спить. Мама зайаз п’їйде. Я маю цекати тут.
— Дядько спить?
— Увесь день. Я такоз спала і не уклала кози. Вони від мене втікають.
— Які кози?
— Койічневі.
Розмова, схоже, вела в нікуди.
— Ходімо, пошукаємо маму, — подав малій руку.
Лидію вони застали в кімнаті для відвідувачів. Схоже, вона збиралася вийти. Змінила сукню на темно-синю з білими манжетами та комірцем, накинула на плечі квітчасту хустку. На столі стояв кошик із лози. Побачивши солдатів, вона звела брови.
— Дядько ще спить. Бургомістр зранку про нього розпитує. Та й раніше хтось стукав, але я саме пішла з Меегалою купити кілька речей. Обіцяла, що тільки-но він прокинеться — дам знати.
— Доброго дня, пані Лидіє, — Кеннет трохи вклонився. — Я сподівався, що нам вдасться його розбудити. Цей феномен потребує допомоги чародія.
— Знаю. Я намагаюся розбудити його з тієї миті, як ми повернулися. Не вдається. Спить, наче хтось йому дав снодійного. Я саме йду до Генера Ласавина по деякі трави, може, допоможуть.
— Чи таке вже…
— Начебто раз чи два, — перервала вона. — Дуже давно. Ми ще не жили з ним, але він попереджував мене, що щось подібне може статися.
— Хоцу козу, — нагадала про себе дівчинка.
— Пізніше, люба, — мати погладила її чубчика. — Тепер мама має приглянути за дядьком Дервеном.
— Дядько хвойий?
— Просто… ex… просто заспався.
— Але… але я хоцу укйасти козу зайаз! — губи малої вигнулися донизу.
Лидія присіла поруч із нею, погладила по щоці.
— Пізніше, золотце, свято ще не почалося, зараз ще не можна красти кіз. Дозволять лише ввечері. Ну, йди до мене! — притулила її. — Це моя провина, — сказала вартівникам. — Ми нарозповідали їй про свято, а вона зрозуміла лише те, що кожен зможе вкрасти собі козу чи баранця. До того ж вона засмучена, бо проспала, коли кози падали з неба. Ех, щиро кажучи, нам би придалася якась коза чи дві, хоча б для того, аби плющ прорідити.
Схоже, справи в чародія справді йшли так собі.
— Щойно дядько прокинеться, прошу нас повідомити. Інакше доведеться посилати по допомогу в гарнізон у Га-Венсер. Там є кілька армійських магів.
Кеннет саме розвертався, коли до приміщення увірвався якийсь перемазаний грязюкою хлопець.
— Пані Лидіє, — просопів від дверей. — Почалося…
— Зараз, Циве? До терміну ще два тижні…
— Коза… коза впала на дах, і мати перелякалася. Я саме свиней заганяв до хліва, як воно вдарило, грюкнуло, дах не витримав, і в хату впала коза. Мати перелякалася так, що аж на підлогу сіла. Довелося прилягти, а зараз вона каже, що… е-е… води пішли, — хлопець зашарівся аж до маківки.
Лидія вперше з їхньої зустрічі майже запанікувала. Якусь мить безпорадно дивилася на дитину, вербовий кошик, двері до будинку, на солдатів.
— Що трапилося? — запитав Кеннет, хоча ситуація була зрозумілою.
— Беренія-кас-Онель народжує раніше терміну. Це мають бути близнюки, важкі пологи. Коли померла стара Вельда, я залишилася тут акушеркою, бо від племінниці чародія такого очікують. Відтоді, як ми тут оселилися, я багато чому навчилася. Та і гроші непогані платять. Але не можу взяти дитину до породіллі і… — глянула на них уважно. — Зробите мені послугу?
— Ми не займаємося дітьми.
— Хай буде благословенна за це Володарка, лейтенанте. Вона має вирости милою дівчинкою, а не бандитом у кольчузі, який лається, плюється в кутки і смердить, — злостиво всміхнулася вона. — По інший бік міста, відразу біля корчми, де вас розміщено, мешкає Ена Венкод. Упізнаєте по червоних дверях. Зазвичай вона приглядає за Меегалою, коли мені немає із ким її лишити. Просто відведіть малу туди і скажіть, що я заберу її, коли пологи скінчаться, добре?
Кеннет обмінявся поглядами з Варгенном. В армії зобов’язували певні правила щодо сімей солдатів.
— Авжеж. Це не становитиме для нас жодних проблем.
— Чудово. Золотко, будь ґречною і слухай панів вартівників, — вона погладила малу по голові. — Мама повернеться так швидко, як тільки зможе. Веди, Циве, — кинула хлопцю, і вони зникли.
— Плювати в кутки? Я ніколи не плюю в кутки, — буркнув десятник, ледве зачинилися двері. — Завжди намагаюся поцілити у відкрите вікно.
Офіцер його проігнорував. Нахилився до маленької й усміхнувся.
— Здається, Меегало, нас ще офіційно не представили. Мене звуть Кеннет і я служу в Гірській Варті.
Дівчинка не здавалася наляканою чи навіть заклопотаною. Він не дуже розумів, чи це нормально для малих дітей. Може, кожен реагує по-своєму.
Вона усміхнулася і примружилася.
— А цому в нього помальоване лицко? — вказала на Варгенна.
— Так прийнято на моїй батьківщині, — десятник широко усміхнувся. — Ми всі там так робимо.
— Дітки тез?
— Дітки?
Вона насупила бровки точнісінько як мати.
— Дів… цинки, — торкнулася пальцем себе.
— Ах, дівчинки? Так, теж. Хоча не так сильно на щоках і на лобі.
— Це дузе кйасиво виглядає. Я тез хоцу мати малюнок.
Кеннет уявив, що б сказала і зробила Лидія-кер-Зеаве, якби побачила свою доньку із берґенськими клановими татуюваннями на обличчі. Здригнувся.
— Добре, — сказав, простягаючи малій руку. — Але за умови, що мама погодиться, — застеріг наперед.
Десятник усміхнувся дівчинці.
— Ходімо, відведемо тебе до тітки Ени.

* * *
Вигляд малої дівчинки, що завзято дріботить поміж двома озброєними чоловіками викликав пожвавлення перед корчмою. Корчмар встав у дверях, широко усміхнувся й промовив:
— Бачу, Гірська Варта серйозно сприймає свої обов’язки. Що мала накоїла?
— Не питайте, господарю. Де може бути Ена Венкод? — Кеннет вказав пальцем за спину. — Двері її будинку замкнені наглухо, а ми обіцяли, що доставимо малу до опікунки.
— Не знаю, але більшість баб готує учту за містом: будуть вогнища, ятки, печені бики. Шукайте там. Та й ваш десятник уже повернувся, той, що із псами пішов. Чекає всередині, я наказав сніданок подати.
Десятка Берґха рубала холодні ковбаси та вчорашню кашу. В кутку зали пси дочиста вилизували миски. Побачивши командира, солдати зірвалися на ноги.
— Сідайте й доїдайте, — відмахнувся Кеннет. — Невідомо, коли наступного разу буде можливість наїстися. Берґх, ти щось знайшов?
Десятник похитав головою.
— Ні, пане лейтенанте: трохи лук, кілька пасовищ, пара дірок у землі. Нічого незвичайного. Пси також нічого не відчули, — усміхнувся кутиком рота. — Зате ви, як я бачу, дещо знайшли.
— Один дотеп про двох чоловіків і дитину, Берґх, і побачиш свого лейтенанта по-справжньому злим. Я хотів бути ввічливим із капітанською вдовою, а тепер у мене проблеми ще й із…
Берґх зблід, солдати, що сиділи за столом, припинили їсти, ложки завмерли на півдорозі до рота.
— Що… — Кеннет повів за їхніми поглядами, і в його горлянці пересохло.
Малої поряд із ним уже не було. Вистачило однієї миті, щоб вона побігла в куток кімнати, присіла біля найбільшого із собак і простягнула до нього ручку. Це був Зедир, офіційний вожак зграї. Численні шрами, відтяте вухо та порожня ліва очна яма свідчили, що цієї позиції він досяг не завдяки носінню палички хазяям. Меегала простягнула руку й поплескала його по носі.
— Доб’йий песик, — заявила.
Під час останньої сутички в горах Зедир повалив на землю озброєного сокирою отамана банди й одним рухом щелеп розірвав йому горлянку. Побачивши це, решта розбійників кинули зброю. Тепер собака лише махнув хвостом і висолопив язицюру. Мала торкнулася місця, де замість вуха у пса був широкий рожевий шрам, і для всіх час загальмував. Навіть Берґх, офіційний опікун псів, не насмілювався на щось подібне.
— У песика йана.
І нічого не сталося. Звір вагою десь сто п’ятдесят фунтів, той, із яким Кеннет не завагався б піти й на ведмедя, мотнув хвостом ще раз і висолопив язика ще дужче. За невидимим сигналом решта зграї почала підводитися й підходити по черзі, обнюхуючи дівчинку. Мала на це не зважала, схоже, захоплена вожаком. Нарешті вона встала й розвернулася до Кеннета.
— Песики, — сповістила.
— Пси, — виправив її машинально, ковтаючи слину. — Так, я зауважив. Вони наші. Іди-но сюди, Меегало. Варгенне.
— Слухаюся, пане лейтенанте.
— Запитай у корчмаря, чи не могла б одна з його дівчат зайнятися малою, поки ми не знайдемо її опікунки, — старший десятник зник за дверми. — Берґх. Не вставай. Після сніданку візьміть псів та обійдіть місто навколо. Наказ той самий, що і вранці: шукати чогось незвичайного. Прокляття, хтось вичарував із повітря стадо кіз, він мав залишити хоча б якийсь слід.
— Хоцу козу.
— Це я вже чув. Мама тобі не говорила, що лише ґречні дітки отримують козу? Тож якщо будеш ґречною, то напевне якусь отримаєш. Ну що, Варгенне?
Десятник встав у дверях і похитав головою.
— Корчмар каже, що у всіх дівчат сьогодні вихідний. Після вчорашньої ночі вони доволі… змучені, — легенько усміхнувся. — Але сказав, що знайде для малої якийсь кут та щось для гри. Усі тут знають чародія, тож проблем не буде.
— Ну то до справи…
До полудня нічого не трапилося. Принаймні нічого незвичайного, бо місто, готуючись до свята, пульсувало життям. На луках поблизу нього саме розкладали базар, розставляли ятки, через що виникали суперечки за кращі місця, лайка та розмахування руками. Вид солдатів, що проходжувалися в натовпі, вихолоджував надто гарячих купців, але рівно настільки, щоб у хід не пішли палиці й держаки сокир. Прокляття та лайка літали густо та щиро. Зазирнувши сюди, Кеннет зрозумів бургомістра. До міста приїхало кількасот торговців, а від кількості привезеного ними паморочилося в голові. Кожен із них уже вніс до скарбниці чималі кошти за право виставити свої товари на продаж, тому відкликання свята закінчилося б заворушеннями. З одного боку місцеві, які готувалися до трьох ночей веселої розваги, з іншого — купці, які готувалися до трьох днів торгівлі та набивання своїх капшуків. Стада чотириногих, які спадають з неба, було малувато, аби змінити одвічний порядок. Принаймні якщо йшлося про вессирців.
Трохи осторонь готували вогнища, над якими мали повиснути туші свиней, овець та баранів, на гігантському столі купка жінок натирала травами вже обідрані туші. Обабіч розставляли довгі столи з лавками, з міста все ще підносили кошики з хлібом, таці з тістечками та барильця пива.
Що-що, а розважатися місцеві вміли.
Він поділив загін на менші групки: все ще шукав чогось незвичайного. Дивних запахів, неприродного мерехтіння повітря, місць, де людину охоплював раптовий холод чи де без причини було спекотно. Розпитував горців, чи, випадково, хтось із них не помітив чогось дивного. Відповіддю зазвичай були зведені брови та фрази в стилі: «Окрім кіз, які падають з неба — аж нічого, пане офіцере». І погляди — щось середнє поміж роздратуванням і зверхністю.
Лейтенант уже починав почуватися ідіотом.
Він саме йшов базаром, двійко вартівників, які його супроводжували, трохи відстали — і тоді дещо незвичайне впало просто йому на голову.
Щось репнуло в повітрі, й чимала вівця приземлилася на найближчій ятці. Глиняні глечики, жбани, тарілки — усе це не мало ані шансу. Тварина певний час крутилась в коло, скидаючи на землю рештки товару, а тоді вправно зіскочила й рушила в якихось своїх овечих справах, які, напевне, не могли чекати.
Офіцер застиг із напіввитягнутим мечем. Уже збирався вказати на чотириногу і сказати щось на кшталт: «Швидко арештувати цю вівцю», коли до нього дійшла вся абсурдність ситуації. І тоді почувся наступний тріск. І наступний. І наступний.
Цього разу хаос набрав вигляду овець, що падали з неба. Кеннет пірнув під найближчу ятку, його люди — також. На базарі вибухнула паніка, натовп, що крутився навколо яток, кинувся навтьоки, хоча дехто виявляв гідну подиву ясність розуму. Лейтенант кутом ока помітив, як один із втікачів блискавично потягнувся до залишеної без нагляду ятки й вихопив звідти кілька дзеркалець. Перш ніж Кеннет встиг утрутитися, якась ошаліла від страху вівця приземлилася чоловікові на голову. Той захитався, схопив тваринку й закинувши її на плечі, помчав, як із пращі, гублячи вкрадені за мить до того люстерка. Кеннет не знав, чи сміятися йому, чи дивуватися рефлексам.
Але окрім цього він міг лише сидіти під яткою й чекати кінця.

* * *
Йому довелося вийти назовні. Дві свічки вже майже згоріли, а без них коло, яке в’язало Силу, ставало надто нестабільним. Це могло виявитися небезпечним.
Він не міг передбачити, що Джерело так довго буде активним, що хвиля втримається у верхній точці довгі години. Виходячи, усміхнувся собі під носом.
Навіть найкращі роблять помилки.

* * *
Сказати, що бургомістр не виглядав задоволеним, було наче стверджувати, що вулкан трохи підігріває атмосферу. Завер Бевлас стояв за столом, заваленим паперами, і дихав. Навперемін бліднішав та червонів, а його руки, занурені в стоси папірців, помітно тремтіли.
— Що ви… — із зусиллям сковтнув. — Що ви зробили, лейтенанте?
Кеннет стенув плечима.
— Лише те, що міг: наказав усім покинути територію. Людей там нічого не оберігало, а сто п’ятдесят фунтів вівці, які падають тобі на голову, можуть… гм… становити небезпеку. Феномен тривав десь чверть години й охоплював територію діаметром десь у триста ярдів, де розташовувалися…
— Я знаю, що там розташовувалося. Мені вже годину приносять оце! — він штурхнув папери. — Скарги, претензії та рахунки. Рахунки щодо втрат — якщо ви ще не здогадалися, про що я. Торговці описують мені тут, яких вони зазнали збитків, а судячи із сум, дехто привіз до міста ельванську порцеляну, кришталеві дзеркала і штуки найтоншого шовку замість звичайних глиняних мисок, дзеркалець та вовни. І вони вимагають від міста відповідних кроків. Покриття втрат. Ре… компенсації, — заїкнувся, ніби останнє слово застрягло йому кісткою в горлі. — І знаєте що? — продовжив після серії драматичних зітхань та сопінь. — У мене тут уже два листи з вимогами відшкодування від Гірської Варти за те, що та не забезпечила належної охорони.
— Хтось загинув?
— Ні.
— Когось було важко поранено?
— Ні, але…
— Тоді Гірська Варта забезпечила всю необхідну охорону. І до мене дійшли чутки, що на попередження місцевого чародія ніхто не звернув уваги.
Бургомістр нахилився вперед, сперся всім тілом на стіл так, що той аж затріщав.
— Що ви, пане лейтенанте… — просичав.
— Нічого, бургомістре. Нічого. Цього разу місто виявилося обдарованим майже трьома сотнями відбірних, чудових овець. Раджу зайнятися ними, визначити відповідних людей до пильнування — і все таке. І молитися, щоб ми знайшли причину всіх цих проблем.
Кеннет розвернувся й вийшов. Справи складалися недобре. Бургомістр був не такий вже й неправий: підготовлене для ринку місце було зруйноване, а купці, які везли свій товар інколи за десятки миль, мали привід для незадоволення. Коли магічна атака припинилася, увесь терен мав вигляд побойовиська: більшість яток була розвалена, причому зробили це як тварини, так і люди, що в паніці звідти тікали. Цього разу кілька осіб були поранені, а втрати досягали сотень, якщо не тисяч оргів. Крім того, як він бачив на власні очі, тварин було рази в три більше, ніж попереднього разу. Це означало, що хто б не відповідав за ці події, він або набирав вправності, або ж утрачав контроль над своїм талантом. Вони потребували чародія.
Причому — негайно.

* * *
Двері в дім мага стояли відчиненими, але племінниці чародія надалі не було: схоже, пологи все ще тривали. Утім, нікому не спало на думку, що тут можна щось украсти. По-перше, тут не було чого красти, а по-друге, це ж, як не крути, був будинок чародія. Кеннет потрапив до спальні Дервена Клацва, орієнтуючись на слух. Непритомний чоловік лежав у ліжку, залитий потом, у гарячці. Голосно стогнав і, здається, лаявся на місцевому діалекті.
Кеннет підійшов і торкнувся його голови. З тим же успіхом міг торкатися розжареної пічки. Він змочив лляну ганчірку в мисці, що стояла поблизу ліжка, і поклав її на чоло мага. Іншою обережно змочив йому губи. Здавалося, це принесло хворому полегшення, бо він заспокоївся і, глибоко зітхнувши, розплющив очі.
Лейтенант відчув приплив надії, але та зникла, ледве він глянув у зіниці чародія. Де б не перебував і що б зараз не бачив Дервен Клацв, це напевне не була його спальня.
— Наближаються, — шепотів пересохлими губами. — Їх несе хвиля… Володарко… Велика хвиля… А вони… не зникли, не… наші… вони наші. Завжди і всюди… від початку наші…
Хворий усміхнувся як той, хто після чималих спроб знайшов рішення загадки.
— Тут… тільки тут…
Засміявся хрипко, з ноткою гіркоти.
— Дурень… — пробурмотів наостанок і заплющив очі.
Кеннет пішов до виходу. Доведеться прислати когось сюди, щоб посидів біля чародія, бо чоловік може померти від гарячки до повернення своєї племінниці. Він уже бачив людей, яких вогонь пожирав ізсередини. А здавалося, що зараз ніхто в усьому місті не має часу, аби займатися магом.
— Лидіє… — прошепотів Дервен. — Лидіє… дівчино… вибач… я… старий дурень… я… ви… Меегала… я вас… я…
Лейтенант заклопотано прикрив за собою двері. Про певні речі краще не чути. Так чи інакше, йому доведеться піти до корчми й відіслати сюди одного із солдатів, щоб той зайнявся хворим. Якщо маг помре, у них не буде нікого, хто зрозуміє, що відбувається.
Дорогою до корчми він роззирався містом. Люди заспокоїлися, тим паче, що магічне явище сталося поза стінами. Але все одно всі ходили із задертими головами. І — він поставив би на це річне жалування — на більшості облич був вираз не стільки страху, скільки надії. Адже не щороку напередодні Місяця Викрадача Кіз кози самі падають із неба. Цікаво було, скільки мешканців потихеньку молилися, аби Варті не вдалося надто швидко впіймати того, хто відповідав за всі ці події.

* * *
У корчмі він застав кількох своїх солдатів зайнятими чищенням обладунків та зброї. Традиційні військові справи, поміж одним наказом та наступним. Він кивнув найближчому:
— Гавене, підеш до будинку мага й посидиш із ним, поки тебе хтось не змінить.
— Слухаюся.
— Хтось знає, де дівся Велерґорф?
— Мабуть, Вовк знає, пане лейтенанте. Він нагорі.
— А що він, в ім’я Рогів Бика, там робить, га?
Двоє найближчих вартівників широко усміхнулися.
— З того, що ми чули, б’ється за життя, пане лейтенанте.
Сходячи на другий поверх, він почув дзвін тятиви арбалета і звук стріли, яка втикалася у стіну. За три кроки опинився перед дверима, з-за яких це почулося, й зазирнув усередину. Каве Кальн саме наступив на стремено зброї та напинав тятиву.
— Отак, Меегало, отут треба зачепити, це зветься крючок, — він застогнав, випростався. — Пане лейтенанте?
Трохи невправно, притримуючи арбалет однією рукою, спробував відсалютувати. Дівчинка, яка стояла поруч, широко усміхнулася й повторила жест.
Кеннет обвів поглядом кімнату. Розбебешене ліжко, п’ять чи шість стріл, увіткнутих у стіну, наполовину спорожнілий сагайдак на лавці й дивна пара: худий темноволосий солдат у шкіряному панцирі та мала дівчинка з волоссям, що стирчало на всі боки. Лейтенант зітхнув.
— Вовк, підійди.
Вартівник відклав арбалет на лавку й підійшов до командира.
— Що тут відбувається?
— Ну цей… — Каве Кальн, якого звали Вовком, знітився й затупцював на місці. — Ну, вона спала і все було добре, але потім прокинулася, і корчмар її не впильнував, і ми знайшли її, коли гуляла містом. Сама. Ну то десятник Велерґорф наказав відвести її до корчми й опікуватися нею. Спершу був Ґенер, тепер я, потім мене хтось змінить, поки мати її не забере.
— Ґенер, так? Той, що б’ється кістенем? Це пояснює сліди на столі та на стінах. А що, якби за нею приглядав Велерґорф, то я застав би малу, яка вимахувала б дворучною сокирою? Ви що, не розумієте, що таке «зайнятися дитиною»?
Вовк здавався сторопілим.
— Я був молодшим за неї, коли батько показав мені, як стріляти з арбалета, пане лейтенанте. І моя сестра також почала вчитися, коли їй було три рочки.
— Ст’йїляти.
— Добре, Меегало, добре. Зараз. Вовче, ми маємо знайти того, хто притягує сюди тварин. Причому — швидко. Я не можу перейматися ще й про те, що станеться з малою. Здається, ясніше я тобі цього пояснити не зможу. Розумієш?
— Так точно.
— Тож будь ласкавий…
— Ст’йїлять залаз!
— Добре, добре, Меегало, можеш стріляти.
Дзенькнуло. Коротка важка стріла увіткнулася у стіну десь за три стопи від Вовка. На кілька секунд увесь світ завмер. Лейтенант поволі повів поглядом від стіни, в якій стирчало шість стріл, до столу. Мала дівчинка, яка там стояла, хоч ледь-ледь доставала головою до верху, обома руками стискала приклад арбалета. Спершу він відчув слабкість, потім — кулю жовчі, що підкочувала до горла. Повітря раптом загусло як застигла смола.
— Каве, — коли Кеннет урешті видобув із себе ці звуки, його голос звучав так, наче лейтенант знову став підлітком. — Ти ж не заряджав зброю, правда?
— Ні, пане лейтенанте, — у вартівника, схоже, також були проблеми з горлом, бо він лише сипів.
— Але як я здогадуюся, ти показав їй, як це робиться?
— Так, пане лейтенанте.
— І залишив зведений арбалет на столі, на якому лежить кільканадцять стріл?
— Е-е-е-е…
Лейтенант ще раз глянув на малу. Вона стояла біля столу з невинним личком і питанням у блакитних оченятах.
— Будемо сце ст’йїляти?
Кеннет глибоко вдихнув і випустив повітря — дуже поволі.
— Вовк. Зараз ти займешся Меегалою, поки тебе хтось не змінить. Роби, що хочеш, але якщо тобі миле життя, не повертайся спиною до дитини із напнутим арбалетом під рукою. Добре?
— Слухаюся, пане лейтенанте.
— Про те, що тут сталося, знаємо ти, я і вона. І нехай воно так і залишиться, добре?
— Слухаюся.
Дівчинка випустила зброю й позіхнула.
— Хоцу спати. Не хоцу взе ст’йїлять.
— О, гарна ідея. Поклади її в ліжко і тримай подалі від зброї. Розповіси якусь казку чи що. Я забув запитати. Велерґорф щось знайшов?
— Ні, пане лейтенанте.
— Що ж. Де він?
— У східній частині міста.
— Пошукаю його. А ти залишайся і не дай себе вбити.
— Е-е-е…
— Це був не жарт, вартівнику. Це був наказ.
— Слухаюся! — Вовк напружився й відсалютував.
Кеннет причинив за собою двері й рушив до виходу.

* * *
Десятник сидів на сходах перед корчмою в східній частині міста і, сонно погойдуючись, щось бурмотів собі під ніс. Завернувся в плащ так, щоб не було видно номера роти чи знака Гірської Варти. Поряд із ним стояв невеличкий глек і наполовину наповнений кубок. Лейтенант байдуже проминув його й зайшов усередину.
Під вікнами стояло троє людей із десятки Велерґорфа.
— Де решта, Гивелю?
Міг не питати, що відбувається. Знав свого найстаршого десятника так довго, що відразу зрозумів, що відбувається.
— На іншому боці, пане лейтенанте, — солдат указав на критий віз, який було видно крізь вікно. — Двоє отам, а решта — за діжками.
Віз та діжки були у протилежних кутках майданчика. Поміж ними, просто навпроти входу в корчму, стояла невеличка клуня. Важко було вказати мету чіткіше.
— А в тій клуні, вартівнику?
— Саме в тому, пане лейтенанте, й полягає проблема — ми не знаємо. Десятник помітив його, коли він купував кілька червоних свічок, знаєте, таких, які старі баби запалюють на новий місяць, аби освітити шлях померлим до Дому Сну. Тільки от до нового місяця ще є трохи часу. Ну він і наказав нам стежити за тим аж сюди. Той худорлявець увійшов усередину й зачинився.
— І все? Купив кілька червоних свічок, а ви простежили за ним аж сюди й готуєтеся до штурму?
Вартівник стенув плечима.
— Командиру або довіряєш — або ні.
У цей час Велерґорф хитнувся сильніше, щось забелькотів і потягнувся за глеком. Нахилив його над кубком, а коли нічого не полилося, встав, погойдуючись, і ледве зійшов сходами. Лише коли зникнув у дверях, випростався й кивнув лейтенанту.
— А я вже подумав, що все піде прахом, пане лейтенанте.
— Твій командир уміє думати швидко, Варгенне. Про що йдеться з тими червоними свічками? Якби він купив чорні, ти б стягнув сюди балісту та полк важкої піхоти?
Десятник похитав головою і скривив татуйоване обличчя.
— Ви наказали нам шукати щось незвичне, а він не дивився вгору, пане лейтенанте.
Кеннет трохи почекав подальших пояснень.
— Я думаю не настільки швидко, — буркнув нарешті.
— Зараз усі дивляться вгору, пане лейтенанте. Місцеві та приїжджі. Усі ходять попід стінами, тримаються поближче до дахів, відкритий простір проминають бігцем. А цей — ні. Ішов поволі, не поспішав, морду мав таку, наче увесь світ належав йому, хоча лахміття йому ледве хребет прикривало. Він… — Велерґорф почухав потилицю. — Він поводився так, мов знав, що ніяка тварина не впаде йому на голову.
Таке пояснення мало сенс.
— І що тепер?
— Якщо це чарівник, наділений Талантом, то ми маємо бути по-справжньому швидкі, пане лейтенанте. Я перепитав корчмаря: ця клуня повинна залишатися порожньою, бо там лише взимку тримають корм для тварин. Двері не надто міцні. Дістанемо його за кілька ударів серця. От лише…
— Лише що?
— Він, власне, не зробив нічого поганого, пане лейтенанте. Я маю розвалити йому довбешку сокирою, бо він випарував трохи кіз та овець?
— Варгенне, я не чекатиму, доки він потягне сюди корів та коней. Дахи в місті не настільки міцні. І…
Повітря загусло, вони вже не стільки дихали ним, скільки вливали до легень, як сироп, а всмоктування наступного подиху вимагало чималого зусилля. Кеннет відчув, як його рот наповнює кисла слина.
— Починається, — прохрипів. — Знову. Заходимо туди, Варгенне. І краще, щоб ми були справді швидкими.
Вони вибігли з корчми в ту мить, коли з неба впала перша коза.

* * *
Діялося. Він відчував це всім тілом. Знаки, намальовані на підлозі, мало не палали в темряві. Клуня була добре збита, жоден промінчик світла не зазирав усередину, але йому цього й не треба було. Він запалив ще кілька свічок і розставив їх у відповідних місцях.
Віск, забарвлений у червоне, перетворював їх на криваві палички, в яких хтось ув’язнив прокляті душі.
Він усміхнувся, коли Сила здійнялася й нависла над ним хвилею. Із ваганням узяв в одну руку дерев’яну фігурку кози, в іншу — вівці. Останнім разом він викликав овець. А тепер…
Двері впали всередину, вдарені чи не тараном. Переляканий, він здригнувся, і обидві фігурки впали до кола. Він обернувся, коли татуйований демон із великою сокирою в лапах стрибнув на нього, підносячи зброю.
Перш ніж демон відкрив рота й видав із себе дикий рев, він ще встиг почути, як репається перший риб’ячий пухир.
Тоді на нього впав удар і настала темрява.
Дурні.

* * *
Його зв’язали, вставили кляп, накинули на голову знайдений у кутку лантух і причаїлися в клуні. Знадвору було небезпечно. Звідусіль спадали тваринки, цього разу кози та вівці водночас, великі та малі, плямисті та однобарвні. На очах у Кеннета мале стадо — баран, білосніжна вівця та пара ягнят, — приземлилося на дах корчми, спритно зістрибнуло й рушило кудись, збараніло розглядаючись. Якщо можна було це так назвати.
Було гірше, ніж в попередні рази. Тварини падали малими групками, по двоє, троє, п’ятеро, і зовсім не виглядало на те, що феномен якось скінчиться. Кисла слина залишала в роті Кеннета неприємний присмак, а повітря все ще вливалося в легені наче розтоплена смола.
Він озирнувся і ще раз придивився до знаків, намальованих на підлозі. Були… абсолютно безсенсовні. Він уже бачив наповнені Силою шаманські піктограми агерів, які тремтіли від прикутих до них духів, він тримав у руках предмети, вкриті напівзатертими рунами, від погляду на які в нього терпла шкіра на потилиці. Був свідком, як виникали символи, сповнені різними аспектами і знав одне: ці кільканадцять малюнків, зібрані в нерівне коло, напевне не мали нічого спільного з магією. Були… порожні. Три ледь схожі на себе вівці, один малюнок, що нагадував барана, чотири, найімовірніше, зображували кіз, хоча реальна коза смертельно образилася б на таке своє зображення. Решта також не мали сенсу: якесь дерево, здається, гірська вершина, щось, що могло бути струмком чи кількома черв’яками. Три птахи, що летіли поруч — а може, це була хвиля, — око, слід вовчої або собачої лапи і… тут йому довелося задуматися… чи не примітивний малюнок певного елементу жіночої анатомії, за малювання якого хлопці часто отримують по голові.
Так діти, які граються в магів, могли б намалювати «чародійське коло». Ну і свічки — червоні. Він зітхнув. Малюнки мали стільки ж Сили, що і знаки, які людина може інколи насікати на снігу. Або й того менше.
Але ж Малий Камінь — аспектоване Джерело, а це означало, що Силу тут формують розумом. Він глянув на в’язня. Принаймні добре, що той мав пунктик на тваринах, а не, наприклад, на рибах. Тисячі фунтів оселедця, що валяться з неба, могли б виявитися надто великою проблемою для місцевих.
Він усміхнувся останній думці. Прокляття, абсурдність ситуації діставала і його: останні години він вже думав про те, як на милість богів, писатиме рапорт про ці події. Тварини, що падають з неба, місцевий чародій, якого подолала дивна болячка, мешканці, що споглядають у небо — чи то з надією на те, що багатство так і буде прибувати, чи з побоюванням. А ще рота, яка носиться всліпу околицями, та цей невідомо хто, який грається в мага. Бракувало тільки корчмаря, що грає на волинці, та малої дівчинки, яка стріляє з арбалета. Якщо після такого рапорту командир не відішле його на річне патрулювання всіма північними кордонами, то можна буде вважати, що йому пощастить.
І в цей момент він побачив Лидію-кер-Зеаве, яка марширувала площею до клуні. Ішла, немов тварини, що спадають з неба, були лише невеличкою прикрістю. Зате її вираз обличчя…
Прокляття, йому пощастить, якщо він проживе наступні п’ять хвилин.
Капітанська вдова увірвалася до клуні і встала навпроти лейтенанта.
— Я щойно була в Ени Венкод, — заявила вона спокійно з такою посмішкою на губах, що Кеннет подякував долі за кольчугу й шолом, які він надягнув зранку, — і довідалася, що ніякі солдати не залишали в неї сьогодні мою дитину. В мене немає підстав не довіряти їй, пане лейтенанте.
— Меегала в нормі, — сказав він швидко. — Під опікою найкращого з моїх людей. З нею все нормально.
Вогонь, який палав у її зіницях, поволі згасав. Вона глибоко зітхнула.
— Добре… добре, — повторила. — Це були важкі пологи. Хлопець і дівчинка, — додала без зв’язку.
Роззирнулася по клуні, і її погляд зупинився на в’язні. Вона насупилася.
— Явенс Ґальв? А він що тут робить?
— Ми також хотіли б це знати. Підозрюємо, що він якимось чином відповідальний за те, що відбувається.
Вона дивилася на нього з недовірою, мовчки, а тоді пирхнула сміхом.
— Явенс Ґальв?
— Ви його знаєте?
— Усі його тут знають. Кожне місто та більшість сіл мають когось такого… Колись він приходив до дядька, щоби той учив його магії. Вбив собі в голову, що він обдарований Талантом. Дядько, до речі, почувається вже краще і чекає на вас. Як тільки це безумство скінчиться, підемо туди всі. І дякую, що ви прислали когось за ним приглянути, пане лейтенанте, — додала м’яко.
Він лише кивнув.

* * *
Вони сиділи в будинку чародія вп’ятьох: Кеннет, Велерґорф, Лидія та Дервен. Меегала порпалася під стіною, зайнявшись своїми дівочими справами. Маг, здавалося, от-от мав зомліти — блідий,із тремтячими руками, весь закутаний у плід, він сидів на лавці й переводив погляд із лейтенанта на десятника. Дихав доволі важко.
— Хвиля трохи спала, Джерело заспокоїлося, а я поставив усі заслони, які лише маю. Хе-хе, як так піде, то не втрачатиму притомності десь із годину, — додав. — Кажете, Явенс Ґальв? Та в цьому столі Таланту більше, ніж у нього. Міський дурень, наймані руки за дюжину яєць — і вичарував із повітря сотні кіз та овець? Скільки там було за третім разом?
— П’ятсот сімдесят, — Кеннет посунувся на лавці. — Принаймні стільки нам вдалося знайти.
— Знайти?
Велерґорф насмішкувато пирхнув.
— Місцеві вже зорієнтувалися, що з неба спадає добро, яке не зникає. Частину тваринок, хе-хе, взяли у прийми. Це були справжні перегони — хто виявиться швидшим: ми чи найближчий господар.
— І скільки могло зникнути?
— Напевне, дві, може, три сотні. Може, й більше. Падали мало не на все місто.
Чародій потягнувся по глек і налив собі у глиняний кубок. Змочив губи.
— Вода? — зітхнув. — Ото часи настали.
— Ти, дядьку, пітнів півдня, потім я дала тобі трав, які допоможуть витримати головний біль, — Лидія не здавалася надто збитою з пантелику. — Тож ти не питимеш пиво, бо впадеш після третього ковтка.
Дервен лише кивнув.
— Першого разу була сотня тварин, потім триста, тепер, скажімо, дев’ять сотень. Усе більше. Ви насправді не зауважили нічого такого, жодних дивних речей? Коли користуються аспектованою магією, то багато хто з людей це відчуває: дивні запахи, незвичайні смаки, свербіж, раптовий головний біль або сонливість.
Для цього не треба навіть надвразливості. А тут — нічого? Нічого?
Лейтенант похитав головою і в жесті солідарності налив води й собі.
— Я був присутнім на всіх трьох випадках і не відчув нічого ні за першим, ні за другим разом. За третім — так, повітря зробилося густим, важко було дихати, здавалося, що небо спохмурніло.
Але це все.
— Скільки часу минуло від тих проявів до появи перших тварин?
Кеннет обмінявся поглядами з Велерґорфом.
— Десь двадцять ударів серця, не більше.
Меегала, яка досі гралася в кутку кімнати, раптом підвела голову.
— Я спайя, коли кози падайї, я за ними ганялася, а вони втікайї, а потім бах, бах на гойї і я пйокинулась і не могла спйяти, а вони взе не хотіли пйийти.
Десятник усміхнувся всім татуйованим обличчям.
— Xa, я майже все зрозумів. Значить, вона спала під час останніх опадів, і прокинулася від падіння кіз на дах, а потім вона вже не могла заснути.
Лейтенант важко зітхнув.
— Наскільки я знаю, вона спала під час кожного випадку, під час першого, другого та третього. Ну, в нас є хоча б хтось, хто робиться сонливим, перш ніж починають діяти чари. То що? Маю носити її по всьому місту, і якщо засне перед якимось будинком, то там буде криївка чаклуна? Принаймні дамо малій шанс упіймати якусь козу.
— Хоцу козу, — дівчинка, схоже, пригадала собі свою мрію. Лидія-кер-Зеаве кинула на лейтенанта роздратований погляд.
— Ні, Меегало.
— Байанця.
— Ні.
Чародій покрутив головою.
— Ні, це має виявитися щось дивніше. Стежте за псами. Жоден пес не нападе на когось, обдарованого Талантом. У гіршому разі втече.
— Наші пси не тікають. І вони добре поводяться, навіть Меегала може підтвердити.
— Хоцу!
— Я сказала: ні. Досить.
— Хоцу! Хоцу! Хоцу!
Дервен раптом ворухнувся, тихо застогнав, із його носа потекла цівка крові. Він торкнувся долонею обличчя і з недовірою глянув на вкриті червоною липкістю пальці.
— О Володарко, — було важко зрозуміти, він переляканий чи здивований. — Що там із псами?
— Нічого, — Кеннет звівся, готовий притримати мага. — Бавилася із Зедиром, хоча він не любить дітей. Але й не стане кусати без причини…
«Хоча мені, напевне, відгриз би руку, якби я поплескав його по голові, — подумалося йому. — Але ж вона спала під час кожного випадку. Спала! Але потім розповідала нам, як ганялася за вівцями та козами». Феномен припинявся в ту мить, коли вона просиналася, — зрозумів він раптом. Відчув неприємне тремтіння, що побігло вздовж хребта.
— А щось інше? Незвичайне… Володарко Милостива… — чародій перевів погляд на дівчинку й витріщив очі. — Ви це бачите? Бачите? Вона ніби летить на верхівці хвилі.
Лейтенант дивився на малу, але нічого не бачив. Зате під його черепом гнали одна поперед одною, як стадо переляканих овець, думки. А після? У корчмі… З Вовком… Чи, входячи до кімнати, він дійсно бачив шість стріл, що стирчали зі стінки? Прикрив очі. Шість… Велика Матір, шість! А потім вона вистрелила, і в стінці й надалі було шість стріл! Незважаючи на те, що вона ледве могла підняти зброю, він вирішив, що вона якимось чином зарядила її однією зі стріл на столі, але якщо вона якось… зачарувала зброю? Перенесла стрілу зі стіни в арбалет, бо… бо хотіла постріляти? Але як? Адже це дитина, а до того ж — така мала… Але з іншого боку, вона племінниця чародія…
Авжеж! Талант часто наслідують родичі, а хто в долині найближчий родич єдиного чародія, який володіє Малим Каменем?!
А аспектом Малого Каменя є минуле, раптом дійшло до нього.
Чи — що?.. У корчмі вона перенесла назад у часі стрілу… а коли спала, то тягнулася в минуле й переносила кіз та овець зі старих часів у сьогодення… Усе Джерело, величезна потуга, відповідало прагненню однієї малої дівчинки? Ті тварини, які зникли понад чотириста років тому… Велика Матір! Ми пильнували й опікувалися нею, полюючи на причину всієї пригоди, і навіть не могли припустити, що весь час маємо її під своїм носом. Увесь час!
Йому хотілося розсміятися.
Небо ззовні почало змінювати барви, але не так, наче сходилися хмари, а ніби сонячному світлу доводилося пробиватися крізь товстий шар скла. Кеннет визирнув у вікно: все охоплювали м’які тіні з невиразними краями, на подвір’ї з нізвідки з’являлися маленькі смерчики, під найближчою стіною пробіг одурілий кіт.
Його шерсть стирчала навсібіч і стріляла іскрами.
— Хоцу козу!!!
— Ні — і кінець.
— Хоцу! Хоцу! Хоцу! Хо-о-о-оцу!!!
З кожним «хоцу» хтось накладав на місто нові прошарки скла, темнішого й товстішого. Аж нарешті світ ззовні почав виглядати як під час затемнення, коли темряву розганяє лише сонячна корона. Кеннет відвів погляд від вікна і глянув на Меегалу. Та стояла навшпиньки, задерши голову, її очі були широко відкриті, напівпритомні.
— Меегало… — мати присіла поруч і поклала долоню їй на голову. — У тебе гарячка.
— Ні! — дівчинка відступила на крок. — Ні! Немає! Я не хвойа! Хоцу байянця чи козу. Козу! Козу-у-у-у!
Останнє «козу», здавалося, тривало безкінечно. У ту мить, коли Меегала захлинулася криком і в неї просто забракло дихання, а дитячий бунт перейшов у плач, — світ відповів.
Пухир, який зараз репнув, не належав звичайній рибі. Цього разу репнув пухир риб’ячої потвори, матері та батька всіх риб, а звук, який наповнив простір, на мить м’якою лапою притиснув до землі весь світ.
І простір відригнув тваринами.
Вони падали звідусіль, цього разу з’являлися безголосно, наче звук, який ледве-ледве стихнув, вичерпав усі інші відзвуки. Кілька ударів серця панувала майже цілковита тиша, на очах лейтенанта у двох стопах над землею матеріалізувалося кілька овець, тварини впали на землю і з одурілими мордами розбіглися навсібіч. Ягнятко тихо бекнуло.
І цей звук розбудив решту світу.
Стукіт ратиць, звуки тіл тваринок, що спадали з різної висоти, приземлялися на вулицях, дахах і майданах міста було чути з усіх боків. Кози та вівці з’являлися звідусіль, по три, чотири, п’ять за раз, але, на щастя для себе та для мешканців, завжди на висоті не більше, ніж кілька стоп від поверхні. Навіть ті, які опинилися над будинками, непогано собі радили. Щоправда, похилі дахи не були добрим місцем для приземлення, але більшість тварин просто зісковзували і сплигували на вулицю. Для порід, які розводили для випасу в горах, такі поверхні не становили великих проблем.
Незабаром тварини були всюди: вівці та кози, малі та великі, білі, сірі, поцятковані — ходили будь-де, на кожній вулиці, в кожному завулку. По дахах безперестанно стукотіли ратиці, повітря наповнювало бекання та мекання переляканих, подурілих чотириногих. До цієї какофонії все частіше додавалися людські крики, хтось перелякано репетував, десь почувся гуркіт, немов один із дахів не витримав ваги нової тваринки, що там приземлилася, і завалився, з найближчого будинку чувся розпачливий плач дитини.
Від несподіваного прибутку, схоже, може розболітися голова.
І тоді напівморок, який наповнював простір над містом, поглибився, а Меегала, яка захлиналася криком, набрала повітря і знову заголосила:
— Хоцу! Хоцу!! Хоцу!!!
Кеннет відвів погляд від пандемоніуму за вікном і глянув на дівчинку. Очі малої були наче блюдця, обличчя — бліде, а волосся зліплене потом. Із кожним криком простір навколо неї, здавалося, загинався, наче щось намагалося втягнути її, тіні навколо її постаті дивним чином тремтіли, наперекір світлу, яке вривалося у вікно. Лидія стояла на колінах перед дочкою та тримала її за плечі, намагаючись… здається, намагалася притулити її, але Сила, яка клубилася навколо дівчинки, створювала бар’єр, який неможливо було пробити. Жінка глянула йому в очі з німим проханням.
Ударили двері, і Варгенн Велерґорф вистрибнув назовні. Доволі безпомічним жестом прикриваючи голову рукою, він увірвався в стадко, що крутилося вулицею, нахилився й підняв молоду козу, після чого знову повернувся в будинок. Підскочив до малої, витягнув перед собою занімілу з переляку тваринку і промовив дивовижно спокійним тоном:
— Меегало, це для тебе. Твоя власна коза.
Мала вмить замовкла і ще ширше розплющила очі. На личку дівчинки поволі з’явилася сповнена недовіри усмішка, яка, втім, була максимально щасливою.
— Моя? Моя коза? Спйавді?
— Справді, — десятник глянув на свого командира та пробурмотів: — Заплачу зі своєї кишені, пане лейтенанте.
Дівчинка схопила козлятко і притиснула до себе.
І все стихло.
Кеннет озирнувся на вікно. Світлішало, тварини перестали падати з неба, а людські крики потроху завмирали.
— Не доведеться, Варгенне. Якщо хтось заявить про ту козу, я сам заплачу. Клянуся.
Лидія-кер-Зеаве обійняла доньку і раптом голосно розплакалася.
— Вибач, донечко.
— Добйе, мамусю, взе добйе, — Меегала притулилася до матері, коза ж, утиснута поміж ними, аж ніяк не здавалася задоволеною.
Чародій сидів на лавці, зі зліпленою кров’ю бородою: виглядав так, наче от-от міг зблювати. Дивився на племінницю поглядом, в якому захоплення змішувалося зі страхом.
Несподівано Лидія підхопилася і взяла дівчинку за руку.
— Ми повинні виїхати.
— Чому? — лейтенант глянув на неї, не розуміючи.
— Бо в неї заберуть дитину, — прохрипів Дервен. — Жодна гільдія і жодна імперська школа магії не допустить, аби такий талант бігав самопас. І повірте мені: те, що вона тільки-но зробила… це ніби посеред темної ночі вибухнув вулкан. Вони будуть тут, як тільки Джерело трохи заспокоїться. І змарнують дитину.
— Змарнують? — Кеннет глянув на нього уважніше. Дервен Клацв не дивився на нього, його погляд досі чіплявся за Меегалу.
— Аякже! — чародій із важким зітханням підвівся, сперся на палицю і зробив кілька кроків до дівчинки. — Вона ж крутила всім цим Джерелом, як хотіла, сягнула назад і витягнула кожну козу, вівцю та барана з цієї долини за чотириста років тому. Хе-хе, це пояснює втрату, яка тоді сталася. Не зараза, а чари. Тільки тут, у цій долині, наповненій цим аспектом, могло статися щось подібне. Але я не відчуваю в Меегали жодних інших аспектів, отже, вона приречена на Малий Камінь. Коли її заберуть із долини й відріжуть від цього Джерела, вона стане ніким. Зроблять із неї третьорозрядну ворожбитку.
Він присів біля дівчинки й легенько розкуйовдив їй волосся.
— Я теж вибачаюся, дитинко. Я повинен був помітити.
Мала широко усміхнулася.
— Може, так буде і краще, бо якщо вона залишиться у долині — то що? — Кеннета трохи дражнила ця тема. — Буде витягувати нам на голови будь-яку річ, яку запрагне? Якщо влітку захоче поїздити на санчатах, то засипле околиці тисячолітнім снігом? Коли замерзне, то пустить із неба вогняний дощ? Я вже бачив, на що здатна Сила в руках дикого таланту.
— Військова логіка, еге ж? — чародій не підводив голови, вдивляючись в обличчя дівчинки. — Якщо я чогось боюся, то це треба знищити? Це Джерело стабільне, раз у сім, вісім років воно збільшує активність, але такого стану, як останніми днями, воно, напевне, не досягне за нашого життя. Це була остання хвиля, я це знаю. Дівчинка буде в безпеці, а я — єдиний маг на Півночі, який може її навчати. Якби якимось дивом Джерело знову збожеволіло, ми просто вивезли б її на кілька днів із долини. Вона не є небезпечною…
Маг мурмотів усе тихіше, не дивлячись у його бік, як до самого себе, але Кеннет пречудово розумів, що саме він хоче сказати. І про що просить імперського офіцера. Уважно придивився до всієї трійці. Скалічений чоловік, який дивом отримав свою родину, жінка, єдиним скарбом якої є дитина, і мала дівчинка, яка дуже хотіла мати козу.
Він відвернувся до вікна.
— Хтось, якийсь чародій мав би мені заприсягтися, що він упевнений, що тут такого не повториться, — сказав у простір, вдаючи, що не чує, як Лидія-кер-Зеаве втягує повітря у груди. — І він мав би заприсягтися мені ще й у тому, що стежитиме за нею, доки мала не навчиться контролювати свої здібності. Гірська Варта сприймає охорону порядку під час Місяця Викрадача Кіз як привілей, а тому ми хотіли б мати куди повертатися наступними роками. А щодо тих цікавих магів, які напевне скоро з’являться, ми знайдемо когось, хто їм підійде. Хоча, вочевидь, усе залежить від таланту того одного чародія.

* * *
Вони стояли на луці за містом, там, де мали з’явитися маги з імперської школи магії. Лише це їм і сказав Дервен Клацв, із яким вони зв’язалися годину тому. Кеннет, Велерґорф, кілька вартівників і в’язень, прямий, немов кий проковтнув. Якби хтось глянув на них збоку, міг би подумати, що солдати — це почесний ескорт, а не охорона.
Кеннет відвів погляд від полонини над містом — туди за наказом бургомістра зігнали всіх отриманих магічним чином тварин. Бо не було сумніву, що це ті самі чотириногі, чиє зникнення призвело до виникнення традиції, відомої як Місяць Викрадача Кіз. Полонина здавалася вкритою живим килимом, який рухався в ритмі емоцій, що охоплювали стадо. Вівці та кози не дуже люблять перебувати в товаристві одне одного, але тут їм не дали вибору. Коли провели приблизні підрахунки, виявилося, що останній напад істерики Меегали збагатив цю місцину на понад вісімнадцять тисяч тварин. Тепер більшість вартівників пильнували їх у товаристві міської міліції. Кеннет відіслав гінця до найближчого гарнізону з проханням прислати на допомогу як мінімум роту піхоти, бо охочих опікуватися цим несподіваним дарунком долі виявилося аж надто багато. Після довгих роздумів бургомістр вирішив, що частина стада — по одній штуці на кожного — потрапить до мешканців, а решту буде продано, щоб відшкодувати втрати. Здавалося, що цього разу кожен і справді отримає свою козу. Десятник кахикнув, привернувши погляд лейтенанта.
— Що, Варгенне?
— Я оце думаю, пане лейтенанте, і ніяк не можу второпати. Свято виникло через те, що Меегала вкрала кіз із минулого, правда?
— Авжеж, але поруч із її матір’ю не раджу промовляти слово «вкрала». Безпечнішим є вираз… гм… виконала перенос.
— Ну так, — Велерґорф вибачливо усміхнувся. — Але мала хотіла мати козу або баранця, бо чула про Свято, причиною якого була сама. Перенесла тварин, тож постало Свято, яке призвело до того, що вона перенесла тих тварин, — закінчив він із кислим виразом на обличчі.
Кеннет також над цим задумувався. Але тепер вказав на в’язня.
— Не вона, — сказав із натиском. — А — він. Пам’ятай. А щодо твого питання… Наступні сто років філософи, вчені та чародії ламатимуть над цим голову, і я готовий закласти будь-що, так ні до чого не прийдуть. Зрештою, зараз це перестане бути нашою проблемою.
Повітря перед ними почало вигинатися та морщитися, хвилюватися, як дзеркало води, яке мутить потвора, що пропливає знизу. А потім набуло форми трьох чоловіків у дорожньому одягу. Вони роззирнулися, кліпаючи, немов тільки-но вийшли з темряви. Той, що стояв посередині, найстарший, зосередив погляд на солдатах.
— Хто тут командує?
Кеннет недбалим рухом вказав на червоний кант свого плаща.
— Лейтенант Кеннет-лив-Даравит. Шоста рота Шостого полку… — зробив паузу.
— Майстер Ангав Ґенцер, майстер Филен-кас-Наверд, Баленндит-Варес. Де в’язень?
Офіцер указав на худого хлопця. Якусь мить уся трійця інтенсивно вдивлялася в нього.
— Ви впевнені, лейтенанте? — озвався м’яким, тихим голосом чорноволосий чоловік, який представився як Баленн-дит-Варес.
І посміхнувся — наче злий пес скривився.
— Я — ні, але тутешній чародій — так. Його спитайте.
— А де його…
— Знайдете? — Дервен Клацв вийшов з-за найближчого сараю, з лютим виразом підпираючись костуром. — Якби ви стрибнули в якесь ближче місце, то я не мав би потреби лізти аж сюди. Чого ти ще хочеш, Ангаве?
— Радий знову з тобою зустрітися, Дервене… — середній легенько вклонився й відразу випростався. — Хочеш сказати, що притягнув нас сюди через оцього ідіота?
— Не я притягнув вас сюди, а… — чародій дошкутильгав до групки і з сапанням всівся на землю. Жахливо кривлячись, підтягнув холошу, відстібнув ремінці, що притримували його дерев’яну ногу, і почав масувати куксу. — Уф-ф-ф, ви самі зі мною зв’язалися, бо тутешнє Джерело здуріло — і як би я цього не помітив, га? Останні два дні я лежав непритомний, а оцей хлоп — дурів тут. Має таланту, як у п’яної качки, але під час останньої хвилі… уф-ф… вистачило лише штрикнути в Малий Камінь, щоби той відповів.
Двоє магів відвели погляд від рожевої кукси, відчуваючи невпевненість, як воно завжди буває у здорових поряд із калікою. Вистава, яку розігрував Дервен, принесла результат. Але той третій… найімовірніше, на нього це не справило враження.
— А що, власне, трапилося? — Баленн-дит-Варес знову усміхнувся і склав руки на грудях. Абичим його було не збити з пантелику.
— А я знаю? — дядько Лидії обвів в’язня роздратованим поглядом. — Я ж кажу, що два дні лежав трупом. Гадаю, співпали дві хвилі: з одного боку Джерело, аспектоване Малим Каменем, досягло максимального рівня, з іншого — двадцять тисяч мешканців долини багато днів поспіль думали лише про свято. Мріяли про кіз, овець та баранів, думали та снили про крадіжку великих стад. Кожне Джерело трохи реагує на такі сигнали. Це виглядало як величезний, надутий до меж можливостей шкіряний лантух, — він повів рукою. — Зазвичай треба зачерпувати Силу розумом, із більшим чи меншим опором, але в цій ситуації вистачило увіткнути в лантух голку. I — бах! Сила полилася. А голка — оно там, хе-хе. Міський дурень, якому стрелило, що він маг.
В’язень випростався, вип’яв груди.
— Я маг! — заспівав дискантом. — Справжній маг, усі бачили. Сила була моєю. Тільки моєю! Ти лежав, не міг навіть пальцем ворухнути, немов…
— Ну-у? Як хто?! — маг підірвався з землі та, підпираючись костуром, підскочив до бідолахи. — Як хто, Явенсе Ґальв?
Озирнувся через плече на прибулих.
— Залиште мені його на кілька годин, га? Ангаве, по старій дружбі. Навчу його поваги до кращих, а тоді віддам вам. Навіть не буде потреби його бинтувати.
Замахнувся костуром на в’язня.
— Пане лейтенанте, — голос брюнета перервав можливий скандал. — Що офіцер імперської армії може сказати на цю тему?
Кеннет глянув йому в очі.
— Тільки те, що дивні події припинилися незабаром після арешту цього чоловіка.
— Незабаром? Не відразу?
— Незабаром.
— А коли вони мали припинитися? — місцевий чародій махнув рукою, схоже, відмовившись від думки перерахувати в’язню кістки. — Хвиля швидко опала, але не відразу. Чого вони вас там учать, у Щурячій Норі?
Усі трійця здригнулася.
— Хе-хе, здивовані? Ви забули, де ви перебуваєте, Ангаве? І чому ти не любиш мене провідувати? Джерело досі не заспокоїлося, а коли я дивлюся на нього, — Дервен кивнув на Баленна-дит-Вареса, — то бачу тінь у формі стилета й відчуваю гарроту, яка стискається на горлі. Може, я і вмію сягати лише по Малий Камінь, але це мені насправді добре вдається — може, найкраще на Півночі Імперії. Тож забирай звідси цього шпигуна й вали.
— Не без в’язня.
— Якщо ти думаєш, що я дозволю тобі забрати когось із мешканців міста та віддати в руки…
— Ти нікого нікуди не віддаватимеш, — найстарший чародій підняв долоню. — Ми знайдемо йому якусь працю в академії та спостерігатимемо. Він… цікавий випадок. Напевне, проведе там решту життя, але кривди йому ніхто не зробить.
Після останніх слів мага в’язень закліпав і видав здавлений стогін.
— А… академія?
— Так.
— Я буду мешкати в академії магів?
— Так.
— Буду чародієм? Справжнім чародієм?
Ангав Ґенцер лагідно усміхнувся.
— Після того, що ти зробив, ніхто при здоровому глузді цього не заперечить. Ходімо.
Коли повітря за ними зімкнулося, Кеннет глибоко зітхнув і глянув на чародія. Якусь мить вони шкірилися один до одного, як ідіоти, але лейтенант споважнів першим.
— Щури? — це не було доброю новиною, імперська контррозвідка не з’являлася без мети. І мала паскудну репутацію.
— Неважливо. Я чув, що до кожної академії магії останнім часом приділили кількох. Начебто навіть за незалежними гільдіями стежать… — чародій стенув плечима. — Справи Щурів. Повертаймося додому, пане лейтенанте.

* * *
Він прокинувся в чудовому настрої, особливо зважаючи на те, що проспав лише пару годин. Ця ніч була важкою. Згідно з розпорядженням бургомістра та ради кланів, тварини, яких перенесло сюди магічним чином, були виключені з традиційної розваги, але знайшлося чимало тих, кому це не перешкоджало. Усю ніч вартівники пильнували майже двадцять тисяч овець та кіз і залагоджували конфлікти, що виникали. Перед світанком стало зрозуміло, що стадо не розкрадуть, і Кеннет дозволив собі короткий сон; загорнувшись у плащ, заснув просто на траві, і навіть холод від землі йому не перешкоджав.
Після пробудження якийсь час він лежав нерухомо, із заплющеними очима, насолоджуючись спокоєм. Тварини, що саме пробуджувалися, наповнювали світанок меканням та беканням, сонце пригрівало все сильніше, трава була м’якою. Краса та й годі.
— Дядя не спить?
Лише дитина вміє шепотіти так, наче кричить.
— Судячи з того, що він саме скам’янів зі страху — то ні.
— Сцо знацить: «скамені», мамо?
— Пізніше поясню тобі, золотце.
Прийшли обидві. Проблеми треба зустрічати стоячи. Він розплющив очі та підвівся.
— Доброго дня, пані Лидіє. Меегало.
Вони послали йому ідентичні усмішки, а Лидія-кер-Зеаве простягнула пляшку, загорнуту в нефарбовану вовну.
— Глінтвейн — стане в пригоді, щоб вигнати холод із кісток. Меегала хотіла, щоб ми принесли вам почастунок. А під рукою було лише це. І упереджуючи питання: коза почувається добре. Обгризає плющ.
Також подала йому олов’яний кухоль. Він налив, випив. Вино було гарячим — і тільки це мало значення. Роззирнувся полониною: його люди оточували стадо з усіх сторін, декілька солдатів спали, але більшість була на ногах. Кілька відсалютувало. Велерґорф та Вовк дивилися на нього з дурнуватими усмішками. Він це проігнорував.
— Дядько скоро приєднається, — пояснила Лидія. — Проведемо тут трохи часу.
Він звів брови.
— Сказав, що хоче глянути на цих тваринок поближче: хвиля спадає, Джерело заспокоюється, але він згадував щось про сліди переходу, про вторинні вири та вузли. Не знаю, про що йому йшлося, але я хотіла б, щоб Меегала була недалеко від нього, тож зробимо собі пікнік.
— Гм. Разом із людьми бургомістра та добровольцями в мене — сотня людей. Не знаю, чи ми дамо собі з нею раду, — пожартував.
— Після вчорашнього дня я якось почала вірити в Гірську Варту.
Вони разом усміхнулися, дивлячись на дівчинку, яка присіла неподалік і працьовито, жменями, рвала траву.
— Козу нагодую, — пояснила.
— Авжеж, Меегало, треба ж учитися дбати про свою кізку, так?
— Пйавда.
— А як матимеш більше кіз — ото буде проблема.
— Не хоцу більсе кіз.
— І добре, — втішився він.
— Хоцу дйакона.
Кеннет нервово засміявся і глянув на Лидію. Та похитала головою: схоже, для неї це була новина.
— А хто тобі розповів про драконів?
— Дядько Вовк.
Вовче, ти дурню.
— Із драконом може бути певна проблема, — пояснив він спокійно.
— Цому? — мала припинила рвати траву і глянула зі щирою цікавістю в синіх оченятах.
— Кажуть, що дракони пішли собі, що їх уже немає.
— Але я хоцу дйакона, — вона встала й насупилася.
— Проблема.
— Хочу дйакона, — повторила голосніше.
Раптом зробилося холодно, повіяв вітер.
— Але…
— Хоцу дйакона!
Йому здалося, що небо на мить наче затуманилося, а повітря загусло.
— Вовк!!! — крикнув він на весь голос.
Вартівник відійшов від свого десятника та підтюпцем поспішив до них. Вираз його обличчя був зосереджений.
— Ти вчора розповідав малій про дракона?
— Е-е-е… — вартівник переступив із ноги на ногу.
— Хоцу дйакона!!!
— Ти мав розповідати їй красиві казки. Спершу — стрільба з арбалета, а тоді історії про драконів? Ну то в тебе чверть години, аби знайти для панни Меегали-кер-Зеаве дракона, солдате. Візьми решту своєї десятки та якось вирішіть цю проблему! — Кеннет присів біля дівчинки. — Меегало, золотце, дядько Вовк зараз зробить тобі дракона. Скоро його отримаєш. Почекай трохи. Добре?
Вона майже відразу заспокоїлася. Посвітлішало. Або ж йому лише так здавалося, але він волів дмухати на воду.
— Добйє, — вона знову почала рвати траву. — А зайаз буду годувати козу.
Лейтенант підвівся, глянув на її матір і відчув у шлунку грудку льоду. Лидія-кер-Зеаве дивилася на нього, трохи нахиливши набік голову, з легенькою усмішкою на губах.
— Стрільба з арбалета? — запитала м’яко.
Прокляття.

* * *
Рота піхоти вийшла з-за перевалу майже навпроти міста. Її командир, молодший лейтенант Генвер-ґаф-Кланут зупинився і протер очі. Озирнувся на найближчого солдата.
— Ти бачиш те саме, що і я?
Піхотинець відсалютував, а тоді кивнув.
— Так точно, пане лейтенанте.
— А саме?..
— Не знаю, що воно таке, пане лейтенанте.
Офіцер кивнув і відіслав його назад у стрій. Дивитися знизу вгору було трохи незручно, але альтернативою було б розглядання солдатської пряжки, і тоді йому починало здаватися, що інші підлеглі, яких він не бачить, корчать якусь образливу пантоміму. Офіцер, в якому було три стопи та три пальці зросту, мав важко працювати над повагою до себе. І неважливо, що його вважали найбільш прискіпливим офіцером у полку: коли Гірській Варті знадобилася допомога, командир відіслав у тридцятимильну мандрівку саме його. Він же сподівався чого завгодно, включно із заворушеннями місцевих горців, але те, що побачив, його здивувало.
На розлогій полонині паслося гігантське стадо тварин. Вівці та кози, перемішані без ладу та складу, в паніці розбігалися перед страхітливою потворою. Гігантська бестія, з тулубом із кількох старих діжок, укладених на віз, із крилами з якогось лахміття та головою зі шмаття, примотаного до дишля, носилася по луці, їздячи за якоюсь маленькою фігуркою, яка тримала в руках мотузку, прив’язану до «голови». Дитина бігала, регочучи, а кілька солдатів у повному обладунку пхали віз, намагаючись встигнути за дівчинкою. Зважаючи на те, що колеса досить глибоко провалювалися в землю, це не було легким завданням.
Неподалік на траві сиділо кілька осіб: молода жінка, старший чоловік із дерев’яною ногою та якийсь рудий пан у кольчузі. Дивилися на цю виставу з веселим виразом на обличчях, і, мабуть, саме тому не помітили наближення солдатів. Генвер-ґаф-Кланут швидким кроком підійшов до них, зупинився з розставленими ногами і крикнув:
— Що тут, в ім’я всіх демонів Мороку, відбувається?! Чому?! Навіщо?! Що роблять ці солдати?! Хто тут командує?! І що… — і зупинився.
Рудий підвівся, обтрусив плащ, який досі тримав на колінах, і накинув його собі на плечі. Червона стрічка. Повний лейтенант. Проблеми.
Офіцер Варти холодно усміхнувся. І тоді дитина, яка після першого ж крику молодшого лейтенанта побігла лукою та сховалася за спідницю жінки, визирнула з-за неї та зміряла його поглядом. Якусь мить порівнювала його зріст із іншими присутніми, а потім пошепки — так, як уміють розмовляти лише діти — запитала:
— Мамусю, а цому він такий… тйа… тйаханий?

* * *
У наступні роки було чимало тих, хто ставив у корчмах вино солдатам із Шостої роти і несміливо просив про якусь оповістку. Дехто хотів почути від Варгенна Велерґорфа історію про оборону долини Варес та про загибель решток Сімнадцятого полку, інші прагнули довідатися, як Шоста рота за одну ніч встигла втратити честь, повернути її вранці в ревінні снігової потвори, а потім отримала право вишивати свій номер багряною ниткою. Інші хотіли почути розповіді про багатоголове чудовисько, яке жерло мешканців одного села, та про нічну битву, в якій магія, демони й потвори встали проти мечів та сокир Гірської Варти.
Але якщо вартівників просили про якусь історію, яка подобається їм самим, ті майже завжди обирали розповідь про Місяць Викрадача Кіз, про тварин, які падали з неба та про малу дівчинку, яка дуже хотіла мати свою козу.
Або баранця.
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e CNpaBAI HOBE CAOBO B 2KaHP, A NOCAHYE HaiTkpawl
PUCU KABCUMHOTO etmesi 1 CYHaCHUX emOpusHuX
Pomanis, Lie fcmopli mpo AUBLX AloA@E, Wo MycAIb
SiMKHYmMUCH 3 MU, Wo epepepuye Txi cuAu,

1 He ma1omb KOAHOTO NpaBa BiAcynumu.

Banexa 3umna [IBRIY, mexa Meexxancy-
Kol imnepii. lMnepcokix uimoBHMKIE TYT
Pifo sycTpinew, nwwe ipcbxa Bapra abac
npo rpomajian. Wocra pota oBepirae micue”
BUX MewsKaHIs BiA rpAGDKHMKIE Ta BOPOXHX
ninemex, Big RuKoi Mari Ta sig T, XTo cnoKycHBCA
3360POMeH UMM PHTYaNaMM. OHaK HABITS TTpcuia.
BApTa iNKOMM CTMKAETLCSH 3 HEAMOBIPHI = | TOA i
nwaTLCA CrioBTBaTHEY TINbKY Ha BRACHY 36poj0 Ta Ha
wecrs ropus.

Awa nycrenswomy [T184R{ monoawitoin i werepeagpuennit
exTyBaNBHIK 3 TaCMMANOTO NeMeHi ccapam NanwaETLCA
0XOPOKLEM AG KYNUA — | MaE DGHPATIL K KaKaNHAM Ta BnaC-
oW wecrio. oo Bubip ynmune nrm niaed va Boris,  cam
Warex onuwuTbca niiem 70 niua 5 npaRABNB o0 IcTopicio TaSatTa-
pinoio Tpareaicn...

vomupna npewdi et Ay 3alsent, Ao
| mpesiasrimen € Ayaamcesoro | Asova e
#SFinks,  maxoa sainnuim «Kpolip KUK S pe-
SYABTIMAM Aoy 43 nOpAAL  Katedrar.
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